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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das
Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE

ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-

TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nichtin Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kdnnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehor) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

Deutsch |7

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgeméBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch

vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

FV Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-

"‘ 3 steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

@ A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass die
,. 4 Knopfzelle nicht in die Hinde
9 von Kindern gelangt. Knopfzel-
len sind gefahrlich.

» Knopfzellen diirfen niemals verschluckt oder in ande-
re Korperoffnungen eingefiihrt werden. Wenn der
Verdacht besteht, dass die Knopfzelle verschluckt
oder in eine andere Korperoffnung eingefiihrt wurde,
suchen Sie sofort einen Arzt auf. Ein Verschlucken der
Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden zu ernsthaften
inneren Veratzungen und zum Tod fiihren.

» Achten Sie beim Wechseln der Knopfzelle auf den
sachgemaBen Austausch der Knopfzelle. Es besteht Ex-
plosionsgefahr.

Bosch Power Tools
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» Verwenden Sie nur die in dieser Betriebsanleitung
aufgefiihrten Knopfzellen. Verwenden Sie keine ande-
ren Knopfzellen oder eine andere Energieversorgung.

» Versuchen Sie nicht, die Knopfzelle wieder aufzuladen
und schlieBen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die Knopf-
zelle kann undicht werden, explodieren, brennen und
Personen verletzen.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht
werden und dadurch das Produkt beschadigen oder Per-
sonen verletzen.

» Uberhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden, ex-
plodieren, brennen und Personen verletzen.

» Beschidigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-
letzen.

» Bringen Sie eine beschédigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser
Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen fiihren.

» Benutzen Sie das Messwerkzeug nicht mehr, wenn
sich die Knopfzellen-Halterung (22) nicht mehr schlie-
Ben ldsst. Entfernen Sie die Knopfzelle und lassen Sie es
reparieren.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen Ar-
beiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betati-
gen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehdr schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehdre nicht in die Ndhe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Gerdten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentragern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Das Messwerkzeug ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhausern, sind zu beachten.

Die Wortmarke Bluetooth® wie auch die Bildzeichen (Lo-

gos) sind eingetragene Marken und Eigentum der

Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-

marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools

GmbH erfolgt unter Lizenz.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Messwerkzeugs mit
Bluetooth® kann eine Storung anderer Gerite und An-
lagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B. Herz-
schrittmacher, Horgerite) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schadigung von Menschen und Tieren in unmit-
telbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen wer-
den. Verwenden Sie das Messwerkzeug mit Bluetooth®
nicht in der Ndhe von medizinischen Geriten, Tank-
stellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosi-
onsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden Sie das
Messwerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flugzeugen.
Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen langeren Zeit-
raum in direkter Korpernahe.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberpri-
fen von waagerechten und senkrechten Linien.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Dieses Produkt ist ein Verbraucher-Laser-Produkt gemaB
EN 50689.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) Ladezustand Akku/Batterien
(3) Anzeige CAL guard
(4) Anzeige Pendelarretierung
(5) Taste Empfangermodus
(6) Anzeige Empfangermodus
(7) Taste fiir Laser-Betriebsart
(8) Anzeige Verbindung per Bluetooth®
(9) Taste Bluetooth®
(10) Akkuschacht
(11) Hiille Batterieadapter®
(12) Batterien?
(13) Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter”
(14) Verschlusskappe Batterieadapter”
(15) Akku”
(16) Ein-/Ausschalter
(17) Laser-Warnschild
(18) Seriennummer
(19) Stativaufnahme 5/8"
(20) Stativaufnahme 1/4"
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(21) Knopfzelle

(22) Knopfzellen-Halterung
(23) Knopfzellen-Schacht
(24) Magnet?

(25) Universelle Halterung®
(26) Drehplattform?®

(27) Fernbedienung”

(28) Laser-Zieltafel”

Deutsch |9

(29) Laserempfanger®
(30) Laser-Sichtbrille”
(31) Stativ?

(32) Teleskopstange?
(33) Koffer?

(34) Schutztasche”

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Linienlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Sachnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbeitsbereich®

- Standard 30m 30m
- im Empfangermodus 25m 25m
- mit Laserempfanger 5-120m 5-120m
Nivelliergenauigkeit®* +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selbstnivellierbereich +4° +4°
Nivellierzeit <4s <4s
max. Einsatzhohe (iber Bezugshohe 2000 m 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend 9F) 29
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertyp <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergenz Laserlinie 50 x 10 mrad (Vollwinkel) 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
kiirzeste Impulsdauer 1/10000's 1/10000s
Pulsfrequenz

- Betrieb ohne Empféngermodus 23 kHz 23 kHz
- Betrieb im Empfangermodus 10 kHz 10 kHz
kompatible Laserempféanger LR6,LR7 LR7
Stativaufnahme 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energieversorgung Messwerkzeug

- Akku (Li-lonen) 12V 12V

- Batterien (Alkali-Mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter)

- Pufferbatterie (Knopfzelle)

CR2032 (Lithium-Batterie 3V) CR2032 (Lithium-Batterie 3 V)

Betriebsdauer mit 3 Laserebenen”

- mit Akku

8h 6h

- mit Batterien

6h 4h

Bluetooth® Messwerkzeug

- Kompatibilitat

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signalreichweite max. 30m" 30m"
- Betriebsfrequenzbereich 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeleistung max. <1mW <1mW

Bosch Power Tools
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Linienlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG

Bluetooth® Smartphone
- Kompatibilitt
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- mit Akku 0,90 kg 0,90 kg

- mit Batterien 0,86 kg 0,86 kg

MaBe (Ldnge x Breite x Hohe) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Schutzart” IP54 IP54

empfohlene Umgebungstemperatur 0°C...+35°C 0°C...+35°C

beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur beim -10°C... +40°C -10°C... +40°C

Betrieb

erlaubte Umgebungstemperatur bei -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Lagerung

empfohlene Akkus GBA 12V... GBA12V...
(auBer GBA 12V > 4,0 Ah) (auBer GBA 12V > 4,0 Ah)

empfohlene Ladegerate GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) bei20-25°C

C) giiltigan den vier horizontalen Kreuzungspunkten

D) Die angegebenen Werte setzen normale bis giinstige Umgebungsbedingungen (z.B. keine Vibration, kein Nebel, kein Rauch, keine direkte
Sonneneinstrahlung) voraus. Nach starken Temperaturschwankungen kann es zu Genauigkeitsabweichungen kommen.

E) Estritt nur eine nicht leitfdhige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.

kiirzere Betriebszeiten bei Bluetooth® Betrieb und/oder in Verbindung mit RM 3

Bei Bluetooth® Low-Energy-Gerdten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau mglich sein. Bluetooth® Gerate miis-

sen das SPP-Profil unterstiitzen.

Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgerats, stark variieren. Innerhalb von ge-
schlossenen Raumen und durch metallische Barrieren (z.B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth® Reichweite deutlich geringer
sein.

1) Der Li-lonen-Akku und der Batterieadapter AA1 sind von IP54 ausgeschlossen.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (18) auf dem Typenschild.

E
G

H

Betrieb mit Batterien

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Die Batterien werden in den Batterieadapter eingesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben wer-

den.

Betrieb mit Akku
» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den

bei Ihrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku ab-

gestimmt.
Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig auf.
Zum Einsetzen des geladenen Akkus (15) schieben Sie die-
sen in den Akkuschacht (10), bis er spiirbar einrastet.
Zum Entnehmen des Akkus (15) driicken Sie die
Entriegelungstasten (13) und ziehen den Akku aus dem
Akkuschacht (10). Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.
Zum Einsetzen der Batterien schieben Sie die Hiille (11)
des Batterieadapters in den Akkuschacht (10). Legen Sie
die Batterien entsprechend der Abbildung auf der
Verschlusskappe (14) in die Hiille ein. Schieben Sie die Ver-
schlusskappe iiber die Hiille, bis diese spiirbar einrastet.
A, Zum Entnehmen der Batterien (12) driicken
Sie die Entriegelungstasten (13) der
' Verschlusskappe (14) und ziehen die Ver-
schlusskappe ab. Achten Sie dabei darauf,
i dass die Batterien nicht herausfallen. Halten
Sie das Messwerkzeug dazu mit dem
Akkuschacht (10) nach oben gerichtet. Ent-
nehmen Sie die Batterien. Um die innen liegen-
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de Hiille (11) aus dem Akkuschacht zu entfernen, greifen Sie

in die Hiille und ziehen diese bei leichtem Druck auf die Sei-

tenwand aus dem Messwerkzeug heraus.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Ladezustandsanzeige

Die Ladezustandsanzeige (2) zeigt den Ladezustand des Ak-
kus bzw. der Batterien an:

LED Ladezustand
Dauerlicht griin 100-75%
Dauerlicht gelb 75-35%
Dauerlicht rot 35-10%

kein Licht ~ Akku defekt

- Batterien leer

Werden der Akku bzw. die Batterien schwach, wird die Hel-
ligkeit der Laserlinien langsam verringert.

Tauschen Sie einen defekten Akku oder leere Batterien um-
gehend aus.

Knopfzelle wechseln (siehe Bild A)

Das Messwerkzeug ist mit einer Knopfzelle (21) ausgestat-
tet, damit Datum und Uhrzeit fiir die Funktion CAL guard
auch ohne eingesetzten Akku bzw. eingesetzte Batterien ge-
speichert werden kénnen.

Um die Knopfzelle zu wechseln, entnehmen Sie den Akku
bzw. den kompletten Batterieadapter.

Ziehen Sie die Knopfzellen-Halterung (22) aus dem Knopf-
zellen-Schacht (23). Entnehmen Sie die leere

Knopfzelle (21) und setzen Sie eine neue Knopfzelle ein.
Achten Sie auf die richtige Polung entsprechend der Darstel-
lung auf der Knopfzellen-Halterung (der Pluspol der Knopf-
zelle muss nach oben zeigen).

Schieben Sie die Knopfzellen-Halterung (22) mit eingesetz-
ter Knopfzelle in den Schacht (23). Achten Sie darauf, dass
die Knopfzellen-Halterung korrekt und vollstandig einge-
schoben ist, da andernfalls der Schutz vor Staub und Spritz-
wasser nicht mehr gewahrleistet ist.

Entfernen Sie zur erstmaligen Inbetriebnahme die Schutzfo-
lie der Knopfzelle (21). Gehen Sie dazu entsprechend wie
beim Wechsel der Knopfzelle vor.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-

Deutsch|11

gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 13).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 13).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter (16) in die Position 0 On* (fiir Arbeiten mit

Pendelarretierung) oder in die Position % On“ (fiir Arbei-
ten mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet so-
fort nach dem Einschalten Laserlinien aus den
Austritts6ffnungen (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (16) in Position Off. Beim Ausschalten

wird die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kdnnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der héchstzulassigen Betriebstemperatur

von 40 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-

ode. Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Nahert sich die Temperatur des Messwerkzeugs der hochst-

zulassigen Betriebstemperatur, wird die Helligkeit der Laser-

linien langsam verringert.

Das Messwerkzeug ist gegen extreme elektrostatische Entla-

dung (ESD) geschiitzt. Wird das Messwerkzeug elektrosta-

tisch aufgeladen (z.B. durch Beriihrung in einer Umgebung
mit niedriger Luftfeuchtigkeit), schaltet es sich automatisch

ab. Schalten Sie in diesem Fall den Ein-/Ausschalter (16)

aus und wieder ein.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung des
Akkus bzw. der Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, konnen Sie entweder den Ein-/
Ausschalter (16) erst in Position ,,0ff“ schieben und das
Messwerkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken
einmal die Taste Laser-Betriebsart (7) oder die Taste
Empfangermodus (5).

Bosch Power Tools
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Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste fiir Laser-
Betriebsart (7) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Ab-
schaltautomatik deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz
zur Bestatigung.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist der Signalton
immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signaltons driicken
Sie gleichzeitig die Taste Laser-Betriebsart (7) und die Taste
Empfangermodus (5) und halten sie mindestens 3 s ge-
driickt.

Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivieren erténen
drei kurze Signaltdne zur Bestatigung.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iiber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene,

- Erzeugen einer senkrechten Laserebene,

- Erzeugen von zwei senkrechten Laserebenen,

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene sowie zweier
senkrechter Laserebenen.

Nach dem Einschalten erzeugt das Messwerkzeug eine waa-

gerechte Laserebene. Um die Betriebsart zu wechseln,

driicken Sie die Taste Laser-Betriebsart (7).

Alle Betriebsarten kdnnen sowohl mit Nivellierautomatik als

auch mit Pendelarretierung gewahlt werden.

Empfangermodus

Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger (29) muss - un-
abhangig von der gewahlten Betriebsart — der Empfanger-
modus aktiviert werden.

Im Empfangermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempfénger (29)
auffindbar.

Zum Einschalten des Empfangermodus driicken Sie die Tas-
te Empfangermodus (5). Die Anzeige Empfangermodus (6)
leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlini-
en bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Ar-
beiten ohne Laserempfanger schalten Sie deshalb den Emp-
fangermodus durch erneutes Driicken der Taste
Empfangermodus (5) aus. Die Anzeige Empfangermodus (6)
erlischt.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der universellen
Halterung (25) oder dem Stativ (31).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/

Ausschalter (16) in Position ﬂb On".

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht moglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserlinien in schnellem
Takt zu blinken. Bei aktiviertem Signalton ertont ein Signal-
ton in schnellem Takt.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten
Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft und der Signalton wird
abgeschaltet.

Bei Erschiitterungen oder Lageanderungen wéahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die
Position der waagerechten bzw. senkrechten Laserlinie in
Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch eine Verschie-
bung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (16) in Position 0 On*“. Die Anzeige
Pendelarretierung (4) leuchtet rot und die Laserlinien blin-
ken dauerhaft in langsamem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie kdnnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serlinien werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

Fernsteuerung iiber ,,Bosch Levelling Remote
Appu

Das Messwerkzeug ist mit einem Bluetooth® Modul ausge-
stattet, das mittels Funktechnik die Fernsteuerung iiber ein
Smartphone mit Bluetooth® Schnittstelle erlaubt.

Zur Nutzung dieser Funktion wird die Applikation (App)
,Bosch Levelling Remote App“ bendtigt. Diese konnen Sie
je nach Endgerdt in einem entsprechenden App-Store
(Apple App Store, Google Play Store) herunterladen.
Informationen zur erforderlichen Systemvoraussetzung fiir
eine Verbindung per Bluetooth® finden Sie auf der Bosch-In-
ternetseite unter www.bosch-pt.com.

Bei der Fernsteuerung mittels Bluetooth® kdnnen durch
schlechte Empfangsbedingungen Zeitverzogerungen zwi-
schen mobilem Endgerat und Messwerkzeug auftreten.

Bluetooth® einschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung einzuschalten, driicken
Sie die Bluetooth® Taste (9). Stellen Sie sicher, dass die
Bluetooth® Schnittstelle an lhrem mobilen Endgerét aktiviert
ist.

Nach dem Start der Bosch-Applikation wird die Verbindung
zwischen mobilem Endgerat und Messwerkzeug hergestellt.
Werden mehrere aktive Messwerkzeuge gefunden, wahlen
Sie das passende Messwerkzeug aus. Wird nur ein aktives
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Messwerkzeug gefunden, findet ein automatischer Verbin-
dungsaufbau statt.

Die Verbindung ist aufgebaut, sobald die Bluetooth®
Anzeige (8) leuchtet.

Die Bluetooth® Verbindung kann wegen zu groBer Distanz
oder Hindernissen zwischen Messwerkzeug und mobilem
Endgerat sowie durch elektromagnetische Storquellen un-
terbrochen werden. In diesem Fall blinkt die Bluetooth®
Anzeige (8).

Bluetooth® ausschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung auszuschalten,
driicken Sie die Bluetooth® Taste (9) oder schalten Sie das
Messwerkzeug aus.

Kalibrierwarnung CAL guard

Die Sensoren der Kalibrierwarnung CAL guard liberwachen
den Zustand des Messwerkzeugs, auch wenn es ausgeschal-
tetist. Ist das Messwerkzeug ohne Energieversorgung durch
Akku oder Batterien, sorgt ein interner Energiespeicher fiir
72 Stunden fiir eine kontinuierliche Uberwachung durch die
Sensoren.

Die Sensoren werden mit der ersten Inbetriebnahme des
Messwerkzeugs aktiviert.

Ausloser der Kalibrierwarnung

Wenn eines der folgenden Ereignisse eintritt, wird die Kali-
brierwarnung CAL guard ausgel6st und die Anzeige CAL
guard (3) leuchtet rot auf:

- Das Kalibrierintervall (alle 12 Monate) ist abgelaufen.

- Das Messwerkzeug wurde auBerhalb des Lagertempera-
turbereichs gelagert.

- Das Messwerkzeug wurde einer massiven Erschiitterung
ausgesetzt (z.B. Aufprall auf den Boden nach einem
Sturz).

In der ,,Bosch Levelling Remote App“ konnen Sie sehen,

welches der drei Ereignisse die Kalibrierwarnung ausgelost

hat. Ohne die App ist diese Ursache nicht erkennbar, das

Aufleuchten der Anzeige CAL guard (3) teilt ausschlieBlich

mit, dass die Nivelliergenauigkeit iberpriift werden muss.

Nach dem Auslosen der Warnung leuchtet die Anzeige CAL

guard (3) so lange, bis die Nivelliergenauigkeit Gberpriift

und die Anzeige danach ausgeschaltet wird.

Vorgehen bei ausgeloster Kalibrierwarnung

Uberpriifen Sie die Nivelliergenauigkeit des Messwerkzeugs
(siehe ,Genauigkeitstiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 13).

Wird die maximale Abweichung bei keiner der Priifungen
iiberschritten, dann schalten Sie die Anzeige CAL guard (3)
aus. Driicken Sie dazu die Taste Empfangermodus (5) und
die Taste Bluetooth® (9) gleichzeitig fiir mindestens 3 s. Die
Anzeige CAL guard (3) erlischt.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung iiberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.
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Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivelliergenauigkeit der
waagerechten Laserlinie und danach die Nivelliergenauigkeit
der senkrechten Laserlinien.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung Giberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse
iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke
von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit Ni-
vellierautomatik ein. Wahlen Sie die Betriebsart, in der ei-
ne waagerechte Laserebene sowie eine senkrechte Laser-
ebene frontal vor dem Messwerkzeug erzeugt werden.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

Bosch Power Tools
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Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linien iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiréffnung, bei der

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-
serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

B
180° | |
T e ey |
A #H *II

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lauft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und 11 darf folglich hdchstens 2 mm betragen.

(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiir6ffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb
mit Nivellierautomatik ein. Wéhlen Sie eine Betriebsart, in
der eine senkrechte Laserebene frontal vor dem Mess-
werkzeug erzeugt wird.

Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
den der Tiroffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt IIl).

S T~ |

I

Wz,

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt II. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-
te genau durch die Punkte I und Il verlauft.

Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand

der Tiroffnung als Punkt IV.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte I1l und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiiréffnung.
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Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die zweite senkrechte
Laserebene. Wahlen Sie dazu eine Betriebsart, in der eine
senkrechte Laserebene seitlich neben dem Messwerkzeug

erzeugt wird, und drehen Sie das Messwerkzeug vor dem Be-

ginn des Messvorganges um 90°.

Die maximal zulassige Abweichung berechnen Sie wie folgt:
doppelte Hohe der Tiir6ffnung x 0,2 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-
ximale Abweichung

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm betragen. Die Punkte IlI
und IV diirfen folglich hochstens 0,8 mm auseinander lie-
gen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (28) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (28) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (20) auf das Gewinde des Stativs (31) oder eines
handelsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem
handelsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-
Stativaufnahme (19). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit
der Feststellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (siehe Bild C)
Mithilfe der universellen Halterung (25) konnen Sie das
Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen oder magneti-
sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterung
ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Ho-
henausrichtung des Messwerkzeugs.

» Halten Sie die Finger von der Riickseite des magneti-
schen Zubehors fern, wenn Sie das Zubehor an Ober-
flachen befestigen. Durch die starke Zugkraft der Ma-
gnete konnen Ihre Finger eingeklemmt werden.

Richten Sie die universelle Halterung (25) grob aus, bevor

Sie das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit dem Laserempfanger (siehe Bild C)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (29). Schalten Sie beim Arbeiten mit dem
Laserempfanger den Empfangermodus ein (siehe ,Empfan-
germodus®, Seite 12).
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Laser-Sichtbrille

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsheispiele (siehe Bilder B-G)

Beispiele fiir Anwendungsmoéglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
Schutztasche (34) bzw. dem Koffer (33).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche (34) bzw. dem Koffer (33) ein.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 40040 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Bosch Power Tools
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Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

% Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor

und Verpackungen sollen einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge und gemaB der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung konnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-

be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und
2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer iiber die
Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandfldchen fir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemoglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung grofBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 16).

English

Safety Instructions

All instructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE
MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD
PARTY.
» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
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ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or
reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.
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» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

g} Protect the battery against heat, e.g. against
nansoc continuous intense sunlight, fire, dirt, water

Foy‘ and moisture. There is a risk of explosion and
| N short-circuiting.

@ WARNING

Ensure that the coin cell is kept
,. . | outof thereach of children.
<9 Coin cells are dangerous.

» Coin cells must never be swallowed or inserted into
any other part of the body. If you suspect that
someone has swallowed a coin cell or that a coin cell
has entered the body in another way, seek medical at-
tention immediately. Swallowing coin cells can result in
severe internal burns and death within 2 hours.

» Ensure that coin cell replacement is carried out prop-
erly. There is a risk of explosion.

» Only use the coin cells listed in this operating manual.
Do not use any other coin cells or other forms of electrical
power supply.

» Do not attempt to recharge the coin cell and do not
short circuit the coin cell. The coin cell may leak, ex-
plode, catch fire and cause personal injury.

» Remove and dispose of drained coin cell correctly.
Drained coin cell may leak and damage the product or
cause personal injury.

» Do not overheat the coin cell or throw it into fire. The
coin cell may leak, explode, catch fire and cause personal
injury.

» Do not damage the coin cell and take the coin cell
apart. The coin cell may leak, explode, catch fire and
cause personal injury.

» Do not allow damaged coin cells to come into contact
with water. Leaking lithium may mix with water to create
hydrogen, which could cause a fire, an explosion, or per-
sonal injury.

» Do not use the measuring tool if the coin cell
holder (22) does not close. Remove the coin cell and
have it repaired.

» Remove the rechargeable battery/non-rechargeable
batteries from the measuring tool before carrying out

Bosch Power Tools

1609 92A8LX|(04.08.2023)



18| English

work on the measuring tool (e.g. assembly, mainten-
ance, etc.). The battery/batteries should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» When operating the measuring tool, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the measuring tool away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

Keep the measuring tool and the magnetic
& accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

» The measuring tool is equipped with a wireless inter-
face. Local operating restrictions, e.g. in aeroplanes
or hospitals, must be observed.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

» Caution! When using the measuring tool with
Bluetooth®, a fault may occur in other devices and sys-
tems, aeroplanes and medical devices (e.g. pace-
makers, hearing aids). Also, damage to people and an-
imals in the immediate vicinity cannot be completely
excluded. Do not use the measuring tool with
Bluetooth® in the vicinity of medical devices, petrol
stations, chemical plants, areas with a potentially ex-
plosive atmosphere and in blasting areas. Do not use
the measuring tool with Bluetooth® on aeroplanes.
Avoid using the product near your body for extended
periods.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

This product is a consumer laser product in accordance with
EN 50689.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Laser beam outlet aperture

(2) State of charge of rechargeable batteries/non-re-
chargeable batteries

(3) Indicator CAL guard

(4) Pendulum lock indicator

(5) Receiver mode button

(6) Receiver mode indicator

(7) Button for laser operating mode

(8) Bluetooth® connection indicator

(9) Bluetooth® button
(10) Battery bay
(11) Battery adapter cover®
(12) Batteries®

(13) Rechargeable battery/battery adapter release but-
ton?

(14) Battery adapter cap”
(15) Rechargeable battery®
(16) On/off switch

(17) Laser warning label
(18) Serial number

(19) 5/8" tripod mount
(20) 1/4" tripod mount
(21) Coin cell

(22) Coin cell holder
(23) Coin cell port

(24) Magnet”

(25) Universal holder®
(26) Rotating platform®
(27) Remote control?
(28) Laser target plate?
(29) Laser receiver”
(30) Laser viewing glasses®
(31) Tripod®

(32) Telescopic rod”
(33) Case?

(34) Protective bag”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesin our ies range.

)
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Technical Data
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Line laser GLL3-80C GLL 3-80CG
Article number 3601K63R.. 3601K63T..
Working range”

- Standard 30m 30m
- inreceiver mode 25m 25m
- With laser receiver 5-120m 5-120m
Levelling accuracy®®” +0.2 mm/m +0.2 mm/m
Self-levelling range +4° +4°
Levelling time <4s <4s
Max. altitude 2000 m 2000 m
Relative air humidity max. 90 % 90 %
Pollution degree according to 20 29
IEC61010-1

Laser class 2 2
Laser type <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergence of laser line 50 x 10 mrad (full angle) 50 x 10 mrad (full angle)
Shortest pulse duration 1/10000s 1/10000s
Pulse frequency

- Operating without receiver mode 23 kHz 23 kHz
- Operating with receiver mode 10 kHz 10 kHz
Compatible laser receivers LR6,LR7 LR7
Tripod mount 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Measuring tool power supply

- Rechargeable battery (Li-ion) 12V 12V

- Non-rechargeable batteries (al-
kaline manganese)

4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter) 4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter)

- Buffer battery (coin cell)

CR2032 (3 V lithium battery)

CR2032 (3 V lithium battery)

Operating time with three laser planes”

- With rechargeable battery

8h

6h

- With non-rechargeable batteries

6h

4h

Bluetooth® measuring tool

- Compatibility

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Max. signal range 30m" 30m"
- Operating frequency range 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max. transmission power <1mwW <1mW
Bluetooth® smartphone

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014

- With rechargeable battery 0.90 kg 0.90 kg
- With non-rechargeable batteries 0.86 kg 0.86 kg
Dimensions (length x width x height) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Protection rating” IP54 IP54
Recommended ambient temperature 0°Cto+35°C 0°Cto+35°C

during charging

Bosch Power Tools
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Line laser GLL3-80C GLL3-80CG

Permitted ambient temperature during -10°Cto +40°C -10°Cto +40°C

operation

Permitted ambient temperature during -20°Cto+70°C -20°Cto+70°C

storage

Recommended rechargeable batteries GBA12V... GBA 12V...
(except for GBA 12V > 4.0 Ah) (except for GBA 12V > 4.0 Ah)

Recommended chargers GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...
A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

B) At20-25°C
C) Applies to the four horizontal intersection points

D) The values stated presuppose normal to favourable environmental conditions (e.g. no vibration, no fog, no smoke, no direct sunlight). Ex-
treme fluctuations in temperature can cause deviations in accuracy.

E) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.

F) Shorter operating times in Bluetooth® operation and/or in conjunction with RM 3

G) When using Bluetooth® Low Energy devices, it may not be possible to establish a connection depending on the model and operating system.
Bluetooth® devices must support the SPP profile.

The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be signi-
ficantly weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

1) The lithium-ion battery and the AA1 battery adapter are excluded from IP54.

The serial number (18) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

H

Assembly

Measuring Tool Power Supply

The measuring tool can be operated either with conventional
non-rechargeable batteries or with a Bosch lithium-ion bat-
tery.

Operation with Rechargeable Battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your measuring tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully

charge the rechargeable battery before using your tool for

the first time.

To insert the charged battery (15), slide it into the battery

bay (10) until you feel it engage.

To remove the battery (15), press the release buttons (13)

and pull it out of the battery bay (10). Do not use force to

do this.

Operation with Non-Rechargeable Batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-

ies to operate the measuring tool.

The batteries are inserted into the battery adapter.

» The battery adapter is intended only for use in desig-
nated Bosch measuring tools and must not be used
with power tools.

Toinsert the batteries, slide the cover (11) of the battery

adapter into the battery bay (10). Place the batteries into

the cover as per the illustration on the sealing cap (14).

Slide the sealing cap over the cover until you feel it click into

place.

A\, Toremove the batteries (12), press the re-
lease buttons (13) of the sealing cap (14) and
pull off the sealing cap. Make sure that the bat-
teries do not fall out. To do this, hold the meas-

uring tool with the battery bay (10) facing up-

ward. Remove the batteries. To remove the
cover (11) from inside the battery bay, reach
into the cover and pull it out of the measuring
tool, applying light pressure to the side wall as you do so.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Battery Charge Indicator
The battery charge indicator (2) shows the state of charge of
the battery/batteries:

LED State of charge

Green continuous light 100-75%

Yellow continuous light 75-35%

Red continuous light 35-10%

No light - Rechargeable battery de-
fective

- Batteries drained

If the rechargeable battery or non-rechargeable batteries are
running low, the laser lines will gradually become dimmer.
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Immediately replace a faulty rechargeable battery or any
empty batteries.

Changing the Coin Cell (see figure A)

The measuring tool is fitted with a coin cell (21) so that date
and time can be saved for the CAL guard function without
having a battery pack or batteries inserted.

In order to change the coin cell, remove the battery pack or
the entire battery adapter.

Pull the coin cell holder (22) out of the coin cell port (23).
Remove the empty coin cell (21) and insert a new coin cell.
Ensure that the polarity is correct according to the illustra-
tion on the coin cell holder (the positive terminal of the coin
cell must be facing upwards).

With the coin cell fitted, slide the coin cell holder (22) into
the port (23). Ensure that the coin cell holder is inserted
correctly and fully, as otherwise protection from dust and
splashes is no longer guaranteed.

When using for the first time, remove the protective film
from the coin cell (21). To do this, follow the same steps as
when changing the coin cell.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 23).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 23).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off

To switch on the measuring tool, slide the on/off

switch (16) to the "@on’ position (for working with the pen-
dulum lock) or to the " On" position (for working with

automatic levelling). As soon as it is switched on, the meas-

uring tool emits laser lines from the outlet apertures (1).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).
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To switch off the measuring tool, slide the on/off switch
(16) to the Off position. The pendulum unit is locked when
the tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 40 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

If the temperature of the measuring tool is approaching the

maximum permissible operating temperature, the laser lines

will gradually become dimmer.

The measuring tool is protected against electrostatic dis-

charge (ESD). If the measuring tool becomes electrostatic-

ally charged (e.g. when it is touched in an environment with
low humidity), it switches itself off automatically. In such
cases, switch the on/off switch (16) off and on again.

Deactivating the Automatic Shut-Off Function

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off switch
(16) to the "Off" position first and then switch the measur-
ing tool back on, or press either the laser mode button (7) or
the receiver mode button (5) once.

To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button (7) for at least 3 s (with the measuring
tool switched on). If the automatic shut-off function is deac-
tivated, the laser beams will flash briefly as confirmation.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

Deactivating the Signal Tone Function

The signal tone function is always activated once the meas-
uring tool is switched on.

To deactivate or activate the signal tone function, simultan-
eously press the laser mode button (7) and the receiver
mode button (5) and hold them down for at least 3 s.
Three short signal tones will sound as confirmation both
when the signal tone function is activated and deactivated.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes which you

can switch between at any time. These are for:

- Generating a horizontal laser plane,

- Generating a vertical laser plane,

- Generating two vertical laser planes,

- Generating a horizontal laser plane and two vertical laser
planes.

After you switch it on, the measuring tool generates a hori-

zontal laser plane. To change the operating mode, press the

laser mode button (7).

Bosch Power Tools
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All operating modes can be selected with both automatic lev-

elling or the pendulum lock.

Receiver Mode

Receiver mode must be activated when working with the
laser receiver (29), regardless of which operating mode is
selected.

In receiver mode, the laser lines flash at a very high fre-
quency, enabling them to be detected by the laser receiver
(29).

To switch on receiver mode, press the receiver mode button
(5). The receiver mode indicator (6) will light up green.
When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. Therefore, switch receiver mode
off by pressing the receiver mode button (5) again to work
without a laser receiver. The receiver mode indicator (6) will
goout.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the universal holder (25) or the tripod (31).

For work with automatic levelling, slide the on/off

switch (16) to the 'b On" position.

The automatic levelling function automatically compensates
irregularities within the self-levelling range of +4°. The level-
ling is finished as soon as the laser lines stop moving.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser lines will begin to
flash quickly. If the signal tone function is activated, rapid
signal tones will sound.

Place the measuring tool in a horizontal position and wait for
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, the laser beams will
light up continuously and the signal tones will cease.

In case of ground vibrations or position changes during oper-

ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon re-levelling, check the position of the horizontal or ver-

tical laser line with regard to the reference points to avoid er-

rors by moving the measuring tool.

Working with the Pendulum Lock

For work with the pendulum lock, slide the on/off

switch (16) to the ‘@ on position. The pendulum lock
indicator (4) lights up red and the laser lines continuously
flash slowly.

For work with the pendulum lock, the automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser lines are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Remote control via the Bosch Levelling Remote
App

The measuring tool is equipped with a Bluetooth® module
which uses radio technology to enable remote control viaa
smartphone with a Bluetooth® interface.

The Bosch Levelling Remote App application (app) is re-
quired to use this function. You can download this in the app
store for your terminal device (Apple App Store, Google Play
Store).

Information about system requirements for a Bluetooth®
connection can be found on the Bosch website at
www.bosch-pt.com.

When remote controlling via Bluetooth®, poor reception con-
ditions can cause time delays between the mobile terminal
device and the measuring tool.

Switching on Bluetooth®

To switch on Bluetooth®, press the Bluetooth® button (9).
Ensure that the Bluetooth® interface is activated on your mo-
bile terminal device.

The connection between mobile end device and measuring
tool is established after the Bosch application has started. If
multiple active measuring tools are found, select the appro-
priate measuring tool. A connection will be established auto-
matically if only one active measuring tool is found.

The connection is established as soon as the Bluetooth®in-
dicator (8) lights up.

The Bluetooth® connection may be interrupted if the dis-
tance between the measuring tool and the mobile terminal
device is too great or is blocked, and if there are any sources
of electromagnetic interference. Should this occur, the
Bluetooth® indicator (8) will flash.

Switching off Bluetooth®

To switch off Bluetooth® for remote control, press the
Bluetooth® button (9) or switch off the measuring tool.

Calibration warning CAL guard

The sensors for calibration warning CAL guard monitor the

status of the measuring tool, even when it is switched off. If

the measuring tool is not being supplied with power by a re-

chargeable battery or non-rechargeable batteries, an in-

ternal energy storage system provides continuous monitor-

ing by the sensors for 72 hours.

The sensors are activated when the measuring tool is started

up for the first time.

Calibration Warning Triggers

If one of the following events occurs, the calibration warning

CAL guard is triggered and the indicator CAL guard (3)

lights up red:

- The calibration interval (every 12 months) has expired.

- The measuring tool was stored outside of the storage
temperature range.

- The measuring tool was subjected to a strong shock (e.g.
impact with the ground after being dropped).

You can refer to the Bosch Levelling Remote App to see

which of the three events triggered the calibration warning.
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Without the app, the cause cannot be identified, as the indic-

ator CAL guard (3) lighting up indicates merely that the lev-
elling accuracy needs to be checked.

Once the warning has been triggered, the indicator CAL
guard (3) lights up until the levelling accuracy has been
checked and the indicator switched off.

Procedure in the Event of a Calibration Warning Being
Triggered

Check the levelling accuracy of the measuring tool (see "Ac-
curacy Check of the Measuring Tool", page 23).

If the maximum deviation has not been exceeded in any of
the tests, switch the indicator CAL guard (3) off. To do so,
press and hold the receiver mode button (5) and the
Bluetooth® button (9) at the same time for at least 3 s. The
indicator CAL guard (3) will go out.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Besch
after-sales service.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the levelling accuracy of the horizontal laser line,
then the levelling accuracy of the vertical laser lines.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the

Transverse Axis

For this check, you will need a free measuring distance of

5 m on firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on a tripod, or
place it on a firm, flat surface. Switch on the measuring
tool in the mode with automatic levelling. Select the oper-
ating mode for generating a horizontal laser plane and a
vertical laser plane directly in front of the measuring tool.
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- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point I).

- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point II).

- Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.

Bosch Power Tools
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- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5m = 10 mis as follows:

10 m x 0.2 mm/m = +2 mm. The discrepancy d between

points | and Il must therefore amount to no more than

2 mm.

Checking the Levelling Accuracy of the Vertical Lines
For this check, you will need a door opening (on solid
ground) which has at least 2.5 m of space either side of the
door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-
ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Switch on the
measuring tool in the mode with automatic levelling. Se-
lect the operating mode for generating a vertical laser
plane directly in front of the measuring tool.

7
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- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the
door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point 1) and on the upper edge of the door
opening (point ).

- Rotate the measuring tool 180° and position it on the
other side of the door opening, directly behind point I1.
Allow the measuring tool to level in and align the vertical
laser line in such a way that its centre passes through
points | and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point V.

- The discrepancy d between the two marked points Il and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

- Measure the height of the door opening.

Repeat the measuring process for the two vertical laser

planes. To do this, select the operating mode for generating

avertical laser plane to one side of the measuring tool and
rotate the measuring tool by 90° before beginning the meas-
uring process.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.2 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-

viation amounts to

2 x2mx+0.2mm/m = 0.8 mm. The points lll and IV

must therefore be no further than 0.8 mm from each other.

Working Advice

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (28) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (28) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (20) on the thread of the tripod (31) or a conven-
tional camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (19) to se-
cure the measuring tool on a conventional building tripod.
Tighten the measuring tool using the locking screw of the tri-
pod.
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Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Attaching with the Universal Holder (see figure C)

You can secure the measuring tool, for example, on vertical

surfaces or magnetisable materials using the universal

holder (25). The universal holder is also suitable for use as a

floor stand and facilitates the height adjustment of the meas-

uring tool.

» Keep your fingers away from the rear side of the mag-
netic accessory while attaching the accessory to sur-
faces. The strong pulling force of the magnets may jam
your fingers.

Roughly align the universal holder (25) before switching on

the measuring tool.

Working with the Laser Receiver (see figure C)

Use the laser receiver (29) to improve detection of the laser

lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-

ect sunlight) and over greater distances. When working with
the laser receiver, switch on receiver mode (see "Receiver

Mode", page 22).

Laser Goggles

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not

provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications (see figures B-G)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

Only store and transport the measuring tool in the protective
bag (34) or the case (33).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective bag (34) or the case (33).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com
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The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
Measuring tools, rechargeable/non-re-
chargeable batteries, accessories and pack-
A aging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of the measuring tools or bat-
tery packs/batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, measuring tools that are no longer usable, and, accord-
ing to the Directive 2006/66/EC, defective or drained bat-
teries must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Bosch Power Tools
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Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 25).

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur I'ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SUR ET REMETTEZ-

LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE

MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de Pappareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas oli le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N°apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le

faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner 'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L'appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

» N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
Iaccu, du liquide inflammable peut suinter de ’accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a ’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
brélures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque P’accu n’est pas utilisé, le tenir a écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des brilures ou causer un incendie.

» Nutilisez I'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoquer un incendie
lorsqu’il est utilisé pour charger d'autres accus.

ﬁ Conservez la batterie a I’abri de la chaleur,

2 en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
{ direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

Phumidité. Il existe un risque d'explosion et de

courts-circuits.
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Assurez-vous de ne jamais lais-
,. 4 ser la pile bouton a la portée
'S ) des enfants. Les piles boutons
sont dangereuses.

» Les piles boutons ne doivent en aucun cas étre ingé-
rées ou introduites dans des ouvertures corporelles.
En cas de suspicion d’ingestion d’une pile bouton ou
d’introduction d’une pile dans une autre ouverture
corporelle, consultezimmédiatement un médecin.
Lingestion d’une pile bouton peut, au bout de seulement
2 heures, provoquer des brilures graves et méme entrai-
ner lamort.

» Lors d’un changement de pile bouton, veuillez respec-
tez les régles et précautions d’usage. Il y a sinon risque
d’explosion.

» Veuillez n’utiliser que le type de pile bouton indiqué
dans la présente notice d’utilisation. N'utilisez aucune
autre pile bouton ni aucune autre source d’alimentation
électrique.

» N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de briiler et de blesser des personnes.

» Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la Iégislation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

» Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas
dans le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’explo-
ser, de briler et de blesser des personnes.

» N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de

Pouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de

briler et de blesser des personnes.
» Ne mettez pas une pile bouton endommagée en

contact avec de P'eau. Le lithium qui s’échappe peut pro-

duire de I'hydrogéne en réagissant avec I'eau. Il y a alors
risque d’incendie, d’explosion ou de blessure de per-
sonnes.

» Nutilisez plus 'appareil de mesure quand il n’est plus
possible de refermer le support de pile bouton (22).
Retirez la pile bouton et faites réparer 'appareil de me-
sure.

» Sortez toujours I'accu ou les piles avant d’effectuer
des travaux sur I'appareil de mesure (p. ex. montage,

travaux d’entretien etc.) et pour le transport ou le sto-

ckage. Il y a sinon risque de blessure si'on appuie par
mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de l'utilisation de Pappareil de
mesure. Veillez pour cette raison a tenir 'appareil
éloigné des oreilles ou d’autres personnes lors de sa
mise en marche. Le signal sonore strident peut provo-
quer des séquelles auditives.
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N’approchez pas I'appareil de mesure et les
ﬂ accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nérent un champ magnétique susceptible d'al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

» L’appareil de mesure est doté d’une interface radio.
Observez les restrictions d’utilisation locales en vi-
gueur, par ex. dans les avions ou les hopitaux.

Le nom de marque Bluetooth® et le logo associé sont des

marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de cette marque/de ce logo par la société Robert

Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

» Attention ! En cas d’utilisation de appareil de mesure
en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de per-
turber le fonctionnement de certains appareils et ins-
tallations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Les ondes émises
peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et
les animaux qui se trouvent a proximité immédiate.
N’utilisez pas 'appareil de mesure en mode Bluetooth®
a proximité d’appareils médicaux, de stations-service,
d’usines chimiques et lorsque vous vous trouvez dans
des zones a risque d’explosion ou dans des zones de
dynamitage. N'utilisez pas I'appareil de mesure en
mode Bluetooth® dans les avions. Evitez une utilisation
prolongée de P'appareil trés prés du corps.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme
L’appareil de mesure est congu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Ce produit est un appareil a laser grand public selon
EN 50689.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala re-
présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Orifice de sortie du faisceau laser

Bosch Power Tools
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(2) Niveau de charge accu/piles

(3) Affichage CAL guard

(4) Témoin Unité pendulaire bloquée
(5) Touche Mode cellule de réception
(6) Témoin Mode cellule de réception

(7) Touche Mode de fonctionnement laser

(8) Affichage Connexion Bluetooth®
(9) Touche Bluetooth®
(10) Logement d’accu
(11) Corps de 'adaptateur piles”
(12) Piles”

(13) Touche de déverrouillage accu/adaptateur piles”

(14) Couvercle de I'adaptateur piles?
(15) Accu?

(16) Touche Marche/Arrét

(17) Etiquette d’avertissement laser
(18) Numéro de série

(19) Raccord de trépied 5/8"

Caractéristiques techniques

(20) Raccord de trépied 1/4"

(21) Pile bouton
(22) Support de pile bouton

(23) Logement de pile bouton

(24) Aimant?

(25) Support universel®
(26) Plateau pivotant”
(27) Télécommande?
(28) Cible laser”

(29) Cellule de réception laser®

(30) Lunettes de vision laser”

(31) Trépied”

(32) Tige télescopique®
(33) Coffret?

(34) Housse de protection®

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez 'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Laser lignes GLL3-80C GLL 3-80CG
Référence 3601K63R.. 3601K63T..
Portée®
- Standard 30m 30m
- Enmode cellule de réception 25m 25m
- Avec cellule de réception 5-120m 5-120m
Précision de nivellement®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Plage d’auto-nivellement +4° +4°
Durée de nivellement <4s <4s
Altitude d’utilisation maxi 2000 m 2000m
Humidité d’air relative maxi 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon 29 20
CEI61010-1
Classe laser 2 2
Type de laser <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergence ligne laser 50 x 10 mrad (angle plein) 50 x 10 mrad (angle plein)
Durée d'impulsion minimale 1/10000s 1/10000s
Fréquence des impulsions
- Fonctionnement sans le mode cel- 23 kHz 23 kHz
lule de réception
- Fonctionnement en mode cellule de 10 kHz 10 kHz
réception
Cellules de réception laser compa- LR6,LR7 LR7
tibles
Raccord de trépied 1/4",5/8" 1/4",5/8"
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Laser lignes GLL3-80C GLL3-80CG
Alimentation électrique de 'appareil de mesure
- Accu (Lithium-ion) 12V 12V
- Piles (alcalines au manganése) 4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I'adaptateur 4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I'adaptateur
piles) piles)
- Pile tampon (pile bouton) CR2032 (pile au lithium de 3 V) CR2032 (pile au lithium de 3 V)
Autonomie avec 3 plans laser”
- Avecaccu 8h 6h
- Avec piles 6h 4h
Appareil de mesure Bluetooth®
- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Portée de signal maxi 30m" 30m"
- Plage de fréquences de fonctionne- 2402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz
ment
- Puissance d’émission maxi <1mwW <1mW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014
- Avecaccu 0,90 kg 0,90 kg
- Avec piles 0,86 kg 0,86 kg
Dimensions (longueur x largeur x hau- 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
teur)
Indice de protection” IP54 IP54
Températures ambiantes recomman- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
dées pour la charge
Températures ambiantes autorisées -10°C... +40°C -10°C... +40°C
pour l'utilisation
Températures ambiantes autorisées -20°C...+70°C -20°C...+70°C
pour le stockage
Accus recommandés GBA 12V... GBA12V...
(sauf GBA 12V > 4,0 Ah) (sauf GBA 12V > 4,0 Ah)
Chargeurs recommandés GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...
A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).
B) a20-25°C

C) Valable pour les quatre points d’intersection horizontaux.

D) Les valeurs indiquées s’appliquent dans des conditions ambiantes normales a favorables (par ex. pas de vibrations, pas de brouillard, pas
de fumée, pas d’ensoleillement direct). Aprés de fortes variations de températures, la précision peut différer de la valeur indiquée.

E) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénoménes de
condensation.

F) Lautonomie est moins élevée en mode Bluetooth® et/au en cas d'utilisation du plateau pivotant RM 3

Pour les appareils avec Bluetooth® Low Energy, I'établissement d’une liaison risque de ne pas étre possible : dépend du modeéle et du sys-
téme d’exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.

La portée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce fermée et a tra-
vers des barriéres métalliques (par exemple cloisons murales, étageres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement ré-
duite.

1) Labatterie Lithium-lon et I'adaptateur piles AA1 sont exclus de la protection IP 54.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (18) inscrit sur la plague signalétique.

£

H
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Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec des
piles du commerce ou un accu Lithium-ion Bosch.

Fonctionnement avec accu
» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés a 'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.
Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-
thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.
Pour mettre en place I'accu (15) chargé, insérez-le dans le
logement d’accu (10) jusqu’a ce qu'il s’enclenche de ma-
niére audible.
Pour extraire I'accu (15), pressez les pattes de déver-
rouillage (13) de I'accu et retirez I'accu du compartiment
(10). Ne forcez pas.

Fonctionnement avec piles

Il est recommandeé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nése.

Les piles doivent étre insérées dans I'adaptateur de piles.

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch congus a
cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.

Pour insérer les piles, logez le corps (11) de I'adaptateur de

batterie dans le compartiment a accu (10). Insérez les piles

dans le corps comme représenté sur l'illustration du cou-
vercle (14). Glissez le couvercle au-dessus du corps jusqua
ce qu’il s’enclenche de maniére audible.
A, Pourretirer les piles (12), pressez les pattes
de déverrouillage (13) du couvercle (14) et

' sortez le couvercle. Veillez ce faisant a ce que

les piles ne tombent pas. Tenez pour cela l'ap-

(" pareil de mesure avec le compartiment a accu

(10) orienté vers le haut. Retirez les piles. Pour

extraire le corps de 'adaptateur (11) du com-

partiment a accu, glissez un doigt a l'intérieur
du corps et sortez-le de I'appareil de mesure en exercant une
|égere pression sur la paroi latérale.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de la méme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand 'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Indicateur d’état de charge
Le témoin de charge (2) indique le niveau de charge de I'ac-
cuou des piles :

LED Etat de charge
Lumiére verte permanente ~ 100-75%
Lumiére jaune permanente  75-35%
Lumiére rouge permanente  35-10%

- Accu défectueux

- Piles déchargées

Quand les piles arrivent en fin de vie ou que 'accu est dé-
chargé, la luminosité des lignes laser se met a baisser pro-
gressivement.

Remplacez aussitot un accu défectueux ou des piles déchar-
gées.

Pas de lumiére

Remplacement de la pile bouton (voir figure A)

L'appareil de mesure est doté d'une pile bouton (21) afin de
pouvoir mémoriser la date et I'heure pour la fonction CAL
guard, méme en I'absence d'accu / de piles dans I'appareil
de mesure.

Pour remplacer la pile bouton, retirez I'accu ou |'adaptateur
piles.

Sortez le support de pile bouton (22) du logement (23). Re-
tirez la pile bouton vide (21) et insérez une pile bouton
neuve. Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le sup-
port de pile bouton (le pdle plus de la pile doit étre orienté
vers le haut).

Insérez le support de pile bouton (22) muni de la pile dans le
logement (23). Prenez soin d'insérer le support de pile bou-
ton a fond dans le logement pour garantir une bonne protec-
tion contre la poussiére et les projections d’eau.

Avant la premiére utilisation de 'appareil de mesure, retirez
le film protecteur de la pile bouton (21). Procédez pour cela
comme pour le remplacement de la pile bouton.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposeée au soleil, par exemple. Lorsque 'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'’il revienne a la température ambiante et
contrdlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 33).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de I'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque I'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un contréle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 33).
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» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Alarrét de l'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « @on» (pour

utilisation avec systeme pendulaire bloqué) ou dans la posi-
tion « » On » (pour utilisation avec nivellement automa-
tique). Immédiatement aprés avoir été mis en marche, 'ap-
pareil de mesure projette un faisceau laser par l'orifice de

sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez 'interrupteur

Marche/Arrét (16) dans la position Off. Lorsque I'appareil

est éteint, I'unité pendulaire se verrouille.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

40 °C est dépasseée, 'appareil s'éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil

de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Quand la température de 'appareil de mesure se rapproche

de la température de service maximale admissible, la lumi-

nosité des lignes laser se met a baisser lentement.

L'appareil de mesure est protégé contre les décharges élec-

trostatiques extrémes. Il s'arréte automatiquement en cas

d'accumulation importante de charges électrostatiques (par
exemple dans un environnement a faible taux d'humidité
d'air). Dans un tel cas, placez l'interrupteur Marche/

Arrét (16) sur Off puis a nouveau sur On.

Désactivation de la fonction d’arrét automatique
Siaucune touche n'est actionnée pendant env. 120 min,
I'appareil de mesure s'arréte automatiquement afin d’écono-
miser l'accu / les piles.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprés un arrét
automatique, vous pouvez trois possibilités : placer I'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) en position « Off » puis remettre
en marche 'appareil de mesure ou bien appuyer une fois soit
sur la touche Mode de fonctionnement laser (7), soit sur la
touche Mode cellule de réception (5).

Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
de fonctionnement laser (7) enfoncée pendant au moins 3 s.
La désactivation de la fonction d'arrét automatique est
confirmée par le clignotement bref des lignes laser.

Pour activer la fonction d’arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.
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Désactivation du signal sonore

Apreés la mise en marche de I'appareil de mesure, le signal
sonore est toujours activé.

Pour désactiver ou activer le signal sonore, actionnez simul-
tanément pendant au moins 3 s la touche Mode de fonction-
nement laser (7) et la touche Mode cellule de réception (5).
Pour confirmer la désactivation ou la réactivation, trois
courts signaux sonores se font entendre.

Modes de fonctionnement

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-

tionnement entre lesquels vous pouvez commuter a tout mo-

ment :

- Projection d’un plan laser horizontal,

- Projection d’un plan laser vertical,

- Projection de deux plans laser verticaux,

- Projection d'un plan laser horizontal et de deux plans la-
ser verticaux.

Aprés sa mise en marche, 'appareil de mesure projette tou-

jours un plan laser horizontal. Pour changer de mode de

fonctionnement, appuyez sur la touche Mode de fonctionne-

ment laser (7).

Tous les modes de fonctionnement peuvent étre sélection-

nés aussi bien en cas d’utilisation avec nivellement automa-

tique ou avec systéme pendulaire bloqué.

Mode Cellule de réception

Pour travailler avec la cellule de réception (29), il faut - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode Cellule de réception.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser clignotent
atreés haute fréquence pour pouvoir étre détectées par la
cellule de réception (29).

Pour activer le mode Cellule de réception, actionnez la
touche (5). Le témoin (6) s’allume en vert.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser sont
moins visibles a I'eeil nu. Pour travailler sans cellule de ré-
ception, désactivez pour cette raison le mode Cellule de ré-
ception en actionnant a nouveau la touche (5). Le témoin
(6) s’éteint.

Nivellement automatique

Travail avec nivellement automatique

Placez 'appareil de mesure sur une surface horizontale
stable, fixez-le sur le support universel (25) ou sur le

trépied (31).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « @On ».

Le nivellement automatique compense automatiquement
linclinaison de 'appareil a l'intérieur de la plage d’auto-nivel-
lement de +4°. Le nivellement automatique est terminé dés
que les lignes laser ne bougent plus.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle repose I'appareil de me-
sure est inclinée de plus de 4° par rapport a I'horizontale, les
lignes laser se mettent a clignoter rapidement. Si le signal
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sonore est activé, un signal sonore a fréquence rapide reten-
tit.

Placez I'appareil de mesure a I'horizontale et attendez que le
nivellement automatique se fasse. Dés que 'appareil de me-
sure se trouve a l'intérieur de la plage de nivellement auto-
matique de +4°, les lignes laser cessent de clignoter.

S’il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Aprés chaque nouveau nivellement, vérifiez la po-
sition des lignes laser horizontale et verticale par rapport aux
points de référence afin d’éviter des erreurs dues au dépla-
cement de 'appareil de mesure.

Utilisation de I'appareil de mesure avec le systéme
pendulaire bloqué

Pour travailler avec le nivellement automatique, placez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (16) dans la position « ®on». Le
témoin Systéme pendulaire bloqué (4) s’allume en rouge et
les lignes laser clignotent en permanence a une fréquence
lente.

Lors d’une utilisation de 'appareil avec le systéme pendu-
laire bloqué, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. Linclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires I'une par rapport a l'autre.

Télécommande a partir de 'application « Bosch
Levelling Remote App »

L'appareil de mesure est doté d’'un module Bluetooth® per-
mettant de le commander a distance par voie radio a partir
d’'un smartphone avec interface Bluetooth®.

Pour pouvoir utiliser cette fonction, vous avez besoin de I'ap-
plication « Bosch Levelling Remote App ». Celle-ci peut
étre téléchargée sur la plateforme de téléchargement d’ap-
plications correspondant a votre smartphone ou tablette
(Apple App Store ou Google Play Store).

Pour savoir quels sont les prérequis matériels pour I'établis-
sement d’'une connexion Bluetooth®, consultez le site Bosch
www.bosch-pt.com.

Lors de lacommande a distance via Bluetooth®, des retards
peuvent survenir dans la communication entre le périphé-
rique mobile et 'appareil de mesure quand les conditions de
réception sont mauvaises.

Activation du Bluetooth®

Pour activer la télécommande par Bluetooth®, actionnez la
touche Bluetooth®(9). Vérifiez que l'interface Bluetooth® est
activée sur votre périphérique mobile.

Aprés le démarrage de I'application Bosch, la connexion
entre le périphérique mobile et I'appareil de mesure est éta-
blie. Au cas ou plus appareils de mesure actifs sont trouvés,
sélectionnez le bon appareil de mesure dans la liste. Si un
seul appareil de mesure est trouvé, la connexion s’établit au-
tomatiquement.

Dés que la connexion est établie, le témoin Bluetooth® (8)
s’allume.

La connexion Bluetooth® peut étre interrompue en présence
d’obstacles entre I'appareil de mesure et le périphérique mo-
bile, d’éloignement trop important ou en présence de pertur-
bations électromagnétiques. La coupure de la connexion est
alors signalée par le clignotement du témoin Bluetooth® (8).

Désactivation du Bluetooth®

Pour désactiver la télécommande par Bluetooth®, actionnez
la touche Bluetooth® (9) ou éteignez I'appareil de mesure.

Avertissement de calibrage CAL guard

Les capteurs de I'avertissement de calibrage CAL guard sur-
veillent I'état de I'appareil de mesure, méme quand celui-ci
est éteint. Quand I'appareil de mesure n’est alimenté ni par
un accu ni par des piles, un accumulateur d’énergie interne
assure pendant 72 heures une surveillance en continu par
les capteurs.

Les capteurs sont activés a la premiére mise en marche de
I'appareil de mesure.

Causes d’activation de I'avertissement de calibrage

Lorsque survient 'un des événements ci-dessous, I'avertis-

sement de calibrage CAL guard est activé et le témoin CAL

guard (3) s'allume en rouge :

- Le délai de recalibrage de 'appareil (12 mois) est dépas-
sé.

- L’appareil de mesure a été exposé a des températures
non comprises dans la plage de stockage admissible.

- L’appareil de mesure a subi un choc important (p. ex. im-
pact aprés une chute).

Vous pouvez voir dans I'application « Bosch Levelling

Remote App » lequel des trois événements a conduit a 'acti-

vation de l'avertissement de calibrage. Sans I'application, il

n’est pas possible de connaitre la cause de I'activation. Lal-

lumage du témoin CAL guard (3) indique seulement qu'il est

nécessaire de procéder au contréle de la précision de mise a

niveau.

Apreés activation de l'avertissement de calibrage, le témoin

CAL guard (3) reste allumé jusqu’a ce que vous ayez contro-

|é la précision de mise a niveau puis désactivé le témoin.

Marche a suivre en cas d’activation de Pavertissement de
calibrage

Contrélez la précision de mise a niveau de I'appareil de me-
sure (voir « Contréle de précision de 'appareil de mesure »,
Page 33).

Sil'écart maximal n’est dépassé lors d’aucun des controles,
désactivez le témoin CAL guard (3). Pour cela, actionnez si-
multanément la touche Mode cellule de réception (5) et la
touche Bluetooth® (9) pendant au moins 3 s. Le témoin CAL
guard (3) s’éteint.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.
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Contréle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d’utiliser 'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus 'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Controlez d’abord la précision de nivellement de la ligne la-
ser horizontale, ensuite la précision de nivellement des
lignes laser verticales.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de nivellement horizontal de
I’axe transversal

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une
mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez 'appareil de mesure sur un trépied prés du mur A
ou placez-le sur une surface stable et plane. Mettez en
marche I'appareil de mesure dans le mode avec nivelle-
ment automatique. Choisissez le mode dans lequel une
ligne laser horizontale ainsi qu’une ligne laser verticale
sont projetées directement devant 'appareil de mesure.

- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que I'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

Frangais | 33

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(point ).

- Placez l'appareil de mesure - sans le tourner — prées du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

- Ajustez la hauteur de I'appareil de mesure (a l'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point Ill).

- L'écart d entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de I'appareil de mesure.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, I'écart

maximal admissible est de :

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. L’écart d entre les points | et

111 ne doit par conséquent pas excéder 2 mm.

Bosch Power Tools

1609 92A8LX|(04.08.2023)



34| Frangais

Controle de la précision de nivellement des lignes

verticales

Pour ce contréle, vous avez besoin d’'une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de 'embrasure
de porte. Mettez en marche I'appareil de mesure dans le
mode avec nivellement automatique. Choisissez un mode
de fonctionnement dans lequel une ligne verticale est pro-
jetée directement devant I'appareil de mesure.

7/
S| ,
.

|
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- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point 1), a 5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point I1) ainsi qu’au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point IIl).

-

T~ !
NI
/’,)41\/

Tournez 'appareil de mesure de 180° et placez-le de
I'autre coté de 'embrasure de porte, directement derriére
le point II. Attendez que I'appareil de mesure se mette a
niveau et ajustez la position de la ligne laser verticale de
sorte que son milieu passe exactement par les points | et
1.

Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
embrasure de porte (point IV).

L’écart d entre les deux points Il et IV indique I'écart réel
de l'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

Répétez la méme procédure de mesure pour la deuxieéme
ligne laser verticale. Choisissez un mode de fonctionnement
dans lequel une ligne laser verticale est projetée latérale-
ment a cOté de 'appareil de mesure et faites pivoter I'appa-
reil de mesure de 90° avant le début de la procédure de me-
sure.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,2 mm/m
Exemple : Si la hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,
['écart maximal ne doit pas excéder

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Les points Il et IV ne
doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 0,8 mm
I'un de l'autre.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

Lacible laser (28) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (28) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque l'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Utilisation avec le trépied

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez 'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (20) sur le trépied (31) ou un trépied d’appa-
reil photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de
chantier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (19). Vissez I'ap-
pareil de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche 'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (voir figure C)

Le support universel (25) permet de fixer 'appareil de me-

sure p. ex. sur des surfaces verticales ou des matériaux ma-

gnétisables. Le support universel peut également servir de
trépied de sol. Il facilite I'alignement en hauteur de 'appareil
de mesure.

» Lors de lafixation de I'accessoire sur des surfaces mé-
talliques, veillez a ne pas placer vos doigts entre la
surface et le dos de ’accessoire magnétique. Vos
doigts risqueraient d’étre pincés du fait de la force d’at-
traction élevée des aimants.

Mettez le support universel (25) plus ou moins a niveau

avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Utilisation avec la cellule de réception laser

(voir figure C)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (trés forte lu-
minosité, soleil direct) et pour les mesures sur grandes dis-
tances, il est recommandé d'utiliser la cellule de réception
(29) pour mieux voir les lignes laser.Pour travailler avec la
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cellule de réception, activez le mode Cellule de réception
(voir « Mode Cellule de réception », Page 31).

Lunettes de vision laser

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures B-G)
Vous trouverez des exemples d'utilisation de I'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez I'appareil de mesure propre.

N’immergez jamais I'appareil de mesure dans de I'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez réguliérement la zone autour de I'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Ne transportez et rangez I'appareil de mesure que dans sa
housse de protection (34) ou dans le coffret (33).
Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le
dans sa housse de protection (34) ou le coffret (33).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n'a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ol
vous pouvez passer directement vos commandes.
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Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par 'utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
mageé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez l'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Priére de rapporter les appareils de mesure,
les piles/accus, les accessoires et les embal-
lages dans un Centre de recyclage respectueux
de l'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les
piles/accus avec des ordures ménageres !

(=)

Seulement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
appareils de mesure devenus inutilisables et conformément
ala directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou
usagés doivent étre mis de coté et rapportés dans un centre
de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:

Bosch Power Tools
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Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 35).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segun las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirttie las seia-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE
BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-
TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacién.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces cibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-
to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcidn del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas o a si mismo.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador danado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

Ar] Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
O de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,
For‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
LN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

ADVERTENCIA

Aseglirese, que la pila en forma

de botén no llegue a las manos

4 de nifios. Las pilas en forma de
botdn son peligrosas.

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools



» Las pilas en forma de boton nunca deben tragarse ni
introducirse en otros orificios corporales. Si existe la
sospecha, que la pila en forma de botén se ha tragado
o se haintroducido en otra abertura corporal, busque
inmediatamente una atencion médica. La ingestion de
una pila en forma de botdn puede causar dentro de 2 ho-
ras serias causticaciones internas y la muerte.

En el cambio de la pila en forma de botén, preste aten-
cion a una sustitucion correcta de la pila en forma de
boton. Existe el riesgo de explosion.

Utilice solamente las pilas en forma de botén nombra-
das en estas instrucciones de servicio. No utilice otras
pilas en forma de botdn u otra alimentacion de energia.
No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
ton y no cortocircuite la pila en forma de boton. La pila
en forma de botdn puede tener fugas, explotar, quemarse
o herir a personas.

Retire y deseche las pilas en forma de boton debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello dafiar el producto o lesionar perso-
nas.

No deje que se sobrecaliente la pila en forma de botén
y no la tire al fuego. La pila en forma de botdn puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

No daiie la pila en forma de botén y no despiece la pila
en forma de boton. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.
Procure que una pila en forma de boton daiiada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en con-
tacto con agua puede generar hidrégeno y por lo tanto dar
lugar a un incendio, una explosion o lesiones de personas.
No siga utilizando el aparato de medicion, si ya no se
deja cerrar el soporte de la pila en forma de boton
(22). Retire la pila en forma de boton y déjelo reparar.
Desmonte el acumulador o las baterias del aparato de
medicion antes de realizar trabajos en el aparato de
medicion (p. ej. montaje, mantenimiento, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso contrario po-
dria accidentarse al accionar fortuitamente el interruptor
de conexion/desconexion.

Bajo determinadas condiciones, en la operacion del
aparato de medicion suenan fuertes seiales actisti-
cas. Por esta razon, mantenga el aparato de medicion
lejos de la oreja u otras personas. La fuerte sefial acusti-
ca puede causar dafios auditivos.

No coloque el instrumento de medicion y los
A accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.

» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios

magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
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instrumento de medicién y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

» Elaparato de medicion esta equipado con una interfaz
inalambrica. Observar las limitaciones locales de ser-
vicio, p. ej. en aviones o hospitales.

La marca de palabra Bluetooth® como también los simbo-

los (logotipos) son marcas registradas y propiedad de

Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta marca de pa-

labra/simbolo por Robert Bosch Power Tools GmbH tiene

lugar bajo licencia.

» iCuidado! El uso del aparato de medicion con
Bluetooth® puede provocar anomalias en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de daiios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice el aparato de medicion con Bluetooth® cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones qui-
micas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con
atmosfera potencialmente explosiva. No utilice tam-
poco el aparato de medicion con Bluetooth® a bordo de
aviones. Evite el uso prolongado de este aparato en
contacto directo con el cuerpo.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar lineas horizontales y verticales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Este producto es un producto laser de consumo conforme a
lanorma EN 50689.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Abertura de salida del rayo laser
(2) Estado de carga de acumulador/pilas
(3) Indicador CAL guard
(4) Indicador de blogueo del péndulo
(5) Tecla de modo receptor
(6) Indicador de modo receptor
(7) Tecla para el modo de operacion laser
(8) Indicador de conexion por Bluetooth®
(9) Tecla Bluetooth®

(10) Alojamiento del acumulador

(11) Funda del adaptador de pilas®

(12) Pilas”

(13) Tecla de desenclavamiento del acumulador/adapta-
dor de pilas®

Bosch Power Tools
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(14) Caperuza de cierre del adaptador de pilas”

(15) Acumulador?

(16) Interruptor de conexion/desconexion
(17) Seial de aviso laser

(18) Ndmero de serie

(19) Alojamiento de tripode de 5/8"

(20) Alojamiento de tripode de 1/4"

(21) Pilade boton

(22) Soporte de pila en forma de boton

(23) Compartimiento de pila en forma de boton
(24) Iméan?

(26) Plataforma giratoria®

(27) Mando a distancia®

(28) Tablilla reflectante de laser”
(29) Receptor laser?

(30) Gafas para laser®

(31) Tripode®

(32) Barra telescopica”

(33) Maleta”

(34) Estuche de proteccion?

a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

(25) Soporte universal” rios.

Datos técnicos

Laser de linea GLL3-80C GLL3-80CG

Ndmero de articulo 3601K63R.. 3601K63T..

Area de trabajo”

- Estandar 30m 30m

- Enelmodo receptor 25m 25m

- Con receptor laser 5-120m 5-120m

Precision de nivelacion®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m

Margen de autonivelacion +4° +4°

Tiempo de nivelacion <4s <4s

Altura de aplicacion max. sobre la altu- 2000 m 2000 m

ra de referencia

Humedad max. relativa del aire 90 % 90 %

Grado de contaminacion segtin 20 29

IEC61010-1

Clase de laser 2 2

Tipo de laser <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm

Ce 10 10

Divergencia de linea laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)

Duracion de impulso mas corta 1/10000s 1/10000s

Frecuencia de impulsos

- Servicio sin modo receptor 23 kHz 23 kHz

- Servicio en el modo receptor 10 kHz 10 kHz

Receptores laser compatibles LR6,LR7 LR7

Alojamiento de tripode 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Alimentacion de energia del instrumento de medicion

- Acumulador (iones de litio) 12V 12V

- Pilas (alcalinas-manganeso) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adaptador de pi- 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adaptador de pi-
las) las)

- Bateria tampon (pila en forma de CR2032 (pila de litio de 3 V) CR2032 (pila de litio de 3 V)

botdn)
Duracién del servicio con 3 niveles laser”
- Conacumulador 8h 6h
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Laser de linea
- Con pilas
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GLL 3-80C GLL 3-80 CG
6h 4h

Aparato de medicion Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Alcance de sefial méx. 30m" 30m"
- Gama de frecuencias de servicio 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Potencia de emision max. <1mW <1mW

Teléfono inteligente Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Peso segln EPTA-Procedure 01:2014

- Conacumulador 0,90 kg 0,90 kg
- Con pilas 0,86 kg 0,86 kg
Medidas (longitud x ancho = altura) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Grado de proteccién” IP54 IP54
Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C
durante la carga
Temperatura ambiente permitida du- -10°C...+40°C -10°C... +40°C
rante el servicio
Temperatura ambiente permitida du- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
rante el almacenamiento
Acumuladores recomendados GBA12V... GBA 12V...
(excepto GBA 12V > 4,0 Ah) (excepto GBA 12V > 4,0 Ah)
Cargadores recomendados GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €j. irradiacion solar directa).

B) con20-25°C
C) Valido en los cuatro puntos de cruce horizontales.

D) Los valores indicados asumen condiciones ambientales normales a favorables (p.ej. sin vibraciones, sin niebla, sin humo, sin luz solar direc-
ta). Tras fuertes fluctuacion de temperatura pueden generarse desviaciones de precision.

E) Sodlo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

F) Tiempos de servicio mas cortos con servicio Bluetooth® y/o en combinacion con RM 3

G

Los aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.
H

En los aparatos Bluetooth®-Low-Energy, seglin el modelo y el sistema operativo, es posible que no se pueda establecer una comunicacion.

El alcance puede variar fuertemente segun las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y

por barreras metdlicas (p.ej. paredes, estanterias, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser notoriamente menor.

1) Elacumulador de iones de litio y el adaptador de pilas AA1 estan excluidos del IP 54.
Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (18) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador de iones de litio
Bosch.

Funcionamiento con acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan
especialmente adaptados a los acumuladores de litio que
se utilizan en su herramienta de medicion.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
Su primer uso.

Para colocar el acumulador cargado (15) desplacelo en el
compartimiento para el acumulador (10), hasta que encas-
tre perceptiblemente.

Para extraer el acumulador (15) presione las teclas de de-
senclavamiento (13) y extraiga el acumulador del comparti-
mento correspondiente (10). No proceda con brusquedad.

Funcionamiento con pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-
comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Las baterfas se colocan en el adaptador para baterias.

Bosch Power Tools
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» Eladaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de
medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

Para colocar las baterias, introduzca la funda (11) del adap-
tador para baterias en el compartimento para acumuladores
(10). Inserta las baterias en la funda tal y como indica la figu-
ra que se encuentra en el capuchon de cierre (14). Colocael
capuchon en la funda hasta que notes como encaja.

Para extraer las baterias (12), apriete las te-

clas de desenclavamiento (13) del capuchon

de cierre (14) y extraigalo. Al hacerlo, tenga
cuidado para que las baterias no caigan. Para
ello, sujete el aparato de medicion con el com-
partimiento para acumuladores (10) hacia arri-
ba. Extraiga las baterias. Para retirar la funda
interior (11) del compartimiento de acumula-
dores, agarrela y extraigala del aparato de medicidn presio-
nando ligeramente la pared lateral.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Indicador de estado de carga
Elindicador del estado de carga (2) muestra el estado de
carga del acumulador o de las baterias:

Diodo luminoso (LED) Estado de carga

Luz permanente verde 100-75%
Luz permanente amarilla 75-35%
Luz permanente roja 35-10%

- Acumulador defectuoso
- Pilas agotadas

Si se debilita el acumulador o las baterias, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.

Intercambie inmediatamente un acumulador defectuoso o
las baterias vacias.

Sin luz

Cambio de pila en forma de boton (ver figura A)

El aparato de medicion esta equipado con una pila en forma
de botdn (21) para poder memorizar la fechay la hora de la
funcion CAL guard incluso sin el acumulador o las baterias
colocadas.

Para cambiar la pila en forma de botdn, retire el acumulador
o el adaptador de baterias completo.

Saque el soporte de la pila en forma de botdon (22) del com-
partimento de la pila en forma de boton (23). Extraiga la pila
en forma de botdn vacia (21) y coloque una nueva pilaen
forma de boton. Observe la polaridad correcta segun la re-
presentacion en el soporte de la pila en forma de boton (el
polo positivo de la pila en forma de botdn debe indicar hacia
arriba).

Desplace el soporte de la pila en forma de boton (22) con la
pila en forma de botdn colocada en el compartimento (23).

Aseglrese que el soporte de la pila en forma de boton esté
en forma correcta y completamente introducido; de lo con-
trario, la proteccion contra el polvo y el agua proyectada ya
no esta garantizada.

Retire la lamina protectora de la pila en forma de boton (21)
para la primera puesta en servicio. Proceda de la misma ma-
nera que para cambiar la pila en forma de boton.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automovil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precisién antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 42).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na42).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion
Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor
de conexion/desconexion (16) a la posicion @ on" (para

trabajos con bloqueo del péndulo) o a la posicion ™ Oon"

(para trabajos con nivelacion automatica). Inmediatamente

después de la conexion, el instrumento de medicién proyec-

talineas laser desde las aberturas de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, coloque el inte-

rruptor de conexion/desconexion (16) en la posicion Off. Al

desconectar, se bloquea la unidad oscilante.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 40 °C, tiene lugar la desconexion para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-
nectarse nuevamente el aparato de medicidn y seguir traba-
jando con él.
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Sila temperatura del aparato de medicién se aproximaa la
temperatura de servicio maxima admisible, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.

El aparato de medicion esta protegido contra las descargas
electrostaticas extremas (ESD). Si el aparato de medicion se
carga electrostaticamente (p. €j. al tocarlo en un entorno
con poca humedad del aire), se desconecta automaticamen-
te. En este caso, desconecte y vuelva a conectar el interrup-
tor de conexidn/desconexion (16).

Desactivacion del automatismo de desconexion

Si no se presiona ninguna tecla del aparato de medicion du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automaticamente para proteger el acumulador o las pilas.
Para volver a conectar el aparato de medicion después de
una desconexion automatica, puede colocar el interruptor
de conexion/desconexion (16) primero en la posicion "Off"
y después volver a conectar el aparato de medicion, o pulse
una vez la tecla de modo de operacion laser (7) o la tecla de
modo de recepcion (5).

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion laser (7) durante al menos 3 s. Sila descone-
Xion automatica esta desactivada, los rayos laser parpadean
brevemente a modo de confirmacion.

Para activar el automatismo de desconexion, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Desactivacion de la sefial actistica

Al conectar el aparato de medicion se encuentra activada
siempre la sefial acustica.

Para desactivar o activar la sefial acustica, presione simulta-
neamente la tecla de modo de operacion laser (7) y la tecla
de modo de recepcion (5) y manténgalas pulsadas durante
almenos 3s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten tres tonos
breves para confirmar esta accion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cién los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Generar un plano laser horizontal,

- Generar un plano laser vertical,

- Generar dos planos laser verticales,

- Generar un plano laser horizontal asi como dos planos la-
ser verticales.

Tras la conexidn, el aparato de medicion genera un nivel la-

ser horizontal. Para cambiar el modo de operacion, oprima

la tecla de modo de operacion laser (7).

Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con ni-

velacidn automatica asi como también con bloqueo del pén-

dulo.

Modo receptor

Para trabajar con el receptor laser (29) se debe activar el
modo receptor, independientemente del modo de operacién
seleccionado.
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En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy altay por ello son localizables para el receptor
laser (29).

Para conectar el modo receptor, presione la tecla modo re-
ceptor (5). El indicador modo receptor (6) se ilumina en ver-
de.

Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los traba-
jos sin receptor laser, desconecte el modo receptor presio-
nando de nuevo la tecla modo receptor (5). El indicador mo-
do receptor (6) se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicién sobre una superficie hori-
zontal y slida, fijelo en el soporte universal (25) oen el
tripode (31).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (16) a la posicion “won".

La nivelacién automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no se muevan las
lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear las
lineas laser con un ciclo rapido. Con la sefial aclstica activa-
da, se emite un tono de sefial con un ritmo rapido.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere la
autonivelacion. Tan pronto el aparato de medicion se en-
cuentra dentro del margen de la autonivelacion de +4°, se
encienden permanentemente las lineas laser y se desconec-
ta el tono de sefal.

En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras una nueva nivelacion, verifique la po-
sicion de la linea laser horizontal o vertical en cuanto a los
puntos de referencia, para evitar errores debido a un despla-
zamiento del aparato de medicion.

Trabajos con bloqueo del péndulo

Para los trabajos con bloqueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (16) a la posicion "@on".
Elindicador de blogueo del péndulo (4) se enciende en color
rojo y las lineas laser parpadean permanentemente en ciclo
lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base
inclinada. Las lineas laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.

Mando a distancia a través de "Bosch Levelling
Remote App"

El aparato de medicion esta equipado con un mddulo
Bluetooth®, que permite el mando a distancia mediante ra-
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diotecnologia a través de un teléfono inteligente con interfaz
Bluetooth®.

Para la utilizacion de esta funcion se necesita la aplicacion
(App) "Bosch Levelling Remote App". Segln el aparato fi-
nal, esta aplicacion la puede descargar de un correspondien-
te App-Store (Apple App Store, Google Play Store).
Encontrara informacion relativa a los requisitos necesarios
del sistema para una conexidn Bluetooth® en el sitio web de
Bosch www.bosch-pt.com.

En el mando a distancia mediante Bluetooth® pueden pre-
sentarse retardos entre el aparato movil final y el aparato de
medicidn causados por unas malas condiciones de recep-
cion.

Conectar Bluetooth®

Para conectar Bluetooth® para el mando a distancia, presio-
ne la tecla Bluetooth® (9). Aseglirese de que esté activada la
interfaz Bluetooth® en su aparato final.

Después del inicio de la aplicacion de Bosch, se establece la
comunicacion entre el aparato movil final y el aparato de me-
dicién. Si se encuentran varios aparatos de medicion acti-
vos, seleccione el aparato de medicion adecuado. Si sélo se
encuentra un aparato de medicion activo, tiene lugar un es-
tablecimiento automatico de comunicacion.

La comunicacion se ha establecido, tan pronto como se ha
encendido la indicacion Bluetooth® (8).

La comunicacion Bluetooth® puede interrumpirse debido a
una distancia demasiado grande o un obstéculo entre el apa-
rato de medicion y el aparato movil final, asi como por fuen-
tes electromagnéticas de perturbacion. En este caso, parpa-
dea la indicacion Bluetooth® (8).

Desconectar Bluetooth®

Para desconectar Bluetooth® para el mando a distancia, pre-
sione la tecla Bluetooth® (9) o desconecte el aparato de me-
dicion.

Advertencia de calibracion CAL guard

Los sensores de la advertencia de calibrado CAL guard vigi-
lan el estado del aparato de medicién, también cuando esta
desconectado. Si el aparato de medicion se encuentra sin
alimentacién de energia del acumulador o de las baterias, un
acumulador de energia interno se encarga durante 72 horas
de una vigilancia continua mediante los sensores.

Los sensores se activan con la primera puesta en servicio del
aparato de medicién.

Activacion de la advertencia de calibrado

Si se produce alguno de los siguientes eventos, se activa la

advertencia de calibrado CAL guard y el indicador CAL

guard (3) se ilumina en color rojo:

- Hatranscurrido el intervalo de calibracion (cada 12 me-
ses).

- Laherramienta de medicion se ha almacenado fuera del
rango de temperaturas de almacenamiento.

- Elaparato de medicién ha estado expuesto a unas sacudi-
das excesivas (p. €j., impacto contra el suelo tras una cai-
da).

En "Bosch Levelling Remote App" puede ver, cudl de los
tres eventos activd la advertencia de calibracion. La causa
no es detectable sin la App; la iluminacion del indicador CAL
guard (3) solo indica que se debe verificar la precision de ni-
velacion.

Tras la activacion de la advertencia luce el indicador CAL
guard (3), hasta que se verifique la precision de nivelacion
y, a continuacion, se desconecte el indicador.

Procedimiento con advertencia de calibrado activada
Verifique la precision de nivelacion del aparato de medicion
(ver "Verificacion de precision del aparato de medicion", Pa-
gina42).

Sino se sobrepasa la maxima divergencia en ninguna de las
comprobaciones, entonces se desconecta el indicador CAL
guard (3). Para ello, presione simultaneamente la tecla mo-
do receptor (5) y la tela Bluetooth® (9) durante como mini-
mo 3 segundos. Elindicador CAL guard (3) se apaga.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicion en un servicio técnico Bosch.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del drea de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la nivela-
cion de la linea laser horizontal y luego la exactitud de la ni-
velacion de las lineas verticales.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

transversal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion en el
servicio con nivelacién automatica. Seleccione el modo
de operacion en el que se genera un plano laser horizontal
asi como un plano laser vertical por el frente del aparato
de medicion.
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Oriente el laser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-

tol).

Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccion de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto II).

Ubique el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.
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- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-
ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto 111).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y Il marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. La diferencia d entre los pun-

tos | y 1l debe ascender por consiguiente a como maximo

2 mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de las lineas
verticales

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-
biéndose disponer de un espacio minimo antes y después
del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicion sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Conecte el aparato
de medicion en el servicio con nivelacion automatica. Se-
leccione un modo de operacion, en el que se genere un
plano laser vertical frontalmente frente al aparato de me-
dicién.

- Marque el centro de la linea laser vertical en el piso de la

abertura de puerta (punto I), a 5 m de distancia al otro la-
do de la abertura de puerta (punto I1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto 11).
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- Gire el aparato de medicion en 180°y coloquelo en el
otro lado de la abertura de puerta directamente detras
del punto I1. Deje que se nivele el aparato de mediciony
alinee la linea laser vertical de manera que su centro pase
exactamente por los puntos |y Il.

- Marque el centro de la linea Iaser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

- Ladiferencia d de ambos puntos Ill'y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.

- Mida la altura del vano de la puerta.

Repita este proceso de medicion para el segundo plano laser

vertical. Seleccione para ello el modo de operacion, en el

que se genera un plano laser vertical lateralmente al lado del
aparato de medicion y gire el aparato de medicion antes del
comienzo del proceso de medicién en 90°.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,2 mm/m

Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la

divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x 0,2 mm/m = 0,8 mm. Por lo tanto, los pun-

tos Iy IV pueden estar a una distancia de 0,8 mm como

maximo.

Instrucciones para la operacion
» Utilice siempre sélo el centro de la linea laser para

marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-

Cla.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (28) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (28) permite apreciar
mejor el rayo laser y la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de I3-
ser.

Trabajos con el tripode

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en la altura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (20) sobre la rosca del tripode
(31) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
Para la fijacion en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (19).

Atornille firmemente el aparato de medicion con los tornillos
de sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (ver figura C)

Con la ayuda del soporte universal (25) puede fijar el apara-

to de medicion p. ej. en superficies verticales o materiales

imantables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.

» Mantenga los dedos alejados de la parte posterior del
accesorio magnético al fijar el accesorio a superficies.
Debido a la fuerte fuerza de traccion de los imanes, sus
dedos pueden quedar aprisionados.

Alinee el soporte universal (25) de forma aproximada antes

de conectar el aparato de medicion.

Trabajos con el receptor laser (ver figura C)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-

lice el receptor laser (29) para una mejor localizacion de las

lineas laser. Encienda el modo receptor mientras trabaja con
el receptor laser (ver "Modo receptor", Pagina 41).

Gafas para laser

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras B-G)

Ejemplos para la aplicacion del aparato de medicion los en-
contrara en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicién.

No sumerja el aparato de medicidn en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No utilice
ningun detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el drea en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.
Guarde y transporte el aparato de medicién solo en la bolsa
protectora (34) o en el maletin (33).

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicion en la
bolsa protectora (34) o en el maletin (33).
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

La herramienta de medicion, el acumulador o
las pilas, los accesorios y los embalajes debe-
ran someterse a un proceso de reciclaje que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicidn y los acu-
muladores o las pilas a la basura!

(=]

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electronicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
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los aparatos de medicion que ya no son aptos para su uso 'y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrénicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 45).

Informaciones adicionales para México

La operacion de este equipo esta sujeta a las siguientes dos

condiciones

1. Esposible que este equipo o dispositivo no cause inter-
ferencia perjudicial.

2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier inter-
ferencia. Incluyendo la que pueda causar su operacion

no deseada.
I

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.
IFETEL: ROBOGL22-27877

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucdes para trabalhar de forma segurae
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucdes,
as protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDI(,‘[\O

SE 0 CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» O instrumento de medicéo é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicao, que se encontra na pagina
de esquemas).
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» Se o texto da placa de adverténcia laser ndo estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcao de

& pessoas nem de animais e nao olhar parao

raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Se um raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracées no dispositivo laser.

» Naio use os 6culos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientagao a laser; mas nao protegem
contra radiagdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» So permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s0 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicdo.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de mediciao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicdo
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pds
ou vapores.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacio incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tamhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritagdes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-

circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. So
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» S carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.

também contra uma permanente radiacao

m solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
AN risco de explosao ou de um curto-circuito.

AVISO

Mantenha a pilha botao
,. { afastada de criancas. As pilhas
<9 botdo sao perigosas.

» As pilhas botdo nao podem nunca ser engolidas ou
introduzidas em qualquer orificio corporal. Se
suspeitar que a pilha botao foi engolida ou introduzida
em qualquer orificio corporal, procure imediatamente
um médico. Engolir uma pilha botao pode causar
queimaduras quimicas internas graves num espago de 2
horas e causar a morte.

» Ao substituir a pilha botao, certifique-se de que
procede corretamente. Ha risco de explosao.

» Utilize apenas as pilhas botao mencionadas neste
manual de instrucées. Nao utilize outras pilhas botao ou
outra alimentagdo de energia.

» Nao tente recarregar pilhas botao e nao curte-circuite
a pilha botao. A pilha botdo pode perder a
estanqueidade, explodir, queimar e ferir pessoas.

» Elimine as pilhas botao descarregadas de forma
correta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

» Nao sobreaqueca a pilha botao e nao a mande parao
fogo. A pilha botédo pode perder a estanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

» Nao danifique a pilha botao e ndo a desmonte. A pilha
botao pode perder a estanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

» Nao deixe uma pilha botdo danificada entrar em
contacto com agua. O litio que sai da pilha pode formar
hidrogénio em contacto com a dgua e causar incéndio,
explosdo ou ferimentos em pessoas.

» Nao use mais o instrumento de medicdo, se ja nao se
conseguir fechar o suporte da pilha botao (22). Retire
a pilha botao e mande-o reparar.

» Abateria ou as pilhas devem ser retiradas antes de
todos os trabalhos no instrumento de medicéo (p. ex.
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montagem, manutencio, etc.) e antes de transportar
ou de guardar o instrumento de medicao. Ha perigo de
ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Durante o funcionamento do instrumento de medicao
ouvem-se sons de aviso altos sob determinadas
circunstancias. Por isso, mantenha o instrumento de
medicao afastado do ouvido ou de outras pessoas. O
som alto pode causar defeitos auditivos.

Nao coloque o instrumento de medicdao nem
ﬁ 0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medi¢do e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medigao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» 0 instrumento de medicao esta equipado com uma
interface sem fio. Devem ser respeitadas as
limitacdes de utilizacdo locais, p. ex. em avies ou
hospitais.

A marca nominativa Bluetooth® tal como o simbolo

(logotipo), sao marcas registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacao desta marca

nominativa/deste simbolo por parte da Robert Bosch

Power Tools GmbH possui a devida autorizacao.

» Cuidado! A utilizacdo do instrumento de medicao com
Bluetooth® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalacdes, avides e dispositivos médicos
(p.ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, nao é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Nao utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de
dispositivos médicos, postos de abastecimento de
combustivel, instalacées quimicas, areas com perigo
de explosao e zonas de demolicao. Nao utilize o
instrumento de medicdo com Bluetooth® em avides.
Evite a operacao prolongada em contacto direto com o
corpo.

Descricao do produto e do servico
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacdo adequada

0O instrumento de medicdo destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais.

Portugués | 47

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Este produto é um produto de consumo laser em
conformidade com EN 50689.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacgdo do instrumento de medicéo na pagina de
esquemas.

(1) Abertura para saida do raio laser
(2) Nivel de carga da bateria/pilhas
(3) Indicacao CAL guard
(4) Indicagao da imobilizagdo pendular
(5) Tecla Modo recetor
(6) Indicagao Modo recetor
(7) Tecla para o modo de operacdo laser
(8) Indicagao da ligagao via Bluetooth®
(9) Tecla Bluetooth®
(10) Compartimento para a bateria
(11) Invélucro do adaptador de pilhas®
(12) Pilhas”

(13) Tecla de desbloqueio da bateria/adaptador de
pilhas?

(14) Tampa de fecho do adaptador de pilhas”
(15) Bateria®

(16) Interruptor de ligar/desligar
(17) Placa de adverténcia laser
(18) Ndmero de série

(19) Suporte de tripé 5/8"

(20) Suporte de tripé 1/4"

(21) Pilha botao

(22) Suporte da pilha botao
(23) Compartimento da pilha botao
(24) iman?

(25) Suporte universal’

(26) Plataforma rotativa®”

(27) Telecomando®

(28) Painel de objetivo laser”
(29) Recetor laser”

(30) Oculos para laser”

(31) Tripg?

(32) Cabo telescopico™

(33) Mala®

(34) Bolsa de protecio”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Bosch Power Tools
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Dados técnicos
Nivel laser de linhas GLL3-80C GLL 3-80 CG
Ndmero de produto 3601K63R.. 3601K63T..
Raio de agio”
- Standard 30m 30m
- No modo recetor 25m 25m
- Com recetor laser 5-120m 5-120m
Preciso de nivelamento®®"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Gama de auto-nivelamento +4° +4°
Tempo de nivelamento <4s <4s
Altura méx. de utilizagao acima da 2000 m 2000 m
altura de referéncia
Humidade relativa max. 90 % 90 %
Grau de sujidade de acordo com a 29 20
IEC61010-1
Classe de laser 2 2
Tipo de laser <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergéncia Linha laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
Minima duragdo de impulso 1/10000s 1/10000s
Frequéncia de pulso
- Funcionamento sem modo recetor 23 kHz 23 kHz
- Funcionamento no modo recetor 10 kHz 10 kHz
Recetores laser compativeis LR6,LR7 LR7
Suporte de tripé 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Abastecimento de energia do instrumento de medicao
- Bateria (ies de litio) 12V 12V
- Pilhas (mangano alcalino) 4 x1,5VLR6 (AA) (com adaptadorde 4 x 1,5V LR6 (AA) (com adaptador de
pilhas) pilhas)

- Pilha de reserva (pilha botao)

CR2032 (pilha de litio de 3 V)

CR2032 (pilha de litio de 3 V)

Tempo de autonomia com 3 niveis de laser”

- Com bateria

8h

6h

- Com pilhas

6h

4h

Instrumento de medicao Bluetooth®

- Compatibilidade

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Alcance max. do sinal 30m" 30m"
- Faixa de frequéncia de utilizagao 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Poténcia max. de transmissao <1mW <1mW

Smartphone Bluetooth®

- Compatibilidade

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014

- Com bateria

0,90 kg

0,90 kg

- Com pilhas

0,86 kg

0,86 kg

Dimensdes (comprimento x largura x
altura)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Tipo de protecio”

IP54

IP54
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Nivel laser de linhas GLL 3-80C GLL 3-80 CG

Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C

durante o carregamento

Temperatura ambiente admissivel -10°C...+40°C -10°C... +40°C

durante o funcionamento

Temperatura ambiente admissivel -20°C...+70°C -20°C...+70°C

durante o armazenamento

Baterias recomendadas GBA12V... GBA 12V...
(exceto GBA 12V > 4,0 Ah) (exceto GBA 12V > 4,0 Ah)

Carregadores recomendados GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).

B) a20-25°C

C) Aplica-se nos quatro pontos de cruzamento horizontais.

D) Os valores indicados pressupdem condigdes ambiente normais a favoraveis (p. ex. auséncia de vibragao, nevoeiro, fumo, radiagao solar

direta). Apos fortes oscilagdes de temperatura podem ocorrer desvios de precisdo.
E) S0 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.
F) Tempos de funcionamento mais curtos com funcionamento Bluetooth®e/ou em combinagao com RM 3

G) Em aparelhos Bluetooth® Low Energy pode ndo ser possivel estabelecer uma ligagdo, conforme o modelo e o sistema operativo. Os
aparelhos Bluetooth®tém de suportar o perfil SPP.

H) O raio de agdo pode variar substancialmente em funcdo das condicdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos
fechados e através de barreiras metalicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agao do Bluetooth® pode ser claramente
menor.

1)  Abateria de litio e 0 adaptador de pilhas AA1 estdo excluidas da IP 54.

Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero de série (18) na placa de identificagao.

Montagem

Abastecimento de energia do instrumento de
medicao

O instrumento de medicao pode ser operado com pilhas de
tipo comercial ou com uma bateria de litio.

Funcionamento com uma bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de litio utilizados para o seu instrumento de
medicao.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagao.

Para colocar a bateria (15) empurre-a para dentro do

respetivo compartimento (10), até que encaixe de forma

audivel.

Para remover a bateria (15) prima as teclas de desblogueio

(13) e retire a bateria do respetivo compartimento (10).

Nao empregue forca.

Funcionamento com pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicao, é
recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

As pilhas sdo colocadas no adaptador de pilhas.

» O adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

Para colocar as pilhas, empurre o invélucro (11) do

adaptador de pilhas para dentro do respetivo

compartimento (10). Coloque as pilhas de acordo com a

figura na tampa de fecho (14) dentro do invélucro. Faga

deslizar a tampa de fecho sobre o invdlucro, até que este
encaixe de forma audivel.
Para remover as pilhas (12), prima as teclas
de desbloqueio (13) da tampa de fecho (14) e
retire a mesma. Certifique-se de que as pilhas
ndo caem. Para o efeito, segure o instrumento

il de medicdo com o compartimento da bateria

(10) virado para cima. Retire as pilhas. Para

retirar o invélucro (11) que se encontra no

interior, agarre o involucro e retire-o do
instrumento de medicdo aplicando ligeira pressao na parede
lateral.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se ndo
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medigao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicador do nivel de carga
0O indicador do nivel de carga (2) indica o nivel de carga da
bateria ou das pilhas:

Bosch Power Tools
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LED Nivel de carga

Luz verde permanente 100-75%

Luz amarela permanente 75-35%

Luz vermelha permanente  35-10%

Sem luz - Bateria danificada
- Pilhas vazias

Se abateria ou as pilhas comegarem aficar fracas, &
reduzida a luminosidade das linhas laser.

Troque imediatamente uma bateria com defeito ou as pilhas
vazias.

Trocar a pilha botao (ver figura A)

O instrumento de medicdo esta equipado com uma pilha
botdo (21), para que a data e a hora para a fungdo CAL
guard possam ser guardadas mesmo sem a bateria ou as
pilhas colocada(s).

Para trocar a pilha botao, retire a bateria ou o adaptador
para pilhas completo.

Puxe o suporte da pilha botdo (22) para fora do
compartimento da pilha botao (23). Retire a pilha botao
gasta (21) e cologue uma pilha botao nova. Preste atencao a
polaridade correta de acordo com a representagao no
suporte da pilha botéo (o polo positivo da pilha botdo tem de
apontar para cima).

Introduza o suporte da pilha botdo (22) com a pilha botao
colocada no compartimento (23). Certifique-se de que o
suporte da pilha botdo esta correta e completamente
inserido, caso contrario nao fica garantida a protegdo contra
pd e projecdes de agua.

Para a primeira colocagdo em funcionamento retire a
pelicula de protecao da pilha botdo (21). Para isso, proceda
conforme a troca da pilha botao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacdo solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a
temperaturas extremas ou oscilacées de temperatura.
Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automdvel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificacao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medigao",
Pagina 52).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicdo seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicdo, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 52).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular ¢ bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medigao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (16) para a posicao ‘@ on" (para trabalhos

com imobilizagao pendular) ou para a posi¢ao " @0n" (para

trabalhos com nivelamento automatico). Imediatamente

apos aligacao, o instrumento de medicdo projeta linhas

laser a partir dos pontos de saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medigao, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posigao Off. Ao
desligar, a unidade pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apos
utilizagao. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servigo maxima permitida de

40°C ocorre um desligamento para protegdo do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicao volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.

Se a temperatura do instrumento de medigao se aproximar

da temperatura de servico maxima permitida, a

luminosidade das linhas laser é reduzida lentamente.

0O instrumento de medicdo estd protegido contra descarga

eletrostatica extrema (ESD). Se o instrumento de medicao

for carregado eletrostaticamente (p. ex. através do contacto
num ambiente com uma baixa humidade do ar), este desliga-
se automaticamente. Neste caso, desligue o interruptor de
ligar/desligar (16) e volte a ligar.

Desativar dispositivo de desligamento automatico

Se nao for premida nenhuma tecla no instrumento de
medi¢do durante aprox. 120 minutos, o instrumento de
medicdo desliga-se automaticamente para efeitos de
economia da bateria ou das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medicdo apés o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medicao ou pressionar
uma vez a tecla modo de operagao laser (7) ou a tecla modo
recetor (5).

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operagao laser (7) durante pelo menos 3 s.
Quando o dispositivo de desligamento automatico estiver
desativado, os raios laser piscam brevemente para
confirmagdo.

Para ativar o desligamento automatico, desligue o
instrumento de medicdo e volte a liga-lo.
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Desativar o sinal sonoro

Depois de ligar o instrumento de medicdo, o sinal sonoro
esta sempre ativado.

Para desativar ou ativar o sinal sonoro prima em simultaneo
atecla modo de operagao laser (7) e a tecla modo recetor
(5) e mantenha-as premidas pelo menos durante 3 s.
Tanto ao ativar como ao desativar, ouvem-se trés breves
sinais sonoros para confirmagao.

Modos de operacao

O instrumento de medicdo dispde de varios tipos de

funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que

desejar:

- producdo de uma linha laser horizontal,

- producdo de uma linha laser vertical,

- producdo de duas linhas laser verticais,

- producdo de uma linha laser horizontal assim como duas
linhas laser verticais.

Depois de ligado, o instrumento de medicao cria uma linha

laser horizontal. Para mudar o modo de operacao, pressione

atecla do modo de operagéo laser (7).

Todos os modos de operagao podem ser selecionados com

nivelamento automatico e com imobilizagao pendular.

Modo recetor

Para trabalhar com o recetor laser (29) tem de se ativar o
modo recetor independentemente do modo de operagao
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser (29).
Para ligar o modo recetor prima a tecla modo recetor (5). A
indicagao modo recetor (6) acende-se a verde.

Para o olho humano, a visibilidade das linhas laser &
reduzida com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem
recetor laser desligue, por isso, 0 modo recetor
pressionando novamente a tecla modo recetor (5). A
indicagao modo recetor (6) apaga-se.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Coloque o instrumento de medi¢do sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-0 no suporte (25) ou no tripé (31).

Para trabalhos com nivelamento automético, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicdo g On".

0 nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento de +4°. O
nivelamento esta concluido, assim que as linhas laser
deixaram de se mexer.

Se ndo for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porgue a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado. Com o sinal sonoro
ativado, é emitido um sinal a um ritmo rapido.

Cologue o instrumento de medicdo na horizontal e aguarde
pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de medicdo
se encontrar na area de autonivelamento de +4°, os raios
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laser ficam acesos de modo permanente e o sinal sonoro é
desligado.

Em caso de vibragdes ou de alteragdo da posi¢ao durante o
funcionamento, o instrumento de medicdo volta a ser
nivelado automaticamente. Apés um novo nivelamento,
verificar a posicao horizontal ou vertical das linhas de laser
relativamente aos pontos de referéncia para evitar erros,
deslocando o instrumento de medicao.

Trabalhar com imobilizacdo pendular

Para trabalhos com imobilizagao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao "@on". A
indicacao de imobilizacao pendular (4) acende a vermelho e
as linhas laser piscam de modo continuo num ritmo lento.
Ao trabalhar com imobilizagdo pendular, o nivelamento
automatico esta desligado. Pode segurar o instrumento de
medicao de forma livre na méo ou colocé-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Controlo remoto via "Bosch Levelling Remote
Appll

0O instrumento de medigao esta equipado com um médulo
Bluetooth® que permite, gracas a tecnologia sem fio, 0
controlo remoto através de um smartphone com interface
Bluetooth®.

Para o uso desta funcao, é necessario a aplicacao (App)
"Bosch Levelling Remote App". Pode descarregar a mesma
na respetiva App-Store em funcao do aparelho terminal
(Apple App Store, Google Play Store).

Para informagdes sobre os pré-requisitos necessarios do
sistema para uma ligagdo via Bluetooth® visite a pagina de
Internet da Bosch em www.bosch-pt.com.

Durante o controlo remoto via Bluetooth® podem ocorrer
desfasamentos entre o aparelho terminal mével e o
instrumento de medicdo, devido a mas condigdes de
rececao.

Ligar o Bluetooth®

Para ligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a tecla
Bluetooth® (9). Assegure-se de que a interface Bluetooth®
estd ativa no seu aparelho terminal movel.

Depois de iniciar a aplicagdo Bosch, é estabelecida a ligagao
entre o aparelho terminal mével e o instrumento de
medicdo. Se forem detetados varios instrumentos de
medicao ativos, selecione o instrumento de medicao
adequado. Se so for detetado um instrumento de medicdo
ativo, a ligacao é automaticamente estabelecida.

Aligacdo esta estabelecida assim que a indicacao Bluetooth®
(8) se acender.

A ligacdo Bluetooth® pode ser interrompida devido a uma
distancia excessiva ou obstaculos entre o instrumento de
medicdo e o aparelho terminal mével, bem como a fontes de
interferéncia eletromagnética. Neste caso, a indicagao
Bluetooth® (8) pisca.
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Desligar Bluetooth®
Para desligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a
tecla Bluetooth® (9) ou desligue o instrumento de medicao.

Aviso de calibracao CAL guard

Os sensores do aviso de calibragdo CAL guard monitorizam
o estado do instrumento de medicdo, mesmo se estiver
desligado. Se o instrumento de medigao estiver sem
abastecimento de energia por bateria ou pilhas, um
acumulador de energia interno providencia uma
monitorizagdo continua de 72 horas através de sensores.
Os sensores sao ativados com a primeira colocagao em
funcionamento do instrumento de medicao.

Disparador do aviso de calibracao

Se ocorrer um dos seguintes eventos, ¢ ativado o aviso de

calibragdo CAL guard e a indicacao CAL guard (3) acende-

se a vermelho:

- Ointervalo de calibragdo (cada 12 meses) expirou.

- Oinstrumento de medicao foi armazenado fora da faixa
de temperatura de armazenamento.

- Oinstrumento de medicao foi sujeito a fortes vibragoes
(p. ex. colisdo com o solo apés uma queda).

Na "Bosch Levelling Remote App" pode ver qual dos trés

eventos ativou o aviso de calibragao. Sem esta aplicagao nao

é possivel detetar a causa, o acender da indicagdo CAL

guard (3) indica exclusivamente que tem de ser verificada a

precisdo de nivelamento.

Depois da ativacao do aviso, a indicagcao CAL guard (3) fica

acesa até a precisao de nivelamento ser verificada e a

indicacao ser desligada a seguir.

Procedimento em caso de aviso de calibracéo disparado
Verifique a precisao de nivelamento do instrumento de
medicdo (ver "Controlo de exatidao do instrumento de
medicao", Pagina 52).

Se 0 desvio maximo nao for excedido em nenhum dos
testes, entdo a indicacao CAL guard (3) desliga-se. Para tal,
prima a tecla de modo do recetor (5) e a tecla Bluetooth® (9)
em simultaneo durante pelo menos 3 s. A indicagao CAL
guard (3) apaga-se.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servi¢o pos-venda Bosch.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizagdo do
instrumento de medicao sobre um tripé. De preferéncia
também devera colocar o instrumento de medicao no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas

fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisao do nivelamento da linha
laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento das
linhas laser verticais.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pos-venda Bosch.

Verificar a precisao do nivelamento da linha laser

horizontal do eixo transversal

Para o controlo € necessario um trajeto de medicao 5 m livre

de obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medigao proximo a parede A,
sobre um tripé ou colocé-lo sobre uma superficie firme e
plana. Ligue o instrumento de medigdo no modo com
nivelamento automatico. Selecione o modo de operacao,
em que é criado uma linha laser no plano horizontal,
assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

- Apontar o laser para a parede A proxima e permitir que o
instrumento de medicdo possa se nivelar. Marque o
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede
(pontol).

- Rode o instrumento de medicao em 180°, deixe-o nivela e
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto II).

- Posicione o instrumento de medi¢ao - sem o rodar -
préximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.
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- Alinhe o instrumento de medicao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de formaa que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicdo nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto I11).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | e Il na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.

Com um trajeto de medicao de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 111 s6 pode ser no maximo de 2 mm.

Verificar a precisio de nivelamento das linhas verticais
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao
firme).

- Coloque o instrumento de medi¢ao a uma distancia de
2,5 m do véo da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Ligue o instrumento de medicao no
modo com nivelamento automatico. Selecione um modo
de operagdo, em que é criado uma linha laser no plano
vertical, assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.
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- Marque o meio da linha vertical no chao do vao da porta
(ponto 1), a 5 m de distancia no outro lado do vao da
porta (ponto II) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto 11).

~
<

we

- Rode o instrumento de medicao em 180° e coloque-o no
outro lado do vao da porta diretamente por tras do ponto
II. Deixe o instrumento de medicdo nivelar-se e alinhe a
linha laser vertical de forma a que o seu centro passe
exatamente pelos pontos | e Il.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto IV.

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados Il e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicéo do plano
vertical.

- Medir aaltura do véo de porta.

Repita o processo de medigdo para a segunda linha laser

vertical. Para tal selecione um modo de operagao, em que a

linha laser vertical é criada lateralmente ao lado do

instrumento de medicdo, e rode o instrumento de medicao
antes de comegar a medir em 90°.

0 desvio maximo permitido € calculado da seguinte maneira:

altura dupla da abertura da porta x 0,2 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio

maximo pode ser

2 x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Os pontos Ill e IV podem

encontrar-se separados no maximo 0,8 mm entre si.
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Instrucdes de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (28) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

A superficie refletora da placa-alvo de laser (28) melhora a
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com tripé

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Cologue o instrumento de medicao com o suporte
de tripé der 1/4" (20) na rosca do tripé (31) ou num tripé de
magquina fotografica convencional. Para a fixagao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (19). Fixe o
instrumento de medicdo com o parafuso de fixagao do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Fixacao com o suporte universal (ver figura C)

Com a ajuda do suporte universal (25) pode fixar o

instrumento de medicao por exemplo em superficies

verticais ou materiais magnetizaveis. O suporte universal

também é apropriado como tripé de chéo e facilita o

alinhamento de altura do instrumento de medicdo.

» Mantenha os dedos afastados da parte de tras do
acessorio magnético, quando fixa o acessorio
magnético a superficies. Devido a forte forca de tragao
dos imanes os dedos podem ficar entalados.

Alinhe aproximadamente o suporte universal (25), antes de

ligar o instrumento de medicdo.

Trabalhar com recetor laser (ver figura C)

Nas condi¢des de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiagao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (29) para detetar melhor as linhas laser. Ao
trabalhar como o recetor laser ligue 0 modo recetor (ver
"Modo recetor", Pagina 51).

Oculos para laser

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem
contra radiacao laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura B-G)

Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do
instrumento de medicdo nas paginas graficas.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na agua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protecao (34) ou na mala (33).

Envie o instrumento de medicdo em caso de reparagao na
bolsa de protecao (34) ou na mala (33).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pecga a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.
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Eliminacao
Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas,

acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

(=)
Nao deite o instrumento de medicao e as
baterias/pilhas no lixo doméstico!!
Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacdo na legislagao nacional, é necessario recolher
separadamente os instrumentos de medigdo que ja nao sao
usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-los para uma
reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:
10es de litio:

Observe as indicagdes na seccdo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 54).

Outras informacdes para o Brasil

Q. ANATEL

Este equipamento ndo tem direito a protegéo contra
interferéncia prejudicial e ndo pode causar interferéncia
em sistemas devidamente autorizados.

Este produto esta homologado pela ANATEL, de acordo
com os procedimentos regulamentados pela Resolugao
242/2000, e atende aos requisitos técnicos aplicados.

Para maiores informacgées, consulte o site da ANATEL
www.anatel.gov.br

Incorpora produto homologado pela Anatel sob niimero
02118-18-08642.

Italiano | 55

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE

INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare Petichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o0 danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
i per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.
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» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell’am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare Fesclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d'incendio.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

&

ATTENZIONE

Accertarsi che la pila a bottone
; £ sia fuori dalla portata dei bam-
9 bini. Le pile a bottone sono peri-
colose.
» Le pile a bottone non devono essere ingerite o inserite
in altre cavita corporee. Qualora si sospetti che la pila
a bottone sia stata ingerita o introdotta in un’altra ca-
vita corporea, contattare immediatamente un medico.
L’ingerimento della pila a bottone puo causare, nell'arco
di 2 ore, gravi lesioni interne, con conseguenze anche
mortali.
» In caso di sostituzione della pila a bottone, provvedere
a sostituirla correttamente. Vi & rischio di esplosione.
» Utilizzare esclusivamente le batterie a bottone indica-
te nelle presenti istruzioni d’uso. Non utilizzare altri tipi
di batterie a bottone, né altri tipi di alimentazione.

» Non tentare di ricaricare la pila a bottone e non corto-
circuitarla. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

» Non far surriscaldare la pila a bottone e non gettarla
nel fuoco. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Non danneggiare, né smontare la pila a bottone. La pila
a bottone puo diventare anermetica, esplodere, incen-
diarsi e causare lesioni.

» Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con P'acqua. A contatto con 'acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila pud generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

» Non utilizzare pili lo strumento di misura, qualora il
supporto della pila a bottone (22) non si possa piu
chiudere. Rimuovere la pila a bottone e farla riparare.

» Prima di qualsiasi intervento sullo strumento di misu-
ra (ad es. interventi di montaggio, manutenzione
ecc.), oppure qualora occorra trasportare o conserva-
re lo strumento stesso, prelevarne sempre la batteria,
oppure le pile. Qualora l'interruttore di accensione/spe-
gnimento venga premuto inavvertitamente, vi & rischio di
lesioni.

» Durante l'utilizzo dello strumento di misura, in deter-
minate condizioni, vengono emessi segnali acustici a
volume elevato. Pertanto, mantenere lo strumento di
misura a distanza dall’orecchio e da altre persone
eventualmente presenti. Il segnale acustico ad alto volu-
me puo danneggiare l'udito.

Non portare lo strumento di misura né acces-
ﬂ sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori pud
comportare perdite irreversibili di dati.

» Lo strumento di misura é dotato di interfaccia wire-
less. Tenere presenti eventuali limitazioni di funziona-
mento, ad es. all'interno di velivoli o di ospedali.

Il marchio denominativo Bluetooth®, cosi come i simboli

grafici (loghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono

proprieta di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali
marchi/loghi da parte di Robert Bosch Power Tools

GmbH é concesso in licenza.

» Attenzione! L'impiego dello strumento di misura con
sistema Bluetooth® puo causare disturbi ad altri appa-
recchi ed impianti, a velivoli e ad apparecchiature me-
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dicali (ad es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si
possono altresi escludere del tutto lesioni a persone e
ad animali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare lo
strumento di misura con sistema Bluetooth® in prossi-
mita di apparecchiature medicali, stazioni di riforni-
mento, impianti chimici, aree a rischio di esplosione
ed aree di brillamento. Non utilizzare lo strumento di
misura con sistema Bluetooth® all’interno di velivoli.
Evitare I'impiego prolungato nelle immediate vicinan-
ze del corpo.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-

rifica di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Questo & un prodotto laser di consumo conforme a
EN 50689.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Apertura di uscita raggio laser

(2) Livello di carica della batteria/delle pile
(3) Indicatore CAL guard

(4) Indicatore di bloccaggio oscillazione
(5) Tasto di modalita Ricevitore

(6) Indicatore di modalita Ricevitore
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(7) Tasto di modalita Laser
(8) Indicatore di connessione Bluetooth®
(9) Tasto Bluetooth®
(10) Vano batteria
(11) Rivestimento adattatore pile”
(12) Pile”
(13) Tasto di shloccaggio batteria/adattatore pile”
(14) Calotta di chiusura adattatore pile?
(15) Batteria®
(16) Interruttore di avvio/arresto
(17) Targhetta di pericolo raggio laser
(18) Numero di serie
(19) Attacco treppiede da 5/8"
(20) Attacco treppiede da 1/4"
(21) Pilaabottone
(22) Supporto pila a bottone
(23) Scomparto pila a bottone
(24) Magnete®
(25) Supporto universale®
(26) Piattaforma ruotabile®
(27) Telecomando®
(28) Pannello di mira per laser®
(29) Ricevitore laser®
(30) Occhiali per raggio laser”
(31) Treppiede”
(32) Asta telescopica®
(33) Valigetta®
(34) Custodia protettiva®
a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel

volume di fornitura dard. L’ io completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Livella laser alinee GLL3-80C GLL 3-80CG
Codice prodotto 3601K63R.. 3601K63T..
Raggio d’azione”

- Standard 30m 30m
- Inmodalita Ricevitore 25m 25m
- Conricevitore laser 5-120m 5-120m
Precisione di livellamento®“® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Campo di autolivellamento +4° +4°
Tempo dilivellamento <4s <4s
Altitudine d'impiego max. sul livello del 2.000m 2.000m
mare

Umidita atmosferica relativa max. 90% 90%
Grado di contaminazione secondo pE 29

IEC61010-1
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Livella laser a linee GLL3-80C GLL 3-80 CG

Classe laser 2 2

Tipo di laser <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm

Ce 10 10

Divergenza linea laser 50 x 10 mrad (angolo giro) 50 x 10 mrad (angolo giro)

Durata minima degli impulsi 1/10000s 1/10000s

Frequenza di impulso

- Funzionamento senza modalita rice- 23 kHz 23 kHz
vitore

- Funzionamento in modalita ricevito- 10 kHz 10 kHz
re

Ricevitori laser compatibili LR6,LR7 LR7

Attacco treppiede 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Alimentazione strumento di misura

- Batteria (al litio) 12V 12V

- Pile (alcaline al manganese)

4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile)

4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile)

- Batteria (pila a bottone)

CR2032 (batteria al litio da 3 V)

CR2032 (batteria al litio da 3 V)

Tempo di funzionamento con 3 piani laser”

)

- Con batteria

8h

6h

- Con pile

6h

4h

Strumento di misura Bluetooth®

- Compatibilita

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Raggio d’azione max. del segnale

30m"

30m?

- Campo di frequenza di funziona-
mento

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Potenza di trasmissione max. <1mW <1mwW
Smartphone Bluetooth®

- Compatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014

- Con batteria 0,90 kg 0,90 kg
- Con pile 0,86 kg 0,86 kg

Dimensioni (lunghezza x larghezza x
altezza)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Grado di protezione” IP54 P54

Temperatura ambiente consigliata in 0°C...+35°C 0°C...+35°C

fase di ricarica

Temperatura ambiente consentita du- -10°C...+40°C -10°C... +40°C

rante il funzionamento

Temperatura ambiente consentita per -20°C...+70°C -20°C...+70°C

lo stoccaggio

Batterie consigliate GBA 12V... GBA12V...
(eccetto GBA 12V > 4,0 Ah) (eccetto GBA 12V > 4,0 Ah)
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Livella laser alinee GLL3-80C GLL 3-80 CG
Caricabatterie consigliati GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
B) con20-25°C
C) Valido nei quattro punti di incrocio orizzontali.

D) Ivaloriindicati presuppongono condizioni ambientali normali e/o favorevoli (ad esempio assenza di vibrazioni, nebbia, fumo, nessuna irra-
diazione solare diretta). In seguito a violente oscillazioni di temperatura & possibile che si riscontrino perdite di precisione.

E) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-
ve dalla condensa.

In modalita Bluetooth®e/o in combinazione con RM 3, i tempi di funzionamento sono inferiori

In caso di dispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, con alcuni modelli e sistemi operativi potrebbe non essere possibile stabilire la
connessione. | dispositivi Bluetooth® dovranno supportare il profilo SPP.

In base alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. All'interno di ambienti chiu-
si e in presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigie ecc.), il raggio d’azione del segnale Bluetooth® puo risultare molto infe-
riore.

1) Labatteria al litio e I'adattatore pile AA1 sono esclusi dal grado IP 54.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (18) riportato sulla targhetta identificativa.

LI

H

Montaggio

Alimentazione strumento di misura

Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
pure con una batteria al litio Bosch.

Funzionamento con batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nel vostro strumento di misura.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-

la completamente prima dell'impiego iniziale.

Per inserire la batteria (15) carica, spingerla nel relativo va-

no (10) sino a farla scattare udibilmente in posizione.

Per estrarre la batteria (15), premere i tasti di sbloccaggio

(13) ed estrarre la batteria dal relativo vano (10). Durante

questa operazione, non esercitare forza.

Funzionamento con pile

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Le pile andranno inserite nell'apposito adattatore.

» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

Per inserire le pile, spingere il rivestimento (11) delladatta-

tore pile nel vano batteria (10). Inserire le batterie nel rive-

stimento conformemente allimmagine sulla calotta di chiu-
sura (14). Spingere la calotta di chiusura sul rivestimento fi-
no a farla scattare udibilmente in sede.

A\, Perestrarre e pile (12), premere i tasti di

sbloccaggio (13) della calotta di chiusura (14)

ed estrarre la calotta stessa. Prestare attenzio-

ne a non far cadere le pile. A tale scopo, tenere

lo strumento di misura con il vano batteria (10)

rivolto verso l'alto. Prelevare le pile. Per rimuo-

vere il rivestimento interno (11) dal vano bat-
teria, afferrare il rivestimento ed estrarlo dallo
strumento di misura, esercitando una leggera pressione sulla
parete laterale.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Indicatore del livello di carica
L’apposito indicatore (2) mostra il livello di carica della bat-
teria, o delle pile:

LED Livello di carica

Luce fissa verde 100-75%

Luce fissa gialla 75-35%

Luce continua rossa 35-10%

Nessuna luce - Batteria difettosa
- Batterie scariche

Quando la batteria o le pile inizieranno a scaricarsi, la lumi-
nosita delle linee laser si ridurra lentamente.

Qualora la batteria sia difettosa, oppure le pile siano scari-
che, sostituirla/-e immediatamente.

Sostituzione della pila a bottone (vedere fig. A)

Lo strumento di misura & dotato di una pila a bottone (21),
in modo che la data e I'ora per la funzione CAL guard possa-
no essere memorizzate anche senza la batteria o le pile inse-
rite.
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Per sostituire la pila a bottone, estrarre la pila o I'intero adat-
tatore batterie.

Togliere il supporto della pila a bottone (22) dallo scomparto
pilaa bottone (23). Prelevare la pila a bottone scarica (21)
ed inserirne una nuova. Prestare attenzione alla corretta po-
larita, attenendosi allo schema riportato sul supporto pilaa
bottone (il polo positivo della pila a bottone dovra essere ri-
voltoin alto).

Inserita la pila a bottone, spingere il relativo supporto (22)
nello scomparto (23). Accertarsi che il supporto pila a botto-
ne sia introdotto in modo completo e corretto, poiché, in ca-
so contrario, la protezione da polvere ed acqua non sarebbe
garantita.

Alla prima messa in funzione, rimuovere la pellicola protetti-
va della pila a bottone (21). Per farlo, procedere come indi-
cato per la sostituzione della pila a bottone.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperatura e,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 62).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura»,
Pagina 62).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-

re di accensione/spegnimento (16) in posizione Som

(per lavori senza bloccaggio dell'unita oscillante), oppure in

posizione «% On» (per lavori con il livellamento automati-

co). Subito dopo I'accensione, lo strumento di misura proiet-

tera linee laser dalle aperture di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e nonrivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere 'interruttore

di accensione/spegnimento (16) in posizione Off. In fase di

spegnimento, l'unita oscillante verra bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo F'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-

mento ammessa, pari a 40 °C, lo strumento verra spento,

per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-

mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e

potra essere nuovamente acceso.

Se latemperatura dello strumento di misura si avvicinera al

valore massimo di funzionamento ammesso, la luminosita

delle linee laser verra lentamente ridotta.

Lo strumento di misura & protetto dallo scaricamento elet-

trostatico estremo (Electro Static Discharge - ESD). Se lo

strumento di misura é caricato elettrostaticamente (per
esempio in caso di contatto in un ambiente con bassa umidi-

ta), si spegne automaticamente. In questo caso spegnere e

riaccendere l'interruttore di avvio/arresto (16).

Disattivazione dello spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare la batteria o le pile.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra dapprima azionare l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (16) e portarlo in posizione «Off»,
per poi riaccendere lo strumento di misura, oppure premere
una singola volta il tasto di modalita Laser (7) o il tasto di
modalita Ricevitore (5).

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, mantenere premuto il tasto di modalita Laser
(7) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento automati-
co sara stato disattivato, le linee laser lampeggeranno breve-
mente, a scopo di conferma.

Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Disattivazione del segnale acustico

All'accensione dello strumento di misura, il segnale acustico
sara sempre attivo.

Per disattivare o attivare il segnale acustico, premere con-
temporaneamente il tasto di modalita Laser (7) e il tasto di
modalita Ricevitore (5), mantenendoli premuti per almeno

3 secondi.

Siain caso di attivazione che di disattivazione si avvertiranno
tre brevi segnali acustici a conferma.

Modalita

Lo strumento di misura dispone di varie modalita, commuta-

bili in qualsiasi momento:

- Proiezione di un piano laser orizzontale;

- Proiezione di un piano laser verticale;

- Proiezione di due piani laser verticali;

- Proiezione di un piano laser orizzontale e di due piani la-
ser verticali.

All'accensione, lo strumento di misura proiettera un piano la-

ser orizzontale. Per commutare modalita, premere il tasto di

modalita Laser (7).
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Tutte le modalita operative sono selezionabili sia con il livel-
lamento automatico, sia.con il bloccaggio dell'unita oscillan-
te.

Modalita Ricevitore

Per poter utilizzare il ricevitore laser (29), la modalita Ricevi-

tore dovra essere attiva, indipendentemente dalla modalita
selezionata.

In modalita Ricevitore, le linee laser lampeggeranno a fre-
quenza molto elevata, diventando cosi rilevabili dal ricevito-
re laser (29).

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il relativo tasto
(5). L'indicatore di modalita Ricevitore (6) si accendera con
luce verde.

Per I'occhio umano, la visibilita delle linee laser sara ridotta,
amodalita Ricevitore attivata. Per 'impiego senza ricevitore
laser, disattivare pertanto la modalita Ricevitore, premendo
nuovamente il relativo tasto (5). L'indicatore di modalita Ri-
cevitore (6) si spegnera.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Collocare lo strumento di misura su un fondo orizzontale e
solido e fissarlo sul supporto universale (25) oppure sul
treppiede (31).

Per 'impiego con livellamento automatico, spingere I'inter-

ruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione «’b
On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento sara terminato quando le linee laser cesseranno di
spostarsi.

Se il livellamento automatico non & possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura differisce
di oltre 4° dalla linea orizzontale, le linee laser inizieranno a
lampeggiare velocemente. A segnale acustico attivo, verra
emesso un segnale a frequenza rapida.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-

dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura
si trovera nel campo di autolivellamento di +4°, i raggi laser

passeranno a luce fissa ed il segnale acustico verra disattiva-

to.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra

ripetuto automaticamente. Dopo un nuovo livellamento, ve-

rificare la posizione della linea laser orizzontale o verticale ri-

spetto ai punti di riferimento, in modo da evitare errori cau-
sati da spostamenti dello strumento di misura.

Lavorare con il bloccaggio dell’unita oscillante

Per 'impiego con il bloccaggio dell'unita oscillante, spostare
linterruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione
@ on». Lindicatore di bloccaggio dell’unita oscillante (4) si
illumina di rosso e le linee laser lampeggiano in modo conti-
nuo e lentamente.

In caso di lavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico & disattivato. E possibile utilizzare lo
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strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su di
un supporto idoneo. Le linee laser non vengono pil livellate
€ non sono pitl necessariamente perpendicolari fra loro.

Comando a distanza tramite «Bosch Levelling
Remote App»

Lo strumento di misura & dotato di un modulo Bluetooth®,
che consente, mediante tecnologia wireless, il comando a di-
stanza tramite uno smartphone dotato di interfaccia
Bluetooth®.

Per utilizzare tale funzione, & necessaria I'applicazione (app)
«Bosch Levelling Remote App». Tale applicazione & scari-
cabile dal relativo App Store, in base al tipo di dispositivo
(Apple App Store o Google Play Store).

Per informazioni sui requisiti di sistema necessari per la con-
nessione Bluetooth®, consultare il sito Internet Bosch all’in-
dirizzo www.bosch-pt.com.

Con il comando a distanza tramite Bluetooth®, in caso di sfa-
vorevoli condizioni di ricezione, potrebbero verificarsi ritardi
temporali fra dispositivo mobile e strumento di misura.

Attivazione della funzione Bluetooth®

Per attivare la funzione Bluetooth® per il comando a distan-
za, premere il tasto Bluetooth® (9). Accertarsi che l'interfac-
cia Bluetooth® del proprio dispositivo mobile sia attiva.
Avviata 'applicazione Bosch, verra stabilita la connessione
fra il dispositivo mobile e lo strumento di misura. Qualora
vengano rilevati pil strumenti di misura attivi, selezionare lo
strumento opportuno. Qualora venga rilevato un solo stru-
mento di misura, la connessione verra stabilita automatica-
mente.

La connessione sara stabilita quando l'indicatore Bluetooth®
(8) si accendera.

La connessione Bluetooth® potra interrompersi in caso di di-
stanze eccessive 0 in presenza di ostacoli fra strumento di
misura e dispositivo mobile, oppure in presenza di fonti di
disturbo elettromagnetiche. In tale caso, I'indicatore
Bluetooth® (8) lampeggera.

Disattivazione della funzione Bluetooth®

Per disattivare la funzione Bluetooth® per il comando a di-
stanza, premere il tasto Bluetooth® (9), oppure spegnere lo
strumento di misura.

Avviso di calibratura CAL guard

I sensori dell'avviso di calibratura CAL guard sorvegliano lo
stato dello strumento di misura, anche quando ¢ spento.
Quando lo strumento di misura non & alimentato dalla batte-
ria o dalle pile, un’apposita energia interna assicura la sorve-
glianza continua da parte dei sensori per 72 ore.

| sensori verranno attivati alla prima messa in funzione dello
strumento di misura.

Cause di attivazione dell’avviso di calibratura

Al verificarsi di uno fra i seguenti eventi, I'avviso di calibratu-
ra CAL guard verra attivato e I'indicatore CAL guard (3) si
accendera con luce rossa:

- L'intervallo di calibratura (ogni 12 mesi) & scaduto.
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- Lo strumento di misura & stato conservato fuori campo di
temperatura di conservazione.

- Lo strumento di misura & stato esposto ad una forte solle-
citazione (ad es. impatto sul pavimento a seguito di una
caduta).

Nella «<Bosch Levelling Remote App» si potra verificare

quale frai tre eventi avra causato I'avviso di calibratura. In

assenza dell'app, tale causa non sara rilevabile: 'accensione
dellindicatore CAL guard (3) segnalera soltanto la necessita

di verificare la precisione di livellamento.

Attivato I'awviso, l'indicatore CAL guard (3) restera acceso

fino a quando la precisione di livellamento verra verificata;

I'indicatore verra quindi spento.

Procedura da seguire in caso di attivazione dell’avviso di
calibratura

Verificare la precisione di livellamento dello strumento di mi-
sura (vedi «Verifica della precisione dello strumento di misu-
ra», Pagina 62).

Qualora lo scostamento massimo non venga superato in al-
cuna delle verifiche, spegnere l'indicatore CAL guard (3). A
tale scopo, premere simultaneamente per almeno 3 secondi
il tasto di modalita Ricevitore (5) e il tasto Bluetooth® (9).
Lindicatore CAL guard (3) si spegnera.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

Linflusso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione di livella-
mento della linea laser orizzontale, quindi quella delle linee
laser verticali.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento orizzontale

dell’asse trasversale

Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su

base solida, fra due pareti A e B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura per un utilizzo con il
livellamento automatico. Selezionare la modalita in cui

verranno proiettati un piano laser orizzontale ed uno ver-
ticale, frontalmente rispetto allo strumento di misura.

Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cui le linee laser s’incroceranno sulla pare-
te (punto ).

Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto I1).

Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto Il, contrassegnato in preceden-
za, sulla parete B.
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser

verticale attraversi il punto I, contrassegnato in preceden-

za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d'incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto Il1).

- Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera I'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.

Su un tratto di misura paria 2 x 5 m = 10 m, lo scostamento
massimo ammesso & pari a:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. La differenzad fraipuntile
11l non dovra, quindi, superare 2 mm.

Verifica della precisione di livellamento delle linee
verticali

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-
da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta
stessa.

- Posizionare lo strumento di misura a 2,5 m di distanza
dall’apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Accendere lo strumento di misura per un uti-
lizzo con il livellamento automatico. Selezionare la moda-
lita in cui verra proiettato un piano laser verticale, frontal-
mente rispetto allo strumento di misura.
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- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dellapertura porta (punto 1), a 5 m di distanza
dall'altro lato dell'apertura porta (punto I1) e sul bordo su-
periore dell’apertura porta stessa (punto l11).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura porta, direttamente dietro al
punto II. Attendere che lo strumento di misura si autoli-
velli ed allineare la linea laser verticale in modo che il suo
centro attraversi esattamente i puntil e Il.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell'apertura porta.

- Ladifferenzad fraipuntilll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.

- Misurare 'altezza dell'apertura porta.

Ripetere la misurazione per il secondo piano laser verticale.

Atale scopo, selezionare una modalita in cui verra proiettato

un piano laser verticale, lateralmente rispetto allo strumento

di misura e, prima d'iniziare la misurazione, ruotare lo stru-

mento stesso di 90°.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio dell'altezza dell'apertura porta x 0,2 mm/m

Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-

mento massimo ammesso € pari a

2 x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. La distanza frai punti lll

e IV non dovra, quindi, superare 0,8 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (28) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (28)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo con il treppiede

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con l'attacco treppiede da 1/4" (20), sulla filettatura del
treppiede stesso (31), oppure di un normale treppiede foto-
grafico. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, uti-
lizzare I'attacco treppiede da 5/8" (19). Avvitare saldamente
lo strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.

Bosch Power Tools
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Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (vedere fig. C)

Il supporto universale (25) consente di fissare lo strumento

di misura ad es. su superfici verticali o su materiali magnetiz-

zabili. Il supporto universale & adatto anche come treppiede

e agevola 'allineamento in altezza dello strumento di misura.

» Mantenere le dita a distanza dal lato posteriore
dell’accessorio magnetico, quando lo si fissa su super-
fici. A causa dell’elevata forza di attrazione dei magneti,
le dita potrebbero restare intrappolate.

Allineare preliminarmente il supporto universale (25), prima

di accendere lo strumento di misura.

Utilizzo con il ricevitore laser (vedere fig. C)

In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (29).
Qualora si utilizzi il ricevitore laser, attivare la modalita Rice-
vitore (vedi «Modalita Ricevitore», Pagina 61).

Occhiali per raggio laser

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. B-G)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell’uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Conservare e trasportare lo strumento di misura solamente
nell'apposita custodia protettiva (34) e/o nella

valigetta (33).

Qualora fosse necessario eseguire delle riparazioni, inviare
lo strumento di misura nella sua custodia protettiva (34) e/o
nella sua valigetta (33).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e
confezioni dovranno essere smaltiti/riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

[>]
Non gettare gli strumenti di misura, né le batte-
rie o le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di misura non pit
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le
batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:
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Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 64).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BlJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan voor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.
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» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,

m water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
N, sie en kortsluiting.

@ A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de knoopcel
niet in de handen van kinderen
‘, komt. Knoopcellen zijn gevaarlijk.

» Knoopcellen mogen nooit ingeslikt of in andere li-
chaamsopeningen ingebracht worden. Wanneer het
vermoeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in een
andere lichaamsopening ingebracht werd, bezoek dan
onmiddellijk een arts. Inslikken van de knoopcel kan bin-
nen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en overlijden.

» Let er bij het wisselen van de knoopcel op dat dit vak-
kundig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

Bosch Power Tools
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» Gebruik uitsluitend de in deze gebruiksaanwijzing ver-

melde knoopcellen. Gebruik geen andere knoopcellen of
een andere energievoorziening.

» Probeer niet de knoopcel weer op te laden en sluit de
knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, explo-
deren, branden en personen verwonden.

» Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

» Verhit de knoopcel niet en gooi deze niet in het vuur.
De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en
personen verwonden.

» Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet
uit elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen,
branden en personen verwonden.

» Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
duceren en zo leiden tot brand, een explosie of verwon-
ding van personen.

» Gebruik het meetgereedschap niet meer, als de
knoopcelhouder (22) niet meer kan worden gesloten.
Verwijder de knoopcel en laat het gereedschap repare-
ren.

» De accu, resp. de batterijen voor alle werkzaamheden
aan het meetgereedschap (bijv. montage, onderhoud
etc.) evenals bij het transport en opbergen uit het
meetgereedschap verwijderen. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Bij het gebruik van het meetgereedschap klinken on-
der bepaalde omstandigheden luide signaaltonen.
Houd daarom het meetgereedschap uit de buurt van
uw oor, resp. van andere personen. Het luide geluid kan
het gehoor beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
ﬂ sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Het meetgereedschap is met een radio-interface uit-
gerust. Lokale gebruiksheperkingen, bijv. in vliegtui-
gen of ziekenhuizen, moeten in acht genomen wor-
den.

Het woordmerk Bluetooth® evenals de beeldtekens (lo-

go's) zijn geregistreerde handelsmerken en eigendom

van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.

» Voorzichtig! Bij het gebruik van het meetgereedschap
met Bluetooth® kunnen storingen bij andere apparaten
en installaties, vliegtuigen en medische apparaten
(bijv. pacemakers, hoorapparaten) ontstaan. Even-
eens kan schade aan mens en dier in de directe omge-
ving niet volledig uitgesloten worden. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in de buurt van
medische apparaten, tankstations, chemische instal-
laties, zones met explosiegevaar en in zones waar ge-
bruik wordt gemaakt van explosieven. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende een langere periode
heel dichtbij het lichaam.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Dit product is een laserproduct voor consumenten in over-
eenstemming met EN 50689.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Opening voor laserstraal
(2) Laadtoestand accu/batterijen
(3) Aanduiding CAL guard
(4) Aanduiding pendelvergrendeling
(5) Toets ontvangermodus
(6) Aanduiding ontvangermodus
(7) Toets voor lasermodus
(8) Aanduiding verbinding per Bluetooth®
(9) Toets Bluetooth®
(10) Accuschacht
(11) Huls batterijadapter”
(12) Batterijen”
(13) Ontgrendelingstoets accu/batterijadapter”
(14) Afsluitkap batterijadapter®
(15) Accu?
(16) Aan/uit-schakelaar
(17) Laser-waarschuwingsplaatje
(18) Serienummer

(19) Statiefopname 5/8"
(20) Statiefopname 1/4"
(21) Knoopcel

(22) Knoopcelhouder
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(23) Knoopcelschacht (30) Laserbril”

(24) Magneet? (31) Statief”

(25) Universele houder” (32) Telescoopstang®

(26) Draaiplatform® (33) Koffer?

(27) Afstandsbediening” (34) Opbergetui®

(28) Laserrichtbord?® a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij

2 de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

(29) Laserontvanger ons accessoireprogramma.
Technische gegevens
Lijnlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Productnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Werkbereik"
- Standaard 30m 30m
- Inontvangermodus 25m 25m
- Met laserontvanger 5-120m 5-120m
Nivelleernauwkeurigheid®“® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zelfnivelleerbereik +4° +4°
Nivelleertijd <4s <4s
Max. gebruikshoogte boven referentie- 2000 m 2000 m
hoogte
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 28 29
Laserklasse 2 2
Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergentie laserlijn 50 x 10 mrad (volledige hoek) 50 x 10 mrad (volledige hoek)
Kortste impulsduur 1/10000s 1/10000s
Pulsfrequentie
- Werking zonder ontvangermodus 23 kHz 23 kHz
- Werking in ontvangermodus 10 kHz 10 kHz
Compatibele laserontvangers LR6,LR7 LR7
Statiefopname 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energievoorziening meetgereedschap
- Accu (lithiumion) 12V 12V
- Batterijen (alkaline) 4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter)
- Bufferbatterij (knoopcel) CR2032 (lithiumbatterij 3 V) CR2032 (lithiumbatterij 3 V)
Gebruiksduur met 3 laserviakken”
- Metaccu 8h 6h
- Met batterijen 6h 4h
Bluetooth® meetgereedschap
- Compatibiliteit Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signaalbereik max. 30m" 30m"
- Gebruiksfrequentiebereik 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Zendvermogen max. <1mW <1lmwW
Bluetooth® smartphone
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GLL3-80C
Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

GLL 3-80 CG
Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Lijnlaser
- Compatibiliteit
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014

- Metaccu 0,90 kg 0,90 kg

- Met batterijen 0,86 kg 0,86 kg

Afmetingen (lengte x breedte x hoog- 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

te)

Beschermklasse” IP54 IP54

Aanbevolen omgevingstemperatuur bij 0°C...+35°C 0°C...+35°C

het opladen

Toegestane omgevingstemperatuur bij -10°C...+40°C -10°C... +40°C

het gebruik

Toegestane omgevingstemperatuur bij -20°C...+70°C -20°C...+70°C

opslag

Aanbevolen accu's GBA12V... GBA 12V...
(behalve GBA 12V > 4,0 Ah) (behalve GBA 12V > 4,0 Ah)

Aanbevolen oplaadapparaten GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.
B) bij20-25°C
C) Geldig bij de vier horizontale snijpunten.

D) De opgegeven waarden gelden bij normale tot gunstige omgevingsomstandigheden (bijv. geen trillingen, geen mist, geen rook, geen direct
zonlicht). Na sterke temperatuurschommelingen kan de nauwkeurigheid afwijken.

E) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

F) Kortere gebruikstijden bij gebruik van Bluetooth®-bedrijf en/of in combinatie met RM 3

G) Bij Bluetooth®-Low-Energy-toestellen kan, afhankelijk van model en besturingssysteem, eventueel het opbouwen van een verbinding niet
mogelijk zijn. Bluetooth®-toestellen moeten het SPP-profiel ondersteunen.

Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen gesloten ruimten
en door metalen barriéres (bijv. muren, schappen, koffers, etc.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk worden beperkt.

1)  De Li-lon-accu en de batterijadapter AA1 zijn uitgesloten van IP 54.

Het productnummer (18) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

H

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-
terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met accu

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap
moet worden gebruikt.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Voor het plaatsen van de geladen accu (15) deze in de ac-

cuschacht (10) schuiven, tot deze voelbaar vergrendelt.

Voor het verwijderen van de accu (15) op de ontgrende-

lingsknoppen (13) drukken en de accu uit de accuschacht

(10) trekken. Gebruik daarbij geen geweld.

Gebruik met batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

De batterijen worden in de batterij-adapter geplaatst.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

Voor het plaatsen van de batterijen de huls (11) van de bat-

terijadapter in de accuschacht (10) schuiven. Plaats de bat-

terijen volgens de afbeelding op de afsluitkap (14) in de
huls. Schuif de afsluitkap over de huls tot deze voelbaar
vastklikt.

A, Voor het verwijderen van de batterijen (12)

drukken op de ontgrendelingsknoppen (13)
' van de afsluitkap (14) en de afsluitkap eraf tre-

ken. Let er hierbij op dat de batterijen er niet
uitvallen. Hierbij het meetgereedschap met de
accuschacht (10) naar boven gericht houden.

Verwijder de batterijen. Om de binnenliggende

huls (11) uit de accuschacht te verwijderen, de
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huls vastpakken en deze met een lichte druk op de zijwand

uit het meetgereedschap trekken.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

envan één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Oplaadindicatie

De oplaadaanduiding (2) geeft de laadtoestand van de accu
of van de batterijen aan:

LED Oplaadtoestand

Permanent licht groen 100-75%
Permanent licht geel 75-35%
Permanent licht rood 35-10%

- Accu defect
- Batterijen leeg

Geen licht

Als de accu of de batterijen zwak worden, dan wordt de hel-
derheid van de laserlijnen langzaam minder.
Verwissel een defecte accu of lege batterijen onmiddellijk.

Knoopcel vervangen (zie afbeelding A)

Het meetgereedschap is uitgerust met een knoopcel (21),
zodat datum en tijd voor de functie CAL guard ook zonder
geplaatste accu of geplaatste batterijen kunnen worden op-
geslagen.

Om de knoopcel te vervangen, verwijdert u de accu of de
complete batterijadapter.

Trek de knoopcelhouder (22) uit de knoopcelschacht (23).
Verwijder de lege knoopcel (21) en plaats een nieuwe
knoopcel. Let er hierbij op dat de polen juist worden ge-
plaatst volgens de afbeelding op de knoopcelhouder (de
pluspool van de knoopcel moet naar boven wijzen).

Schuif de knoopcelhouder (22) met geplaatste knoopcel in
de schacht (23). Let erop dat de knoopcelhouder correct en
volledig is ingeschoven, omdat anders de bescherming te-
gen stof en spatwater niet meer gewaarborgd is.

Verwijder voor de eerste ingebruikname de beschermfolie
van de knoopcel (21). Ga hiervoor te werk zoals bij het ver-
vangen van de knoopcel.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer voor het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina71).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
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kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd voor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina71).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen
Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de
aan/uit-schakelaar (16) in de stand 0 On“ (voor werken

met pendelvergrendeling) of in de stand % On*“ (voor wer-

ken met automatische nivellering). Het meetgereedschap

zendt direct na het inschakelen laserlijnen uit de lensopenin-

gen (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u

de aan-/uit-schakelaar (16) in stand Off. Bij het uitschakelen

wordt de pendeleenheid vergrendeld.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-

temperatuur van 40 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Als de temperatuur van het meetgereedschap de maximaal

toegestane werktemperatuur nadert, dan wordt de helder-

heid van de laserlijnen langzaam minder.

Het meetgereedschap is beschermd tegen extreme elektro-

statische ontlading (ESD). Als het meetgereedschap elektro-

statisch wordt opgeladen (bijv. door aanraking in een omge-
ving met een lage luchtvochtigheid), dan wordt het automa-
tisch uitgeschakeld. Schakel in dit geval de aan/uit-
schakelaar (16) uit en weer in.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als ca. 120 minuten lang geen toets op het meetgereed-
schap wordt ingedrukt, dan schakelt het meetgereedschap
automatisch uit om de accu of batterijen te sparen.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (16) eerst
naar stand "Off" schuiven en het meetgereedschap daarna
weer inschakelen of kunt u één keer op de toets laser-ge-
bruiksmodus (7) of op de toets ontvangermodus (5) druk-
ken.

Om de automatische uitschakeling te deactiveren (bij inge-
schakeld meetgereedschap), de toets laser-gebruiksmodus
(7) minimaal 3 sec. ingedrukt houden. Als de automatische
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uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstralen
even ter bevestiging.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is het geluids-
signaal altijd geactiveerd.

Voor het deactiveren, resp. activeren van de signaaltoon te-
gelijkertijd op de toets laser-gebruiksmodus (7) en de toets
ontvangermodus (5) drukken en minimaal 3 sec. ingedrukt
houden.

Bij het activeren en deactiveren klinken drie korte geluidssig-
nalen ter bevestiging.

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere functies. U

kunt op elk gewenst moment tussen de functies wisselen:

- een horizontaal laservlak voortbrengen,

- Eenverticaal laservlak tonen,

- Twee verticale laservlakken tonen,

- Een horizontaal laservlak voortbrengen, evenals twee ver-
ticale laservlakken.

Na het inschakelen zal het meetgereedschap een horizontaal

laservlak voortbrengen. Voor het omschakelen van de ge-

bruiksmodus, drukken op de toets laser-gebruiksmodus (7).

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met automatische nivelle-

ring als met pendelvergrendeling worden geselecteerd.

Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger (29) moet - onaf-
hankelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermo-
dus worden geactiveerd.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen hierdoor door de laserontvanger
(29) worden gevonden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukken op de
toets ontvangermodus (5). De indicatie ontvangermodus (6)
brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
laserontvanger, daarom de ontvangermodus uitschakelen
door opnieuw op de ontvangermodus (5) te drukken. De in-
dicatie ontvangermodus (6) gaat uit.

Automatische nivellering

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

Plaats het meetgereedschap op een horizontale, vlakke on-
dergrond, bevestig het op de universele houder (25) of het
statief (31).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/uit-
schakelaar (16) naar de stand " On" schuiven.

Het automatische nivelleersysteem nivelleert automatisch
oneffenheden binnen het zelfnivelleerbereik van +4°. De ni-
vellering is afgesloten zodra de laserlijnen niet meer bewe-
gen.

Is de automatische nivellering niet mogelijk, bijv. omdat het
opstelvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontale lijn afwijkt, dan beginnen de laserlijnen in een snel
tempo te knipperen. Bij geactiveerd geluidssignaal is een
signaal in een snel ritme te horen.

Stelin dit geval het meetgereedschap horizontaal op en
wacht de zelfnivellering af. Zodra het meetgereedschap zich
binnen het zelfnivelleerbereik van +4° bevindt, blijven de la-
serstralen branden en wordt het geluidssignaal uitgescha-
keld.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na een hernieuwde nivellering de positie
van de horizontale of verticale laserlijn met betrekking tot de
referentiepunten om fouten door een verschuiving van het
meetgereedschap te vermijden.

Werken met pendelvergrendeling

Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (16) in de stand 0 On*“. De indicatie pendel-
vergrendeling (4) brandt rood en de laserlijnen knipperen
continu in een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is het automatische
nivelleersysteem uitgeschakeld. U kunt het meetgereed-
schap vrij in de hand houden of op een hellende ondergrond
zetten. De laserlijnen worden niet meer genivelleerd en lo-
pen niet meer noodzakelijk loodrecht op elkaar.

Afstandsbediening via "Bosch Levelling Remote
Appll

Het meetgereedschap is uitgerust met een Bluetooth®-mo-
dule die m.b.v. radiotechnologie afstandsbediening via een
smartphone met Bluetooth®-functie mogelijk maakt.

Voor het gebruik van deze functie is de applicatie (app)
"Bosch Levelling Remote App" nodig. Deze kunt u afhanke-
lijk van eindapparaat downloaden in de betreffende app-sto-
re (Apple App Store, Google Play Store).

Informatie over de noodzakelijke systeemeisen voor een
Bluetooth® verbinding, vindt u op de Bosch-internetpagina
www.bosch-pt.com.

Bij de afstandsbediening via Bluetooth® kunnen door slechte
ontvangstomstandigheden vertragingen tussen mobiel eind-
apparaat en meetgereedschap ontstaan.

Bluetooth® inschakelen

Voor het inschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9). Zorg dat de
Bluetooth®-interface op uw mobiel eindapparaat is geacti-
veerd.

Na het starten van de Bosch-toepassing wordt de verbinding
tussen mobiel eindapparaat en meetgereedschap tot stand
gebracht. Worden meerdere actieve meetgereedschappen
gevonden, kies dan het passende meetgereedschap. Wordt
slechts een actief meetgereedschap gevonden, dan vindt
een automatische verbindingsopbouw plaats.

De verbinding is opgebouwd zodra de Bluetooth®-indicatie
(8) brandt.
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De Bluetooth® verbinding kan door een te grote afstand of
obstakels tussen meetgereedschap en mobiel eindapparaat,
evenals door elektromagnetische storingen worden onder-
broken. In dit geval knippert de Bluetooth® indicatie (8).

Bluetooth® uitschakelen

Voor het uitschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9) of het meetgereed-
schap uitschakelen.

Kalibratiewaarschuwing CAL guard

De sensoren van de kalibratiewaarschuwing CAL guard be-
waken de toestand van het meetgereedschap, ook als het is
uitgeschakeld. Als het meetgereedschap niet door accu of
batterijen van energie wordt voorzien, dan zorgt een interne
energiebuffer gedurende 72 uur voor een continue bewaking
door de sensoren.

De sensoren worden met de eerste ingebruikname van het
meetgereedschap geactiveerd.

Trigger van de kalibreerwaarschuwing

Ontstaat een van de volgende gebeurtenissen, wordt de kali-
bratiewaarschuwing CAL guard geactiveerd en gaat de indi-
catie CAL guard (3) rood branden:
- Dekalibratie-interval (om de 12 maanden) is verstreken.
- Het meetgereedschap werd buiten het opslagtempera-
tuurbereik bewaard.
- Het meetgereedschap is blootgesteld aan een sterke
schok (bijv. na het vallen op de grond).
In de "Bosch Levelling Remote App" kunt u zien welke van
de drie gebeurtenissen de kalibratiewaarschuwing heeft ge-
activeerd. Zonder de app is deze oorzaak niet herkenbaar,
gaat de indicatie CAL guard (3) branden, betekent dit alleen
dat de nivelleernauwkeurigheid moet worden gecontroleerd.
Na het activeren van de waarschuwing brandt de indicatie
CAL guard (3), tot de nivelleernauwkeurigheid is gecontro-
leerd en de indicatie daarna wordt uitgeschakeld.

Handelwijze bij getriggerde kalibreerwaarschuwing
Controleer de nivelleernauwkeurigheid van het meetgereed-
schap (zie ,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereed-
schap“, Pagina 71).

Wordt de maximale afwijking bij geen van de controles over-
schreden, de aanduiding CAL guard (3) uitschakelen. Druk
hiervoor tegelijkertijd ten minste 3 seconden lang op de
toets ontvangermodus (5) en op de toets Bluetooth® (9). De
aanduiding CAL guard (3) gaat uit.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.
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Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de nivelleernauwkeurigheid van de
horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauwkeurigheid
van de verticale laserlijnen.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in de functie met automa-
tisch waterpassen in. Kies een gebruiksmodus waarbij
een horizontaal laservlak, evenals een verticaal laservlak
frontaal voor het meetgereedschap worden getoond.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt Il).

- Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.
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- Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.

B
180° | |
T by |
ﬂ *11

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt | loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt I11).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 111
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en |1l mag dus maximaal 2 mm bedragen.

Waterpasnauwkeurigheid van de verticale lijnen

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond neer
(niet op een statief). Schakel het meetgereedschap in de
functie met automatisch waterpassen in. Kies een ge-
bruiksmodus waarbij een verticaal laservlak frontaal voor
het meetgereedschap worden getoond.

- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vioer
van de deuropening (punt I), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt 11).

~

el 111'

we

- Draai het meetgereedschap 180° en plaats het aan de an-
dere zijde van de deuropening, direct achter punt 1. Laat
het meetgereedschap zich nivelleren en de verticale la-
serlijn zodanig uitlijnen, dat het midden hiervan door de
punten I en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt IV.

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten Il en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

Herhaal de meting voor de tweede verticale laseras. Kies

hiervoor een gebruiksmodus waarbij een verticaal laservlak

aan de zijkant naast het meetapparaat wordt getoond en
draai het meetgereedschap voor aanvang van de meting 90°.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:

dubbele hoogte van de deuropening x 0,2 mm/m

Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag

de maximale afwijking

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm bedragen. De punten lI

en IV mogen dus maximaal 0,8 mm uit elkaar liggen.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (28) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (28) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante viak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (20) op de schroefdraad van het statief (31) of van
een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (19) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (zie afbeelding C)
Met de universele houder (25) kunt u het meetgereedschap
bijv. aan verticale vlakken of magnetische materialen beves-
tigen. De universele houder is eveneens geschikt als vloer-
statief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling van het meet-
gereedschap.

» Houd uw vingers weg van de achterzijde van het mag-
netische accessoire, wanneer u het accessoire op een
oppervlak bevestigt. Door de sterke aantrekkingskracht
van de magneten kunnen uw vingers bekneld raken.

De universele houder (25) grof richten, vodr het inschakelen

van het meetgereedschap.

Werken met de laserontvanger (zie afbeelding C)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zoninstraling) en op grotere afstanden kunt u de laseront-

vanger (29) gebruiken om de laserlijnen beter te kunnen vin-
den. Bij het werken met de laserontvanger de ontvangermo-

dus inschakelen (zie ,Ontvangermodus®, Pagina 70).

Laserbril

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen B-G)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Bewaar en vervoer het meetgereedschap uitsluitend in de
opbergtas (34) of in de koffer (33).

Stuur het meetgereedschap in geval van reparatie altijd in de
opbergtas (34) of in de koffer (33) retour.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

% Meetgereedschappen, accu's/batterijen, ac-
(=]

cessoires en verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.
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Gooi meetgereedschappen en accu's/batterij-
en niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare meetge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu’s/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 73).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevaerktgjet. Hvis malevaerkte-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktajet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres
ukendelige pa malevzerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevarktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktejet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Erteksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktajet tages i
brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,
& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan blande personer,

forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig &ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Lad ikke bern benytte laser-malevaerktgjet uden op-
syn. De kan utilsigtet blaende personer eller sig selv.

» Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stov. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stavet eller dampene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antaendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og seg lege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe braendbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antandes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nogler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

g’; Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
nansoc varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
X3/

tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
@ A ADVARSEL

slutning.
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Sorg for, at knapcellebatteriet
,. . er utilgaengeligt for bern. Knap-
<9 celler er farlige.

» Knapceller ma aldrig kommes i munden eller indfares i
andre kropsabninger. Hvis du har mistanke om, at
knapcellebatteriet er blevet slugt eller fort ind i en an-
den kropsabning, skal du straks sege laege. En slugt
knapcelle kan inden for 2 timer fordrsage alvorlige indre
@tsninger og daden.

Sorg ved udskiftning af knapceller for, at knapcellen
udskiftes fagligt korrekt. Fare for eksplosion.

Brug kun de knapceller , der er anfert i denne drifts-
vejledning. Brug ikke andre knapceller eller en anden
energiforsyning.

Forsgg ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utaet, eksplodere,
braende og kvaeste personer.

Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utaette og derved beskadige
produktet eller kvaeste personer.

Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-
ke iilden. Knapcellen kan blive utzt, eksplodere, braen-
de og kvaeste personer.

Knapcellen ma ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-
cellen kan blive utzet, eksplodere, breende og kvaeste per-
soner.

En beskadiget knapcelle ma ikke komme i kontakt
med vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan
danne brint og derved forarsage en brand, en eksplosion
eller kvaestelse af personer.

Benyt ikke malevaerktajet, hvis knapcelleholderen
(22) ikke mere kan lukkes. Fjern knapcellen, og lad den
reparere.

Tag akkuen/batterierne ud af malevaerktgjet, for der
arbejdes pa malevaerktsjet (f.eks. montering, vedlige-
holdelse osv.), samt for det transporteres og legges
til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

Ved brug af malevarktgjet lyder under visse betingel-
ser hgje signaltoner. Hold derfor malevarktgjet vaek
fra aret eller fra andre personer i naerheden. Den hgje
tone kan skade harelsen.

Malevaerktgjet og det magnetiske tilbeher
& ma ikke komme i naerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevaerktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktejet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i malevaerktgjet og til-
behgret kan forarsage uopretteligt datatab.
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» Malevarktojet er udstyret med et tradlost interface.
Der kan vaere lokale driftshegraensninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

Mazrket Bluetooth® og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemaerker tilherende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse maerker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

» Forsigtig! Ved anvendelse af malevaerktgjet med
Bluetooth® kan der opsta fejl i andre enheder og an-
lzeg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, he-
reapparater). Samtidig kan det ikke fuldstaendig ude-
lukkes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i
narheden. Brug ikke malevarktgjet med Bluetooth®i
naerheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlag, omrader med eksplosionsfare og i spraeng-
ningsomrader. Brug ikke malevaerktgjet med
Bluetooth® i fly. Undga at bruge veerktgjet i umiddelbar
naerhed af kroppen i lengere tid ad gangen.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer.
Malevaerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Dette produkt er et laserprodukt til forbrugere iht.
EN 50689.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af mélevaerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Opladningstilstand akku/batterier
(3) Visning CAL guard
(4) Visning pendullds
(5) Knappen Modtagertilstand
(6) Visning af modtagertilstand
(7) Knap til laser-driftsmade
(8) Visningen Bluetooth®-forbindelse
(9) Knappen Bluetooth®
(10) Akkuskakt
(11) Tylle til batteriadapter®
(12) Batterier”
(13) Oplasningsknap akku/batteriadapter”
(14) Lukkekappe til batteriadapter”
(15) Akku?
(16) Taend/sluk-knap
(17) Laser-advarselsskilt
(18) Serienummer

Bosch Power Tools
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(19) Stativholder 5/8"

(20) Stativholder 1/4"

(21) Knapcellebatteri

(22) Knapcellebatteri-holder
(23) Knapcellebatteri-skakt
(24) Magnet”

(25) Universalholder®

(26) Drejeplatform?

(27) Fjernbetjening®

(28) Lasermaltavle”
(29) Lasermodtager”
(30) Laserbriller”

(31) Stativ”

(32) Teleskopstang”
(33) Kuffert”

(34) Beskyttelsestaske?

a) Tilbehor, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
stendige tilbeher findes i vores tilbeharsprogram.

Tekniske data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Varenummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbejdsomrade”

- Standard 30m 30m
- I modtagertilstand 25m 25m
- Med lasermodtager 5-120m 5-120m
Nivelleringsnajagtighed® " +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Maks. anvendelseshgjde over referen- 2000 m 2000 m
cehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstem- 29 20
melse med IEC 61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (360°-vinkel) 50 x 10 mrad (360°vinkel)
Korteste impulsvarighed 1/10000s 1/10000s
Pulsfrekvens

- Drift uden modtagetilstand 23 kHz 23 kHz
- Drifti modtagertilstand 10 kHz 10 kHz
Kompatible lasermodtagere LR6,LR7 LR7
Stativholder 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiforsyning maleveerktej

- Akku (lithium-ion) 12V 12V

- Batterier (alkaliske manganbatteri-

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

er)
- Bufferbatteri (knapcellebatteri) CR2032 (lithium-batteri 3 V) CR2032 (lithium-batteri 3 V)
Driftstid med 3 laserniveauer”
- Med akku 8t 6t
- Med batterier 6t 4t
Bluetooth® maleveerktaj
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

1609 92A8LX|(04.08.2023)
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Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Maks. signalraekkevidde 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mW <1mW
Bluetooth® smartphone

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Vagt iht. EPTA-Procedure 01:2014

- Med akku 0,90 kg 0,90 kg
- Med batterier 0,86 kg 0,86 kg
Mal (lngde x bredde x hgjde) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Kapslingsklasse” IP54 IP54
Anbefalet omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C
opladning
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift -10°C... +40°C -10°C... +40°C
Tilladt omgivelsestemperatur ved op- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
bevaring
Anbefalede akkuer GBA12V... GBA12V...
(undtagen GBA 12V > 4,0 Ah) (undtagen GBA 12V > 4,0 Ah)
Anbefalede ladere GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Arbejdsomrédet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).

B) ved20-25°C
C) Geelder ved de fire vandrette krydsningspunkter.

D) De angivne veerdier forudsaetter normale til gunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. ingen vibration, ingen tage, ingen reg, ingen direkte sol-
lys). Efter kraftige temperatursvingninger kan der forekommer ngjagtighedsafvigelser.

E) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
F) kortere driftstider ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3

G) Ved Bluetooth®Low-Energy-udstyr kan der muligvis ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr
skal understatte SPP-profilen.

Raekkevidden kan variere kraftigt afhangigt af de omgivende betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede rum og gennem
metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-raeekkevidden veere veaesentligt mindre.

1) Lithium-ion-akku og batteriadapter AA1 er udelukket fra IP 54.
Serienummeret (18) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af maleveerktejet.

H

Montering

Energiforsyning malevarktej

Malevaerktajet kan drives enten med almindelige batterier el-

ler med en Bosch Li-ion-akku.

Drift med akku
» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit malevaerkte;.
Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at
akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.
For isaetning af den opladede akku (15) skal du skubbe ak-
kuen ind i akkuskakten (10), til den maerkbart gar i indgreb.
For udtagning af akkuen (15) skal du trykke pa oplasningst-
asterne (13) og traekke akkuen ud af akkuskakten (10).
Undga brug af vold.

Drift med batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

varktajet.

Batterierne sattes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevarktgjer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

For at isaette batterierne skubbes batteriadapterens tylle

(11) ind i akkuskakten (10). Laeg batterierne ind i tyllen som

vist pa lukkekappen (14). Skub lukkekappen over tyllen, ind-

til den gar maerkbart i indgreb.
A, Foratudtage batterierne (12) skal du trykke
pa oplasningsknapperne (13) til lukkekappen

' (14) og trekke lukkekappen af. Serg for, at

batterierne ikke falder ud. Hold derfor male-
vearktejet, sa akkuskakten (10) vender opad.
-~ | Tagbatterierne ud. For at fierne den indvendigt
T liggende tylle (11) fra akkuskakten skal du tage

Bosch Power Tools
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fat i tyllen og treekke den ud af maleveerktejet ved at trykke

let mod sidevaeggen.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af maleveerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i laengere tid.

Ladetilstandsindikator

Ladetilstandsindikatoren (2) viser hhv. akkuens eller batteri-
ernes opladningstilstand:

LED Opladningstilstand
Konstant lys gren 100-75%
Konstant lys gul 75-35%

Konstant lys rad 35-10%

Intet lys - Akku defekt

- Batterier afladede

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at akkuen/
batterierne aflades.

Udskift straks en defekt akku eller tomme batterier.

Udskiftning af knapcellebatteri (se billede A)
Malevaerktajet er udstyret med et knapcellebatteri (21), sa
dato og klokkeslaet kan gemmes til funktionen CAL guard,
selvom der ikke er isat akku eller batterier.

Nar du skal skifte knapcellebatteri, skal du tage akkuen eller
hele batteriadapteren ud.

Treek holderen til knapcellebatteriet (22) ud af skakten til
knapcellebatterier (23). Tag det tomme

knapcellebatteri (21) ud, og st et nyt knapcellebatteri i.
Sarg for at vende knapcellebatteriet korrekt, sa polerne pas-
ser til angivelserne i holderen til knapcellebatteriet (knapcel-
lebatteriets pluspol skal pege opad).

Skub knapcellebatteri-holderen (22) med isat knapcellebat-
teri ind i skakten (23). Serg for, at holderen til knapcellebat-
teriet er skubbet helt ind og sidder korrekt, da det ellers ikke
er beskyttet mod stev og vandsteaenk.

Fjern beskyttelsesfolien pa knapcellebatteriet (21) for farste
ibrugtagning. Ga frem pa samme made, som nar du udskifter
knapcellebatteri.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktajet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevarktejet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved sterre temperatursvingninger skal
malevaerktgjets temperatur farst tilpasse sig, og far du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udferes en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af malevaerktajet",
Side 80).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevarktgjet udsattes for kraftige sted
eller tabes. Hvis malevaerktejet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 80).

» Sluk malevarktajet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevagelser.

Taend/sluk
For at taende malevarktajet skal du skubbe taend/sluk-
knappen (16) til positionen @ on" (for arbejde med pendul-

l&s) eller til positionen % On" (for arbejde med nivelle-
ringsautomatik). Straks efter teending udsender malevaerk-
tejet laserlinjer fra udgangsabningerne (1).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe teend/sluk-

knappen (16) til positionen Off. Ved stop lases pendulenhe-

den.

» Lad ikke det teendte malevaerktgj vaere uden opsyn, og
sluk malevaerktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

40 °C slukkes malevaerktgjet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkeling er malevarktgjet igen klar il brug og kan teendes

pany.

Hvis mélevaerktajets temperatur naermer sig den hgjest til-

ladte driftstemperatur, reduceres laserlinjernes skarphed

langsomt.

Malevaerktajet er beskyttet mod ekstrem elektrostatisk af-

ladning (ESD). Hvis malevaerktgjet oplades elektrostatisk

(f.eks. gennem bergring af omgivelser med lav luftfugtig-

hed), slukker det automatisk. Sluk i sa fald pa teend/sluk-

knappen (16), og teend igen.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa maleverktajet i ca.

120 minutter, slukkes malevaerktgjet automatisk for at ska-
ne akku og batterier.

For at teende maleveerktejet igen efter automatisk slukning
kan du enten farst skubbe teend/sluk-kontakten (16) til posi-
tionen "Off" og derefter taande malevaerktajet igen, eller du
kan trykke pa enten laserdriftstypetasten (7) eller tasten for
modtagertilstand (5).

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du (mens
maleverktgjet er teendt) holde laserdriftstypetasten (7) in-
de i mindst 3 sek. Nar frakoblingsautomatikken er deakti-
veret, blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke
maleverktgjet og teende det igen.

Deaktivering af signaltone

Efter at malevaerktgjet er taendt, er signaltonen altid akti-
veret.
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For at deaktivere/aktivere signaltonen skal du trykke samti-
dig pa laserdriftstypetasten (7) og tasten for modtagertil-
stand (5) og holde dem inde i mindst 3 sek.

Bade ved aktivering og ved deaktivering hares tre korte sig-
naltoner til bekraeftelse.

Driftstilstande

Maleveerktajet er udstyret med flere driftstilstande, som du

altid kan skifte imellem:

- Dannelse af et vandret laserniveau

- Dannelse af et lodret laserniveau

- Dannelse af to lodrette laserniveauer

- Dannelse af et vandret laserniveau og to lodrette laserni-
veauer.

Nar malevaerktgjet er taendt, danner det et vandret laserni-

veau. Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa laser-

driftstypetasten (7).

Alle driftstilstande kan veelges savel med automatisk nivelle-

ring som med pendullas.

Modtagertilstand

Ved arbejde med lasermodtageren (29) skal du - uafhan-
gigt af den valgte driftstilstand — aktivere modtagertilstan-
den.

| modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren (29) at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten
Modtagertilstand (5). Visningen af modtagertilstand (6) ly-
ser gront.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar mod-
tagertilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke
pa tasten Modtagertilstand (5) en gang til. Visningen af mod-
tagertilstand (6) forsvinder.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med nivelleringsautomatik
Stil mélevaerktejet pa et vandret, fast underlag, eller fastgar
det pa universalholderen (25) eller stativet (31).

Skub teend/sluk-kontakten (16) til positionen “Won"forat
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er afsluttet, sa
snart laserlinjerne ikke leengere bevaeger sig.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktgjets staflade afviger mere end 4° fra vandret, begyn-
der laserlinjerne at blinke hurtigt. Ved aktiveret signaltone
hares et signal i hurtig takt.

Opstil malevaerktejet vandret, og vent pa selvnivelleringen.
Sa snart malevaerktajet befinder sig inden for selvnivelle-
ringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant, og sig-
naltonen slas fra.

Ved rystelser eller positionsandringer under driften nivelle-
res malevarktejet igen automatisk. Kontrollér efter gennivel-
lering de vandrette/lodrette laserlinjers position i forhold til
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referencepunkterne for at undga fejl ved en forskydning af
maleveerktajet.

Arbejde med pendullas

Skub taend/sluk-knappen (16) til positionen "@0n’ for atar-
bejde med pendulls. Visningen Pendullas (4) lyser redt, og
laserlinjerne blinker konstant i langsom takt.

Ved arbejde med pendullas er nivelleringsautomatikken slaet
fra. Du kan holde malevaerktgjet frit i handen eller stille det
pa et haeldende underlag. Laserlinjerne nivelleres ikke mere
og forlgber ikke mere nadvendigvis lodret i forhold til hinan-
den.

Fjernstyring via "Bosch Levelling Remote App"

Malevaerktajet er godkendt til brug med et Bluetooth®-
modul, som via radioteknik muligger fjernstyring ved hjalp
af en smartphone med Bluetooth®-interface.

For at kunne bruge denne funktion kraeves applikation (app)
"Bosch Levelling Remote App". Den kan, afhzngigt af en-
hed, downloades fra den pageeldende App-Store (Apple App
Store, Google Play Store).

Oplysninger om ngdvendige systemkrav for en Bluetooth®-
forbindelse finder du pa Bosch-hjemmesiden under
www.bosch-pt.com.

Ved fiernstyring ved hjalp af Bluetooth®kan der som falge af
darlige modtageforhold opsta tidsforsinkelser mellem den
mobile enhed og malevaerktajet.

Tilkobling af Bluetooth®

For at sla Bluetooth®til for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9). Serg for, at Bluetooth®-interfacet pa
din mobile enhed er aktiveret.

Nar du har startet Bosch-applikationen oprettes der forbin-
delse mellem den mobile enhed og malevaerktejet. Hvis der
findes flere aktive malevaerktajer, skal du veelge det, der pas-
ser. Hvis der kun findes et aktivt mélevaerktgj, oprettes der
automatisk en forbindelse.

Forbindelsen er oprettet, sa snart Bluetooth®-visningen (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan blive afbrudt pa grund af for
stor afstand eller forhindringer mellem malevaerktaj og mobil
terminal og som falge af elektromagnetiske stajkilder. | sa
fald blinker Bluetooth®-visningen (8).

Frakobling af Bluetooth®
For at sla Bluetooth®fra for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9) eller slukke malevaerktejet.

Kalibreringsadvarsel CAL guard

Sensorerne til kalibreringsadvarslen CAL guard overvager
malevaerktgjets tilstand, ogsa nar det er slukket. Nar male-
varktajet er uden energiforsyning fra akku eller batterier,
sarger et internt energilager for 72 timers kontinuerlig over-
vagning ved hjelp af sensorerne.

Sensorerne aktiveres ved den farste idrifttagning af male-
varktajet.
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Udlgsning af kalibreringsadvarsel

Nar en af falgende haendelser forekommer, udleses kalibre-
ringsadvarslen CAL guard og visningen CAL guard (3) lyser
redt:

- Kalibreringsinterval (hver 12. maned) er udlgbet.

- Malevarktejet har vaeret opbevaret uden for lagertempe-
raturomradet.

- Malevarktajet har vaeret udsat for en massiv stedpavirk-
ning (f.eks. sammenstad med gulvet efter at vaere faldet
ned).

| "Bosch Levelling Remote App" kan du se, hvilken af de tre

handelser der har udlgst kalibreringsadvarslen. Uden appen

kan denne arsag ikke ses, da den lysende visning CAL guard

(3) udelukkende meddeler, at nivelleringsngjagtigheden skal

kontrolleres.

Efter at advarslen er udlast, lyser visningen CAL guard (3),

indtil nivelleringsngjagtigheden kontrolleres, og visningen

derefter slas fra.

Fremgangsmade ved udlgst kalibreringsadvarsel
Kontrollér malevaerktgjets nivelleringsngjagtighed (se "Ngj-
agtighedskontrol af méleveerktgjet", Side 80).

Hvis den maksimale afvigelse ikke overskrides ved nogen af
kontrollerne, slar du visningen CAL guard (3) fra. Dette go-
res ved at trykke pa knappen Modtagertilstand (5) og knap-
pen Bluetooth® (9) samtidig i mindst 3 sek. Visningen CAL
guard (3) forsvinder.

Overskrider malevaerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Ngjagtighedskontrol af malevaerktgsjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere maleveerktejet pa et
stativ. Desuden skal maleveerktgjet s vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsnej-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Kontrollér altid ferst nivelleringsngjagtigheden for den
vandrette laserlinje og derefter for de lodrette laserlinjer.
Overskrider maleveerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed
Til kontrollen skal du bruge en fri malestrakning pa 5 m pa
fast underlag mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktajet pa et stativ taet pa vaeggen A, eller
opstil det pa et fast, jaevnt underlag. Teend for malevaerk-
tgjet i drift med nivelleringsautomatik. Veelg den driftsty-

pe, hvor et vandret laserniveau og et lodret laserniveau
dannes frontalt foran méleveerktgjet.

Ret laseren mod den narmeste vaeg A, og lad malevaerk-
tojet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

Drej malevarktegjet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markeér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt Il).

Placer malevaerktajet — uden at dreje det - teet pa vaeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

Juster malevaerktgijet i hgjden (ved hjlp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sé laserlinjernes
krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools



i 1800 |
= _—%kl-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_i?__ —TL __I* ==

- Drej malevaerktejet 180° uden at &ndre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlgber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad malevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa

vaeggen A angiver mélevaerktajets faktiske hejdeafvigelse.

Ved en malestrakning pd 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt
tilladte afvigelse:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Differencen d mellem punk-
terne | og 1l ma derfor hgjst udgare 2 mm.

Kontrol af de lodrette linjers nivelleringsngjagtighed

Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast

underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af daren.

- Opstil mélevaerktgjet i 2,5 m afstand fra derdbningen pa
fast, jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Teend for male-
varktejet i drift med nivelleringsautomatik. Valg en drift-
stype, hvor et vandret laserniveau dannes frontalt foran
malevaerktgjet.

[ 7
SN 7
S

T Y /
<

-

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af derab-
ningen (punkt 11) samt ved derabningens overkant
(punkt I11).
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- Drej maleveerktgjet 180°, og opstil det pa den anden side
af dgrabningen direkte bag punkt 1. Lad mélevaerktgjet
foretage indnivellering, og juster den lodrette laserlinje,
sa dens midte forlgber ngjagtigt gennem punkterne | og
1.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt IV.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og I1l og
IV angiver mélevarktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derdbningens hgjde.

Gentag maleprocessen for det andet lodrette laserniveau.

Velg hertil en driftstype, hvor en lodret laserlinje dannes ved

siden af malevaerktejet, og drej malevaerktgjet 90°, far male-

processen begynder.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt hgjde af derabningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en dgrabning med hgjden 2 m ma den maksi-

male afvigelse veere

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterne Ill og IV ma

saledes hgjst ligge 0,8 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde &ndres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (28) forbedrer laserstralens synlighed ved
ugunstige betingelser og sterre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (28) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket vaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativet

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
maleveerktejet med 1/4"-stativholderen (20) pa stativets
(31) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (19).
Skru maleveerktgjet fast igen med stativets laseskrue.

Juster stativet groft, fer du taender malevarktgjet.
Fastgorelse med universalholderen (se billede C)

Ved hjeelp af universalholderen (25) kan du fastgere male-
varktajet pa f.eks. lodrette flader eller magnetiserbare ma-
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terialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvstativ

og letter hgjdejusteringen af maleveerktgjet.

» Beror ikke bagsiden af det magnetiske tilbeher, nar
du fastger tilbehgret til overflader. Magneternes steer-
ke traekkraft kan resulterei, at dine fingre bliver klemt
fast.

Juster universalholderen (25) groft, fer du taender male-

varktejet.

Arbejde med lasermodtageren (se billede C)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og

pa sterre afstande bruger du lasermodtageren (29) for bed-

re at kunne finde laserlinjerne. Sla modtagertilstanden til
ved arbejde med lasermodtageren (se "Modtagertilstand",

Side 79).

Laserbriller

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler (se billeder B-G)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for mélevarktgjet fin-
der du pa illustrationssiderne.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

Hold altid maleveerktgjet rent.

Dyp ikke méleveerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Rengar iser flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmarksom pa fnug.

Opbevar og transporter kun malevarktgjet i
beskyttelsestasken (34) eller i kufferten (33).

Skal malevaerktejet repareres, indsendes det i
beskyttelsestasken (34) eller i kufferten (33).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk
Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre varksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sigi emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Malevaerktgjer, akkuer/batterier, tiloehar og
emballage skal bortskaffes miljgmaessigt kor-
A rekt, sa de kan genvindes.

Smid ikke malevaerktajer og akkuer/batterier
ud sammen med husholdningsaffaldet!

Galder kuni EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpa, skal kasseret méleveerktgj, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:

Li-ion:

Lees og overhold henvisningerne i afsnittet om transport (se
"Transport", Side 82).
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Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med métverktyget ska bli
riskfritt och sdkert. Om mitverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

mitverktyget tydligt lisbara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra &@n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller

& djur och rikta inte heller sjilv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Dérigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvénd inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-strélning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
mitverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt bldnda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvind inte mitverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vitskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antanda dammet
eller gaserna.

» Oppnainte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvgarna.

Svensk | 83

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medfora hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvdnda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

g} Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
oo langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
4

fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.
@ A VARNING

Se till att knappcellshatterier
, inte hamnar i barns hander.
‘} Knappcellsbatterier ar farliga.

» Knappcellsbatterier far aldrig sviljas eller foras in i
andra kroppsoppningar. Om det finns misstankar om
att knappcellsbatteriet har fortarts eller forts ini en
annan kroppsoppning ska du omedelbart uppsoka
lakare. Fortaring av knappcellsbatteriet kan leda till
allvarliga inre fratskador och dodsfall inom 2 timmar.

» Var noga med att byta ut knappcellsbatteriet pa ritt
satt. Explosionsrisk foreligger.

» Anvind endast de knappceller, som anges i denna
bruksanvisning. Anvéand inga andra knappceller eller
annan energiforsorjning.

» Forsok inte att ladda upp knappcellen igen och
kortslut den inte. Knappcellen kan bli otdt, explodera,
brinna och skada personer.

» Avldgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt satt. Urladdade knappceller kan bli otata och
darigenom skada matverktyget eller personer.

» Overhetta inte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» Skada inte knappcellen och plocka inte isér den.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

Bosch Power Tools
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» En skadad knappcell far inte komma i kontakt med
vatten. Uttradande litium kan tillsammans med vatten
generera vate och darmed fororsaka en brand, explosion
eller personskador.

» Anvénd inte lingre matinstrumentet om
knappcellshallaren (22) inte ldngre gar att stinga. Ta
bort knappcellen och |at reparera.

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa
matinstrumentet (t.ex. montering, underhall) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Vid drift av matinstrumentet hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor matinstrumentet pa avstand
fran 6ronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehdren i narheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tilloehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kansliga for magnetstralning. Magneternai
matinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataférluster.

» Matverktyget ar utrustat med en funktionsport.
Lokala driftshegransningar, t.ex. i flygplan eller
sjukhus, ska beaktas.

Varumarket Bluetooth® och logotyperna tillhor Bluetooth

SIG, Inc. Alla anvéndning av detta varumérke/logotyp

fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

» Var forsiktig! Nar matinstrumentet anvands med
Bluetooth® kan storningar forekomma hos andra
apparater, flygplan och medicinska apparater (t.ex.
pacemaker, horapparater). Skador pa manniskor och
djur i omedelbar nérhet kan inte heller uteslutas.
Anvind inte matinstrumentet med Bluetooth® i
narheten av medicinska apparater, bensinstationer,
kemiska anldggningar, omraden med explosionsrisk
eller i sprangningsomraden. Anvénd inte
métinstrumentet med Bluetooth® i flygplan. Undvik
drift i direkt narhet till kroppen under en ldngre
period.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrata linjer.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.
Detta ar en laserprodukt for privat bruk i enlighet med
EN 50689.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfér sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Laddningsstatus batterier
(3) Indikering CAL guard
(4) Indikering pendellds
(5) Knappen mottagarlage
(6) Indikering mottagarlage
(7) Knapp for driftsatt laser
(8) Indikering anslutning via Bluetooth®
(9) Knapp Bluetooth®
(10) Batterischakt
(11) Hélje batteriadapter?
(12) Batterier”
(13) Upplasningsknapp batteri/batteriadapter”
(14) Forslutningskapa batteriadapter”
(15) Batteri®
(16) Pa-/av-strombrytaren
(17) Laservarningsskylt
(18) Serienummer
(19) Stativfaste 5/8"
(20) Stativfaste 1/4"
(21) Knappcellsbatteri
(22) Knappcellshallare
(23) Knappcellsschakt
(24) Magnet”
(25) Universalhallare®
(26) Vridplatta®
(27) Fjarrkontroll®
(28) Lasermaltavla®
(29) Lasermottagare®
(30) Laserglasdgon?
(31) Stativ”
(32) Teleskopstang”
(33) Viska”
(34) Skyddsficka®

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingér
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.
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Tekniska data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Artikelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbetsomrade”

- Standard 30m 30m
- Imottagarlage 25m 25m
- Med lasermottagare 5-120m 5-120m
Nivelleringsprecision®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Max. anvandningshojd dver 2000 m 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt 29 20
IEC61010-1

Laserklass 2 2
Lasertyp <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (helvinkel) 50 x 10 mrad (helvinkel)
Kortaste impulsvaraktighet 1/10000s 1/10000s
Pulsfrekvens

- Drift utan mottagarlage 23 kHz 23 kHz
- Drift i mottagarldge 10 kHz 10 kHz
Kompatibel lasermottagare LR6,LR7 LR7
Stativfaste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiférsorjning matinstrument

- Batteri (litiumjon) 12V 12V

- Batterier (alkalisk/mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

- Buffertbatteri (knappcell)

CR2032 (litiumbatteri 3 V) CR2032 (litiumbatteri 3 V)

Drifttid med 3 lasernivaer”

- Med batteri

8h 6h

- Med batterier

6h 4h

Bluetooth® matinstrument

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signalrickvidd max. 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sandningseffekt max. <1mW <1mW

Bluetooth® smarttelefon

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014

- Med batteri 0,90 kg 0,90 kg
- Med batterier 0,86 kg 0,86 kg
Matt (langd x bredd = hojd) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Skyddsklass” IP54 IP54
Rekommenderad 0°C...+35°C 0°C...+35°C

omgivningstemperatur vid laddning

Bosch Power Tools
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Linjelaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Tillaten omgivningstemperatur vid drift -10°C... +40°C -10°C... +40°C
Tillaten omgivningstemperatur vid -20°C...+70°C -20°C...+70°C
forvaring
Rekommenderade batterier GBA12V... GBA 12V...
(utom GBA 12V > 4,0 Ah) (utom GBA 12V > 4,0 Ah)
Rekommenderade laddare GAL 12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
B) Vid20-25°C

C) Galler vid de fyra horisontella krysspunkterna.

D) Angivnavarden forutsatter normala till gynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. inga vibrationer, ingen dimma, ingen rok, inget direkt solljus).
Vid kraftig temperaturvariation kan precisionsavvikelser forekomma.

E) Endasten icke ledande smuts férekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

F) Kortare drifttid vid Bluetooth®-drift och/eller i anslutning till RM 3

G) Vid Bluetooth®-lagenergienheter ar kanske ingen anslutning méjlig beroende pa modell och operativsystem. Bluetooth®-enheter méste ha
stdd for SPP-profilen.

H) Réckvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre omsténdigheter, bland annat vilken mottagare som anvands. Inne i slutna rum och genom

metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor, resvéskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt mindre.
1) Lithiumjonbatteri och batteriadapter AA1 &r undantagna fran IP 54.
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (18) pa typskylten.

Montering

Energiforsorjning matverktyg
Matinstrumentet kan drivas med vanliga batterier eller med
ett lithiumjon-batteri fran Bosch.

Drift med ackumulatorbatteri

» Anvand endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i matverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

For att s@tta in det laddade batteriet (15), skjut in det i

batterihallaren (10) tills det snapper fast.

For att ta ut batteriet (15) trycker du pa

upplasningsknapparna (13) och drar ut batteriet ur

batterischaktet (10). Bruka inte vald.

Drift med batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

Batterierna anvands i batteriadaptrarna.

» Batteriadaptern far endast anvindas i avsedda
métinstrument fran Bosch och far inte anvéndas
tillsammans med elverktyg.

For att satta in batterierna, skjut holjet (11) pa

batteriadaptern i batterischaktet (10). Lagg batterierna pa

locket (14) i holjet som pa bilden. Skjut locket Gver holjet
tills detta snapper fast horbart.

A\, Foratttautbatterierna (12) trycker du pd
upplasningsknappen (13) till locket (14) och
drar av locket. Var forsiktig sa att batterierna
inte faller ut. For att gora detta haller du

el matinstrumentet med batterischaktet (10)

riktat uppat. Ta ut batterierna. For att ta bort

deninre hylsan (11) ur batterischaktet, ta tagi

den och dra ut den ur matinstrumentet med ett

latt tryck mot sidan.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska

anvianda det under en langre period. Batterierna kan

vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjdlvurladdas.

Laddningsstatusvisning
Laddningsindikeringen (2) visar batteriets laddningsniva:

LED Laddningsstatus
Fast gront ljus 100-75%
Fast ljus gult 75-35%
Fast ljus rott 35-10%
Inget ljus - Batteri defekt
- Batterier tomma

Om batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka
ldngsamt.
Byt ut defekta eller tomma batterier omedelbart.

Byta ut knappcellsbatteriet (se bild A)

Matverktyget ar forsett med ett knappcellsbatteri (21) sa att
datum och tid for funktionen CAL guard kan sparas dven
utan laddningsbart batteri eller batterier isatta.

For att byta knappcellsbatteri, ta ut batteriet eller hela
batteriadaptern.

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools



Dra ut knappcellshallaren (22) ur knappcellsutrymmet (23).
Ta ut det tomma knappcellsbatteriet (21) och sétt i ett nytt.
Kontrollera att polningen ar korrekt i enlighet med bilden pa
knappcellshallaren (knappcellens pluspol ska vara riktad
uppat).

Skjut in knappcellshéllaren (22) med isatt knappcell i
schaktet (23). Kontrollera att knappcellshallaren ar korrekt
och fullstandigt inskjuten. | annat fall fungerar inte skyddet
mot damm och vattenstank.

Vid forsta anvandningen, ta bort skyddsfolien fran
knappcellshatteriet (21). For att gora detta, fortsatt pa
samma satt som nar du byter knappcellsbatteri.

Drift

Driftstart
» Skydda mdtinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsdtt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvangningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfor alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
métinstrumentet®, Sidan 88).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos méatinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 88).

» Stang av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For inkoppling av matinstrumentet, skjut pa-/av-

strombrytaren (16) till position Son (for arbete med

pendelarretering) eller till position % On” (for arbete med
nivelleringsautomatik). Efter start skickar matverktyget

omedelbart laserlinjer ur utgangsoppningarna (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

For urkoppling av matinstrumentet, skjut strombrytaren

(16) till position Off. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och sting av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tillatna driftstemperatur pa 40 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo for drift och kan startas
pa nytt.

Om matverktygets temperatur narmar sig den hogsta tillatna

driftstemperaturen minskar laserlinjernas ljusstyrka kraftigt.

Matverktyget ar skyddat mot extrem elektrostatisk

urladdning (ESD). Om matverktyget blir elektrostatiskt
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laddat (t.ex. genom kontakt med en miljé med lag
luftfuktighet), stangs det av automatiskt. Stang av pa-/av
knappen (16) och sla pa den igen.

Avaktivering av avstangningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet under ca.
120 min stangs det av automatiskt for att skona batterierna.
For att starta matverktyget igen efter den automatiska
avstangningen kan antingen strémbrytaren (16) forst
skjutas till positionen "Off” och matverktyget startas igen,
eller sé trycker du pa knappen lasertyp (7) eller knappen
mottagarlage (5).

For att avaktivera avstangningsautomatiken héller du
knappen (7) intryckt i minst 3 sek. medan matinstrumentet
arigang. Om avstangningsautomatiken ar avstangd blinkar
laserlinjerna kort for att bekrfta.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av
och sla pa matinstrumentet igen.

Deaktivera ljudsignalen

Ljudsignalen &r alltid aktiverad efter start av
matinstrumentet.

For att avaktivera resp. aktivera signaltonen trycker du
samtidigt pa knappen lasertyp (7) och knappen
mottagarlage (5) och haller dem intryckta i minst 3 sek.
Bade vid aktivering och avaktivering hors tre korta
ljudsignaler som bekraftelse.

Driftstyper

Métinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du
kan véxla ndr som helst:

- Skapar en vagrat laserniva

Skapar en lodrat laserniva

- Skapar tva lodrata lasernivaer

- Skapar en vagrt laserniva och tva lodrata lasernivaer.
Efter start skapar matinstrumentet en vagrat laserniva. For
att véxla drifttyp, tryck pa knappen laser-driftstyp (7).

Alla driftsatt kan valjas med nivelleringsautomatik eller
pendelarretering.

Mottagarldge

For arbete med lasermottagare (29) méste - oberoende av
valt driftsatt - mottagarlaget aktiveras.

| mottagarldget blinkar laserlinjerna med mycket hog
frekvens och kan darigenom hittas av lasermottagaren (29).
For att starta mottagarlaget trycker du pa knappen
mottagarlage (5). Indikeringen mottagarlage (6) lyser gront.
For det manskliga 6gat &r laserlinjernas synlighet vid
tillslaget mottagarlage reducerat. For arbeten utan
lasermottagare stanger du darfor av mottagarlaget genom
att aterigen trycka pa knappen (5). Indikeringen
mottagarldge (6) slocknar.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall matinstrumentet pa ett vagratt, fast underlag, satt fast
detiuniversalhallaren (25) eller stativet (31).
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For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (16) till lage o On”.

Inom sjalvnivelleringsomradet kompenserar
nivelleringsautomatiken ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad sa snart laserlinjerna inte langre ror sig.

Om automatisk nivellering inte & mojligt, t.ex. for att
matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position borjar laserlinjerna att blinka i snabb takt. Vid
aktiverad signalton ljuder en signalton i snabb takt.

Stall matinstrumentet vagratt och vanta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
inom sjalvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast och ljudsignalen stangs av.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter en ny nivellering,
kontrollera positionen for vagrat resp. lodrét laserlinje i
relation till referenspunkter for att undvika fel pa grund av en
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendelarretering

For arbeten med pendelarretering skjuter du pa/av-
strombrytaren (16) till lage @on”. Indikeringen
pendelarretering (4) lyser rétt och laserlinjerna blinkar
kontinuerligt i angsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan halla matinstrumentet i handen eller stélla
det pd ett lutande underlag. Laserlinjerna nivelleras inte
langre och I6per inte langre parallellt.

Fjarrstyrning via "Bosch Levelling Remote App”

Métinstrumentet ar utrustad med en Bluetooth®-modul som
tillater tradlos fjarrstyrning via en smarttelefon med
Bluetooth®-granssnitt.

For anvanda denna funktion behévs appen "Bosch Levelling
Remote App”. Dessa kan du ladda ner frén en app store
(Apple App Store, Google Play Store) beroende pa enhet.
Information om systemkrav for en Bluetooth®-anslutning
hittar du pa Bosch webbsidor under www.bosch-pt.com.

Vid fjdrrstyrning med Bluetooth® kan fordréjningar uppsta
mellan mobil enhet och métinstrument vid dalig mottagning.

Aktivera Bluetooth®

For att aktivera Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9). Se till att Bluetooth®-granssnittet
ar aktiverat pa din mobila enhet.

Efter start av Bosch-appen upprattas forbindelsen mellan
mobil enhet och matverktyg. Om flera aktiva matverktyg
upptacks, vdlj ditt matverktyg i listan. Om bara ett aktivt
matverktyg hittas upprattas en automatisk anslutning.
Anslutningen ar upprattad sa snart Bluetooth®symbolen (8)
lyser.

Bluetooth®-anslutningen kan avbrytas pa grund av for stort
avstand eller hinder mellan métinstrument och mobil enhet
samt pa grund av elektromagnetiska storningskallor. | detta
fall blinkar Bluetooth®-symbolen (8).

Stinga av Bluetooth®
For att stanga av Bluetooth®for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9) eller stang av matinstrumentet.

Kalibreringsvarning CAL guard

Sensorerna pa kalibreringsvarningen CAL guard 6vervakar
tillstandet hos matinstrumentet, aven nar det ar avstangt.
Om matverktyget saknar energiforsorjning fran batterier ger
en intern batteriackumulator en kontinuerlig évervakning av
sensorerna under 72 timmar.

Sensorerna aktiveras i och med den forsta idrifttagningen av
matverktyget.

Utlosare av kalibreringsvarningen

Om en av féljande handelser intraffar utloses

kalibreringsvarningen CAL guard och indikeringen CAL

guard (3) lyser rott:

- Kalibreringsintervallen (var 12:e manad) har [opt ut.

- Matinstrumentet har forvarats utanfor
lagringstemperaturomradet.

- Métinstrumentet har utsatts for en kraftig stot (t.ex. fallit
ner pa golvet).

| appen "Bosch Levelling Remote App” kan du se vilken av

de tre handelserna som har utlost kalibreringsvarningen.

Utan appen gar det inte att se orsaken. Att indikeringen CAL

guard (3) tands innebar endast att

nivelleringsnoggrannheten maste kontrolleras.

Efter att varningen utlosts lyser visningen CAL guard (3) tills

nivelleringsnoggrannheten har kontrollerats och

indikeringen darefter slackts.

Tillvagagangssatt vid utlost kalibrering

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos matinstrumentet (se
LPrecisionskontroll av matinstrumentet”, Sidan 88).

Om den maximala avvikelsen inte 6verskrids vid nagon av
kontrollerna stanger du av indikeringen CAL guard CAL
guard(3). Tryck pa knappen mottagarlage (5) och
Bluetooth®-knappen (9) samtidigt i minst 3 sek.
Indikeringen CAL guard (3) slocknar.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppat kan distrahera laserstralen.

For att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksa matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om mgjligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.
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Kontrollera forst nivelleringsprecisionen hos den vagrata
laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos de |
lodrata laserlinjerna. B
Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider

maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en -
Bosch-service.

I

—

Kontrollera vagrit nivelleringsprecision for tviraxeln
For kontroll behover du en fri matstracka pa 5 m pa fast
underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera métinstrumentet i narheten av vagg A pa ett
stativ eller stall det pd ett fast, jamnt underlag. Starta

matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik. Valj en
driftstyp dar en vagrat laserniva skapas framfér
matinstrumentet.

- Rikta in matinstrumentet i héjden (med hjélp av stativet

eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa

vagg B.
________________________ B
180° | |
<« =
XXX St
#H o
=1 l

- Riktain lasern pa narmsta vagg A och lat métinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken - Vrid matinstrumentet i 180° utan att @ndra hojden. Rikta

laserlinjerna korsas p& vaggen (punkt 1). in det pa vagg A sa att den lodrata laserlinjen Iper genom
den tidigare markerade punkten |. Lat matinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt I11).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

P& matstrackan pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tillatna avvikelsen:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Differensen d mellan

punkterna | och IlI far darfor vara max 2 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos de lodrita

linjerna

For kontroll behévs en dérroppning (pa fast underlag) med

minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stall métinstrumentet med 2,5 m avstand till
dorroppningen pa jamnt, fast underlag (inte pd ett stativ).
Starta matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik.
Valj en driftstyp dér en lodrat laserniva skapas framfor
matverktyget.

- Vrid matinstrumentet i 180°, 1at det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vigg B
(punkt I1).

- Placera matinstrumentet - utan att vrida det - nara
vagg B, starta det och lat det nivelleras.
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- Markera mitten av den lodrta laserlinjen pa golvet i
dorroppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dorréppningen (punkt I1) samt den Gvre kanten
av dorroppningen (punkt 111).

i !

N 1

we

- Vrid métinstrumentet i 180° och stall det pa den andra
sidan av dorréppningen direkt bakom punkt 1. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata

laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna | och I1.

- Markera mitten av laserlinjen pa den 6vre kanten av
dorréppningen som punkt IV.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna 11
och IV utgdr den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

- Mat dérréppningens hojd.

Upprepa matningen for den andra lodréta lasernivan. Vljen

driftstyp dér en lodratt laserniva skapas vid sidan av

matinstrumentet, och vrid métverktyget i 90°innan

matningen paborjas.

Den maximalt tilldtna avvikelsen beraknar du pa foljande

satt:

dorroppningens dubbla héjd x 0,2 mm/m

Exempel: Vid en hojd pa dorréppningen pa 2 m far den

maximala avvikelsen uppga till

2 x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterna Il och IV far

darmed vara max 0,8 mm fran varandra.

Arbetsanvisningar

» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd dndrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (28) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (28) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.

Arbeta med stativet

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (20) pa stativets
génga (31) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett
vanligt kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (19). Skruva
fast métinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Féaste med universalhallaren (se bild C)

Med hjalp av den universella hallaren (25) kan du fasta

matinstrumentet t.ex. pa lodréta ytor eller magnetiska

material. Universalhallaren dr ocksa lamplig som golvstativ
och underlattar hojdinriktning fér matverktyget.

» Hall fingrarna borta fran baksidan av det magnetiska
tillbehoret nir du féster tillbehdret pa ytor. Genom
magneternas starka dragkraft kan dina fingrar fastna.

Rikta in universalhallaren (25) grovt innan du startar

matinstrumentet.

Arbeta med lasermottagaren (se bild C)

Vid ogynnsamma ljusférhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa storre avstand anvander du lasermottagaren
(29) for att lattare hitta laserlinjerna. Anvand mottagarlaget
(se ,Mottagarlage“, Sidan 87) vid arbete med
lasermottagaren.

Laserglasogon

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for dgat.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anviénd inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasdgonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-strdlning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

Arbetsexempel (se bild B-G)

Exempel pa anvandningsmajligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Hall alltid métinstrumentet rent.
Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
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Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengdrings- eller Iésningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Lagra och transportera matinstrumentet endast i
skyddsfodralet (34) eller vaskan (33).

Vid reparation ska matinstrumentet skickas in i
skyddsfodralet (34) eller vaskan (33).

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig gdrna med
fragor om vara produkter och tillbehren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far férsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tilldmpliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Matverktyg, batteri, tillbehor och
forpackningar ska omhandertas pa miljévanligt
satt for atervinning.

Slang inte matverktyg och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska férbrukade
matinstrument, och enligt det europeiska direktivet
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2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Batterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 91).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktayet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverkteyet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet fer du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og gyeskader.
» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehor) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjar det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehor) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktayet ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

Bosch Power Tools
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» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sarg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfgrer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

g’/ Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot

s langvarig sollys og ild, skitt, vann og

;07‘ fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

@ A ADVARSEL

Pass pa at knappcellebatteriet
ikke er tilgjengelig for barn.
%) Knappcellebatterier er farlige.

» Knappcellebatterier ma aldri svelges eller feres inni
andre kroppsapninger. Ved mistanke om at et
knappcellebatteri er svelget eller fert innii en annen
kroppsapning ma lege kontaktes umiddelbart.
Svelging av et knappcellebatteri kan fare til alvorlige
innvendige etseskader og dad innen 2 timer.

» Pass pa at knappcellebatteriet skiftes ut pa riktig
mate. Det er fare for eksplosjon.

» Bruk bare knapceller som er angitt i denne
bruksanvisningen. Bruk ikke noen andre knappeceller
eller en annen energiforsyning.

» Duma ikke forsgke a lade knappcellebatteriet pa nytt
eller kortslutte det. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

» Knappcellebatteriet ma ikke overopphetes og ikke
kastes pa apen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Du ma ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det
fra hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Etskadet knappcellebatteri ma ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne
hydrogen og dermed fere til brann, eksplosjon eller
personskader.

» Du ma ikke bruke maleverktsyet hvis holderen til
knappcellebatteriet (22) ikke kan lukkes lenger. Ta ut
knappcellebatteriet, og fa utfert nadvendig reparasjon.

» Taalltid det oppladbare batteriet eller
engangsbatteriene ut av maleverkteyet for arbeider
pa maleverktoyet utfores (f.eks. montering,
vedlikehold osv.) hhv. ved transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av méleverktayet. Du ma derfor holde
maleverktoyet i god avstand fra gret eller andre
personer. Den hgye lyden kan skade herselen.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehoret
ﬂ ma ikke komme i naerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til méleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

» Maleverktayet er utstyrt med et radiogrensesnitt.
Lokale restriksjoner for bruk av dette, for eksempel
om bord pa fly eller pa sykehus, ma overholdes.

Navnet Bluetooth® og logoene er registrerte varemerker

som tilherer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

» Forsiktig! Under bruk av maleverkteyet med
Bluetooth® kan det oppsta forstyrrelse pa andre
apparater og anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks.
pacemakere og hgreapparater). Skader pa mennesker
og dyr i umiddelbar naerhet kan heller ikke utelukkes
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helt. Bruk ikke maleverktayet med Bluetooth® i
naerheten av medisinsk utstyr, bensinstasjoner,
kjemiske anlegg, steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke maleverkteyet med
Bluetooth® om bord pa fly. Unnga langvarig bruk naer
kroppen.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner
Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverkteyet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer.
Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

Dette produktet er et laserprodukt for forbrukere i samsvar
med EN 50689.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laserdpning

(2) Ladeniva batterier

(3) Indikator CAL guard

(4) Indikator for pendellds

(5) Knapp for mottakermodus

(6) Indikator for mottakermodus

(7) Knapp for laserdriftsmodus

(8) Indikator for Bluetooth®-forbindelse
(9) Knapp Bluetooth®
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(10) Batterirom

(11) Hylster for batteriadapter”
(12) Batterier”

(13) Utleserknapp for batteri/batteriadapter?
(14) Deksel for batteriadapter”
(15) Oppladbart batteri®

(16) Pa-/av-bryter

(17) Laservarselskilt

(18) Serienummer

(19) Stativfeste 5/8"

(20) Stativfeste 1/4"

(21) Knappcellebatteri

(22) Holder for knappcellebatteri
(23) Rom for knappcellebatteri
(24) Magnet”

(25) Universalholder®

(26) Dreibar holder?

(27) Fjernkontrol®

(28) Lasermaltavle”

(29) Lasermottaker?

(30) Lasersiktebrille?

(31) Stativ?

(32) Teleskopstang®

(33) Koffert”

(34) Beskyttelsesveske®

a) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Linjelaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Artikkelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Rekkevidde"

- Standard 30m 30m
- I mottakermodus 25m 25m
- Med lasermottaker 5-120m 5-120m
Nivelleringsnayaktighet®*" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Maks. brukshayde over 2000 m 2000 m
referansehgyde

Maks. relativ luftfuktighet 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold til 20 29
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm

Bosch Power Tools
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Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Ce 10 10
Awvik laserlinje 50 x 10 mrad (360-graders vinkel) 50 x 10 mrad (360-graders vinkel)
Korteste pulsvarighet 1/10000s 1/10000s
Pulsfrekvens

~ Drift uten mottakermodus 23 kHz 23kHz
— Drifti mottakermodus 10 kHz 10 kHz
Kompatible lasermottakere LR6,LR7 LR7
Stativfeste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Maleverktayets stremforsyning

- Oppladbart batteri (li-ion) 12V 12V

- Engangsbatterier (alkaliske/
mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

- Bufferbatteri (knappcelle)

CR2032 (litium-batteri 3 V) CR2032 (litium-batteri 3 V)

Driftstid med tre laserplan”

- Med oppladbart batteri

8t 6t

- Med engangsbatterier

6t 4t

Bluetooth® méleverktay

Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Maks. signalrekkevidde 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomréade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mW <1mW

Bluetooth® smarttelefon

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014

- Med oppladbart batteri 0,90 kg 0,90 kg

- Med engangsbatterier 0,86 kg 0,86 kg

Mal (lengde x bredde x hgyde) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Kapslingsgrad" IP54 IP54

Anbefalt omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C

lading

Tillatt omgivelsestemperatur under -10°C...+40°C -10°C... +40°C

drift

Tillatt omgivelsestemperatur ved -20°C...+70°C -20°C...+70°C

lagring

Anbefalte oppladbare batterier GBA12V... GBA 12V...
(unntatt GBA 12V > 4,0 Ah) (unntatt GBA 12V > 4,0 Ah)
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Linjelaser
Anbefalte ladere
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GLL 3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A) Arbeidsomréadet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

B) Ved20-25°C
C) Gjelder for de fire horisontale krysningspunktene.

D) De angitte verdiene forutsetter vanlige til gunstige omgivelsesforhold (f.eks. ingen vibrasjon, ingen take, ingen rayk, ikke direkte sollys).
Etter store temperatursvingninger kan det oppsta avvik ved ngyaktigheten.

E) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

E
G

forbindelse. Bluetooth®-enheter ma statte SPP-profilen.
H

Kortere driftstid ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3
| forbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig a opprette

Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og ved metalliske

hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan Bluetooth®-rekkevidden veere betydelig mindre.

1)  Li-ion-batteriet og batteriladeren AA1 er utelukket fra IP 54.

Maleverktayet identifiseres ved hjelp av serienummeret (18) pa typeskiltet.

Montering

Maleverktoyets stromforsyning

Maleverkteyet kan brukes bade med vanlige
engangsbatterier og med Bosch li-ion-batteri.

Drift med oppladbart batteri

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
jon-batteriene som kan brukes i elektroverkteyet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp for ferste gangs

bruk.

For a sette inn det ladede batteriet (15) skyver du det inn i

batterirommet (10) til det merkes at det festes.

For & ta ut det oppladbare batteriet (15) trykker du pa

opplasingsknappene (13) og trekker det ut av

batterirommet (10). Ikke bruk makt.

Drift med engangsbatterier

Det anbefales & bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

Batteriene settes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverktayene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

For & sette inn engangsbatteriene skyver du hylsteret (11)

til batteriadapteren inn i batterirommet (10). Legg

batteriene i hylsteret som vist pa bildet pa dekselet (14).

Skyv dekselet over hylsteret til det merkes at et festes.

A\, Fordtautbatteriene (12) trykker du pd
opplasingsknappene (13) pa dekselet (14) og
trekker dekselet av. Pass pa at ikke batteriene
faller ut. Hold méleverkteyet med
batterirommet (10) opp. Ta ut batteriene. For
atahylsteret (11) pd innsiden ut av
batterirommet griper du tak i hylsteret og
trekker det ut av maleverkteyet mens du
trykker lett pa siden.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra
samme produsent og med samme kapasitet.

» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverkteyet og utlades automatisk.

Ladenivaindikator

Ladenivaindikatoren (2) viser ladenivaet til det oppladbare
batteriet eller engangsbatteriene:

LED Ladeniva

Lyser kontinuerlig grent 100-75%
Lyser kontinuerlig gult 75-35%
Lyser kontinuerlig radt 35-10%

- Batteri defekt

- Tomme batterier

Hvis det oppladbare batteriet eller de vanlige batteriene
begynner a bli svake, reduseres lysstyrken til laserlinjene
langsomt.

Skift ut defekte oppladbare batterier eller tomme
engangsbatterier omgaende.

Bytte knappcellebatteri (se bilde A)

Maleverkteyet er utstyrt med et knappcellebatteri (21), slik
at dato og klokkeslett skal kunne lagres for funksjonen CAL
guard ogsa uten at det oppladbare batteriet eller
engangsbatteriene er satt inn.

For a bytte knappcellebatteriet tar du ut det oppladbare
batteriet eller hele batteriadapteren.

Trekk holderen til knappcellebatteriet (22) ut av rommet til
knappcellebatteriet (23). Ta ut det tomme
knappcellebatteriet (21), og sett inn et nytt. Pass pa riktig
polaritet, som vist av holderen for knappcellebatteriet
(plusspolen til knappcellebatteriet ma peke opp).

Skyv holderen for knappcellebatteriet (22) med pasatt
knappcellebatteri, i rommet (23). Forviss deg om at
holderen er skjovet riktig og fullstendig inn, ellers er
beskyttelsen mot stav og vannsprut ikke lenger garantert.

Ikke lys
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Fer farste gangs bruk fierner du knappcellebatteriets
beskyttelsesfolie (21). Falg samme fremgangsmate som ved
bytte av knappcellebatteriet.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la maleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en nayaktighetskontroll (se
LKontrollere maleverktayets ngyaktighet, Side 97) far
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pd maleverkteyet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere méleverktayets ngyaktighet”,
Side 97).

» Sla av maleverktoyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling
For a sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (16) til
stillingen "@on” (for arbeid med pendellas) eller til stillingen

" @0n" (for arbeid med automatisk nivellering).

Maleverktayet sender laserlinjer ut av apningene (1)

umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

For a sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (16) til
stillingen Off. Nar verktayet slas av, ldses pendelenheten.
» lkke ga fra maleverktayet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.
Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 40 °C
overskrides, slds verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.
Etter avkjaling er maleverktayet klart for bruk igjen og kan
slas pa.
Hvis temperaturen til maleverkteyet naermer seg den
maksimalt tillatte driftstemperaturen, reduseres
laserlinjenes lysstyrke langsomt.
Maleverktayet er beskyttet mot ekstrem elektrostatisk
utladning (ESD). Hvis det oppstar elektrostatisk opplading
av maleverktayet (for eksempel pa grunn av bergring i
omgivelser med lav luftfuktighet), slas det automatisk av. |
slike tilfeller slér du av/pa-bryteren (16) av og deretter pa
igjen.

Deaktivere automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes i lapet av ca.
120 minutter, kobles maleverktayet automatisk ut, slik at
batteriene spares.

For a sla pa méleverkteyet igjen etter den automatiske
utkoblingen kan du enten ferst skyve av/pa-bryteren (16) til
stillingen "Off" og deretter sla pa méleverktayet igjen, eller
du kan trykke én gang pa knappen for laserdriftsmodus (7)
eller knappen for mottakermodus (5).

For a deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa
knappen for laserdriftsmodus (7) (med maleverktayet slatt
pa) minst 3 sekunder. Nar utkoblingsautomatikken er
deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.

For 3 sla av den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen.

Deaktivere lydsignalet

Lydsignalet er alltid aktivert etter at maleverktayet har blitt
slatt pa.

For a deaktivere eller aktivere lydsignalet trykker du samtidig
pa knappen for laserdriftsmodus (7) og knappen for
mottakermodus (5) og holder dem inne i minst 3 sekunder.

Bade ved aktivering og deaktivering hares tre korte
lydsignaler som bekreftelse.

Driftsmoduser

Maleverkteyet har flere driftsmoduser som du nar som helst
kan veksle mellom:

- Opprette et vannrett laserplan

Opprette et vertikalt laserplan

Opprette to vertikale laserplan

Opprette ett vannrett og to vertikale laserplan.

Etter at maleverktayet er slatt pa, genererer det et vannrett
laserplan. For & bytte driftsmodus trykker du pa knappen for
laserdriftsmodus (7).

Alle driftsmodusene kan velges bade med automatisk
nivellering og pendellds.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren (29) ma mottakermodusen
aktiveres - uavhengig av valgt driftsmodus.

| mottakermodus blinker laserlinjene med sveert hay
frekvens og kan da registreres av lasermottakeren (29).
For a sla pa mottakermodus trykker du pa knappen for
mottakermodus (5). Indikatoren for mottakermodus (6)
lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten
lasermottaker slar du derfor av mottakermodusen ved a
trykke en gang til pa knappen (5). Indikatoren for
mottakermodus (6) slukker.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa universalholderen (25) eller stativet (31).
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For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (16) til stillingen o™ On".

Automatisk nivellering utligner ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er
avsluttet nar laserlinjene ikke lenger beveger seg.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel fordi
flaten maleverkteyet star pa, avviker mer enn 4° fra vannrett
stilling, begynner laserlinjene a blinke raskt. Hvis lydsignalet
er aktivert, utlgses et lydsignal med korte intervaller.

Du mé da sette maleverktayet vannrett og vente til
selvnivelleringen utfares. Sa snart maleverktayet er innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4°, lyser laserstrélene
kontinuerlig, og lydsignalet slas av.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverktayet automatisk nivellert igjen. For & unnga feil
som falge av at maleverktayet er forskjevet, ma du
kontrollere den vannrette eller loddrette laserlinjens
plassering i forhold til referansepunkter etter en ny
nivellering.

Arbeide med pendellas

For arbeid med pendellas skyver du av/pa-bryteren (16) til
stillingen "‘@on". Visningen for pendellds (4) lyser redt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendells er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserlinjene blir
ikke nivellert lenger og gar ikke lenger ngdvendigvis loddrett
i forhold til hverandre.

Fjernstyring via "Bosch Levelling Remote App"

Maleverktayet er utstyrt med en Bluetooth®modul som
tillater fjernstyring via en smarttelefon med Bluetooth®-
grensesnitt ved bruk av radioteknologi.

For at det skal vaere mulig a bruke denne funksjonen, kreves
applikasjonen (appen) "Bosch Levelling Remote App".
Denne kan du laste ned fra appbutikken (Apple App Store,
Google Play Store), avhengig av enheten.

Du finner informasjon om systemkrav for en Bluetooth®-
forbindelse pa nettsiden til Bosch www.bosch-pt.com.
Ved fiernstyring via Bluetooth® kan det forekomme
tidsforsinkelser mellom den mobile enheten og
maleverktayet.

Sla pa Bluetooth®

For a sla pa Bluetooth® for fjernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (9). Kontroller at Bluetooth®-
grensesnittet er aktivert pa den mobile enheten din.

Etter at Bosch-appen er startet, opprettes forbindelsen
mellom den mobile enheten og méleverktayet. Hyis flere
aktive maleverktay blir funnet, velger du ensket
maleverktay. Hvis bare ett aktivt maleverktay blir funnet,
opprettes forbindelsen automatisk.

Det er opprettet forbindelse nar Bluetooth®-indikatoren (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan avbrytes pa grunn av for stor
avstand eller hindringer mellom maleverktayet og den
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mobile enheten, og av elektromagnetiske forstyrrelser. Da
blinker Bluetooth®-indikatoren (8).

Sla av Bluetooth®
For & sld av Bluetooth®for fjernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (9) eller du slar av maleverktayet.

Kalibreringsvarsling CAL guard

Sensorene til kalibreringsvarslingen CAL guard overvaker
tilstanden til maleverktayet ogsa nar det er slatt av. Hvis
maleverktayet ikke forsynes med strem av oppladbare/
vanlige batterier, sarger et internt energilager for
kontinuerlig overvaking via sensorene i 72 timer.
Sensorene aktiveres ved den farste idriftsettingen av
maleverktayet.

Utlosing av kalibreringsvarslingen

Hvis en av felgende situasjoner oppstar, utlgses

kalibreringsvarslingen CAL guard og indikatoren CAL guard

(3) lyser radt:

- Kalibreringsintervallet (hver 12. maned) er utlept.

- Maleverktayet har vaert lagret ved temperatur utenfor
tillatt lagringstemperatur.

- Maleverktayet har veert utsatt for et hardt stet (for
eksempel stat mot gulvet etter fall).

| "Bosch Levelling Remote App" kan du se hvilke av de tre

hendelsene som har utlgst kalibreringsvarslingen. Uten

appen kan ikke denne arsaken registreres. Nar CAL guard

(3) lyser, betyr det utelukkende at nivelleringsngyaktigheten

ma kontrolleres.

Etter at varslingen er utlgst, lyser visningen CAL guard (3)

helt til nivelleringsnayaktigheten er kontrollert og visningen

er slatt av.

Fremgangsmate ved utlest kalibreringsvarsling
Kontroller maleverkteyets nivelleringsnayaktighet (se
LKontrollere méleverktayets ngyaktighet®, Side 97).

Hvis det maksimale avviket ikke overskrides ved noen av
kontrollene, slar du av visningen CAL guard (3). Dette gjor
du ved a trykke samtidig pa knappen for mottakermodus (5)
og knappen Bluetooth® (9) i minst 3 s. Indikatoren CAL
guard (3) slukker.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

For & minimere termisk pavirkning giennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverktayet pa et
stativ. Hvis mulig ber du ogsa sette maleverkteyet i midten
av arbeidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
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Kontroller derfor alltid nivelleringsngyaktigheten for du
starter arbeidet.

Kontroller nivelleringsnayaktigheten til den horisontale
laserlinjen og deretter nivelleringsnayaktigheten til de
vertikale laserlinjene.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere den vannrette nivelleringsnayaktigheten til
tverraksen

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

5 m pa fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverkteyet naer veggen A pa et stativ, eller sett
det pa et fast, jevnt underlag. Sla pa maleverktayet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et vannrett laserplan og et loddrett
laserplan frontalt foran maleverkteyet .

- Rett laseren mot den naere veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt 1).

- Drei maleverktayet 180°, la det nivelleres og marker
skjeeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I1).

- Plasser maleverktayet neer veggen B uten & dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.

I

—

- Juster hgyden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene ngyaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.

- Drei maleverktayet 180° uten a endre hgyden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
gjennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene I og Il pa
veggen A er det faktiske heydeavviket til méleverktayet.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed vaere maks. 2 mm.

Kontrollere de loddrette linjenes nivelleringsnayaktighet

Nar du skal kontrollere, trenger du en dgrapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverkteyet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra derapningen. Sla pd méleverkteyet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et loddrett laserplan frontalt foran
maleverktayet.
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- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
derdpningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) ogi den @vre kanten av
derdpningen (punkt I11).

AL

we

-

-

- Drei maleverktayet 180°, og sett det like bak punkt Il pa
den andre siden av derapningen. La méleverktayet
nivelleres, og rett inn den loddrette laserlinjen slik at
midten av den gar ngyaktig giennom punktene 1 og Il.

- Marker midten av laserlinjen i den avre kanten av
derdpningen som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene Il og IV er
det faktiske avviket til maleverkteyet fra loddrett
posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Gjenta malingen pa det andre loddrette laserplanet. Velg en

driftsmate der et loddrett laserplan genereres ved siden av

maleverktayet, og drei maleverktayet 90° far malingen
starter.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hgyde pa dgrapningen = 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en hayde pa derapningen pa 2 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktene Ill og IV kan

dermed maksimalt ligge maksimalt 0,8 mm fra hverandre.
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Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Laserméltavlen (28) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (28) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (20) pa
gjengene til stativet (31) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (19). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.

Feste med universalholderen (se bilde C)

Ved hjelp av universalholderen (25) kan du feste

maleverktayet for eksempel pa loddrette flater eller

magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
som gulvstativ og gjer det lettere & justere hgyden til
maleverktayet.

» Hold fingrene unna baksiden pa det magnetiske
tilbehgret nar du fester tilbehoret pa overflater.
Magnetenes sterke trekkraft kan fare til at fingrene blir
fastklemt.

Grovjuster universalholderen (25) fer du slar pa

maleverktayet.

Arbeide med lasermottakeren (se bilde C)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren (29) for
lettere a se laserlinjene. Sla pa mottakermodus (se
~Mottakermodus®, Side 96) ved arbeid med
lasermottakeren.

Lasersiktebrille

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde B-G)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for méleverktayet
pa illustrasjonssidene.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at méleverktayet alltid er rent.
Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.
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Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Lagre og transporter maleverkteyet bare i
beskyttelsesvesken (34) eller kofferten (33).

Ved behov for reparasjon sender du maleverktayet i
beskyttelsesvesken (34) eller kofferten (33).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vére produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefarende nasjonale
forskrifter.

Kassering

X

Méleverktay, batterier, tilbeher og emballasje
ma leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Maleverktay og oppladbare batterier /
engangsbatterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomferingen av dette i
nasjonalt lovverk ma maleverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma

defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Batterier:

Li-ion:

Les informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport®,
Side 100).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustydka-
lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
tima saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Ald
koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tassa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin

& dlaka katso sinua kohti ndkyvdan tai heijas-
tuneeseen lasersateeseen. Lasersade voi ai-
heuttaa haikdistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmét tarkoituksella

jakdanna paa vilittomasti pois siteen linjalta.
» Al tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

> Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.
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» Ali anna lasten kiyttaa lasermittalaitetta ilman val-

vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-

selleen tai sivullisille.

» Al kiyti mittaustyokalua rajihdysvaarallisessa ym-
pdristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai

jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tysta. HOyry voi drsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessi

akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.

Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-

hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestetta padsee silmiin, kaédnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terivit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-

kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-

miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-

rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienia metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

.;t’@ Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-

kdaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,

Q lialta, vedelta ja kosteudelta. Rdjahdys- ja oi-
Fed

KN kosulkuvaara.

@ A VAROITUS

Varmista, ettd lapset eivit voi
saada nappiparistoa kasiinsa.
4 ) Nappiparistot ovat vaarallisia.

» Nappiparistoja ei saa missadn tapauksessa niell tai
tyontda muihin ruumiinaukkoihin. Jos epiilet, ettd
nappiparisto on nielty tai tyonnetty muuhun ruumii-
naukkoon, kadnny vilittomasti ladkarin puoleen.
Nielty nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisalld vakavia
sisdelinten sydpymia ja kuoleman.

» Vaihda nappiparisto asianmukaisesti. Muuten syntyy
rajahdysvaara.
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» Kayta vain tassd kayttoohjekirjassa ilmoitettuja nap-
piparistoja. Ala kdytd muita nappiparistoja tai virtalih-
teita.

» Al yriti ladata nappiparistoja iliki oikosulje nappi-
paristoa. Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja ai-
heuttaa tapaturmia.

» Poista ja havita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja tdman takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisid.

» Al ylikuumenna nappiparistoa tai heiti sité tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa ta-
paturmia.

» Al vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, rdjahtad, syttyd ja aiheuttaa tapaturmia.

» Ali pasti vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden
kanssa vetya ja saattaa taman takia johtaa tulipaloon, ra-
jahdykseen tai tapaturmaan.

» Lopeta mittaustydkalun kayttd, jos nappipariston pidi-
kettd (22) ei saa enda suljettua. Ota nappiparisto pois
ja korjauta tyokalu.

» Irrota aina akku tai paristot mittaustydkalusta kulje-
tuksen ja sdilytyksen ajaksi ja ennen kuin alat teke-
maan mittaustyokaluun liittyvia toitd (esim. asennus,
huolto yms.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

» Kun mittaustyokalua kaytetaan, siitd kuuluu tietyissa
olosuhteissa voimakkaita merkkidania. Voimakkaat
merkkiddnet voivat aiheuttaa kuulovaurioita. Pida sen
vuoksi mittaustyokalu etdalld korvista ja muista ihmi-
sistd. Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
A tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi syddmen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) ldhella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovilineista ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

» Mittaustydkalu on varustettu radiosignaaliliitannalla.
Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi lentoko-
neissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

Bluetooth®-tuotenimi sekd vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisterdityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.

-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH

kdyttaa ndita tuotenimid/kuvamerkkeja aina lisenssilla.

» Varoitus! Kun mittaustyokalua kdytetaan Bluetooth®-
yhteydella, siitd voi aiheutua hairidita muille laitteille
jajarjestelmille, lentokoneille ja ladketieteellisille lait-
teille (esim. sydamentahdistin, kuulolaitteet). Lisaksi
on mahdollista, ettd se aiheuttaa haittaa tyokalun va-
littomassa laheisyydessa oleskeleville ihmisille ja elai-
mille. Ald kayta mittaustyokalua Bluetooth®-yhteydelld

Bosch Power Tools
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ladketieteellisten laitteiden, huoltoasemien, kemial-

listen laitosten, rdjahdysvaarallisten tilojen ja rdjayty-

salueiden liheisyydessi. Al3 kiyti mittaustyokalua
Bluetooth®-yhteydelld lentokoneissa. Valta pitkakes-
toista kdyttoa kehon vilittomassa laheisyydessa.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Mittaustydkalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
mittaukseen ja tarkastukseen.
Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Tama tuote on standardin EN 50689 mukainen kuluttajille
tarkoitettu lasertuote.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustydkalun piirrokseen.

(1) Lasersateen ulostuloaukko
(2) Akun/paristojen varaustila
(3) Merkkivalo CAL guard
(4) Kaantolukituksen merkkivalo
(5) Vastaanotintilan painike
(6) Vastaanotintilan merkkivalo
(7) Laserin kayttotavan painike
(8) Bluetooth®-yhteyden merkkivalo
(9) Bluetooth®-painike
(10) Akkuaukko

(11) Paristoadapterin suojus®
(12) Paristot”

(13) Akun/paristoadapterin vapautuspainike®
(14) Paristoadapterin kansi®
(15) Akku”

(16) Kaynnistyskytkin

(17) Laser-varoituskilpi

(18) Sarjanumero

(19) Jalustakiinnitin 5/8"
(20) Jalustakiinnitin 1/4"
(21) Nappiparisto

(22) Nappipariston pidike
(23) Nappipariston asennusaukko
(24) Magneetti”

(25) Vleispidike”

(26) Kaantoalusta®

(27) Kauko-ohjain®

(28) Lasertahtaintaulu?

(29) Laservastaanotin®

(30) Lasertarkkailulasit”
(31) Jalusta®

(32) Teleskooppitanko®

(33) Laukku®

(34) Suojalaukku®

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Linjalaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Tuotenumero 3601K63R.. 3601K63T..
Kantama"

- Normaalisti 30m 30m
- Vastaanotinmoodissa 25m 25m
- Laservastaanottimen kanssa 5-120m 5-120m
Tasaustarkkuus®®® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Itsetasausalue +4° +4°
Tasausaika <4s <4s
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan ta- 2000m 2000m
sosta

Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 % 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 DL 29
mukaan

Laserluokka 2 2
Lasertyyppi <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
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Linjalaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Lasersateen hajonta 50 x 10 mrad (taysi kulma) 50 x 10 mrad (taysi kulma)
Impulssin lyhyin kesto 1/10000s 1/10000s
Pulssitaajuus
- Kaytt6 ilman vastaanotintilaa 23 kHz 23 kHz
- Kaytto vastaanotintilassa 10 kHz 10 kHz
Yhteensopivat laservastaanottimet LR6,LR7 LR7
Jalustakiinnitin 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mittalaitteen virtaldhde
- Akku (Li-ion) 12V 12V
- Paristot (alkali-mangaani) 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristoadapterin 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristoadapterin
kanssa) kanssa)
- Puskuriparisto (nappiparisto) CR2032 (3 V:n litiumioniparisto) CR2032 (3 V:n litiumioniparisto)
Kayttdaika 3 lasertasolla”
- Akun kanssa 8h 6h
- Paristojen kanssa 6h 4h
Bluetooth® mittalaite
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signaalin suurin kantavuus 30m" 30m"
- Kayttotaajuusalue 2402-2 480 MHz 2 402-2 480 MHz
- Lahetysteho maks. <1mW <1mW
Bluetooth® alypuhelin
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan
- Akun kanssa 0,90 kg 0,90 kg
- Paristojen kanssa 0,86 kg 0,86 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Suojaus’ IP54 IP54
Suositeltu ympariston lampéotila la- 0...+35°C 0...+35°C
tauksen aikana
Sallittu ympariston lampatila kayton ai- -10...+40°C -10...+40°C
kana
Sallittu ympdriston lampoatila sailytyk- -20...+70°C -20...+70°C
sessad
Suositellut akut GBA12V... GBA 12V...

(paitsi GBA 12V > 4,0 Ah)

(paitsi GBA 12V > 4,0 Ah)

Bosch Power Tools
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Linjalaser GLL3-80C GLL3-80CG
Suositellut latauslaitteet GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Epéedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéa kantamaa.
B) 20-25°C lampdtilassa
C) Koskee neljad vaakasuuntaista risteyskohtaa.

D) llmoitetut arvot edellyttévédt normaaleja tai edullisia ympériston olosuhteita (esim. ei tarinaa, ei sumua, ei savua, €i suoraa auringonpais-
tetta). Voimakkaista lampétilan vaihteluista voi seurata tarkkuuden poikkeamia.

E) Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.

F) Lyhyempi toiminta-aika Bluetooth®-kaytossa ja/tai RM 3:n yhteydessa

Bluetooth®-Low-Energy-laitteilla ei valttamatta voi muodostaa yhteytta kyseisesta mallista ja kayttojarjestelmasta riippuen. Bluetooth®-lait-
teiden on tuettava SPP-profiilia.

Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja kaytettavan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja metallisten estei-
den (esimerkiksi seinat, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus saattaa olla huomattavasti pienempi.

1) 1P 54 ei koske litiumioniakkua eika AA1-paristosovitinta.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (18) tunnistusta varten.

£

H

Asennus

Mittaustydkalun virtalahde

Mittaustyokalussa voidaan kayttaa joko saatavissa olevia pa-
ristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Akkukaytto

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet sopivat mittaustyokalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tdyteen ennen

ensikdyttod.

Asenna ladattu akku (15) tyontamalla sitd akkuaukkoon

(10), kunnes se lukittuu kunnolla paikalleen.

Kun haluat irrottaa akun (15), paina lukituksen avauspainik-

keita (13) ja veda akku ulos akkuaukosta (10). Al irrota

akkua vakisin.

Paristokaytto

Suosittelemme kayttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Paristot asennetaan paristosovittimeen.

» Paristosovitin on tarkoitettu kiytettavaksi vain alku-
perdisissa Bosch-mittaustyokaluissa eikd sitd saa
kdyttaa sahkotyokalujen kanssa.

Tyonna paristojen asentamiseksi paristosovittimen suojus

(11) akkuaukkoon (10). Asenna paristot suojukseen kan-

nessa (14) olevan kuvan mukaisesti. Tydnna kansi suojuksen

paalle niin, ettd se napsahtaa tuntuvasti kiinni.

Paina paristojen (12) poistamiseksi kannen

(14) lukituksen avauspainikkeita (13) ja veda

kansi pois. Al paasta paristoja putoamaan pai-

kaltaan. Pida sitd varten mittaustyokalua sellai-
sessa asennossa, ettd akkuaukko (10) osoittaa
ylospain. Ota paristot pois. Jotta saat irrotettua
sisalld olevan suojuksen (11), ota suojuksesta
kiinni ja veda se kevyesti sivuseindmaa vasten
painaen mittaustyokalusta ulos.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kdyta sitd
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkan aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Lataustilan ndytto
Lataustilan naytt6 (2) ilmoittaa akun tai paristojen varausti-
lan:

LED-valo Lataustila

Jatkuva vihred valo 100-75%

Jatkuva keltainen valo 75-35%

Jatkuva punainen valo 35-10%

Eivaloa — Akku on viallinen
- Paristot tyhjid

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun akun tai paris-
tojen varaus heikkenee.
Vaihda viallinen akku tai tyhjat paristot valittomasti.

Nappipariston vaihtaminen (katso kuva A)

Mittalaite on varustettu nappiparistolla (21), jotta CAL
guard -toiminnon pdivamaara ja kellonaika saadaan tallen-
nettua myods ilman paikalleen asennettua akkua/paristoja.
Kun haluat vaihtaa nappipariston, ota akku tai koko paristoa-
dapteri pois paikaltaan.

Veda nappipariston pidike (22) ulos nappipariston
asennusaukosta (23). Ota tyhja nappiparisto (21) pois ja
asenna uusi nappiparisto paikalleen. Huomaa oikea napai-
suus nappipariston pidikkeessa olevan kuvan mukaisesti
(nappipariston plusnavan on osoitettava ylospain).

Tyonna nappipariston pidike (22) ja siind oleva nappiparisto
asennusaukkoon (23). Varmista, ettd nappipariston pidike
on tyonnetty asianmukaisesti ja kokonaan paikalleen, koska
muuten se ei ole kunnolla suojattu polyltd ja vesiroiskeilta.
Poista ennen ensikayttoa nappipariston (21) suojakalvo.
Toimi samalla tavalla kuin nappipariston vaihdossa.
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Kaytto

Kéayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Ali altista mittaustyokalua erittdin korkeille/matalille
limpétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
lyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten lampoatilavaihteluiden jalkeen mittaustyoka-
lun lampétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tydskentelyn jatkamista
(katso "Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 106).

Adrimméiset lampétilat tai limpétilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustydkalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 106).

» Sammuta mittaustydkalu, kun kuljetat sitd. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysaytys

Mittaustyokalun kdynnistamiseksi kytke

kaynnistyskytkin (16) asentoon ‘@ on" (heiluntalukituksella

tyoskentelya varten) tai asentoon" @ On" (tasausautomatii-

kan kanssa tyoskentelya varten). Mittaustyokalu heijastaa

heti kdynnistyksen jalkeen laserlinjat ulostuloaukoista (1).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Sammuta mittalaite kytkemalla kdynnistyskytkin (16) Off-

asentoon. Sammutuksen yhteydessa kaantoyksikko luki-

taan.

» Al jata mittaustyokalua paille ilman valvontaa ja

sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-

sade saattaa haikaistd sivullisia.
Jos korkein sallittu 40 °C kayttolampdtila ylitetaan, laite
sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jaahtymisen jalkeen
mittaustyokalu on taas kayttévalmis ja sen voi kdynnistda uu-
delleen.
Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun mittaustyoka-
lun 1ampétila lahestyy suurinta sallittua kdyttolampétilaa.
Mittalaite on suojattu voimakkailta sahkostaattisilta purkauk-
silta (ESD). Jos mittalaite varautuu sahkostaattisesti (esim.
erittdin kuivassa ymparistossa koskettamisen takia), se sam-
muu automaattisesti. Kytke tdssa tapauksessa
kaynnistyskytkin (16) pois paalta ja sen jalkeen uudelleen
paalle.

Katkaisuautomatiikan deaktivointi

Jos mittalaitteen painikkeita ei paineta n. 120 minuuttiin,
mittalaite sammuu automaattisesti akun/paristojen sadsta-
miseksi.

Kun haluat kaynnistaa mittaustyokalun uudelleen automaat-
tisen katkaisun jalkeen, siirrd kaynnistyskytkin (16) ensin
asentoon "Off" ja kytke mittaustyokalu sen jalkeen taas
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paalle, tai paina kerran laserin kayttGtapapainiketta (7) tai
vastaanotinmoodin painiketta (5).

Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittaus-
tyokalun ollessa paalla) laserin kdyttGtavan painiketta (7)
pohjassa vahintaan 3 sekunnin ajan. Kun katkaisuautoma-
tiikka on deaktivoitu, lasersateet vilkkuvat lyhyesti sen vah-
vistamiseksi.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kaynnista se uudelleen.

Merkkidanen deaktivointi

Kun mittaustyokalu kaynnistetdan, aanimerkki on aina akti-
voituna.

Kun haluat deaktivoida tai aktivoida aanimerkkitoiminnon,
pida laserin kdyttotapapainiketta (7) ja vastaanotinmoodin
painiketta (5) samanaikaisesti pohjassa vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Seka aktivoinnin etta deaktivoinnin yhteydessa kuuluu kolme
lyhyttd merkkiaantd asetuksen vahvistukseksi.

Kayttotavat

Mittaustyokalussa on kolme kayttotapaa, joita voit vaihtaa
koska tahansa:

- vaakasuoran lasertason muodostus,

- pystysuoran lasertason muodostus,

kahden pystysuoran lasertason muodostus,

vaakasuoran lasertason seka kahden pystysuoran laserta-
son muodostus.

Kaynnistyksen jalkeen mittaustydkalu heijastaa vaakasuoran
lasertason. Kun haluat vaihtaa kdytt6tapaa, paina laserin
kaytt6tavan painiketta (7).

Kaikki kayttotavat voidaan valita joko tasausautomatiikan tai
heiluntalukituksen kanssa.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen (29) kayttoa varten taytyy aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kayttotavasta riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Nain laservastaanotin (29) loytaa ne.

Kun haluat kytked vastaanotinmoodin padlle, paina vastaa-
notinmoodin painiketta (5). Vastaanotinmoodin naytto (6)
palaa vihredna.

Laserlinjojen nakyvyys ihmissilmélle heikkenee, kun vastaa-
notinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tydskennelld ilman
laservastaanotinta, kytke vastaanotinmoodi pois paalté pai-
namalla uudelleen vastaanotinmoodin painiketta (5). Vas-
taanotinmoodin naytté (6) sammuu.

Tasausautomatiikka

Tydskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle ja tukevalle alustalle.
Kiinnitd se yleispidikkeeseen (25) tai jalustaan (31).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavéssa tyossa kaynnis-
tyskytkin (16) asentoon “won'.
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Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen sisalld. Tasaus on saatu padtok-
seen heti kun laserlinjat eivat enaa liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
talaitteen alustan vinouden takia (poikkeama vaakalinjasta
yli 4°), laserlinjat alkavat vilkkua nopeasti. Aktivoidun merk-
kiddnen yhteydessa merkkiaani halyttda nopeatahtisesti.
Aseta tassa tapauksessa mittalaite vaakatasoon ja odota au-
tomaattista tasausta. Heti kun mittalaite on +4° itsetasausa-
lueen rajoissa, lasersateet palavat jatkuvasti ja merkkiaani
mykistyy.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkasta uuden tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pys-

tysuoran laserlinjan asento vertailupisteisiin nahden mittaus-

ty6kalun siirtymisesta johtuvien virheiden valttamiseksi.

Tydskentely heiluntalukitusta kiyttaen

Séaada heiluntalukituksen kanssa tehtavassa tyossa
kaynnistyskytkin (16) asentoon '@ On". Heiluntalukituksen
naytossa (4) palaa punainen valo ja laserlinjat vilkkuvat jat-
kuvasti hitaalla nopeudella.

Tasausautomatiikka on pois paalta heiluntalukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitda mittaustyokalua vapaasti kadessa
tai asettaa sen kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enda ta-
sata, eivatka ne valttamatta kulje enda suorassa kulmassa
toisiinsa nahden.

Kauko-ohjaus "Bosch Levelling Remote App" -
sovelluksella

Mittaustyokalu on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka
mahdollistaa langatonta yhteytta kayttédvan kauko-ohjauksen
Bluetooth®-liitannalla varustetulla alypuhelimella.

Taman toiminnon kayttoon tarvitaan sovellus (App) "Bosch
Levelling Remote App". Sen voi ladata kaytettavan mobiili-
laitteen mukaan vastaavasta sovelluskaupasta (Apple App
Store, Google Play Store).

Lisdtietoja Bluetooth®-yhteyden jarjestelmavaatimuksista
voit katsoa Boschin verkkosivulta www.bosch-pt.com.

Kun kaytat kauko-ohjausta Bluetooth®-yhteydelld, mobiililait-

teen ja mittaustyokalun valilld saattaa ilmetd huonojen vas-
taanotto-olosuhteiden aiheuttamia aikaviiveita.

Bluetooth®-yhteyden kytkeminen paille

Kun haluat kytked kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden
padlle, paina Bluetooth®-painiketta (9). Varmista, ettd mo-
biililaitteen Bluetooth®-liitanta on aktivoitu.

Kun Bosch-sovellus on kdynnistetty, mobiililaitteen ja mit-
taustyokalun valille muodostetaan yhteys. Jos jarjestelma
|6ytda useampia mittaustyokaluja, valitse niisté oikea. Jos
jarjestelma I6ytad vain yhden mittaustyokalun, yhteys muo-
dostetaan automaattisesti.

Yhteys on muodostettu heti kun Bluetooth®-merkkivalo (8)
syttyy.

Bluetooth®-yhteyden katkeamisen voi aiheuttaa mittaustyo-
kalun ja mobiililaitteen liian suuri keskindinen etdisyys tai es-
teet sekd sahkdmagneettiset hairiétekijat. Tassa tapauk-
sessa Bluetooth®-merkkivalo (8) vilkkuu.

Bluetooth®-yhteyden katkaisu
Kun haluat katkaista kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden,
paina Bluetooth®-painiketta (9) tai sammuta mittaustyokalu.

Kalibrointivaroitus CAL guard

Kalibrointivaroituksen CAL guard sensorit valvovat mittaus-
tyokalun tilaa myds tyokalun ollessa pois paalta. Jos mittaus-
tyokalu ei saa virtaa akusta tai paristoista, sisdinen varavirta-
lahde varmistaa valvontasensorien jatkuvan toiminnan

72 tunnin ajan.

Sensorit aktivoidaan mittaustyokalun ensikdyton yhtey-
dessa.

Kalibrointivaroituksen laukaisin

Kalibrointivaroitus CAL guard laukeaa ja punainen merkki-

valo CAL guard (3) syttyy seuraavissa tilanteissa:

- Kalibrointivali (12 kk valein) on kulunut umpeen.

- Mittaustyokalua on sdilytetty vadrassa varastointilampoti-
lassa.

- Mittaustyokaluun on kohdistunut voimakas isku (esim.
pudonnut lattialle).

"Bosch Levelling Remote App"-sovelluksesta naet, mika

naista kolmesta tilanteesta on laukaissut kalibrointivaroituk-

sen. Laukaisun aiheuttaja ei selvid ilman tatd sovellusta; CAL

guard (3)-ndyton syttyminen ilmoittaa vain tasaustarkkuu-

den tarkistustarpeesta.

Varoituksen laukaisun jélkeen CAL guard (3)-ndytto palaa,

kunnes tarkistat tasaustarkkuuden ja kytket naytén taman

jalkeen pois paalta.

Menettely kalibrointivaroituksen lauettua

Tarkista mittaustyokalun tasaustarkkuus (katso "Mittaustyo-

kalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 106).

Mikali maksimipoikkeama ei ylity missaan tarkastusvai-

heessa, sammuta CAL guard (3) -naytto. Paina sitd varten

vastaanotinmoodin painiketta (5) ja Bluetooth®-

painiketta (9) samanaikaisesti vahintaan 3 sekunnin ajan.

Naytto CAL guard (3) sammuu.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-

litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympdriston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kdyttamaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan lammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tydaluetta.
Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan tasaustarkkuus ja sen
jalkeen pystysuorien laserlinjojen tasaustarkkuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyékalu Bosch-huollossa.
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Bosch Power Tools


https://www.bosch-pt.com/ww/int/en/

Poikittaisakselin vaakasuoran tasaustarkkuuden
tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin
pituinen esteetdn mittausmatka kahden seindn A ja B va-
lissa.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle, tasaiselle
alustalle lahelle seinad A. Kaynnista mittaustyokalu kytke-
tylld tasausautomatiikalla. Valitse kayttotapa, jossa mit-
taustyokalun eteen heijastetaan yksi vaakasuora lasertaso
seka yksi pystysuora lasertaso.

- Suuntaa laser laheiseen seindan A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seindssa (piste I).

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-
saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste I1).

- Sijoita mittaustyokalu kdantamattd seindn lahelle B, kytke
se padlle ja anna sen tasaantua.

- Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etta laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssa B.

Suomi| 107

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seindén A niin, etta pystysuora laser-
linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seinaan A (piste I11).

- Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssa A
ilmoittaa mittausty6kalun todellisen korkeuspoikkeaman.

2 x5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

jalll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 2 mm.

Pystysuorien linjojen tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vdhintdan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kaynnista mittaus-
tyokalu kytketylld tasausautomatiikalla. Valitse kaytto-
tapa, jossa mittaustyokalun eteen heijastetaan yksi pysty-
suora lasertaso.

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etdisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon ylareunaan (piste I11).
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- Kaanna mittaustyokalua 180° verran ja aseta se oviaukon
toiselle puolelle suoraan pisteen Il taakse. Anna mittaus-
tyokalun tasaantua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin,
ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen pisteiden I jall
kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon ylareunaan pis-
teeksi IV.

- Molempien merkittyjen pisteiden Il ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Toista mittausmenetelma toiselle pystysuoralle lasertasolle.

Valitse kayttotapa, jossa mittaustydkalun kylkipuolelle hei-

jastetaan pystysuora lasertaso, ja kadanna mittaustyokalua

ennen mittaustoimenpiteen aloitusta 90° verran.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,2 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm. Taméan mukaisesti pisteet

Il ja IV saavat olla korkeintaan 0,8 mm etaisyydelld toisis-

taan.

Tyoskentelyohjeita

» Kaytd merkintdan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden myota.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (28) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertdhtdintaulun (28) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myo6s lasertdhtdintaulun taustapuolella.

Tydskentely jalustan kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissa. Asenna jalustan 1/4"-kiinnityksella (20) va-
rustettu mittaustyokalu jalustan (31) tai tavanomaisen ka-
merajalustan kierteeseen. Kaytd tavanomaiseen laitejalus-
taan kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (19). Lukitse
mittaustyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeeseen (katso kuva C)

Yleispidikkeelld (25) voit kiinnittaa mittalaitteen esimerkiksi

pystypintoihin tai magnetoituviin materiaaleihin. Yleispidike

soveltuu myos lattiajalustaksi ja helpottaa mittalaitteen kor-
keuden kohdistusta.

» Pida sormet poissa magneettisen tarvikkeen tausta-
puolesta, kun kiinnitit tarvikkeen pintoihin. Sormesi
voivat jadda puristuksiin magneettien voimakkaan veto-
voiman johdosta.

Suuntaa jalusta (25) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-

taustyokalun.

Tyoskentely laservastaanottimen kanssa (katso kuva C)
Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etaisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (29), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin. Kytke laservastaanottimen kanssa tyoskennel-
taessa laservastaanotinmoodi paalle (katso "Vastaanotin-
moodi", Sivu 105).

Lasertarkkailulasit

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talléin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat laserséteen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien
tunnistamista.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat B-G)

Esimerkkeja mittaustyokalun kdyttdmahdollisuuksista l6ydat
piirrossivuilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al3 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmedlla liinalla. Ald kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat sadnndllisin
vdliajoin ja poista mahdollinen noyhta.

Séilytd ja kuljeta mittaustyokalua ainoastaan

suojalaukussa (34) tai laukussa (33).

Jos mittaustydkalu on vioittunut, Idheta se huoltoon suoja-
laukussa (34) tai laukussa (33).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
maardysten alaisia. Kayttja saa kuljettaa akkuja liikenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksella), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintad koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Laheta vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.

Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tata pi-
demmadlle menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys
Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paris-
tot, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
A ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al3 heita mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadant6on saattami-

sen mukaan kayttokelvottomat mittalaitteet seka EU-direktii-

vin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ympdristoysta-
valliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 109).
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EAANVIKG

Ynobeieic aopaleiac
l'a va epyacTeire e To 6pyavo HETPNONG XW-
pi¢ Kivbuvo kat ye aopaAeia, mpénet va Sua-
Bacere kat va TnpRoeTe OAeg Ti¢ umodeifelg.
Edv To 6pyavo pérpnong be xpnotpomownOet

OUHPWVa Je auTéC T 0dnyieg, Ta evowpatwyéva oto op-

yavo pétpnong HETpa mpooTaciac PIopei va ennpeacToov

apvnTikd. Mnv KaraoTpEWETE TTOTE TIC TPOELGOMONTIKES
mvakiéeg mou Bpiokovral oo opyavo pérpnonc. PYAAZ-

TE KAAA AYTEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAI AQXTE TEX ZE NMEPI-

TMTQIHMOY XPEIAZTEI MAZI ME TO OPTANO METPH-

THE.

» Tpocoxi) - 6Tav xpnotpononBolv GAAeg, SlapopeTikEg
anoé Ti§ avapepopeveg o darageig xelpiopol ij dua-
Tageig pUOpIoNG fj Aafer xwpa aAAn dwadikacia, propei
auTo va odnyioet oe emkivouvn ékBeon oTnv akTvofo-
Aia.

» To dpyavo pérpnong mapadiderat pe pra npoedonownTi-
ki) mvakida Aéilep (xapakTnpiopévn oTnv mapdoTtaocn
TOU 0pyGvou HETPNONG oTN GeAida ypaPIKmv).

» Eav 1o keipevo ¢ npoeidomonTikiig mvakidag Aélep
Hev eival otn yAwooa Tn¢ xwepag oag, Tote mpiv T Oéon
yla mp@Tn Popd o€ Aetroupyia kKoAANoTe Mavw To ou-
pnapadibopevo autok6AANTO 0TN YAWGGa TNG XWPag
oac.

Mnv kareuBUverte Tnv aktiva Aéwlep mavw o€

& npoowa f) {wa Kat pnv Kotragere ot iblot ka-

TeuBeiav oTnv apeon i avakA®@pevn aktiva
Aéwlep. 'ETol pmopei va TupAwoeTe dtopa, va
TIPOKAAEDETE aTUXNUATA ) va BAAWETE Ta PaTia
0ag.

» ZenepinTwon mou n akriva AéWlep NEcel oTa para oac,
npénel va kAeioeTe Ta para ouveldnTa kat va amopa-
KPUVETE TO KEPAAL 0a¢ aPéOwC anod TNV aKTiva.

» Mnv npofeire oe kapia alAayrj otn duaragn Aélep.

» Mn xpnowponoteire Ta yuaAwd Aéilep (e€dptnpa) wg
npooTareuTika yuaAid. Ta yuaha Aéilep xpnotpetouv yia
NV KaAUTEPN avayvapLon Tne akTivag AEWep, aha opwg
Hev mpooTateUouv and Tv akTiva Aélep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAa Aéulep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i} eTnv o1k KukAopopia. Ta yuaid Aélep
6ev MpoopEPOUV TARPN MPOCTACIA and TV UTEPLWON aKTL-
vo3oAia Kal HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

» AvaBEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pY(VOU HETPNOTIC HOVO GE
€16IKEVPEVO TEXVIKO TPOGWIKO KaL HOVO HE YViiola
avralAakTik@. M’ autov Tov Tpomo e€aogaliletal n 6larr-
pnon Tn¢ aopalolc Aetroupyiac Tou epyaAeiou pétpnong.

» Mnv apioeTe maidid Xwpic emripnon va xpnotpomnou)-
gouv To opyavo pétpnong Aéwlep. Oa umopoloav akou-
ola va TupAwoouv GAa dtopa i va TupAwbouv Ta ibia.

» Mnv epydaleoTe pe To Opyavo PETPNONC O€ EMKivOUvo
yta ékpnén mepidAAov, oTo omoio Bpiockovtat edpAe-
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KTa Uyp@, aépta i) EDPAEKTEC OKOVECG. 1TO ECWTEQIKO TOU
epyaleiou pétpnonc pmopei va dnpioupynBei omvOnpeLopog
KLETOLVa avagAexBolv n okovn f ol avaBupLacelg.

Mnv avoiyere Tv pmarapia. Ynapyet kivéuvog Bpaxuku-
KAwpaTog.

Ze mepinTwon BAGRNC f/kat avTikavovikig xpRong T
umatapiag pmopei va e€éABouv avadupidcerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i) va expa-
YELAQNOTE Va UMEl PPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
Y1aTPO O€ EPINTWON Tou €xeTe evoyAnaelc. Ot avabu-
pLaoelg pmopei va epedioouv Tig avanveuoTikeg 06oUg.

Ze nepimrwon AdBoug xpRong ) xaAaopévng pnatapiag
umopei va Stappeloet elpAekTo Uyp6 améd TRV pmara-
pia. Amogelyerte kaBe emapn P’ auto. e nepinTwon Tu-
xaiag emapi¢ EemAuBeire pe vepd. Ze mepinTwon mou Ta
uypa épBouv o€ emar) e Ta pdria, mpémet va {NTroeTe
emiong kat warpiki} BoRdea. Ta Siappéovra uypd pnatapi-
ac umopel va odnynoouv oe epediopiolc Tou S€ppatog I o€
eykalpara.

Ano apuned avrikeipeva, Onwg m.x. KapPia i karoafi-
61a 1) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va umo-
otel {nma n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowrept-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
(pavion kamvou, Tnv €kpn&n r v unepbéppavon Te pna-
Tapiac.

Kparare Ti¢ pnarapieg mou &e xpnowiomnoleire pakpid
ano ouvoETHPEC XapTIOV, Vopiopara, KAedid, kappid,
Bideg ku dAAa pikpd peTalAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxukukA®GouV TIC EMaPEC TG PaTapiac.
'Eva BpaxukUKA®pA TwV ENAOY TNE UNaTapiac Pnopei va
TIPOKAAETEL TPAUATIOHOUC 1} QWTLA.

Xpnotponoleite TRV pmarapia HOVo o€ POIOGVTA TOU Ka-
Taokevaotr). Movo €101 mpooTaTeleTal n pmatapia and pia
€MKivouvn umepPOPTION.

DoprileTe TIC pNaTapieg pOVo He POPTIOTES, TOU MPO-
TeivovTal and Tov KarackeuaoTi). ‘OTav évac popTioTnC,
TIoU TIPoOPIETaL HOVO Yia €va CUYKEKPIEVO eiboc pnaTa-
LWV, XpnotuomotnBel yia Tn epopTIoN AM®V UmaTapwy pmo-
el va mpokaAéoel mupkayld.

TMpooTartetere Tnv pmatapia and unepfoAkég
OeppoKpadie, m. X. akOpN Kat amo GUVexi
nAwki aktivofolia, pwrid, pimavon, vepo
Katuypaoia. Yapyet kivbuvoc ékpnénc kat Bpa-
XUKUKAQpATOC.

@ A TIPOEIAOTIOIHEH

>

Befawwbeire, 6TLn pmarapia T0-
, . | Tou KoupmioU &€ pOavet ota
%) Xépta Twv matduwv. O pnatapieg
TUMou KoupmoU eivat emkivouveg.
O pmatapieg TUMOU KoUpTIOU Sev emTpENETAL MOTE VA
KaramoBoUv i) va mepdoouv péoa oe GAAN cwpPATIKR
KoWAGTNTa. "OTAV UMAPXEL N UTTOWid, OTL Pla PraTapia
TOMOU KoupmoU €xel KatamoBei ) Exel mepaoel péoa oe
pa GAAN GwHATIKIA KOAOTNTA, EMOKEPTEITE APECWC

€vav yuarpo. Mia KaTanoon Twv Prnataplov TUnou Kou-
umoU pmopel péoa o€ 2 wpeC va 0dnyroet oe 6oapd E0w-
TEPIKA €yKalpaTa Kat oo Bavaro.

Kata Tv aAAayr Tn¢ priatapiag TOmou KoupmioU mpo-
oEXETE TNV evoedetypévn avTikardoTacn TG pnarapiac
TUMOU KoupmoU. Yndapyxel kivouvog Ekpnéng.
Xpnotpomnoteire povo Ti priarapieg TUMOU KOUPMOU
TIoU avagEPOVTaL € AuTEG TIG 06nyieg Aetroupyiag. Mn
xpnotponoleite aMec pnatapieg TUMOU KOUPMOU 1 pita AAAN
TINy1 TAPOXNG EVEPYELAC.

Mnv mpoomnadrjoeTe va emavagpopTiceTe TNV pnarapia
TUMOU KOUpTLOU Kat PN BeaxuKuKAGGETE TRV pratapia
TOMOU KoupmoU. H pmarapia TUMou KoupmioU evoéxeTat va
Tapoucldcel 6lappor), va EKpayel, va ApEL T Katva
TPauaTioEL ATOpa.

AnopakpUVETE Kat amoGUPETE TL EKPOPTIGHEVES PNaTa-
pieg TUMOU KOUHMIOU CUHPWVA HE TOUC KAVOVIoHOUE.OL
€KPOPTIOHEVEC PmaTapieg TUMou koupmioU gropouv va mia-
poualdoouv 6lappor Kat va pogevioouv €Tat {nuid oTo
mpoidv N va Tpaupatioouv dtopa.

Mnv uniep@eppaiveTe TNV pmatapia TUMOU KOUPMIOU Kal
HNV TNV pixveTe TN PWTIA. H pnatapia TUMOU Koupmiou
evbeéxeTal va mapouactaoel S1appory, va eKpayel, va napet
QWTIA Kat va Tpauatioel dtopa.

Mnv mpoZevrioeTe {npid TV pmarapia TOTOU KOUPTLOU
Kau pnv avoiere Tnv pmartapia Tdmou koupmow. H pna-
Tapia TUMOU KoupmoU evoéXeTal va mapouatdcel Slappor),
va EKPayel, va ApeL QT Kat va TpaupaTioel dtopa.

Mn pépete pua xaAaopévn pnarapia TOU KoupmioU o€
enai pe vepo. To efepxopevo Aibio pmopei e 1o vepod va
Onutoupynoel ubpoydvo Kat ETaL va 0dnyHoEL o€ GuwTIA,
€kpn&n 1 oToV TPAUHATIONO ATOHWV.

Mn xpnowomnoteire GAAo To Gpyavo HéETPnong, 6Tav To
oTiiplypa TG patapiag Tmou KoupmiouU (22) dev pmo-
pet mAéov va kAeioeL. AopakpUveTe Ty pnatapia TUIOU
KoupmoU Kat avaBeéaTe Tnv EMOKEUN TOU OTNPIYHATOC.
ApaipéoTe TNV enavapopTi{opevn pnarapia i Ti¢ pma-
Tapieg amd To 6pyavo HETPNONG TPLY amd OAeC TIC epya-
oieg oTo 6pyavo pérpnong (m.x. cuvappoAdynen, ou-
vriipnon KAn.) KaBdwg Kat o€ mepinTwon HETaPpopdc Kat
@UAagig Tou. Y€ nepinTwon aBéAnTng evepyomoinong Tou
6lakontn ON/OFF unapyel kivbuvog TpaupatiopoU.

Kard n Actroupyia Tou opyavou pETpnong KaTw amd
0pLOHEVEC IPoiimoBETELC NXOUV Suvard nxnTikd ofpa-
Ta. '’ auTé KPATaTe To OPYavo PETPNONG HAKPLA amod TO
auTi oag kat amd aAAa dropa. O LoxUpOC NXOC UMopEi va
BAawel Tn akor aag.

Mn @épeTe To Opyavo HETPNONG KAl Ta Hayvn-
ﬂ TIKG e€apTAHATA KOVTA O€ EPPUTEUHATA KAt
@AAeG 1aTPIKEG OUGKEVEC, OMwg m.X. fnparo-

6061n¢ kKapdac i avrAia voouAivng. Ano Toug
HayvnTeG Tou opyavou péTpnong katTwv eaptn-
paTwv 6nploupyeirat éva medio, To omoio pmopei
va Béoel o€ Kivbuvo Tn Aettoupyia Twv eppuTEy-
PGTWV KOl TWV LOTPIKWV CUOKEUMV.
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» Kpardre To 6pyavo pérpnong kai Ta payvnrika e€aprij-
HaTa HaKELa amé HayvnTikoUc Ppopeic dedopévmv Kat
HayvnTIKEC EuaiodnTeq GUGKEUES. Ao Tn Hpdon Twv Ha-
YVNTWV TOU 0pYaAvou HETPNONG KaL TwV eEapTNUATWY Umopel
va ipokAnBolv pn avaotpéyipeg anwAeleg Sedopevwy.

» To dpyavo pérpnong eivat efomAiopévo pe pa acltppa-
T 6€on Siemapric. Ot TomKoi meplopiopoi Actroupyiag,
T.X. 0€ acpomAava i} vogoKopeia mpémet va TnpouvTat.

To AekTiKO ofjpa Bluetooth® émuw¢ emiong Ta Elkovoypappa-

1a (AoyoTuma) eival Kataxwpenpéveg papKeg Kat ibloktnaia

¢ Bluetooth SIG, Inc. Omowadiimote Xprion autav Twv Ae-

KTIK®V ONHATWV/€lkovoypapparwv and Tn Robert Bosch

Power Tools GmbH mpayparomoteirat pe Tn oxeTiki Gdewa

Xefiong.

» Tpoooxr)! Kard tn xpfion Tou opy@vou pETpnong pe
Bluetooth® pmopei va mapouctactei pa fAGRN GAAwv
OUOKEUMV KUl EYKATAGTG , AEPOMAGVWV Kat laTpL-
K®V OUOKEUQV (m.X. fnpaTodoTng kapdidg, akouoTika).
Eniong 6ev pmopei va amokAetoTei evreAw¢ pia (npid oe
avBpwmouc kat {wa oTo apeao mepiaAAov. Mn xpnot-
pomoteire To 6pyavo pérpnong pe Bluetooth® Kovra oe
LATPIKEC OUOKEUEC, aTaBpolc avepodiaopol, Xnukeg
EYKATAOTACELG, EMKivOUVEC yia EKPNEn TTEPLOXEC Kal o€
nieploxég avarvagewv. Mn xpnouyomoleire To 6pyavo
pérpnong pe Bluetooth® e aeponmAdva. Amogelyere T
Aetroupyia yia éva peyalo Xpoviko SidoTnpa oAU Ko-
VT 0TO GOHa 0ac.

Meptypagin mpoiovTocg Kat Loxiog

Tpoo€ETe MaPAKAAW TIC EIKOVEC GTO PMPOOTIVO PEPOC TwV 08N-
yiwv AetToupyiag.

Xpijon ocUpPWVa 1€ TOV TPOOPLOHO

To 6pyavo PETPnang mpoopileTal yia Tov mpoadlopIopo Kal Tov
€Aeyxo opL{OVTILV KAl KABETWY YPaUHQV.

To epyaheio pérpnong eivat katdAAnAo yia xprion Kat o€ EowTe-
plkoUc Kat o€ eEwTepIkoUC XWEOUG.

AuTo TO POTOV €ival éva KaTavaAwTIKO POioV Aéilep OUPPW-
va e To mpoTumo EN 50689.

Aneikovi{opeva oTolxeia

H anapifpnon Twv anewovi{opevwy otoixeiwv Baciletal otnv
Qamelkovion Tou epyaeiou PETPNONG oTn 0eABa YPAPIKWY.

(1) Avolypa e€odou aktivac Aéilep
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(2) Katdoraon popTiong enavagopi{Ouevnc uratapiac/
umaTaplev
(3) 'Evoeién CAL guard
(4) 'Evbeitn kAeldwpaTog TaAGVTWONG
(5) TIAAKTPO AetToupyiac 6T
(6) 'Evbeitn Aetroupyiag 6€kTn
(7) TTIAAKTpO yia TN Aetroupyia Aéilep
(8) 'Evoeitn olvbeonc péow Bluetooth®
(9) MArAkTpo Bluetooth®
(10) Ymodoyn enavagopTildpevne pnatapiac
(11) MepipAnpa npocappoyéa prataptdv?
(12) Mnatapiec?
(13) MAnkTpo amacpaAiong enavagopTi{OpeVNG UmaTapi-
ac¢/mpooappoyéa pnataptiv?
(14) Kandkinpooappoyéa pnataptov?
(15) Enavagoptilopevn pnatapia”
(16) AwakomnTng On/Off
(17) TMpoeGomoinTikr mvakida Aéilep
(18) Apibuog oelpdg
(19) Ymoboyn Tpinoda 5/8"
(20) Ymoboyn Tpimoda 1/4"
(21) Mnartapia TUMOU KoupTOU
(22) Tmptypa TG pnatapiag TUMOU KoupMmoU
(23) Ymoboyxn TC umatapiag TUTIOU KOUKTIOU
(24) Mayviymc”
(25) Trpwypa yevikic xpfionc”
(26) TepioTpepopevn paon?
(27) Tnhexeiplompio®
(28) Tivakag oToxou Aéilep?
(29) AéktngAélep?
(30) ruaha AeiZep”
(31) Tpinobac?
(32) Tnheokomk papsoc”
(33) Kaoeriva®
(34) Todvra npootaciac®

a) EZapripara mou amewovilovral i meptypagpovrat bev me-
pLExovTal ot oTavrap cuokeuaoia. Tov mAijpn KardAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-
paTwv.

Texvika oToixeia

Tpappiko Aélep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Kwbikdg aptbuog 3601K63R.. 3601K63T..
TMeptoxn epyaoiac®

- Y1avTap 30m 30m
- X Aetroupyia 6€kTn 25m 25m
- Me 6€ktn Aéilep 5-120m 5-120m

Bosch Power Tools
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Tpappko Aéwep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Axpipeta ywpootddunonc®e) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
TTeploxr) auToxwpooTadunong +4° +4°
XpoOvog xwpooTtadunong <4s <4s
Méyiato Uyoc xprong navw armo To 2.000m 2.000m
Uwoc avapopdc

MéyoTn OXETIKN Uypacia aépa 90 % 90 %
BaBuog punavong katd IEC 61010-1 29 20
Katnyopia Aéilep 2 2
TUnog Aéwlep <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
AnokAion axrivag Aéiep 50 x 10 mrad (mAnpng ywvia) 50 x 10 mrad (mApng ywvia)
EAaxiotn 61dpkela nahpol 1/10.000s 1/10.000s
YuxvotnTa maApwv

- Aeroupyia xwpic Aetroupyia HékTn 23 kHz 23 kHz
- Aewroupyia otn Aetroupyia 6ékTn 10 kHz 10 kHz
Yuppartog 6éktng Aéilep LR6,LR7 LR7
Ynodoyr Tpinoda 1/4",5/8" 1/4",5/8"
TTapoxr EVEPYELAC TOU 0pYAVOU PETPNONC

- Enavagopti{opevn pmatapia 12V 12V

(16vTwv AiBiou)

- Mnatapiec (aAkaMiou-payyaviou) 4 x 1,5VLR6 (AA) (ue mpooappoyéa pma- 4 x 1,5V LR6 (AA) (ue mpooappoyéa pma-

TapLWY)

TApLWY)

- E@ebpikn pnatapia (umatapia tumou
Koupmiol)

CR2032 (umatapia Mbiou 3 V)

CR2032 (pmatapia Mbiou 3 V)

Adpketa Aetroupyiag pe 3 enineda akivag Aéilep”

- Me emavagopTi{OpeVn pmarapia 8h 6h
- Me pnatapieg 6h 4h
'Opyavo pérpnong Bluetooth®

- XupPatémTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Méyiorn epéheta ofpatog 30m" 30m"
- Tleptloxn ouxvoTnTag Aetroupyiag 2.402-2.480 MHz 2.402-2.480 MHz
- Meéytotn LoxUc ekmopmig <1mW <1mW

Smartphone Bluetooth®

- YupBatotnta

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bapoc katé EPTA-Procedure 01:2014

- Me enavaopti(dpevn pnatapia 0,90 kg 0,90 kg
- Me pnatapieg 0,86 kg 0,86 kg
AwoTaoelg (pnKo¢ x mAarog x Uyoc) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
BaBpog mpootaoiag” IP54 IP54
YuvioTwpevn Beppokpaaia mepiPailo- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
VTOG KaTA TN 9OQTION

Emrpenopevn Beppokpacia mepiBaAho- -10°C...+40°C -10°C... +40°C
VTOC KaTd TN AetToupyia

Emrpenopevn Beppokpacia nepiBaAo- -20°C...+70°C -20°C...+70°C

VTOG KaTG TNV anoBnKeuon
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Tpappko Aéilep GLL3-80C GLL 3-80CG
YUVIOTOHEVEC EMAVAPOPTI(OHEVES Jra- GBA 12V... GBA12V...
Tapiec (ektd¢ GBA 12V > 4,0 Ah) (exkTO¢ GBA 12V 2 4,0 Ah)
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Hrneploxn epyaoiag pmopei va pewwbei and duopevei ouvbrikeg mepiBarovtog (m.x. apeon nAwakn aktivoBolia).
B) orouc20-25°C
C) loxUel ota Téaoepa optlOvTia onpeia Slaotalpwonc.

D) OtavapepOpevec TIHEG TPOUMOBETOUV KAVOVIKEC EwG EUVOIKEC OUVONKeS mepIBaovTog (m.x. kavévag kpadaopdg, kapia vépwan, Kavévag Ka-
nvog, kapia apeon nAakn aktivoBoAia. Meta ano oxupég Slakupavoelg Tne Beppokpaciag pmopel va mpokiyouv anokAioelg oTnv akpiBela.

E) Epgaviletal povo pn aywyn punavon, aAAd mepLOTAoIaKa avapéveTal mpooweLvr aywyoTnTa mou mpokKaAeiTal and Ty epgavion §pdoou.
F) Zuvropdrepot xpovol Aetroupyiag ot Aetroupyia Bluetooth® kai/n oe ouvbuaopd e RM 3

G) Zenepintwon ouokeuwv Bluetooth®-Low-Energy avaloya To povTéAo kat To Aetroupyikd olotnpa Umopei va pnv eivat duvatn kapia anoka-
Taotaon olvoeong. Ot ouokeuég Bluetooth® mpénel va unoatnpilouv To mpo@ih SPP.

H epBéleta avahoya pe Tic eEwTePIKES OUVONKeEC UMopel va TolkiAeL onpavTikd, oupmep\apBavopévng TG XpnoonoloUHEVNC GUGKEUNG -
wne. Eviog kAeloTwv Xwpwv Kat Adyw HeTaMIKoV epmodiwv (1.x. Toixot, pagta, KaoeTiveg kAm.) umopel n epfeAeta Bluetooth® va eivat onpavT-

H

KG HIKPOTEPN.

1) Henavagoptilopevn pnatapia 10vTwv AiBiou Kat o mpocappoyéag pnatapiag AA1 anokAeiovratand o IP 54.
T'la TN HovoorHavTn avayvaepelon Tou opyavou pérpnong xpnotuelet o apiBpdg oelpac (18) mavw otnv mvakida Tumou.

ZuvappoAoynon

Tapoxi) EvEpyeLac Tou opyavou PETPNONG

H 1p0@060TNGN Tou opyavou pétpnong Sie€ayetal iy ye pmara-
plec amo To Kowvo epnoplo f pe enavagopTi{ouevn pmarapia
16vTwv AiBiou amd Tnv Bosch.

Aetroupyia pe emavapopti{opevn pmarapia
» Xpnotonoleire HOVO TOUC POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvika oToixeia. Movo auToi ol PopTIOTES eival evap-
poviopévol e Ty enavagopTi{opevn pmatapia ovTwv AiBi-
0U, TTOU XPNOLHOTIOLETAL OTO OPYAVO LETPNONG.
Ynodew€n: Ot unatapiec 16vTwv ABiou Adyw dieBviv kavovl-
OHWV peTagopdc mapadibovTal pepIKWE POPTIOPEVEC. [a TV
€€aopahion Tng MARPOUC LoxUoG TS UnaTtapiac, popTioTe TV
pnatapia MAREWC TIPWV TNV TIPGTN XN oM.
l'a TV TomeBETNON TNC POPTIOPEVNC ENAVAPOQETI(OUEVNC
unatapiag (15) onpwére ™V péoa otnv umodoxn Tng emava-
@opTilopevne pmatapiag (10), péxpt va aopalioel aiobnta.
la v agaipeon ¢ enavagopTi{opevnc unatapiac (15) ma-
THoTE Ta Koupma anacpaAiong (13) kat TpaPnére Tnv enava-
@opTI{Opevn pmatapia €€w and Ty umodoyxr TNC EnavapopTl-
(opevnc pmatapiac (10). Mnv epappooete €dw kapia Bia.

Aetroupyia pe parapieg

I'a Tn Aetroupyia Tou opydvou pETpnong ouvioTatal n xpron

aAKaNK@V PmaTaplov payyaviou.

Ol unatapieg TonoBeToUVTaL GTOV MPOCAPHOYED PUMATAPLMV.

» O npocappoyéag HaTapiv mpoopileTat amokA€eloTKaG
yla Xprjon ota avrioTola mpofAenopeva 6pyava HETEN-
on¢ Bosch kat 6ev emrpénerat va xpnowponownOei pe
nAexTpika epyaleia.

l'a Tnv Tomo0éTnen Twv Unatapiwv onpwre To mepifAnua

(11) Tou mpocappoyEa UMATAPLRV GTNV UMOGOXT TWV UNaTa-

ptwv (10). TomoBetraTe TIC UnaTapieg GUPPWVA e TV amel-

KOVIoN TIavw oTo Kanakt (14) péoa oto nepifAnua. Inpwére To

KamaKL mavw amo To nepifAnua, péxpt va aopahioet alodnTa.

A\ Tamyvapaipeon Twv pnatapiav (12) natore
Ta Koupma anacpahiong (13) oto kamakt (14)
Kat apalpéate To kamdkl. Mpooétte edw, va unv
néoouv €€w ol pmatapiec. Kparate yU' autd 1o 6p-

Il yavo pétpnong pe Ty umodoyn TG ENavagopTt-

(opevng umatapiac (10) va Geixvel mpoc Ta

enavw. Apaipéate TiC umaTapies. Ma va amopa-

KpUveTe To mepifAnua (11) mou Bpioketat péoa

amo T uno6oxr TNE enavapopTI{OUeVNC Umatapiac, maoTe To

nepifAnua kat TpaPriére To, mélovrag eAapped To MAEUPIKO Toi-

Xwua, Ew amnd To 6pyavo PETPNONG.

AVTIKaBI0TATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIG pmaTapiec. Xpnot-

JomoleiTe POVO UMaTapieg evog KATAOKEUAOTH Kal e Thv ibla

XWENTIKOTNTA.

» APalp€ECTe TIG HIIaTapieg amo 1o 6pyavo HETPNONG,
oTav &ev To XpnotyonolfoeTe yia HeyaAlTePO XPOVIKO
Sdornpa. Ot pnaTapieg oe nepinTwon anobiKeuonc yia pe-
YaAUTEPO XPOVIKO B1doTnpa 0To Opyavo PETPNONGC UNopei
va ofeldwBolV Kal va autoekpopTIoTOUV.

‘Evberdn Tng kar@oraong ¢opeTIong

H évbelln Tne katdotaonc eoptione (2) deixvel Tnv katdotaon
@OPTIONC TN ENaVaOPTI{OPEVNG UNaTapiag N Twv PnaTapLwv:

LED Katdoraon ¢opTiong
AlapkEC PGV 100-75%
AIOPKEC KiTPIVO 75-35%
AIGPKEC KOKKIVO 35-10%
Kavéva pwg - EmavagopTi(opevn pnata-
pia eAaTTWHATIK
- Abele¢ pnatapieg

‘Otav n enavagopi{oyevn umatapia n ot pnatapieg e€aobevi-
00UV, PELWVETAL OlYA-0lyG N QWTEWVOTNTA TWV AKTIVOV AELLEP.
AVTIKATAOTAOTE Pla EAATTWUATIKY EMAVAQOPTI{OHEVN UmaTa-
pla n Tic A6elec pnatapieg xwpic kabuoTépnon.

Bosch Power Tools
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AM\ayi TG pratapiag Tomou Koupmow (BAéme ewova A)
To dpyavo pétpnong eival e€omAiopévo pe pla pnatapia TUmou
koupmioU (21), €Tot wOTe N nuepopNvia Katn wea yia m
Aetroupyia CAL guard va pmopoUv emiong va anoBnkeutouv
Xwpic va éxouv TomoBetnBei enavapopTi{dpevn pnatapia fy
unatapiec.

l'a Tnv aMayn Tne Unatapiag TUMOU KOUpTIoU, apalpéaTe TNV
enavagopi{Opevn prarapia fi GAov Tov mpocappoyéa pnata-
piag.

ToeaPniére To oTrhptypa TG pmatapiag TUmou Koupmol (22)
ano Tnv unodoxn Tne pnatapiag TUMou koupmou (23). Apat-
péate Tv adeta pmatapia TUMou koupmiol (21) kat TomoBeTn-
0TE pla véa pmatapia TOmou koupmou. TTpooéETe edw TN 0woTH
TOAKOTNTA GUPQWVA LE TNV TTApAoTacn 0To GTHPLYd TNE Una-
Tapiag Timou koupmoU (o BeTikdg mdAo Tne pnatapiag Tumou
KoupTioU mpémeL va Seixvel mpog Ta Mavw).

YrpwéTe 0 oTPIyPa TNG pnatapiag Turou Koupmou (22) pe
TomoBeTnUéVN TV Pnatapia TUTIOU KoupToU TNy

unodoxr (23). TpooétTe, va ompwXTEL TO OTAPLYUA TNG PriaTa-
0iag TUTIOU KOUNMIOU 0WOTA Kal eVIEAWG Péaa aTnv umodox,
€neldr) SLaPoPETIKA N TPOOTAGIA and TN OKOVN Kat To vepd Sev
efaoahileTat méov.

I'a Tn Béon o€ Aetroupyia yia TpWTN PoEA aPalp€aTe TV PO-
OTATEUTIK PepBpavn T unatapiag Tmou koupmiou (21).
Evepynote yU' autd onwe kat ge v ahayn Tne pmatapiag TU-
Tou Koupmou.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TpooTareeTe To epyaleio pETPNONC ano uypasia Ki
ané apeon nAwkr akmvofoAia.

» Mnv exOérere To Opyavo pétpnong oe unepBoAkéc Oep-
Hokpaoieg fj o€ peydAec Slakupaveerg Tng Oeppokpaci-
ac. Mnv 10 a@nveTte m.x. yia peyaho xpoviko Siaotnpa péoa
0TO QUTOKIVNTO. L€ MIepinTwon peyaAwv Slakupavoewy Tng
Beppokpaoiag aprnoTe To 6PYavo HETPNONC IPWTA Va EYKAL-
LaTIOTEL KAl PETA TIPWV AMO TN GUVEXION TNE epyaoiag exTe-
Aeire mavToTe évav éAeyxo akpiBeiac (BAéme «EAeyxoc akpt-
Belac Tou opyavou pétpnoncr, ehiba 116).

H akpifeta Tou epyakeiou pétpnong umopei va alMolwBei
uno akpaieg OeploKpaaiec /Kat LOXUPEC SIAKUPAVOELC TNG
Beppokpaoiag.

» AnopelyeTe Ta HuvaTa KTUMHATA i Ti§ ITMGELS TOU 0p-
yavou pérpnong. Metd ano loxupéc eEwTepikég emopacelg
TAVW OTO OPYAVO PETPNONG MPETELTIPLV Tr) GUVEXION TNG EQ-
yaoiag va mpaypatonoleite navtote évav €eyxo akpiBeiag
(BAEme «'EAeyxoc akpifeiac Tou opyavou pETpnonc», Zehi-
60 116).

» Amevepyoroleite To Opyavo HETPNONG, OTAV TO HETA-
Pépete. Kata Tnv amevepyoroinon kAeldwvetat n povada
naAwdpdpnong, n omoia HlaopeTika Ba Pmopoloe va uro-
otel PAABN amo ¢ oXUPES KIVIOELC.

Evepyonoinon/anevepyomoinon
l'a TNV EVEPYOTOiNoN TOU 0pyavou PETPNONG oMPWETE TOV
diakorrn On/Off (16) ot 6éon «@ On» (yia epyacia pe khei-

Swpa TaAdvtwong) 1 otn Béon T (yia epyaoieg pe au-
TOPATN XWPOOTABUNON). To OpYavo PETPNONG EKMEUMEL
apéowc UETA TNV evepyomoinon akTives Aéilep and Ta avoiypa-
1a e€obou (1).

» Mnv kareuBivere TV akTiva Aél{ep enave oe av-
Bpamou¢ i {®a kat pnv kotralete o iblog/n ibla oTnv
akTiva Aéwep, akopn Ki and peyaAn amooraon.

l'a Tnv amevepyomoinen Tou 0pyavou HETPNONG OTPWETE TO

Sakomn On/Off (16) otn 6éon Off. Kata Tnv anevepyoroin-

on n povada naAvbpopnone acpailerat.

» Mnv apiigeTe TO EVEpyOMOUPEVO OPYAVO HETPNONG XW-
piC emTRPNON KAl ATEVEPYOMOUOTE TO Opyavo HETPN-
ong perd T xeron. Mnopei va TupAwbolv GAa aropa and
™V akTiva Aélep.

e mepimmwon unépfaonc Tne Léylotng emrpenopevng Beppo-

kpaoiag Aetroupyiag Twv 40 °C mpaypaTonoleital n anevepyo-

Toinon yia Ty mpootacia T¢ 61060u Aéwlep. Apol TpwTa

KPUWOEL, TO OpYavo PETPNong elvat kat maAL €Towpo yia xprion

Kat pmopet va evepyoroinOei Eava.

'Otav n Beppokpacia Tou opyavou péTpnong MANGCLALeL T eyt

ot emTpenopevn Beppokpacia Aetroupyiac, HelwveTal olyd-

olyd N QWTEVOTNTA TWV aKTIVWVY AELLEP.

To dpyavo pérpnonc mpooTaTeleTal and akpaia NAEKTpooTaTI-

Ki} ekOpTIon (ESD). 'Otav To Opyavo péTpnong eivat nAekTpo-

oTaTIKG POPTIOHEVO (T.X. ayyilovTac To o€ epIBAAoV pe Xa-

unAn uypacia Tou aépa), anevepyomoleiTal autopata. Anevep-

YOTiolnaTe o€ auTn TV nepinTwon tov diakomm On/Off (16)

Kal evepyormotroTe Tov {ava.

Anevepyoroinon Tn¢ auTéPATNG AMEVEPYOTOINONG

Edv nepimou yia 120 Aerra Sev natnBei kavéva mARKTPO oTo
OpYavo JETPNONC, AMEVEPYOTIOLEITAL TO OPYAVO HETPNONG aU-
TOHATA Yia TNV MPOCTacia Tne enavagopT(oPevne Umatapiac
TV IMATApIWY.

la va evepyorolnoeTe Eava To Opyavo PETPNONG UETA TV au-
TOUATN amevepyoroinan, umopeire eire va onpwéeTte Tov Hia-
komrn On/Off (16) mpwra oTn Béan «Off» kat yeta va evepyo-
notioeTe Eava To Opyavo PETpnong i va maTioeTe pia gpopd To
nANkTpo Aetroupyia Aéilep (7) 1y To mAnkTpo AetToupyia H€kTn
(5).

l'a va anevepyoriolnoETe TNV AUTOPATN armevepyoroinan, (pe
TO OPYAVO PETPNONC EVEPYOTIOINUEVO) KPATHOTE TO ANKTPO
Aetroupyia Aétlep (7) To Ayotepo 3 HeuTepOAenTa maTnHEVO.
'OTav n QUTOHATN ATEVEPYOTIOINON Eival aneVEPYomoINUEVN,
avapooprivouv ot aktiveg Aéwlep olvTopa yia empeBaiwon.
l'a va evepyomnolnoeTe Tnv autopatn iakorn Aetroupyiag
BéaTe To Opyavo PETPNONG EKTOC AEtToUPYiag KaL KaTomy o€
Aetroupyia.

Anevepyormoinon Tou NXnTKoU Gfjparog

MeTa TV evepyoroinan Tou 0pyavou PETPNONG TO NXNTIKO of-
Ha elvat mavToTe evepyomolnpévo.

l'a Tnv anevepyoroinon i evepyoroinaon Tou NxnTikou onua-
TOC AT OTE TAUTOXPOVA To MANKTPO AetToupyia Aéilep (7) kat
10 MANKTPO Aettoupyia 6ékTn (5) Kat KpaTiioTe Ta To AlyOTEPO
3 beutepoAenTa matnyéva.

H evepyoroinon kat n anevepyomnoinon empepaiwvovrat pe
Tpia oUVTOHG OKOUGTIKA GRpaTd.
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Tpomot Actroupyiag

To dpyavo pérpnonc S1abéTel pia oelpa amod Aetroupyieg

avapeoa OTIC ONoieG UropeiTe Kat emAoyn va petafaivere:

- Anpoupyia evac opilovTiou emmédou aktivag Aéilep,

- Anptoupyia evoc kabetou emnédou Aéilep,

- Anpoupyia 6uo kaBetwv emmnédwv aktivac Aéilep,

- Anptoupyia evoc opi{ovTiou emmédou akTivag AElep Kabwe
Kat 6o kabetwv eninedwv akTivac Aéilep.

Metd TV evepyomoinon To 6pyavo péTpnaong Snutoupyei éva

opt{ovtio eninedo akrivag Aéiep. Ma va aAdEete Tov TpoOMO

Aetroupyiag, matrioTe To mANKTEO Aetroupyia Aéilep (7).

'OAot ot TpdmoL AetToupyiag PropoUv va emAeyolv TO0O0 LE au-

TOWATN XWPEOOTABUNON O00 Kal Pe kAeibwpa TaAavTwonc.

Aetroupyia &ékmn

Ma Tnv epyaoia pe Tov 6€ktn Aéilep (29) avetaptnta and Tov
emAeypévo Tpomoc AetToupyiag, mpémel va evepyoroinOei n
Aetroupyia 6€kTn.

¥ Aetroupyia 6€ktn avaBoafrvouv ol akTiveg Aéilep pe mdpa
oAU uwnAR ouxvoTNTa Kal €Tl €ival avixvelotpeg and Tov
6éxtn Aéwep (29).

l'a TV evepyomoinon TN Aetroupyiag 6€xTn mathoTe To mAR-
kTp0 Actroupyia 6ékTn (5). H évbeién Aeroupyiac 6ékn (6)
avapet mpdotvn.

I'a 1o avBpMIvo HATL HEIWVETAL N 0pATOTNTA TWV AKTIVWV AEL-
(ep o€ mepinTwon evepyorotnpévng Tne Aetroupyiacg 6€km. Ma
epyaoia xwpic 6EKTN A€Llep amevepyomolnaTe yU auto T Ael-
Toupyia &ékn, matwvrac Eava o mARKTPo Acttoupyia 6EKTN
(5). H évbeién Aetroupyiac 6éktn (6) ofrvet.

Autoparn xwpootddunon

Epyaoia pe Tnv autoparn xwpootadpunon

TomoBeT\0Te TO GPYAVO PETPNONC TAVW O€ Hia 0pL(oVTId, 0Ta-
Bepn empavela, 0TEPEWOTE TO MAVWL GTO OTNPLYHA YEVIKNG
xenone (25) i otov Tpimoda (31).

l'a epyaciec pe autopaTtn xwpootabunaon onpwére To 6ia-
komrn On/Off (16) o 6éon « @ On».

H autopartn xwpootabyunon avTiotadpilel autopata avwpaieg
€VTOC TNC MEPLOXNC auToXwPoaTadunong anod +4°. H xwpo-
otabunon ohokAnpwverat, poAic ot aktiveg Aéilep Sev Kivou-
vTaLTAéov.

'Otav n autopaTn xwpootddunon 6ev eivat duvatn, m.x. eneidn
n em@avela othEIEng Tou 0pyavou PETPNONC amokAIVel AV
anod 4° and 1o opllovTio eninedo, apxiouv ol akTiveg Aéilep va
avaBoofrivouv e ypnyopoTepo pubuo. Ze mepinTwon evepyo-
TIOINHEVOU NXNTIKOU ONATog NXel éva onua pe ypryopo pub-
Ho.

PuBpioTe To dpyavo pérpnonc opllOVTIa Kal IEPIHEVETE TV
auTopaTtn xweootadunan. MoAig To dpyavo pérpnonc Ppedel
€Ca OTNV MEPLOXN AUTOXWPOOTABUNONG Twv +4°, avafouv ol
aKTIVEG AELLEP OUVEXWE KALTO NXNTIKO ONLA ameEvepyoToleiTal..
Ye mepinmwon kpadaopwv f aAayic Tng 6éonc katd T Sidp-
Kela Tne Aetroupyiag To 6pyavo pérpnong xwpootabpiletat &a-
va autopata. MeTa and pia ek véou XwpoaTdbpnon eAéyEre T
Béan Tnc opiovTiag N kabetnc akTivac Aéilep oe axéon PeTa
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onueia avagopdg, yla Tnv ano@uyr oeaApdTwv Adyw piag pe-
TATOMONG TOU 0PYAVOU HETPNONG.

Epyaoia pe kAeibwpa TaAdvrwong

la epyaoia pe kAeibwpa TaAdvTwong onpwEre Tov HlakomTn
On/Off (16) ot 6€on &on.H €voelLfn Tou KAelbwpaTog
TaAdvTwong (4) avaBet kOKKIVN kat ot akTivee Aéwlep avafo-
offivouv ouvexwg He apyo pubuo.

YTV epyaoia pe kKAeibwpa TAAAVTWONG N autdpaTN XWEOOTAD-
unon eivat amevepyormolnpévn. Mmopeite va KpaTioeTe To 6p-
yavo pérpnonc eAeliBepa oTo ¥EpL ) va To evamoBéoeTe mavw
o€ pia kekAhpévn em@aveta. Ot akTiveg Aéilep bev xwpooTadypi-
CovtatmAéov kat Sev eivat umoxpewTikG KGBeTeC peTall Touc.

TnAexeprotijpro péow «Bosch Levelling Remote
App»

To 6pyavo peétpnong eivat e€omAiopévo e povada
Bluetooth®, n omoia p€ow aclppaTng TexvoAoyiac emTpénel
TOV TNAEXEIPLONO PEGw €VOC smartphone pe BUpa Slenapnc
Bluetooth®.

l'a T Xpnon autic TG Aetroupyiac amarreital n epappoyn
(App) «Bosch Levelling Remote App». Autij TNV epappioyn
unopeire va Tv KateBAceTe, avaAoya Ue TV TEPUATIKI OU-
OKeun, o€ €va avriaTolxo App-Store (Apple App Store,
Google Play Store).

TAnpogopiec yia Ti¢ anapaitnTeg npoinoBéoel ouoTrhpaTog
yla pia ouvoeon péow Bluetooth® pmopeire va Bpeire otnv
1otooeAiba Tne Bosch otnv nAektpovikn SietBuvaon
www.bosch-pt.com.

Kard Tov TnAexelplopo péow Bluetooth® Aoyw kakwv ouven-
K@V Afyn¢ pmopei va mapouataoTolv kabuaTepnoelg petall
TNC KIVNTAG TEPUATIKIC CUOKEUNC KAL TOU 0PYAVOU PETPNONG.

Evepyomoinon Bluetooth®

la v evepyormoinon Tou Bluetooth® yia To TNAEXelpLOTN L0,
natoTe 1o MAAKTPO Bluetooth® (9). BeBaiwbeire, 61Ln OUpa
Siemagnc Bluetooth® oTnv KIvnTr TEPUATIKI} GUOKEUN 0ag €ival
EVepyoroinpeévn.

Meta v évap€n g epappoyng Bosch amokabiotatal n olv-
beon petagl TN KIVNTAC TEPUATIKNAG GUOKEUNC KAl TOU 0p-
yavou pétpnonc. Eav Bpebolv neploodTepa evepyormolnuéva
opyava pétpnong, emAEETe To kataAnAo Gpyavo pétpnong.
Eav Bpebel povo éva evepyomoinuévo dpyavo PETpnong, Aay-
Bavetxwpa pa autépatn anokaraotaon Tng olvoeang.

H olvbeon éxet amokataotadel, oA avawet n évoeiEn
Bluetooth® (8).

H olvbeon Bluetooth® pmopei va Stakomei Adyw oAU peyaAng
anootaong A Adyw epnodiwv HeTagl Tou opyavou HETPNONG
KaL TNC KIVNTAG TEPHATIKIC GUOKEUNG KaBWE Kat Adyw nAekTpo-
payvnTkov mapepBoAav. Ze auth TV nepimmwon avaBoofn-
Vel n évoelln Bluetooth® (8).

Anevepyomnoinon Bluetooth®

l'a Tv anevepyoroinon Tou Bluetooth® yia Tov TnAeXelpIopo,
natoTe To MANKTPO Bluetooth® (9) r anevepyomnolioTe To 6p-

yavo pétpnonc.

Bosch Power Tools
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TMpoebonoinon Badpovopnong CAL guard

Orawednrpec Tng mpoetdomoinong fabuovounonc CAL guard

napakoAouBolV TV KATAOTAGN TOU 0PYAVOU HETENONG, AKOWN

KaL 6Tav auTo eivat anevepyomnotnpévo. ‘0Tav To 6pyavo

pETPNONG Elval xwpig napoxn evépyelag and enavapopTi{ope-

VN Uratapia ) pnatapiec, TOTE EVag ECWTEPIKOC GUGOWPEUTNC

€VEpYeLac PpOVTICELYIa 72 WPEC YIa Pla GUVEXR TTapakoAoldn-

on Péow Twv aedNTHEWV.

Ot alebnTrpec evepyorolouvTat Ye Tnv B€on oe Aetroupyia yia

TIPWTN POPG TOU 0PYAvVOU PETPNONG.

Aurieg yia TV mpoetbomoinon Tng fadpovopnong

'Otav oupfei éva anod Ta akdAouBa yeyovoTa, evepyonoleirat n

npoetboroinon Babuovounonc CAL guard kain évbeén CAL

guard (3) avafet KOKKwn:

- To &dotnua Pabuovopnong (ke 12 pnvec) éxet el

- To O6pyavo PETENONG amoBnKEUTNKE EKTOC TNG IEPLOXIIC
Beppokpaoiag amobrkeuaonc.

- To 6pyavo pétpnong ektédnke oe peyaoug kpadaopolc
(m.x. kTUNINPa oTo Sanedo PeTa amo pia mrwon).

¥mv epappoyr «Bosch Levelling Remote App» propeite va

beite, Mol0 AMO Ta TPia YEYOVOTA EVEPYOTIOINTE TNV TIPOELHO-

noinon ¢ abpovopnong. Xweic Tv epappoyn (App) autin

arria dev avayvwpiletat, To avappa Tng évéeigne CAL guard

(3) dnAwvet povo, 61N akpifeta xwpooTaBunong mpénetL va

eheyxOel.

MeTa Tnv evepyoroinan Tne mpoetdomnoinong avapet n vbelEn

CAL guard (3) 1600, péxpt va eheyxBei n akpifela xwpootdd-

nong Kat Yetd va amevepyoroinBei n évoelen.

Awadikacia o€ mepinTwon evepyomonpévng
npoeibomoinong fabpovopnong

EAéyEre TV Akpifela xwpootdBunong Tou opyavou PETpnong
(BAéme «EAeyxoc akpiBeiac Tou opyavou PETpnonc», LeAi-
6a116).

Eav 6ev undp€et unépPaon Tne PéyloTng amokALoNG o€ Kaveéva
anod Toug eAéyxoug, TOTE amevepyorotnote T évoelén CAL
guard (3). TTarroTe yU' auto TAUTOXPOVA TO TARKTPO AetToupyi-
ac 6éktn (5) katTo mAnkTpa Bluetooth® (9) To AiydTepo yia
3's. Hévbelfn CAL guard (3) ofinvel.

Y& MePITWaon mou To Opyavo HETPNONG o€ €vav éheyxo Eemep-
VA TN YEYI0TN EMTPEMOpEVN amOkAoN, TOTE avaBéaTe Tnv enl-
OKEUI TOU 0€ €va KEVTPO 0€pfic Bosch.

"EAeyxo¢ akpifeiac Tou opydvou péTpnong

Emépdoeig otnv akpifea

Tn weyaAuTepn emidpaon e€aokei n Beppokpaocia. H aktiva
Aétlep exTpémetal iblaitepa amo Tig Slapopég Tne Beppokpaoi-
ac mou StadidovTat and To 6anedo Pe Popd TEOE Ta MAVE.

I'a TV eAexloTomnoinon Twv BeppIk®Y EMEPACEWV TNC aVep-
XOUEVNC Léaw Tou edagouc BepudTnTaC, OUVIGTATAL N XPNON
TOU 0pydvou pETpnong mavw oe évav tpimoda. Av eivat Suva-
0, va TomoBeTeiTe eniong To 6pyavo PETPNGNG OTO KEVTPO TNG
uno PETENONG EMPAVELAC.

ExTOC amo Tig eEWTEPIKES EMPPEOEC KAl oL EIBIKEC yia T OU-
OKEUN EMPPOEC (OMWE T.X. TTWOEL 1) GUVaTA KTUMNpaATa) pro-

el va odnynoouv ae anokAioelc. [T auto mptv and Kade évap-
&n epyaoiag eAéyxeTe TV akpifela xwpooTtabunong.

EAéyETe kabe popd mpwTa TV akpifela xwpooTabunong Tng
opt{ovTiac aktivag AéwWlep Kat HeTd T akpifeta xwpootddyn-
ong Twv KABeTwv akTivwv Aéilep.

Y€ mepinTwon mou To 6pyavo HETENONG o€ évav Aeyxo &emep-
VO TN PEYLOTN EMTPEMONEVN ANOKALON, TOTE avVaAOEDTE TNV €t
OKEUN TOU 0€ €va kévTpo a€pfic Bosch.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpnong Tou eyKkapoiou

agova

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia eheliBepn amdoTacn péTpnonc

pAKoug 5 m mavw oe pia otabepr emeavela, petagl duo Toi-

Xwv A kat B.

- YTEPEWOTE TO OPYaVO HETPNONG EMAVW O€ €vav Tpinoda Ko-
VTd TOV TOiX0 A, ) TOmoBEeTAOTE TO ENdvw O€ pta oTabepn,
eninedn emoavela. O€ote To OpYavo PETENONG 0N A€l
Toupyia pe autopaTn xwpootadunon. EmAEETe Tov TpoTO
Aetroupyiag, atov onoio dnploupyeirat Eva opl{ovTIO eMmire-
60 akTivac Aéilep kabwe kat éva Kabeto eninedo akTivag
Aelep UMpoaTa amod To OEYavo HETENONG.

- KateuBuvete 1o Aéilep endvw oTov KOVTIVO TOIXO A Kal agn-
0TE TO OpYavo PETPNONG va XwpootadunBel. MapkapeTe To
KEVTPO TOU onpeiou, oTo oroio ol akTiveg Aéilep GlaoTau-
pwvovTal aTov Toixo (onueio ).

- TupioTe T0 Opyavo pétpnong kara 180°, agnoTe To va w-
pootabunBei kat papkapeTe To onpeio SlaoTalpwong Twv
akTivwv Aéilep oTov amévavTt Bplokdpevo Toixo B (on-
peio I1).

- Tomo6eTroTe To Opyavo PETPNONG - XWPIC va TO YUpIcETE —
KOVTA OTOV TOiX0 B, €VEQYOTIOIOTE TO KAl APROTE TO VA XW-
pooTabpioTel.
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- EuBuypappiote To dpyavo pérpnonc oto Uwoc (ue T fon-
Oela Tou Tpinoda f evoexopEvwE unooTneEi{ovTac To) éTal,
()OTE TO onpeio 61a0TalPWONC TwWV aKTivwY AéIlep va oupmi-
TITEL AKPIBWC PIE TO IPONYOUHEVWC HapKapPIopEvo onpeio I
mavw oTov Toixo B.

A B

- TupioTe 10 Opyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAatete
10 UYoc. EuBuypappioTe To aTov Toixo A €T0L, WOTE N KAOE-
™ akTiva Aéwlep va SiEpxeTat and 1o AON HAPKAPIOPEVO On-
ueio 1. ApnoTe To Opyavo PETPnong va xwpootabunOel kat
LOPKAPETE TOU ONpeio H1a0Talpwong Twv akTivwy Aéilep
navw otov Toixo A (onpeio II).

- H6wpopd d Twv 6Uo papkapiopévwy onpeiwv | kat lll
mavw otov Toixo A bivel TV mpaypaTiki} amokAon Uyoug
TOU 0pYAVOU ETPNONC.

Ye pa anootaon PEtpnong 2 x 5 m = 10 m n PéyioTn enrpe-

TITr) aMOKALON QVEPXETAL OTA:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. H 6lapopd d petall Twv on-

peiwv | kat Il emrpénerat ouvenag va avépxetal To oAU ota

2mm.

‘EAeyxo¢ Tne akpifelag xwpooTddpnong Twv KAOeTwv

YPappGV

I'a Tov éAeyxo XpeldleaTe To Avolypa piag mopTag omou, oe

k(Be mheupd Tng MOPTAC, Ba UMApPKEL XwPOG TOUAdKLOTO 2,5 m

(emavw o€ oTepen em@avela).

- ©¢aTe To Opyavo péTpnong o€ andotaocn 2,5 m and To
Gvolypa Tne mopTag ENAve O€ Pla OTEPEN Kal eminedn em-
@aveta (01 endvw oe éva Tpimoda). O€aTe To Opyavo
u€tpnaonc ot Aetroupyia e autopatn xweootadunon. Em-
AéEre évav Tpomo Aetroupyiac, oTov omoio dnutoupyeirat
€va kabeto eninedo aktivag Aéilep UmpooTa amo To 6pyavo
HETPNONG.
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- MapKapeTe To KEVTPO TNG KABeTNC akTivag Aéep aTo Hame-
60 Tou avoiypatog Tn¢ nopTac (onueio 1), oe andotaocn 5 m
otnv aAn Aeupd Tou avolypatog Tne mopTag (onueio I1)
KaBwe Kat oTo enavw MepIBWPLO TOU aVOiyUaTog TNE MOPTAC
(onueio 111).

~ PN

ARSI

w,

- Tupiote 10 Opyavo pérpnonc katd 180° kat TomoBeTnoTe TO
a6 Tnv GAAn MAeupd Tou avolypatog Tng mopTag ameubeiag
niow and To onpeio I1. AproTe To dpyavo PETpnong va xw-
pooTabunBel kal eubuypappiote TNV KABeTN akTiva Aéilep
€701, WOTE TO KEVTPO TNC va SIEPXETAL aKPLBWE amod Ta on-
peia I katll.

- MapkapeTe To KEVTPO TN akTivag Aéilep oTo eMavw mepl-
Bwpto Tou avoiypatog TG MoETAC WC onpeio 1V.

- Hbwpopa d Twv 600 papkaplopévwv onpeinv 1 kat IV bi-
VELTNV TIPAYLATIKN andkALon Tou opyavou pérpnong and
TNV KATAKOPUPO.

- MeTpnioTe To UWog Tou avoiypaTog Tne mopTac.

Enmavalafere n 6ladikaoia pérpnonc katyia 1o 6elTepo Kabe-

T0 eninedo akTivag Aéilep. EmAEETe évav Tpomo Aetroupyiac,

otov oroio dnutoupyeirat éva kaBeto eninedo aktivag Aéilep

mAGyLa KOVTG 0TO GPYavo HETPNONG KAl YUEIGTE TO OPYavo
€Tpnong, mpotol apxioeTe pe T pétpnon, kata 90°.

Tn WEYI0TN EMTPENOUEVN ATIOKALON UTTOPELTE Va TNV UNoAoyioe-

Te WG e€Nc:

AmAdoto Uwog Tou avolypatog Tne mopTag x 0,2 mm/m

TMapadelypa: e €va UWog Tou avoiyHaTog TG mopTac anod 2 m

N UEYLOTN anOKALON EMITPETETAL VA AVEPXETAL 0T
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2 x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm. Ta onpeia lll kat IV emi-
TPETETAL EMOPEVWE VA aMmeéXouV JeTall Toug To moAU 0,8 mm.

Ynobeielg epyaociag

» Xpnoonoleite MAVTOTE POVO TO KEVTPO TIG AKTIVAG
Aéwlep yia papkapropa. To mAdTog Tne akTivag Aéilep ah-
AaCel pe TV amootao.

Epyaoia pe Tov mivaka oToxXeuong

0 mivakag otoxou yia Aéilep (28) BeATiwvel TV 0paToTNTA TG
akTivac Aéilep o€ Huapeveic ouvonKec Kat PeyaAec armo-
OTACEIC.

H avakAaoTikn engavela Tou mivaka otoxou Aélep (28) Pel-
TIWVELTNV 0paTOTNTA TNC aKTivag Aéilep, pe Tn Slapavn enmt-
@avela avayvwpiletat n aktiva Aéwlep entong kat amod T miow
mAeupd Tou Tivaka oToxou Aéllep.

Epyacia pe Tov Tpinoda

0 1pinodac amoteAei pia otabepry oTo Uwog pubulopevn Paon
étpnonc. TomoBeTraTe To Opyavo PETPNoNC e Ty unodoxn
Tpimoda 1/4" (20) oto oneipwpa Tou Tpimoda (31) n evoc Tpi-
noda yla pwToypaPIKI Unxavi Tou epnopiou. I'a T oTepEwan
o€ évav Hopko Tpimoda Tou epmopiou XpnaluomoleiTe TNV UTo-
Soxn Tpinoda 5/8" (19). Bibwate To dpyavo PETpnong HeTn
Bida auoptyEnc Tou Tpimoda aTabepd.

PuBpioTe kata mpoaoéyyion Tov Tpinoda mpoToU evepyomoloe-
T€ TO OPYavo PETpnone.

ZTEPEWON HE TO OTHPLYHA YEVIKIIC XPRONG

(BAéme ewova C)

Me T oriBeta Tou oTnpiypaToc YeVIKC xenong (25) umopeite

V0 OTEPEWOETE TO OPYAVO PETPNONG T.X. O€ KAOETEC €Ml

Qaveleg, owAnVec 1 o€ payvnTi{opeva UMKA. H Baon yevikng

xenong pmopei eniong va xpnotomotnei kat oav Tpimodac 6a-

nédou, mpaypa mou SieukoAUvel Tnv eubuypdupion oto Uyog

TOU 0pYavou PETpnanc.

» Kparare Ta dakTulo pakpid amd Tnv nicw mAeupd Tou
payvnTikoU e{apTiparog, 0Tav oTepeWVeETE To €€dPTN-
pa mavw oe empaveteg. Aoyw Tng loxupng duvapng EAEnc
TWV HayVNT@V Umopolv va paykwbouv Ta 6AKTUAG oag.

EuBuypappiote katd mpooéyyion To OTAELYHA YEVIKAC XPoNG

(25), mpoToU evepyoTioIGETE TO OPYAVO PETPNONC.

Epyacia pe Tov 6éktn Aéwlep (BAéme ewkova C)

e mepimmwon SuGHEVOV oUVONKWV PWTIHOU (WTEWVO TEPL-
BaMov, apeon nhiaki aktivoPoAia) kat o€ peyaAeg amo-
OTACELC yia TNV KaAUTEPN avixveuon Twv akTivwv AElep xpnot-
poroleite To €kt Aétlep (29). Kata v epyacia e Tov 6€kTn
Aétlep evepyomotnate Tn Aetroupyia 6€ktn (BAEMe «AetToupyia
béxtnp, Zehiba 115).

Tuahia Aélep

Ta yuahl mapatipnonc Aéilep @IATPAPOUV TO PuiC TOU TIEPL-

BaMovTog. 'ETol Siakpivetal kKaAlTepa To G Tou AEtlep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aéilep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuaha Aéilep xpnotuetouy yia
v KaAUTEPN avayvapion Tne aktivag Aéwlep, aMa Opwe
Hev mpooTatelouv and TV akTiva Aélep.

» Mn xpnowomnoreire Ta yuaAia Aéulep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i} eTnv o1ki KukAopopia. Ta yuaAid Aélep
Hev mpoapEPOUV TARPN MPOCTAGia and TV UMEPLWON aKTL-
vo30Aia Kal HEMVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

Mapabeiypara epyaciac (PAéme ewovec B-G)
TMapadeiypata SuvatotiTwWV XProng Tou opydvou pétpnong Ba
Bpeire aTic oeAibec pe Ta ypagikad.

Zuvtijpnon Kat geépPic

ZuvTienon Kat Kabapiopog

Na 6latnpeire To epyaleio pérpnong navra kabapod.

Mn BubioeTe To epyaleio pétpnong oe vepo ) o€ GAAa uypd.
Kabapilete Tuxov pumavon ' éva uypo, paAako mavi. Mn xen-
OlUOTIOINOETE Kavéva uypo kabapiopou fi StaAuTn.

Na kaBapileTe TakTKA 161aiTEPT TIC EMPAVELEG KOVTA OTNV
€€060 TN akTivag Aéilep kat va mpoaeéxeTe va pn dnploupyou-
vTatxvouoia.

DuhdyeTe Kat JeTaPEPETE TO OPYAVO PETPNONC HOVO péda
otnv TeavTa npootaciag (34) ry otnv kaoetiva (33).

Y€ ePInTWon EMOKEUNC OTEIATE TO Opyavo PéTpnaong péca
otV TeavTa npootaciag (34) ry otnv kaoetiva (33).

EZunmpéTtnon meAarav kai upfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTic epWTHOELC 00
OXETIKA HE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTIHPNON TOU POIOVTOC 0ag
kaBwc Kat yia Ta avTiotolxa aviaAAakTIKA. LxéSia ouvappo-
Aoynaonc kat mAnpo@opiec yia Ta aviaakTika 6a Bpeire eni-
0NC KaTw amno:

www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAwv ¢ Bosch anavta euxapiotwg
TIG EPWTAOEL 0AC YL TA TIPOIOVTA G KAl Ta EEaPTAATE TOUC.
A®oTE 0€ OAEC TIC EPWTAOELS KaL TapayyeAiec avTaAMaKTIKGV
onwodnmoTe To 10WHP10 KWSIKO aplBu6 GUPPWVA e TNV M-
vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aépPic Oa Bpeire otnv
nAekTpoviki} S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

Ol ouvIoTOpEVEC PnaTapieg 1OVTwv Aibiou umdKewvTaL oTIC amnal-
THoEIC Twv emkivuvwy ayabav. Ot pnatapieg umopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWE amod Tov XpRoTn Xweic AMouc 6pouc.

'OTav, 6pw, oL uratapiec anootéAovTal amo Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL Va TNEOUVTAL
610popec 1610ITEPEC AMAITATELC Yia TN CUOKEUAGIA KaLTn o
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pavon. E6w mpémel, Katd TNV MPoETOIacia Tou Tepayiou armo-
oo va {nnBei omwadnnoTe kat n oupBoulr evog eldikol
yla emkivéuva ayada.

AnooTéMETE TIC pmaTapieg ovo oTav To mepifAnpa eivat abi-
KT0. KOAATE TIC YupVEG ema@éc pe KOANTIKN Tawvia Kat va ou-
OKeUGLeTe TNV PnaTapia Kata TETolo TPOTO, WOTE QUTH va PNV
KOUVIETaL €Da 0Tn ouokeuaoia. MapakahoUpe va Aappavere
€Monc UMY 0ag KAl TUXOV Mo auoTneég ebviké Olatatelc.

Anécupon

X

Ta 6pyava PETPNoNC, Ol ENAavVaPOPTI(OHEVEC
umatapiec/pnatapiec, Ta e€apTApATA KAl Ol OU-
OKEUAOIEC IPEMEL Va avaKUKAGVOVTaL HIE TPOTIO
QKO TpoC To TePIBAAov.

Mn pixvere Ta Opyava PETPNONG KALTIC PmaTapi-
€C OTO OIKIOKA amoppippaTa!

Movo yua xapeg Tng EE:

TUppwva pe v Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE oxeTIka pe
TIC MTAAEC NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEC CUOKEUEG KAl T LET-
@opd Tn¢ 0dnyiag auTiic oe eBvikd bikalo Ta Axpnota dpyava
HETPNONC KOl oUPPwva e TV Eupwnaikii odnyia 2006/66/
EK ot xaAaopéveg i xpnotonoinpéveg pmatapieg mpémetva

ouMeéyovTal EexwploTa, yia va avakukhwbolv pe Tpomo PIAKO

nipog 1o meptaMov.

Ye mepinmwon pn evoedelyuévng amnooupaonc ot NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC AOYw evOeEXopEVNC Mapouaiag eMKiv-
Suvwv ouotwv pmopolv va éxouv empBAafeic emnTwoelg oTo
nepiBaMov kat otnv avBpwivn uyeia.

Enavagopti{opevec pnarapie¢/Mmarapiec:

Li-lon:

Tpooé&te mapakaAw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopd
(BAEme «MeTagpopa», Xehiba 118).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmaldir. 6lgme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢me cihazina entegre koruyucu
donanmimlarin islevi kisitlanabilir. digme cihazi
iizerindeki uyan etiketlerini hichir zaman goériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE GLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.

>

>
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Bu dl¢me cihazi bir lazer uyan etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer iginini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve dogrudan gelen veya

>

>

yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin gdziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
Lazer igini1 goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.
Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIiigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiriir.

Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onariimasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazim
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gézlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

Olcme cihazi ile icinde yanici swvilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

Akiiyii agmayn. Kisa devre tehlikesi vardir.

Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

Yanhs kullanim veya hasarli akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanlhiglikla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disar sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.
Kullamim digindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
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nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

[@ Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

vardir.
Diigme pilin cocuklarin eline
,. + | gecmemesi icin gerekli
9 ) onlemleri alin. Diigme piller
tehlikelidir.

» Diigme piller asla yutulmamali veya baska bir viicut
deligine sokulmamalidir. Diigme pilin yutuldugu veya
baska bir viicut deliginden iceri girmis olabilecegi
kuskusu varsa, hemen bir hekime bagvurun. Diigme
pilin yutulmasi 2 saat iginde i¢ tahrislere ve 6liime neden
olabilir.

» Diigme pil degistirirken diigme pilin usuliine uygun
olarak degistirilmesine dikkat edin. Patlama tehlikesi
vardir.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda belirtilen diigme
pilleri kullamin. Farkli diigme piller veya baska bir enerji
kaynag kullanmayin.

» Diigme pili yeniden sarj etmeyi denemeyin ve diigme
pile kisa devre yaptirmayin. Diigme pil sizdirmazhigini
kaybedebilir, patlayabilir, yanabilir ve insanlari
yaralayabilir.

» Bosalan diigme pili ¢cikarin ve usuliine uygun olarak
atin. Bosalan diigme piller sizdirmazliklarini kaybedebilir
ve {irline zarar verebilir veya insanlari yaralayabilir.

» Diigme pili asiri dl¢iide 1sitmayin ve atese atmayin.
Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Diigme pile zarar vermeyin ve diigme pili sokmeyin.
Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Hasar gormiis bir diigme pili su ile temas ettirmeyin.
Disari sizan lityum su ile temasa gectiginde hidrojen agiga
cikabilir ve bu da yangina, patlamaya veya insanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

» Diigme pil tutucusu (22) kapanmiyorsa dl¢me cihazini
kullanmaya devam etmeyin. Digme pili gikarin cihazi
onarima gonderin.

» Olgme cihazinin kendinde bir calisma yaparken
(6rnegin montaj, bakim vb.), 6lcme cihazini tasirken
ve saklarken akiiyii veya bataryalari cihazdan cikarin.

Aletin agma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Olcme cihazi calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle lgme cihazini
kulaginizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

OI(;[]m aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yénde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tastyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontsii mimkin olmayan
veri kayiplari ortaya ¢ikabilir.

» Bu 6lcme cihazi bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Ornegin ucaklar veya hastaneler gibi
yerel isletme kisitlamalarina uyun.

Bluetooth® ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.

firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve

isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshdir.

» Dikkat! Bluetooth® 'lu 6lgme cihazim kullanirken baska
cihaz ve sistemlerde, ucaklarda ve tibbi cihazlarda
(6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlari) parazitler
goriilebilir. Yine aym sekilde yakindaki insan ve
hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth® 'lu cihazi
tibbi cihazlarin, benzin istasyonlarinin, kimyasal
madde tesislerinin, patlama riski olan yerlerin ve
patlatma yapilan bélgelerin yakininda kullanmayin.
Bluetooth® 'lu 6lgme cihazini ucaklarda kullanmayin.
Uzun siireli ve bedeninize yakin kullanimdan kaginin.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Bu diriin, EN 50689'a uygun bir tiiketici lazer driinidir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lgme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini gikis deligi

(2) Aki/piller sarj durumu

(3) Gosterge CAL guard

(4) Salinim sabitlemesi gostergesi
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(5) Algilayici modu tusu
(6) Algilayici modu gostergesi
(7) Lazer modu tusu
(8) Bluetooth® baglanti gostergesi
(9) Bluetooth® tusu
(10) Akiiyuvasi
(11) Pil adaptdrii kasas’”
(12) Piller”
(13) Akii/pil adaptérii bosa alma tusu®
(14) Pil adaptdrii vidali kapag®
(15) Aki®
(16) Acma/kapama salteri
(17) Lazer uyari etiketi
(18) Serinumarasi
(19) Tripod girisi 5/8"
(20) Tripod girisi 1/4"

(21) Digme pil

(22) Digme pil tutucu diizenegi
(23) Diigme pil yuvasi

(24) Miknatis?

(25) Cok amagh tutucu diizenegi®

(26) Doner platform®
(27) Uzaktan kumanda®
(28) Lazer hedef tahtasi®
(29) Lazeralici?

(30) Lazer gozliigi®
(31) Tripod®

(32) Teleskopik cubuk?
(33) Canta”

(34) Koruma cantasi”
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)

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

kapsaminda degildir. Ak n tiimiinii

programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Cizgi lazeri GLL3-80C GLL 3-80 CG
Siparis numarasi 3601K63R.. 3601K63T..
Calisma alani®

- Standart 30m 30m
- Algilayici modunda 25m 25m
- Lazeralgilayiciile 5-120m 5-120m
Nivelman hassasiyeti®®® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Otomatik nivelman aralig| +4° +4°
Nivelman siiresi <4sn <4sn
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m 2000 m
uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. 90 % 90 %
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 2 29
derecesi

Lazer sinifi 2 2
Lazer tipi <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Iraksak lazer gizgisi 50 x 10 mrad (tam ag1) 50 x 10 mrad (tam ag1)
En kisa impuls siiresi 1/10000sn 1/10000 sn
Darbe frekansi

~ Alici modu olmadan ¢alisma 23 kHz 23 kHz
- Alict modunda ¢alisma 10 kHz 10 kHz
Uyumlu lazer algilayici LR6,LR7 LR7
Tripod girisi 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Olgiim aleti enerji kaynag

- Akii (Lityum iyon) 12V 12V

- Piller (alkali mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (pil adaptoril ile)

4 x1,5VLR6 (AA) (pil adaptorii ile)
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Cizgi lazeri GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Tampon pil (digme pil) CR 2032 (3 V Lityum pil) CR 2032 (3 V Lityum pil)
3 lazer diizlemi ile olan isletim siiresi’’
- Akiiile 8sa 6 sa
- Pillerle 6 sa 4sa
Bluetooth® dlgiim aleti
- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik
Enerji)® Enerji)®
- Maks. sinyal erisim mesafesi 30m'" 30m"
- Isletme frekansi aralig 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Gonderim giicli maks. <1mW <1mW
Bluetooth® Smartphone
- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik
Eneriji)® Enerji)®
Agirlhig1 EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca
- Akiiile 0,90 kg 0,90 kg
- Pillerle 0,86 kg 0,86 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
yiikseklik)
Koruma sinifi” IP54 IP54
Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicakligi 0°C...+35°C 0°C...+35°C
Calisma sirasinda izin verilen ortam -10°C... +40°C -10°C... +40°C
sicakligi
Depolama sirasinda izin verilen ortam -20°C...+70°C -20°C...+70°C
sicakligl
Tavsiye edilen akiiler GBA 12V... GBA12V...
(GBA 12V > 4,0 Ah harig) (GBA 12V > 4,0 Ah harig)
Tavsiye edilen sarj cihazlar GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines Isig1) azalabilir.
B) 20-25°C'de
C) Dort kesisme noktasinda gecerlidir.

D) Belirtilen degerler normal ila en uygun ortam kosullarini sart kosar (6rnegin titresim, sis, duman, direkt giines 1sini bulunmayacaktir). Asiri
sicaklik degisikliklerinde hassaslik sapmalari meydana gelebilir.

E) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

F) Bluetooth®isletmesinde veya RM 3 ile baglantida en kisa isletme siiresi

G) Bluetooth® Low Energy cihazlarinda modele ve isletme sistemine gére baglanti miimkiin. Bluetooth® cihazlar SPP profilini desteklemelidir.

H) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere dis kosullara gore Gnemli dlciide degisebilir. Kapali mekanlarda ve metal
engeller nedeniyle (6rnegin duvarlar, raflar, valizler vb.) Bluetooth® erigsim mesafesi Gnemli dl¢iide disebilir.

1) Dipnot: Lityum iyon akii ve AA1 batarya adaptérii IP 54'{in digindadir.

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (18) 6lgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Montaj cihazinizda kullanilabilen lityum iyon akiiler igin
tasarlanmistir.
6|9me cihazi enerji beslemesi Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce

akilyii tam olarak sarj edin.

Akii ile isletme Sarj edilen akiiyii takmak (15) icin akiiyi hissedilir bicimde

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj kavrama yapincaya kadar aki yuvasina (10) itin.
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme

Bu dlgme cihazi piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon aki ile calistirilabilir.
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Akiiyii ¢rtkarmak (15) icin bosa alma tuslarina (13) basin ve
akiiyl aki yuvasindan (10) cekerek cikarin. Bunu yaparken
zor kullanmayin.

Bataryalarla isletme

Bu 6lgme cihazinin alkali mangan bataryalarla ¢alistiriimasi

tavsiye olunur.

Bataryalar batarya adaptoriine yerlestirilir.

» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlari icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullamlamaz.

Bataryalari takmak icin batarya adaptori kasasini (11) aki

yuvasina (10) yerlestirin. Bataryalari kapak (14) tizerindeki

sekle bakarak kasaya yerlestirin. Kapagr hissedilir bicimde
kavrama yapincaya kadar kovan iizerine itin.

A, Bataryalan gikarmak (12) icin bosa alma
tuslarina (13) kapakta (14) basin ve kapag
cikarin. Bu sirada bataryalarin diismemesine
dikkat edin. Olgme cihazini akii yuvasi (10)

; yukariyi gosterecek bicimde tutun. Bataryalari

\ | cikarin. icerde bulunan kasay (11) akii

yuvasindan ¢ikarmak icin kasayi tutun ve

hafifce bastirarak dlgme cihazinin yan
tarafindan disari cekin.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6lciim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gostergesi (2) akiilerin veya bataryalarin sarj
durumunu gosterir:

LED Sarj durumu

Siirekli yesil 1sik %100-75

Siirekli sarr isik %75-35

Siirekli kirmizi 1s1k %35-10

Isik yok - Ak arizali
~ Piller bos

Akii veya bataryalar zayiflayinca lazer hatlarinin parlakligi
yavas yavas azalir.

Bosalmis bir akiiyii veya bataryalari zaman gecirmeden
degistirin.

Diigme pilin degistirilmesi (Bakiniz: Resim A)

Olgme aleti bir diigme pil (21) ile donatilmistir, bdylece sarj
edilebilir pil veya piller takilmadan bile fonksiyon CAL guard
icin tarih ve saat kaydedilebilir.

Diigme pili degistirmek icin pili veya tiim pil adaptoriini
cikarin.

Diigme pil tutucu diizenegini (22) diigme yuvasindan (23)
disari gekin. Bos diigme pili (21) gikarin ve yeni diigme pili
yerlestirin. Diigme pil tutucu diizenegi (izerindeki sekle
bakarak dogru kutuplama yapin (digme pilin arti kutbu
yukariyi gostermelidir).
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Diigme pil tutucu diizenegini (22) diigme pil takiliyken
yuvasina (23) bastirin. Diigme pil tutucu diizeneginin yuvaya
dogru ve tamamen itilmesine dikkat edin, aksi takdirde toza
ve piskiirtme suyuna karsi koruma saglanamaz.

ilk kez kullanirken koruyucu filmi diigme pilin (21) koruyucu
folyosundan ¢ikarin. Bunu yapmak icin, diigme pili
degistirirken oldugu gibi devam edin.

isletim

Calistirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olcme cihazini agin sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayn. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri biiyik sicaklik
farklari oldugunda 6l¢iim cihazinin dnce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden énce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 125).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme
cihazinin hassaslig olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere kars
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden dnce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 125).

» Tasirken 6lcme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandill initesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Ac¢ma/kapama
Olgiim aletini agmak igin agma/kapatma salterini (16) ilgili
Qon' (nivelman otomatigi olmadan calisma icin)

konumunaitinveya" @0n" (nivelman otomatigi ile calisma

iin) konumuna getirin. Olgme cihazi agildiktan hemen sonra

cikis deliklerinden (1) lazer isinlari génderir.

» Lazer isimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer iginina
bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini (16)

Off pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil birimi

kilitlenir.

» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dlgme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer i1ini ile kamasabilir.

40 °C degerindeki izin verilen maksimum ¢alisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar agilabilir.

Olgme cihazinin sicakligi izin verilen en yiiksek isletme

sicakligina yaklastiginda lazer isinlarinin parlakligi yavas

yavas azalir.

Olcme aleti asiri elektrostatik desarja (ESD) karst

korumalidir. Olgme aleti elektrostatik olarak yiiklenmisse

(6rn. diisiik nemli bir ortamda dokunarak), otomatik olarak
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kapanir. Bu durumda agma/kapama salterini (16) kapatin ve
tekrar agin.

Kapama otomatiginin devre disi birakilmasi

Yakl. 120 dakika boyunca dl¢iim aletindeki hichir tusa
basiimazsa 6lgiim aleti, akiileri veya bataryalari korumak igin
otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazini otomatik olarak kapandiktan sonra tekrar
acmak icin, agma/kapama salterini (16) 6nce "Off"
pozisyonuna itip sonra tekrar agabilirsiniz veya lazer isletme

tlirti tusuna (7) veya algilama modu tusuna (5) basabilirsiniz.

Kapama otomatigini devre disi birakmak igin lazer isletme
tiirti tusunu (7) (cihaz agik durumda) en azindan 3 saniye
stire ile basili tutun. Kapama otomatigi devre disi kaldiginda,
onaylama yapmak iizere lazer isinlari kisa siire yanip soner.
Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek i¢in 6lgme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

Sinyal sesinin devre disi birakilmasi

Olgme cihazi agildiktan sonra sinyal sesi daima etkindir.
Sinyal sesini devre digi birakmak veya etkinlestirmek icin
lazer isletme tiirii tusuna (7) ve algilayici modu tusuna (5)
ayni anda basin ve tuslari en azindan 3 saniye basili tutun.
Hem devre disi birakma hem de etkinlestirme isleminde
onaylama yapmak iizere (i¢ kisa sinyal sesi duyulur.

isletim tiirleri

Bu dlgme cihazinin birgok isletme tiirii vardir ve bunlar
arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Yatay bir lazer diizlemi liretme,

- Dikey bir lazer diizlemi iretme,

- ki dikey lazer diizlemi iiretme,

- Biryatak lazer diizlemi ve iki dikey lazer diizlemi Gretme.
Agildiktan sonra dlgme cihazi yatay bir lazer diizlemi dretir.
Isletme tiiriinii degistirmek icin lazer isletme tiiri tusuna (7)
basin.

Bitin isletme tiirleri hem nivelman otomatigi ile hem de
salinim sabitlemesi ile secilebilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici (29) ile calismak icin - segilen isletme
tiirlinden bagimsiz olarak - algilayict modunun
etkinlestirilmesi gerekir.

Algilayict modunda lazer cizgileri cok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve bu sayede lazer algilayici (29) tarafindan
bulunabilir.

Algilayict modunu agmak icin algilayict modu tusuna (5)
basin. Algilayici modu gostergesi (6) yesil olarak yanar.
Algilayict modu agik durumda iken lazer cizgilerinin insan
g0zii tarafindan goriiniirligi kisithdir. Lazer algilayici
olmadan calismak icin algilayict modu tusuna (5) tekrar
basarak algilayict modunu kapatin. Algilayict modu
gostergesi (6) soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olgiim aletini yatay, sert bir zemine yerlestirin, cok amagli
mesnede (25) veya tripoda (31) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
(16) “on" pozisyonuna itin.

Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik
otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer
cizgileri hareketsiz duruma geldiginde nivelman
tamamlanmis demektir.

Ornegin 6lcme aletinin oturdugu yiizey yatayliktan 4°den
fazla sapma gosterdigi icin otomatik nivelman miimkiin
olmazsa, lazer gizgileri hizli bir tempo ile yanip sénmeye
baslar. Sinyal sesi etkin durumdaysa hizli tempolu bir sinyal
sesi duyulur.

Olgiim aletini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
isleminin tamamlanmasini bekleyin. Olgme aleti +4°lik
otomatik nivelman araligina gelince lazer isinlari stirekli
olarak yanar ve sinyal sesi kapanir.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde dl¢iim aleti tekrar otomatik olarak nivelman
yapar. Yeniden yapilan nivelmandan sonra, 6l¢lim aletinin
kaymasindan kaynaklanan hatalardan kaginmak icin,
referans noktalarini temel alarak yatay veya dikey lazer
cizgisinin pozisyonunu kontrol edin.

Salinim sabitlemesi ile calisma

Salinim sabitlemesi ile ¢alismak icin agma/kapama salterini
(16) 0 On" agik pozisyonuna itin. Salinim sabitlemesi
gostergesi (4) kirmizi yanar ve lazer cizgileri siirekli olarak
yavas yanip soner.

Salinim sabitlemesi ile galisirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olgme cihazini serbestge elinizde tutabilirsiniz
veya egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
cizgilerinin nivelman ayari yapilmaz ve zorunlu olarak
birbirine dik seyretmez.

Uzaktan kumanda ,,Bosch Levelling Remote App*

Bu dlgme cihazi bir Bluetooth® modiili ile donatilmistir ve bu
modiil radyo sinyali yardimi ile bir Bluetooth® arabirimli
Smartphone iizerinden uzaktan kumandaya olanak saglar.
Bu fonksiyondan yararlanmak i¢in uygulama (App) ,Bosch
Levelling Remote App*“ gereklidir. Bu uygulamayi cihaziniza
gore ilgili App-Store (Apple App Store, Google Play Store)
tizerinden indirebilirsiniz.

Bluetooth® baglantisina ait sistem 6n kosullarina iligkin
bilgileri Bosch internet sayfasinda www.bosch-pt.com
bulabilirsiniz.

Bluetooth® iizerinden uzaktan kumandada kot algilama
kosullari nedeniyle mobil cihazla élgme cihazi arasinda
zamansal gecikmeler olabilir.

Bluetooth®'un acilmasi

Bluetooth®'u uzaktan kumanda igin agmak iizere Bluetooth®
tusuna (9) basin. Bluetooth® arabiriminin cihazinizda etkin
oldugundan emin olun.
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Bosch uygulamasinin baglatiimasindan sonra mobil cihazla
o6lgme cihazi arasindaki baglanti kurulur. Cok sayida etkin
6lgme cihazi bulunursa uygun dlgme cihazini segin. Sadece
bir etkin 6lcme cihazi bulunursa otomatik baglanti
gerceklesir.

Bluetooth® gostergesi (8) yandiginda baglanti kurulmus
demektir.

Bluetooth® baglantisi uzak mesafe veya 6lgme cihazl ile
mobil cihaz arasindaki engeller nedeniyle ve elektro
manyetik parazit kaynaklari nedeniyle kesilebilir. Bu gibi
durumlarda Bluetooth® gostergesi (8) yanip soner.

Bluetooth®'un kapatilmasi

Bluetooth® kapatmak icin Bluetooth® tusuna (9) basin veya
6lgme cihazini kapatin.

Kalibrasyon CAL guard

Kalibrasyon uyarisinin sensorleri CAL guard, kapali olsa da
dlcme cihazinin durumunu kontrol eder. Olcme cihazina akii
veya bataryalar tarafindan enerji beslemesi yapiimadiginda,
dahili bir enerji deposu 72 saat boyunca ve kesintisiz olarak
cihazin sensorler tarafindan kontrol altinda tutulmasini
saglar.

Sensorler dlgme cihazi ilk kez calistinldiginda otomatik
olarak etkinlegir.

Kalibrasyon uyarisi tetikleyicileri

Asagidaki olaylardan bir ortaya ¢ikinca, kalibrasyon uyarisi

CAL guard baslatilir ve gosterge CAL guard (3) kirmizi

olarak yanar:

- Kalibrasyon araligi (her 12 ayda bir) siiresi gegmistir.

- Olgme cihazi depolama sicaklig araligi disinda
depolanmis durumda.

- Olgme cihazi siddetli bir sarsintiya maruz kalmistir
(6rnegin yere diisme).

,Bosch Levelling Remote App* icinde ii¢ olaydan hangisinin

kalibrasyon uyarisini tetikledigini gorebilirsiniz. Uygulama

(App) olmadan bu neden belirlenemez, gostergenin CAL

guard (3) yanmasi sadece nivelman hassasliginin kontrol

edilmesi gerektigini bildirir.

Uyarinin tetiklenmesinden sonra gosterge CAL guard (3)

nivelman hassaslig kontrol edilinceye ve sonra gosterge

kapanincaya kadar yanar.

Kalibrasyon uyari geldiginde yapilmasi gerekenler
Olgme cihazinin nivelman hassashigini kontrol edin (Bakiniz
,Olcme cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 125).
Kontrollerde maksimum sapma asilmadiginda, gostergeyi
CAL guard (3) kapatin. Bu islem icin algilayict modu

tusuna (5) ve Bluetooth® (9) tusuna ayni anda en azindan

3 snsiire ile basin. Gosterge CAL guard (3) soner.
Yaptiginiz kontrollerde 6l¢iim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.
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Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer isinini
saptirabilir.

Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, 6lciim aletinin bir tripod tizerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Miimkiinse 6l¢iim aletini ¢alisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢alisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin nivelman hassasligini sonra dikey
lazer isinlarinin nivelman hassasligini kontrol edin.
Yaptiginiz kontrollerde 6l¢iim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Capraz eksenin yatay nivelman hassasliginin kontrolii
Bu kontrol islemi i¢in A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik
serbest bir 6lgme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olgme cihazini A duvarinin yakininda bir tripota monte
edin veya sert, diiz bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini
nivelman otomatikli isletmede agin. Olgme cihazinin
oniinde bir yatay lazer diizlemi ve bir dikey lazer diizlemi
tretin isletme tiiriind segin.

~ Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme
cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta I).

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsi duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktay!
isaretleyin (Noktal).
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- Olgme cihazini - gevirmeden - B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.

- Oleme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimi ile ve
gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.

B
180° | |
T oy |
= ﬂ *1

- Yiiksekligi degistirmeden, 6lcme cihazini 180° gevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktay! isaretleyin (Nokta I11).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Ill noktalari arasindaki d
farki, dlgme cihazinin gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Nokta | ve Ill arasindaki d

farki en fazla 2 mm olmalidir.

Dikey cizgilerin nivelman hassashginin kontrolii

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

olan bir kapi araligina (sert zemin iizerinde) ihtiyaciniz

vardir.

- Olgme cihazini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve
diiz bir zemine yerlestirin (tripota degil). Olgme cihazini
nivelman otomatikli isletmede agin. Olgme cihazi éniinde
bir dikey lazer diizlemi iireten isletme tiriinii secin.

- Kapi araligi zeminindeki dikey lazer cizgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta l), kapr araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktay! (Nokta I1) ve kapi aralig Gist
kenarindaki noktayi (Nokta Ill) isaretleyin.

~

~ T !
b I
NV
>
. |
/ P |
1
1

- Olgme cihazini 180° gevirin ve kapi araliginin diger
tarafinda dogrudan Nokta II'nin arkasina yerlestirin.
Olgme cihazinin nivelman yapmasini bekleyin ve dikey
lazer isinini, Nokta | ve Nokta II'den gececek bicimde
dogrultun.

- Kapiaraligl iist kenarinda lazer isininin ortasini Nokta IV
olarak isaretleyin.

~ lsaretlenen Ill ve IV noktalari arasindaki d farki lcme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapi araliginin yiiksekligini 6lciin.

Olgme islemini ikinci dikey lazer diizlemi icin tekrarlayin.

Olgme cihazinin yan tarafinda dikey bir lazer diizlemi iireten

isletme tiriini secin, 6lgmeye baslamadan 6nce 6lgme

cihazini 90° cevirin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi aralig1 yiiksekliginin iki kati x 0,2 mm/m

Ornek: Kapi aralig1 yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm olmalidir. Nokta Ill ve IV

birbirinden en fazla 0,8 mm ayri olmalidir.
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Cahlisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (28) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (28) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin goriindrliligind iyilestirir, saydam yiizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripod ile calisma

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (20) tripotun
(31) disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf
sehpasinin yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi
tripotuna sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (19)
kullanin. Olgme cihazini tripotun sabitleme vidast ile sikica
vidalayin.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Universal tutucu diizenegi ile sabitleme (bkz. Resim C)
Universal tutucu diizenegi (25) yardimi ile 6lgme cihazini
ornegin dikey yiizeylere veya miknatislanabilir malzemeye
sabitleyebilirsiniz. Universal tutucu diizenegi zemin tripodu
olarak da kullaniimaya uygundur ve 6l¢iim aletinin
yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

» Aksesuari yiizeylere sabitlerken parmaklarinizi
manyetik aksesuarin arka tarafindan uzak tutun.
Miknatislarin yiiksek cekme kuvveti nedeniyle
parmaklariniz sikisabilir.

Olgme cihazini agmadan 6nce ¢ok amagli sabitleme aparatin

(25) kabaca ayarlayin.

Lazer alici ile calisma (Bakiniz: Resim C)

Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen gilines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgisini daha iyi
bulabilmek igin lazer algilayict (29) kullanin. Lazer algilayici
ile calisirken algilayici modunu agin (Bakiniz ,Algilayici
modu*, Sayfa 124).

Lazer gozliigii

Lazer gozligii ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozligi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiiriir.

is 6rnekleri (Bakiniz: resimler B-G)

Olgme cihazinin uygulama érnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya bagka sivilar icine daldirmayin.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Olgme cihazini her zaman koruyucu canta (34) veya takim
cantasinda (33) saklayin ve tasiyin.

Olgme cihazini onarima koruyucu canta (34) veya takim
cantasl (33) icinde gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri irGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek pargalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi {iriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parga siparislerinizde tirliniin tip
etiketi iizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Bosch Power Tools
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Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90326 6137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax:+90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90322 35997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hitkiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj iginde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Olgme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve
ambalaj malzemesi ¢evre dostu tasfiye
amaclyla bir geri kazanim merkezine

(=] yollanmalidir.

Oleme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
¢oplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
sayili Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriinii tamamlamis 6igme aletleri ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim dmriinii tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.
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Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan saglig1 lizerinde zararli etkileri olabilir.
Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Liitfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye®,

Sayfa 128) ile onaylama yapin.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé

przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-

we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-

kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie

zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-

cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-
WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-

ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-
MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-

strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz

zastosowanie innych metod postepowania moze pro-

wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-

nie laserowe.
» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi

tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-

nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nig
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-
ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.

Mozna w ten sposob spowodowac czyjes osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamkna¢ oczy i odsuna¢ glowe tak, aby
znalazta sie poza zasiegiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
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z laserem stuza do fatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.
Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposob zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Mogg one nieumysinie o$lepi¢ inne osoby lub
same siebie.

Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a

w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas dojé¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-

niach producenta. Tylko w ten spos6b mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w fadowar-

kach zalecanych przez producenta. tadowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktdre zostaty dla danej fadowarki
przewidziane, moze spowodowaé zagrozenie pozarowe.
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Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-

m nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
AN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

0

A OSTRZEZENIE

Upewnic sie, Ze bateria okragta
; £ znajduje sie poza zasiegiem
9 ) dzieci. Baterie okragte s niebez-
pieczne.

» Nie wolno potykac ani wprowadzac baterii okragtych
do innych otworow ciata. W przypadku podejrzenia
potkniecia baterii okragtej lub wprowadzenia jej do in-
nego otworu ciata, nalezy bezzwtocznie zasiegnaé po-
rady lekarza. Potkniecie baterii moze w ciagu 2 godzin
doprowadzi¢ do powaznych obrazen wewnetrznych i
$mierci.

» Wymiane baterii okragtej nalezy przeprowadzic we
wiasciwy sposob. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nalezy stosowac wytacznie baterie okragte, ktore zo-
staly wyszczegolnione w niniejszej instrukcji obstugi.
Nie wolno stosowac innych baterii okragtych ani innych
Zrédet zasilania.

» Nie wolno podejmowac préb ponownego tadowania
baterii ani doprowadza¢ do jej zwarcia. Bateria okragta
moze sig rozszczelnic, eksplodowaé, zapali¢ i spowodo-
wac obrazenia u ludzi.

» Roztadowane baterie okragte nalezy utylizowac zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelnic i uszkodzi¢ produkt lub spowodowaé obraze-
nia u ludzi.

» Nie wolno przegrzewac baterii okragtej ani wrzucacé jej
do ognia. Bateria okragta moze sie rozszczelni¢, eksplo-
dowac, zapali¢ i spowodowaé obrazenia u ludzi.

» Nie wolno dopuscic¢ do uszkodzenia baterii okragtej
ani jej demontowac. Bateria okragta moze sig rozszczel-
ni¢, eksplodowac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u lu-
dzi.

» Uszkodzona bateria okragta nie moze mie¢ kontaktu z
woda. Wydostajacy sie z baterii lit moze w reakcji z woda
utworzy¢ wodér i doprowadzi¢ do pozaru, eksplozji lub
obrazen u ludzi.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia pomiarowego, jezeli
uchwytu baterii okragtej (22) nie mozna zamkna¢. Na-
lezy wyjac baterig okragta i zleci¢ naprawe uchwytu.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp.), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia, na-
lezy wyjac z niego akumulator lub baterie. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu wigcznika/wytacznika istnieje

niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» W okreslonych momentach eksploatacji urzadzenia
pomiarowego moze ono emitowac gtosne sygnaty

dzwiekowe. Z tego wzgledu nalezy trzymac urzadze-
nie pomiarowe z dala od ucha i w bezpiecznej odlegto-
$ci od innych osob. Gtosny dzwiek moze uszkodzi¢
stuch.

Nie nalezy umieszczac urzadzenia pomiaro-
& wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantoéw oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriéw wytwarzaja pole, ktére moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesow urzadzenia pomiarowego i
akcesoriéw moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» Urzadzenie pomiarowe wyposazone jest w interfejs
radiowy. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokal-
ne ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

Znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakoéw przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

» OSTROZNIE! Podczas pracy z urzadzeniami pomiaro-
wymi z funkcja Bluetooth® moze dojsé do zaktocenia
dziatania innych urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np. rozrusznikéw serca, apara-
tow stuchowych. Nie mozna takze catkowicie wyklu-
czy¢ potencijalnie szkodliwego wptywu na ludzi i zwie-
rzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci. Nie
nalezy stosowac urzadzenia pomiarowego z funkcja
Bluetooth®w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac urzadze-
nia pomiarowego z funkcja Bluetooth®w samolotach.
Nalezy unikac dtugotrwatego uzytkowania urzadzenia,
jezeli znajduje sie ono w bezposredniej bliskosci ciata.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
wskazywania linii poziomych i pionowych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Produkt jest urzadzeniem laserowym dla konsumentow
zgodnie z norma EN 50689.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

1609 92A8LX|(04.08.2023)
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(1) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(2) Stan natadowania akumulatora/baterii
(3) Wskaznik CAL guard

(4) Wskaznik blokady mechanizmu wahadta

(5) Przycisk trybu odbiornika
(6) Wskaznik trybu odbiornika
(7) Przycisk trybu pracy lasera
(8) Wskaznik potaczenia Bluetooth®
(9) Przycisk Bluetooth®
(10) Wneka akumulatora
(11) Obudowa adaptera do baterii®
(12) Baterie”

(13) Przycisk odblokowujacy akumulator/adapter do ba-

terii¥
(14) Pokrywka adaptera do baterii®
(15) Akumulator?
(16) Wiacznik/wytacznik
(17) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(18) Numer seryjny

(19) Przytacze statywu 5/8"
(20) Przytacze statywu 1/4"
(21) Bateria okragta

(22) Uchwyt baterii okragtej
(23) Wneka baterii okragtej
(24) Magnes?

(25) Uniwersalny uchwyt”
(26) Platforma obrotowa”
(27) Pilot”

(28) Laserowa tablica celownicza

(29) Odbiornik laserowy®
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a)

(30) Okulary do pracy z laserem?

(31) Statyw?

(32) Kolumna teleskopowa®
(33) Walizka®

(34) Pokrowiec®

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Laser liniowy GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numer katalogowy 3601K63R.. 3601K63T..
Zasieg pracy”

- Standardowy 30m 30m
- W trybie odbiornika 25m 25m
- Z odbiornikiem laserowym 5-120m 5-120m
Doktadno$¢ niwelacyjna®“”) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zakres automatycznej niwelacji +4° +4°
Czas niwelacji <4s <4s
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wy- 2000 m 2000 m
sokoscig referencyjng

Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90% 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie z 29 29
IEC61010-1

Klasa lasera 2 2
Typ lasera <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Rozbieznos¢ linii lasera 50 x 10 mrad (kat petny) 50 x 10 mrad (kat petny)
Najkrotszy czas trwania impulsu 1/10000s 1/10000s
Czestotliwos¢ powtarzania impulséw

- Pracabez trybu odbiornika 23 kHz 23 kHz
- Praca w trybie odbiornika 10 kHz 10 kHz
Kompatybilne odbiorniki laserowe LR6,LR7 LR7
Przytacze statywu 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Bosch Power Tools
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Laser liniowy GLL 3-80C GLL 3-80 CG
- Akumulator (Li-ion) 12V 12V
- Baterie (Al-Mn) 4 x 1,5VLR6 (AA) (zadapterem do bate- 4 x 1,5V LR6 (AA) (z adapterem do bate-

rii) rii)

- Bateria petnigca funkcje zasilania CR 2032 (bateria litowa 3 V) CR 2032 (bateria litowa 3 V)

awaryjnego (bateria okragta)
Czas pracy z 3 ptaszczyznami lasera”
- Zakumulatorem 8h 6h
- Zbateriami 6h 4h
Urzadzenie pomiarowe z funkcjg Bluetooth®
- Kompatybilnoé Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Maks. zasieg sygnatu 30m" 30m"
- Zakres czestotliwosci pracy 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
— Maks. moc nadawania <1lmW <1mW
Smartfon z funkcja Bluetooth®
- Kompatybilno$¢
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Zakumulatorem 0,90 kg 0,90 kg

- Zbateriami 0,86 kg 0,86 kg

Wymiary (dtugo$¢ = szerokos¢ x wyso- 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

kos¢)

Stopien ochrony” IP54 P54

Zalecana temperatura otoczenia pod- 0°C...+35°C 0°C...+35°C

czas fadowania

Dopuszczalna temperatura otoczenia -10°C... +40°C -10°C... +40°C

podczas pracy

Dopuszczalna temperatura otoczenia -20°C... +70°C -20°C...+70°C

podczas przechowywania

Zalecane akumulatory GBA12V... GBA12V...
(z wyjatkiem GBA 12V >4,0 Ah) (z wyjatkiem GBA 12V 24,0 Ah)

Zalecane fadowarki GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpo$rednie nastonecznienie).
B) przy20-25°C
C) W czterech poziomych punktach skrzyzowania linii laserowych.

D) Podane wartosci zaktadaja wystepowanie normalnych lub korzystnych warunkéw otoczenia (np. brak drgan, mgty, zadymienia lub bezpo-
Sredniego nastonecznienia). W przypadku silnych wahan temperatury moga wystapic réznice w doktadnosci.

E) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu
spowodowanego kondensacja.

F) Mozliwy krétszy czas pracy w przypadku korzystania z funkcji Bluetooth®i/lub pracy w potaczeniu z RM 3

G) W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawigzanie potaczenia moze - w zalezno$ci od modelu i systemu operacyjnego - okazac sie
niemozliwe. Urzadzenia Bluetooth® musza obstugiwac profil SPP.

Zasieg uzalezniony jest od warunkow zewnetrznych oraz od zastosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamknigtych i w przypadku ba-
rier metalowych (np. $ciany, regaty, walizki itp.) zasieg sygnatu Bluetooth® moze byé znacznie mniejszy.

1) Stopien ochrony IP 54 nie dotyczy akumulatora litowo-jonowego i adaptera do baterii AAL.
Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (18) podany na tabliczce znamionowej.

H
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Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy zastoso-
waniu ogoélnodostepnych w handlu baterii lub przy uzyciu
akumulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w urzadzeniu po-
miarowym akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe sa czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Aby wlozyé natadowany akumulator (15), nalezy wsunaé go

we wneke (10) az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyijaé akumulator (15) nalezy nacisna¢ przyciski odblo-

kowujace (13) i wyjac akumulator z wneki (10). Nie nalezy

przy tym uzywac sity.

Praca przy uzyciu baterii

Zaleca si¢ eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Baterie nalezy umiesci¢ we wnece na baterie.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie
wolno go stosowac w elektronarzedziach.

Aby wlozyc¢ baterie, nalezy wsuna¢ obudowe (11) adaptera

do baterii we wneke akumulatora (10). Utozy¢ baterie na po-

krywce (14) w obudowie, zgodnie ze schematem. Nastepnie
przesuna¢ pokrywke ponad obudowa tak, aby w sposdb wy-

czuwalny zaskoczyta w zapadce .

Aby wyja¢ baterie (12), nalezy nacisna¢ przy-

ciski odblokowujace (13) pokrywki (14), a na-

stepnie zdja¢ pokrywke. Nalezy przy tym zwré-
ci¢ uwage, aby baterie nie wypadty. Urzadzenie
pomiarowe nalezy trzymac w taki sposdb, aby
wneka akumulatora (10) byta skierowana do
gory. Wyjac baterie. Aby wyja¢ znajdujaca sie
wewnatrz obudowe (11) z wneki akumulatora,
nalezy wsunac do niej palce i wyciaggnac ja z urzadzenia po-
miarowego, lekko ja dociskajac do bocznej Scianki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez diuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Wskaznik natadowania akumulatora

Wskaznik stanu natadowania (2) informuje o stanie natado-
wania akumulatora lub baterii:
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Dioda LED Stan natadowania

Swiatlo ciagte, zielone 100-75%

Swiatto ciagte, 76tte 75-35%

Swiatto ciagte, czerwone 35-10%

Brak $wiatta - Akumulator jest uszkodzo-
ny

- Roztadowane baterie
Gdy akumulator lub baterie zaczng sie wyczerpywac, jasnos¢
linii laserowych bedzie stopniowo malata.
Uszkodzony akumulator lub wytadowane baterie nalezy bez-
zwtocznie wymienic.

Wymiana baterii okragtej (zob. rys. A)

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w baterie

okragta (21), aby takze bez wtozonego akumulatora lub ba-
terii mozliwe byto zapisanie daty i godziny dla funkcji CAL
guard.

Aby wymienic baterie okragta, nalezy wyja¢ akumulator lub
adapter do baterii.

Wysuna¢ uchwyt baterii okragtej (22) z wneki baterii
okragtej (23). Wyjac zuzyta baterie okragta (21) i whozy¢ no-
wa. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidto-
wej biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym na
uchwycie baterii okragtej (biegun dodatni baterii okragtej
powinien by¢ skierowany ku gorze).

Wsuna¢ uchwyt baterii okragtej (22) z wtozong bateria do
wneki (23). Nalezy zwrdci¢ uwage, aby uchwyt baterii okra-
gtej zostat prawidtowo i catkowicie wsuniety, poniewaz w
przeciwnym razie narzedzie nie bedzie chronione przed py-
tem i bryzgami wody.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zdja¢ folie ochron-
na baterii okragtej (21). Nalezy przy tym postepowac tak jak
w przypadku wymiany baterii okragtej.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktdérych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powrd-
ci ono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego dokfadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie dokfad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na136).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy

Bosch Power Tools
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przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 136).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie

wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-

de jednostki wahadtowej, ktéra przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (16) w pozycije G On” (do prac z bloka-

da mechanizmu wahadta) lub w pozycje % On” (do pracz
funkcja automatycznej niwelacji). Natychmiast po wiaczeniu
urzadzenie pomiarowe emituje linie laserowe z otworéw

wyj$ciowych (1).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesungé¢

wigcznik/wytacznik (16) w pozycje Off. Po wytaczeniu jed-

nostka wahadtowa blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakorczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczaé. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury
pracy 40 °C urzadzenie wytacza sie, by chroni¢ diode lasera.
Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-
ze zosta¢ ponownie wtaczone.
Gdy temperatura urzadzenia pomiarowego zacznie zbliza¢
sie do maksymalnej dopuszczalnej temperatury pracy, ja-
snos¢ linii laserowych bedzie stopniowo malata.
Urzadzenie pomiarowe jest zabezpieczone przed silnym wy-
tadowaniem elektrostatycznym (ESD, ang. electrostatic di-
scharge). W przypadku natadowania elektrostatycznego
urzadzenia pomiarowego (np. wskutek dotknigcia w otocze-
niu o niskiej wilgotno$ci powietrza), urzadzenie pomiarowe
automatycznie sie wytacza. W takim przypadku nalezy dwu-
krotnie nacisna¢ wtacznik/wytacznik (16), aby je wytaczy¢i
ponownie wiaczy¢.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 120 min nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe wy-
faczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii akumu-
latora lub baterii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po tym, jak
wytaczyto sie ono w sposéb automatyczny, mozna albo usta-
wic najpierw wiacznik/wytacznik (16) w pozycji ,Off”, a na-
stepnie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe, albo nacisnac jed-
nokrotnie przycisk trybu pracy lasera (7) lub przycisk trybu
odbiornika (5).

Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wiaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac

przycisk trybu pracy lasera (7) i przytrzymac go przez co naj-

mniej 3 sekundy. Dezaktywacja funkcji automatycznego wy-
faczania potwierdzona jest krotkim miganiem linii lasero-
wych.

Aby dokonac¢ aktywacji funkcji automatycznego wyfaczania,
nalezy wyfaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczy¢.

Deaktywacja sygnatu dzwiekowego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat dzwigkowy
jest zawsze aktywny.

Aby wytaczyc¢ lub wigczyc¢ sygnat dzwigkowy nalezy weisnaé
rownoczesnie przycisk trybu pracy lasera (7) i przycisk trybu
odbiornika (5) i przytrzymac je przez co najmniej 3 sekundy.
Zaréwno aktywacja, jak i dezaktywacja potwierdzana jest
trzema krétkimi sygnatami dzwiekowymi.

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku trybach pra-

cy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- emisja poziomej ptaszczyzny laserowej,

- emisja pionowej ptaszczyzny laserowej,

- emisja dwdch pionowych ptaszczyzn laserowych,

- emisja jednej poziomej i dwdch pionowych ptaszczyzn la-
serowych.

Po wigczeniu urzadzenie pomiarowe pokazuje ptaszczyzne

laserowa w poziomie. Aby zmienic tryb pracy, nalezy naci-

snac przycisk trybu pracy lasera (7).

Wszystkie tryby pracy sg dostepne zaréwno z funkcjg auto-

matycznej niwelacji, jak i z blokada mechanizmu wahadta.

Tryb odbiornika

Aby moc pracowac z odbiornikiem laserowym (29) nalezy -
niezaleznie od wybranego trybu pracy - wtaczyc tryb odbior-
nika.

W trybie odbiornika linie laserowe migaja z wysoka czestotli-
woscia, co powoduje, ze odbiornik laserowy (29) jest w sta-
nie je wykry¢.

Aby wigczy¢ tryb odbiornika, nalezy nacisna¢ przycisk trybu
odbiornika (5). Wskaznik trybu odbiornika (6) zaswieci sie
nazielono.

Przy wtaczonym trybie odbiornika widocznosé linii lasero-
wych jest znacznie zredukowana. Dlatego podczas pracy bez
odbiornika laserowego nalezy wytaczy¢ tryb odbiornika, po-
nownie naciskajac przycisk odbiornika (5). Wskaznik trybu
odbiornika (6).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na poziomym, stabilnym
podtozu, zamocowac je w uniwersalnym uchwycie (25) lub
na statywie (31).

Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy ustawié
wiacznik/wytacznik (16) w pozycji ’h on”.

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie kompensuje
nieréwnosci podtoza w zakresie automatycznej niwelacji wy-
noszacym +4°. Gdy linie laserowe przestaja sie poruszac,
procedura automatycznej niwelacja zostata zakonczona.
Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, np. w sytu-
acji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomiarowego
wzgledem poziomu jest wigkszy niz 4°, linie laserowe zaczy-
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naja miga¢ w szybkim tempie. Przy wtaczonym sygnale
dzwigkowym rozbrzmiewa sygnat o wysokiej czestotliwosci.
Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i zacze-
kac, az zakonczy sie proces automatycznej niwelacji. Gdy
urzadzenie pomiarowe ponownie znajdzie sie w zakresie au-
tomatycznej niwelacji wynoszacym +4°, wigzki lasera zaczy-
naja $wiecic sie Swiattem ciagtym i wytacza sie sygnat dzwie-
kowy.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sg niwelowane automatycznie. Aby uniknac bte-
déw w pomiarze, spowodowanych przemieszczeniem urza-
dzenia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje poziomej lub pionowej linii laserowej
w odniesieniu do punktow referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Do prac z blokada mechanizmu wahadta nalezy przesunaé¢
wiacznik/wytacznik (16) w pozycje 0 On”. Wskaznik bloka-
dy mechanizmu wahadta (4) $wieci si¢ na czerwono, a linie
laserowe migaja w wolnym tempie.

Podczas prac z blokadg mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytaczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac w rece lub ustawié je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.

Zdalne sterowanie za pomoca aplikacji ,,Bosch
Levelling Remote App”

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w modut
Bluetooth®, ktdry dzigki technologii tacznosci radiowej
umozliwia zdalne sterowanie za pomoca smartfona wyposa-
zonego w interfejs Bluetooth®.

Aby skorzystac z tej funkcji, konieczna jest aplikacja ,Bosch
Levelling Remote App”. W zaleznosci od urzadzenia mobil-
nego, nalezy ja pobrac z odpowiedniego sklepu z aplikacjami
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacje dotyczace warunkdw systemowych dla nawigza-
nia pofaczenia przez Bluetooth® mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej: www.bosch-pt.com.

Podczas korzystania z funkcji zdalnego sterowania przez
Bluetooth® nalezy liczy¢ sie z opdznieniami w transmisji po-
miedzy urzadzeniem mobilnym a urzadzeniem pomiarowym,
spowodowanymi ztymi warunkami odbioru.

Wiaczanie funkcji Bluetooth®

Aby wigczy¢ funkcje Bluetooth®, potrzebna przy zdalnym
sterowaniu, nalezy nacisnac przycisk Bluetooth® (9). Upew-
ni¢ sie, ze interfejs Bluetooth® na urzadzeniu mobilnym jest
aktywny.

Po uruchomieniu aplikacji Bosch nawiazywane jest potacze-
nie miedzy urzadzeniem mobilnym i urzadzeniem pomiaro-
wym. Jezeli znalezionych zostanie kilka aktywnych urzadzen

pomiarowych, nalezy wybra¢ odpowiednie urzadzenie. Jeze-

li znalezione zostanie tylko jedno urzadzenie pomiarowe, po-
taczenie zostanie nawigzane automatyczne.

Pofaczenie zostanie nawigzane, gdy zadwieci sie wskaznik
Bluetooth® (8).
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Pofaczenie Bluetooth® moze zosta¢ przerwane z powodu
zbyt duzej odlegtosci, przeszkod znajdujacych sie pomiedzy
urzadzeniem pomiarowym a przeno$nym urzadzeniem mo-
bilnym, a takze z powodu zaktdcen elektromagnetycznych.
W takim przypadku wskaznik Bluetooth® (8) zacznie migac.

Whytaczanie funkcji Bluetooth®
Aby wytaczy¢ funkcje Bluetooth® nalezy nacisnac¢ przycisk
Bluetooth® (9) lub wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

Funkcja ostrzegawcza CAL guard

Czujniki funkcji ostrzegawczej CAL guard nadzoruja stan

urzadzenia pomiarowego takze wtedy, gdy jest ono wytaczo-

ne. Jezeli urzadzenie pomiarowe jest odfagczone od akumula-

tora lub baterii, wewnetrzny akumulator zapewnia nadzér

czujnikéw przez 72 godziny.

Czujniki sg aktywowane podczas pierwszego uruchomienia

urzadzenia pomiarowego.

Dziatanie funkcji ostrzegawczej

Wystapienie jednego z ponizszych zdarzen powoduje zadzia-

fanie funkcji ostrzegawczej CAL guard i zaswiecenie wskaz-

nika CAL guard (3) na czerwono:

- Termin wymaganej kalibracji (co 12 miesiecy) minat.

- Urzadzenie pomiarowe przechowywano poza dozwolo-
nym zakresem temperatury roboczej.

- Urzadzenie pomiarowe ulegto silnym wstrzasom (na przy-
ktad uderzenie o ziemie podczas upadku).

W aplikacji ,Bosch Levelling Remote App” mozna spraw-

dzi¢, ktdre z trzech zdarzen spowodowato zadziatanie funkcji

ostrzegawczej. Bez aplikacji przyczyny zadziatania funkcji

nie mozna sprawdzi¢, ale $wiecacy sie wskaznik CAL guard

(3) informuje, ze nalezy skontrolowac doktadno$¢ niwelacyj-

na.

Po wygenerowaniu ostrzezenia wskaznik CAL guard (3)

Swieci sie az do czasu skontrolowania doktadnosci niwelacyj-

nej i wytaczenia jej przez uzytkownika.

Postepowanie w przypadku zadziatania funkcji
ostrzegawczej

Sprawdzi¢ doktadno$¢ niwelacyjng urzadzenia pomiarowego
(zob. ,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia po-
miarowego*, Strona 136).

Jezeli podczas zadnej z prob nie zostata przekroczona mak-
symalna warto$¢ odchylenia, mozna wytaczy¢ wskaznik CAL
guard (3). W tym celu nalezy réwnoczes$nie nacisnaé przy-
cisk trybu odbiornika (5) oraz przycisk Bluetooth® (9) i przy-
trzymac je przez co najmniej 3 s. Wskaznik CAL guard (3)
gasnie.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy odda¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.
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Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gblnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gory cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprdcz tego nalezy
starac sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Najpierw nalezy skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna po-
ziomej linii laserowej, a dopiero potem dokfadnos$¢ niwela-
cyjna pionowych linii laserowych.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy odda¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej w
poziomie

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest wolny odcinek o
dtugosci 5 m ze stabilnym podtozem pomiedzy dwiema $cia-
namiAiB.

- Zamontowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
na statywie lub ustawic je na stabilnym, réwnym podtozu.
Wigczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja automa-
tycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w ktérym emito-
wana jest jedna pionowa oraz jedna pozioma ptaszczyzna
laserowa frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

- Skierowad laser na $ciane A i zaczekac, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie $rodek
punktu, w ktérym krzyzuja sie linie laserowe (punkt ).

— Obrdéci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, zaczekac az sig

wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej Scianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).
Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-

Wyregulowac wysoko$¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podkfadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych doktadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.

Obroci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wigzke na $ciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-
czony punkt . Zaczekaé, az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

Z réznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
Ii 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-
symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:
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10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Roznica d pomiedzy punkta-
mi li [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 2 mm.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej pionowych linii

laserowych

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwor drzwio-

wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-

go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

- Ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
otworu drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na
statywie). Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja
automatycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w kto-
rym emitowana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa
frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

I 7
T
y | 7
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>

- Zaznaczyc¢ srodek poziomej linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt Il), jak rowniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt IIl).

<R ]
e \\\HI}
IV

Wz,

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°i ustawi¢ je zdru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punk-
tem II. Zaczekaé, az urzadzenie pomiarowe sie wypozio-
muje, a nastepnie skierowac pionowa linig laserowa w ta-
ki sposab, by jej Srodek przebiegat doktadnie przez punk-
tylill.

- Zaznaczy¢ $rodek linii laserowej na gornej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt V.
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- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
111§ IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadtej.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Powtorzyé ten proces pomiarowy dla drugiej pionowej ptasz-

czyzny laserowej. Wybrac taki tryb pracy, w ktérym emito-

wana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa z boku urza-
dzenia pomiarowego, i obrdcic¢ urzadzenie przed rozpocze-
ciem pomiaru 0 90°.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposéb:

Podwajna wysoko$¢ otworu drzwiowego x 0,2 mm/m

Przyktad: Przy wysoko$ci otworu drzwiowego 2 m maksy-

malne odchylenie moze wynosi¢

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. W zwigzku z tym punkty

111 1V moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie o 0,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos¢ linii laserowej zmienia sig w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (28) poprawia widocznosé¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (28) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez
transparentng powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-
Ze od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-
$cia, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (20) zatozy¢ na gwint statywu
(31) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (19). Dokreci¢ urzadzenie pomiarowe za po-
moca $ruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Montaz za pomoca uniwersalnego uchwytu (zob. rys. C)
Za pomoca uniwersalnego uchwytu (25) mozna zamocowac
urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych
lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt mozna
stosowac réwniez jako statyw naziemny; utatwia on zmienia-
nie potozenia urzadzenia pomiarowego na wysoko$c¢.

» Podczas mocowania osprzetu do powierzchni nalezy
trzymac palce z dala od tylnej strony osprzetu magne-
tycznego. Duza sita przyciggania magneséw moze spo-
wodowac zakleszczenie palcow.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza

wyregulowac uniwersalny uchwyt (25).

Praca z odbiornikiem laserowym (zob. rys. C)

W przypadku niekorzystnych warunkdéw o$wietleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
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necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, nalezy sto-

sowac odbiornik laserowy (29). Podczas pracy z odbiorni-
kiem laserowym nalezy wiaczy¢ tryb odbiornika (zob. , Tryb
odbiornika“, Strona 134).

Okulary do pracy z laserem

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowari (zob. rys. B-G)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdéw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac i transporto-
wac tylko w pokrowcu (34) lub w walizce (33).

W razie konieczno$ci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy
przesta¢ w pokrowcu (34) lub w walizce (33).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowg przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie,
osprzet i opakowanie nalezy oddac do powtor-
nego przetworzenia zgodnego z obowigzujacy-
(=] mi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani

akumulatoréw/baterii razem z odpadami z go-
spodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zu-
zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku urzadzenia
pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 138).
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Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pfistrojem, je nutné si
precist a dodrZovat veskeré pokyny. Pokud
se méFici pFistroj nepouziva podle téchto
pokynii, miZe to negativné ovlivnit ochranna opatieni,
ktera jsou integrovana v méricim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim pfistroji
netitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZze to mit za nasledek vystaveni
nebezpe¢nému zareni.

» MéfFici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim
do provozu pfiloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemirte proti osobam

& nebo zvifatim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpisobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomeé zavfit o¢i a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slune¢ni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pristroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by nelimysiné osInit jiné
osoby nebo sebe.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zptsobit vzniceni
prachu nebo vypard.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.
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» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zaéit horet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» PFinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct hoflava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

> §pi(':at3’(mi pFedméty,jako napl" hl"ebl'ky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti m{zZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mizZe mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, kterd je
vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

Chraiite akumulator pied horkem, napf.

i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

nebezpedi vybuchu a zkratu.

@ A VAROVANi

Zajistéte, aby se knoflikova

; . | baterie nedostala do rukou

détem. Knoflikové baterie jsou

nebezpecné.

» Knoflikové baterie se nikdy nesmi spolknout ani
dostat do jinych télnich otvorii. Pokud mate
podezieni, Ze doslo ke spolknuti knoflikové baterie
nebo Ze se knoflikova baterie dostala do jiného
télesného otvoru, okamzité vyhledejte Iékare.
Spolknuti knoflikové baterie miize béhem 2 hodin
zpUsobit vazné vnitini poleptani a smrt.

» Pii vyméné knoflikové baterie dbejte na spravnou
vyménu. Hrozi nebezpeci vybuchu.

» Pouzivejte pouze knoflikové baterie uvedené v tomto
navodu k obsluze. Nepouziveijte jiné knoflikové baterie
ani jiné napajeni.

» Nepokousejte se knoflikovou baterii nabijet
a zabraiite zkratovani knoflikové baterie. Knoflikova

%4
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baterie mliZe prestat tésnit, mlize vybouchnout, vznitit se
a poranit osoby.

» Vybité knoflikové baterie vyjméte a fadné zlikvidujte.
Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim
mize dojit k poskozeni vyrobku nebo poranéni osob.

» Knoflikovou baterii neprehfivejte a nevhazujte do
ohné. Knoflikova baterie miiZe prestat tésnit, miize
vybouchnout, vznitit se a poranit osoby.

» Knoflikovou baterii neposkozujte a nerozebirejte.
Knoflikova baterie mlize prestat tésnit, vybouchnout,
vznitit se a poranit osoby.

» Dbejte na to, aby se poskozena knoflikova baterie
nedostala do kontaktu s vodou. Unikajici lithium mize
spolecné s vodou vytvorit vodik, a zpiisobit tak pozar,
vybuch nebo poranéni osob.

» Mérici pristroj nepouzivejte, pokud nelze zavrit drzak
knoflikové baterie (22). Vyjméte knoflikovou baterii
a nechte pristroj opravit.

» Pied veskerymi pracemi na méficim pristroji (napf.
montazi, udrzbou) a dale pfi jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator, resp. baterie. Pfi
neumysIném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

» Pfi provozu méficiho pristroje zni za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Méfici pristroj
proto méjte v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od
jinych osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.

Nedavejte méFici pristroj a magnetické
& prislusenstvi do blizkosti implantati a jinych
lékafskych pristrojti, napf.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantat a lékar'skych pristrojt.

» Meéfici pristroj a magnetické prislusenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magnett
méficiho pfistroje a prislusenstvi mize dojit k nevratnym
ztratam dat.

» Mé¥ici pfistroj je vybaveny radiovym rozhranim. Je
nutné dodrzovat mistni omezeni provozu, napf.

v letadlech nebo nemochnicich.

Slovni ochranna znamka Bluetooth® a graficka oznaceni

(loga) jsou zaregistrované obchodni znacky a vlastnictvi

spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této

ochranné znamky/téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

» Pozor! Pfi pouzivani méficiho pfistroje s Bluetooth®
miuiZe dochazet k ruseni jinych pfistrojii a zafizeni,
letadel a Iékafskych pFistrojii (napf.
kardiostimulatoru, naslouchadel). Rovnéz nelze zcela
vyloucit negativni vliv na osoby a zvifata
v bezprostiednim okoli. Méfici pristroj s Bluetooth®
nepouzivejte v blizkosti lékafskych pristroji,
Cerpacich stanic, chemickych zafizeni, oblasti
s nebezpecim vybuchu a oblasti trhacich praci. Méfici

pristroj s Bluetooth® nepouzivejte v letadlech. Vyhnéte
se jeho pouzivani po delsi dobu v bezprostredni
blizkosti svého téla.

Popis vyrobku a vykonu
Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Méfici pistroj je uréeny k zjiStovani a kontrole vodorovnych
asvislych linii.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich
avenkovnich prostorech.

Tento vyrobek je spotfebni laserovy vyrobek v souladu

s normou EN 50689.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meériciho pristroje na obrazkové strané.

(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Stav nabiti akumulatoru/baterie
(3) Ukazatel CAL guard
(4) Ukazatel aretace kyvadla
(5) Tlacitko rezimu pfijimace
(6) Ukazatel rezimu prijimace
(7) Tlacitko druhu provozu laseru
(8) Ukazatel spojeni pres Bluetooth®
(9) Tlacitko Bluetooth®
(10) Prihradka pro akumulator
(11) Pouzdro adaptéru pro baterie”
(12) Baterie?

(13) Odjistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro
baterie”

(14) Krytka adaptéru pro baterie?
(15) Akumulator®

(16) Vypinac¢

(17) Varovny stitek laseru

(18) Sériové cislo

(19) Stativovy zavit 5/8"

(20) Stativovy zavit 1/4"

(21) Knoflikova baterie

(22) Drzak knoflikové baterie
(23) Otvor pro knoflikovou baterii
(24) Magnet?

(25) Univerzalni drzak?

(26) Otocny podstavec®

(27) Dalkové ovlddani”

(28) Cilova desticka laseru?

(29) Prijimac laseru®

(30) Bryle pro préci's laserem®
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(31) Stativ?
(32) Teleskopicka ty¢?
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(34) Ochranné pouzdro®

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi

(33) Kufr naleznete v naSem programu pfislusenstvi.
Technické udaje
Carovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Cislo zbozi 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovni dosah”
- Standardni 30m 30m
- Vrezimu pfijimace 25m 25m
- Slaserovym pfijimacem 5-120m 5-120m
Presnost nivelace®" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Rozsah samonivelace +4° +4°
Doba nivelace <4s <4s
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m 2000m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Stupe zneci$téni podle IEC 61010-1 20 29
Trida laseru 2 2
Typ laseru <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergence laserové cary 50 x 10 mrad (plny thel) 50 x 10 mrad (plny thel)
Nejkratsi délka impulzu 1/10000s 1/10000s
Frekvence impulz(
- Provoz bez reZzimu pfijimace 23 kHz 23 kHz
- Provoz v rezimu pfijimace 10 kHz 10 kHz
Kompatibilni pfijimace laserového LR6,LR7 LR7
paprsku
Stativovy zavit 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajeni méficiho pristroje
- Akumulator (lithium-iontovy) 12V 12V
- Baterie (alkalicko-manganové) 4x 1,5V LR6 (AA) (s adaptérem pro 4x 1,5V LR6 (AA) (s adaptérem pro
baterie) baterie)

- Zalozni baterie (knoflikova baterie)

CR2032 (lithiova baterie 3 V)

CR2032 (lithiova baterie 3 V)

Doba provozu se 3 laserovymi trovnémi"

- S akumulatorem 8h 6h
- Shbateriemi 6h 4h
Méfici pfistroj s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Dosah signalu max. 30m" 30m"
- Provozni frekvenéni rozsah 2402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz
- Vysilaci vykon max. <1mW <1mwW

Chytry telefon s Bluetooth®

- Kompatibilita

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

- Sakumulatorem

0,90 kg

0,90 kg

Bosch Power Tools

1609 92A8LX|(04.08.2023)



142 | Cestina

Carovy laser GLL3-80C GLL3-80CG
- S bateriemi 0,86 kg 0,86 kg
Rozméry (délka = Sitka x vyska) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Stupen kryti" IP54 IP54
Doporucena teplota prostredi pfi 0°Caz+35°C 0°Caz+35°C
nabijeni
Dovolena teplota prostfedi pfi provozu -10°Caz +40°C -10°Caz+40°C
Dovolena teplota prostredi pfi -20°Caz+70°C -20°Caz+70°C
skladovani
Doporucené akumulatory GBA 12V... GBA12V...
(kromé GBA 12V > 4,0 Ah) (kromé GBA 12V > 4,0 Ah)
Doporucené nabijecky GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pracovni oblast mize byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostredi (napf. primé slunecni zareni).
B) pii20-25°C
C) Platiu ¢ty vodorovnych priise¢ikd laserovych ¢ar.

D) Uvedené hodnoty plati za predpokladu normalnich az pfiznivych podminek prostredi (napr. bez vibraci, bez mlhy, bez koure, bez pfimého
slune¢niho zareni). Po velkém kolisani teploty mtze dojit k odchylkam presnosti.

E) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale ocekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

F) Kratsi doba provozu pfi provozu s Bluetooth® a/nebo ve spojeni s RM 3

G) U pristrojli s Bluetooth® Low Energy nemusi byt v zavislosti na modelu a opera¢nim systému mozné navazat spojeni. Pristroje s Bluetooth®
musi podporovat profil SPP.

Dosah se muize vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné pouzitého prijimace. Uvniti uzavienych prostori a vlivem kovovych bariér
(napt. zdi, regald, kufrd) mdze byt dosah Bluetooth® vyrazné mensi.

1) Lithium-iontovy akumulator a adaptér pro baterie AA1 jsou z IP 54 vyloucené.

K jednoznaéné identifikaci méficiho pfistroje slouzi sériové ¢islo (18) na typovém Stitku.

H

Montaz

Napajeni méficiho pristroje

Méfici pfistroj Ize provozovat s b&Znymi bateriemi nebo
s lithium-iontovym akumulatorem Bosch.

Provoz s akumulatorem

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizplisobené pro
lithium-iontovy akumulator, ktery Ize pouzivat s vasim
meéficim pfistrojem.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpist dodavaji ¢aste¢né

nabité. Aby byl zarucen piny vykon akumulatoru, pred

prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru (15) zasunte

akumulator do prihradky pro akumulator (10) tak, aby

citelné zaskocil.

Pro vyjmuti akumulatoru (15) stisknéte odjistovaci tlacitka

(13) a vytahnéte akumulator z prihradky pro akumulator

(10). Nepouzivejte pfitom nasili.

Provoz s bateriemi

Pro provoz méficiho pfistroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Baterie se nasazuji do adaptéru pro baterie.

» Adaptér pro baterie je urceny vyhradné pro pouziti
v urcenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se
pouzivat s elektronaradim.
Pro vloZeni baterii zasunite pouzdro (11) adaptéru pro
baterie do prihradky pro akumulator (10). VloZte baterie do
pouzdra podle vyobrazeni na krytce (14). Nasad'te krytku na
pouzdro tak, aby zaskocila.
Pro vyjmuti baterii (12) stisknéte odjistovaci
tla¢itka (13) krytky (14) a krytku stahnéte.
Dbejte pfi tom na to, aby baterie nevypadly.
Drzte proto méfici pristroj tak, aby prihradka
; pro akumulator (10) smérovala nahoru.
\ | Vyjméte baterie. Pro vyjmuti vnitiniho
pouzdra (11) z prihradky pro akumulator
sahnéte do pouzdra a vytahnéte ho z méficiho
pfistroje lehkym zatla¢enim na bo¢ni stranu méficiho
pfistroje.
Vzdy vyménuijte vSechny baterie sou¢asné. Pouzivejte pouze
baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.
» Kdyz méfici pristroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pri delSim skladovani v méficim pfistroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Ukazatel stavu nabiti (2) zobrazuje stav nabiti akumulatoru,
resp. baterii:

LED Stav nabiti

Trvale sviti zelené 100-75%
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LED Stav nabiti

Trvale sviti Zluté 75-35%

Trvale sviti Cervené 35-10%

Nesviti - Vadny akumulator
- Vybité baterie

S vybijenim akumulatoru, resp. baterii se pomalu snizuje jas
laserovych ¢ar.
Vadny akumulator nebo vybité baterie ihned vymérite.

Vymeéna knoflikové baterie (viz obrazek A)

Mérici pristroj je vybaveny knoflikovou baterii (21), aby bylo
mozné ulozit datum a ¢as pro funkci CAL guard bez
nasazeného akumulatoru, resp. nasazenych baterii.

Pro vyménu knoflikové baterie vyjméte akumulator, resp.
kompletni adaptér pro baterie.

Vytahnéte drzak knoflikové baterie (22) z otvoru pro
knoflikovou baterii (23). Vyjméte vybitou knoflikovou
baterii (21) a vloZte novou knoflikovou baterii. Dbejte na
spravnou polaritu podle vyobrazeni na drzaku knoflikové
baterie (plusovy pdl knoflikové baterie musi smérovat
nahoru).

Zasunte drzak knoflikové baterie (22) s vlozenou
knoflikovou baterii do otvoru (23). Dbejte na to, aby byl
drzak knoflikové baterie spravné a Upiné zasunuty, protoze
jinak neni zabezpecena ochrana proti prachu a stfikajici
vodé.

Pred prvnim pouzitim stahnéte ochrannou félii knoflikové
baterie (21). Postupujte jako pfi vyméné knoflikové baterie.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechévejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dalsi praci provedte
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 145).

Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pied prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola pfesnosti méficiho
pristroje”, Stranka 145).

» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Pri vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
mize poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti méficiho pfistroje posurite vypinac (16) do

polohy @on (pro praci s aretaci kyvadla), nebo do polohy

, @0n" (pro praci s automatickou nivelaci). Méfici pristroj
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promita ihned po zapnuti z vystupnich otvort (1) laserové

cary.

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurite vypinac (16) do

polohy Off. Pri vypnuti se zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pFistroj bez dozoru a po
pouZiti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pri prekroc¢eni maximalni pfipustné provozni teploty 40 °C

dojde k vypnuti kviili ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pripraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Blizi-li se teplota méficiho pristroje nejvyssi pfipustné

provozni teploté, pomalu se snizuje jas laserovych ¢ar.

Méfici pristroj je chranény proti extrémnim elektrostatickym

vybojim (ESD). Kdyz je méfici pfistroj nabity statickou

elektrinou (napf. pfi dotknuti v prostredi nizkou vlihkosti
vzduchu), automaticky se vypne. V tom pfipadé vypnéte

aznovu zapnéte vypinac (16).

Deaktivace automatického vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim
pristroji, mérici pristroj se automaticky vypne kvili Setfeni
akumulatoru, resp. baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém
vypnuti miZzete bud posunout vypinac (16) nejprve do
polohy ,,Off* a poté méfici pfistroj znovu zapnout, nebo
jednou stisknéte tlacitko druhu laserového provozu (7) nebo
tlacitko rezimu prijimace (5).

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém
méficim pfistroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhu
laserového provozu (7). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové Cary kratce zablikaji pro potvrzeni.
Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pfistroj vypnéte
aznovu zapnéte.

Deaktivace akustického signalu

Po zapnuti méficiho pristroje je akusticky signal vzdy
aktivovany.

Pro deaktivaci, resp. aktivaci akustického signalu stisknéte
soucasné tlacitko druhu laserového provozu (7) a tlacitko
rezimu prijimace (5) a podrzte je stisknuté minimalné 3 s.
Jak pri aktivaci, tak i pri deaktivaci zazni pro potvrzeni tfi
kratkeé akustické signaly.

Druhy provozu

Méfici pristroj disponuje nékolika druhy provozu, které

mizete kdykoli ménit:

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny,

- vytvoreni jedné svislé laserové roviny,

- vytvoreni dvou svislych laserovych rovin,

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny a dvou
svislych laserovych rovin.

Po zapnuti vytvori méfici pfistroj vodorovnou laserovou

rovinu. Pro zménu druhu provozu stisknéte tlacitko druhu

laserového provozu (7).

Bosch Power Tools
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Vsechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci

i saretaci kyvadla.

ReZim pfijimace

Pro praci s laserovym pfijimacem (29) musi byt - nezavisle
na zvoleném druhu provozu - aktivovany rezim pfijimace.
VreZimu pfijimace blikaji laserové ¢ary s vysokou frekvenci
adiky tomu je laserovy prijimac (29) rozpozna.

Pro zapnuti rezimu prijimace stisknéte tlaitko rezimu
prijimace (5). Ukazatel rezimu prijimace (6) sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém
rezimu pfijimace snizend. Pro praci bez laserového pfijimace
proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka
rezimu prijimace (5). Ukazatel rezimu prijimace (6) zhasne.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pfistroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho do univerzalniho drzaku (25) nebo na

stativ (31).

Pro prace s automatickou nivelaci posurite vypinac¢ (16) do
polohy ﬁb On“.

Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelaénim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
se laserové ¢ary jiz nepohybuji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napf.
proto, Ze plocha, na které méfici pfistroj stoji, je odchylena
od vodorovné roviny o vice nez 4°, zacnou laserové ¢ary
rychle blikat. Pfi aktivovaném akustickém signalu zni signal
v rychlém rytmu.

Méfici pfistroj umistéte vodorovné a vyckejte na
samonivelaci. Jakmile se méfici pfistroj nachazi

v samonivelacnim rozsahu +4°, laserové paprsky nepretrzité
sviti a akusticky signal utichne.

Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pfistroj opét automaticky zniveluje. Po opétovné nivelaci
zkontroluje polohu vodorovné, resp. svislé laserové Cary
vzhledem k referencnim bod(im, aby vlivem presunuti
méfriciho pfistroje nedoslo k chybé.

Prace s aretaci kyvadla

Pro préci s aretaci kyvadla posurite vypina¢ (16) do polohy
0 On*“. Ukazatel aretace kyvadla (4) sviti ¢ervené a laserové
Cary nepretrzité blikaji v pomalém taktu.

Pri praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Méfici pristroj mlizete drzet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové Cary nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.

Dalkové ovladani pomoci ,Bosch Levelling
Remote App“

Meéfici pristroj je vybaveny modulem Bluetooth®, ktery
pomoci radiové technologie umoziiuje dalkové oviadani
prostrednictvim chytrého telefonu s rozhranim Bluetooth®.
Pro pouZiti této funkce je nutnd aplikace ,,Bosch Levelling
Remote App“. MliZete si ji stahnout v zavislosti na koncovém

zafizeni v prislu$ném obchodé s aplikacemi (Apple App
Store, Google Play Store).

Informace o potrebnych systémovych predpokladech pro
spojeni pres Bluetooth® najdete na internetovych strankach
Bosch www.bosch-pt.com.

Pii dalkovém ovladani pres Bluetooth® miize v disledku
nepfiznivych podminek pfijmu mezi mobilnim koncovym
zafizenim a méficim pristrojem dochazet k ¢asové prodlevé.

Zapnuti Bluetooth®

Pro zapnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9). Zkontrolujte, zda je aktivované
rozhrani Bluetooth® na vaem mobilnim koncovém zafizeni.
Po spusténi aplikace Bosch se navaze spojeni mezi mobilnim
koncovym zafizenim a méficim pfistrojem. Pokud je
nalezeno vice aktivnich méficich pristrojd, vyberte spravny
meéfici pfistroj. Pokud je nalezen pouze jeden aktivni méfici
pristroj, dojde k automatickému navazani spojeni.
Spojeni je navazané, jakmile sviti ukazatel Bluetooth® (8).
Spojeni pies Bluetooth® se mize prerusit kvili pfilis velké
vzdalenosti ¢i pfekazkam mezi méricim pristrojem
amobilnim koncovym zafizenim nebo vlivem zdrojti
elektromagnetického ruseni. V tom pfipadé blika ukazatel
Bluetooth® (8).

Vypnuti Bluetooth®

Pro vypnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9) nebo méfici pristroj vypnéte.

Varovani ohledné kalibrace CAL guard

Senzory varovani ohledné kalibrace CAL guard sleduji stav
meéficiho pristroje, i kdyZ je vypnuty. Pokud méfici pfistroj
neni napajeny z akumulatoru nebo z baterii, zabezpecuje
interni akumulator 72 hodin nepretrzité sledovani pomoci
senzord.

Senzory se aktivuji pfi prvnim uvedeni méficiho pfistroje do
provozu.

Vyvolani varovani ohledné kalibrace

KdyzZ nastane jedna z nasledujicich skute¢nosti, spusti se

varovani ohledné kalibrace CAL guard a rozsviti se ¢ervené

ukazatel CAL guard (3):

- Interval kalibrace (kazdych 12 mésicd) uplynul.

- Méfici pfistroj byl ulozen mimo rozsah skladovaci teploty.

- Méfici pristroj byl vystaven silnému otfesu (napf. naraz
pfi padu nazem).

V ,Bosch Levelling Remote App“ mizete vidét, ktera ze tii

skutecnosti vyvolala varovani ohledné kalibrace. Bez

aplikace nelze tuto pricinu rozpoznat, rozsviceni ukazatele

CAL guard (3) pouze informuje, Ze je nutné zkontrolovat

presnost nivelace.

Po spusténi varovani sviti ukazatel CAL guard (3) tak

dlouho, dokud nedojde ke kontrole presnosti nivelace,

a ukazatel se poté nevypne.

Postup pfi spusténi varovani ohledné kalibrace

Zkontrolujte presnost nivelace méficiho pristroje (viz
LKontrola priesnosti méficiho pristroje”, Stranka 145).
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Pokud neni pfi zadné z kontrol prekro¢ena maximalni
odchylka, vypnéte ukazatel CAL guard(3). Za timto icelem
podrzte minimalné 3 s sou¢asné stisknuté tlacitko rezimu
prijimace (5) a tlacitko Bluetooth® (9). Ukazatel CAL
guard (3) zhasne.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekroci maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostedi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pristroj na stativu. Kromé
toho postavte méfici pristroj podle moznosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivi mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zacatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost nivelace vodorovné
laserové ¢ary a poté presnost nivelace svislych laserovych
car.

Pokud méfici pfistroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pficné osy

Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 5 m na

pevném podkladu mezi sténami A a B.

- Namontujte méfici pfistroj blizko stény A na stativ nebo
ho polozte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj
zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte druh
provozu, ve kterém se Celné pred méficim pristrojem
vytvafi jedna vodorovna laserova rovina a jedna svisla
laserova rovina.

- Namifte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pfistroj
znivelovat. Oznacte stfed bodu, ve kterém se laserové
Cary na sténé protinaji (bod 1).
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- OtoCte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat
aoznacte prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod I1).

- Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otocili - blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podloZenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

B
180° | |
2
S T ST e St
H I
=

- OtoCte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili vy$ku.
Namirte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
probihala vyznatenym bodem I. Nechte méfici pfistroj
znivelovat a oznacte priisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod 11).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a Il na sténé A
udava skutecnou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Rozdil d mezi body | a lll smi

tedy Cinit maximalné 2 mm.

Bosch Power Tools
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Kontrola presnosti nivelace svislych primek

Pro kontrolu potfebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m

mista.

- Postavte méfici pfistroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Méfici
pfistroj zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte
druh provozu, ve kterém se ¢elné pred méficim
pfistrojem vytvafi jedna svisla laserova rovina.

7/
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.
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-

- Oznacte stied svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod II) a na hornim okraji dvefniho
otvoru (bod 111).
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- Otocte méfici pristroj o 180° a postavte ho na druhé
strané dverniho otvoru pfimo za bod II. Nechte méfici
pfistroj znivelovat a svislou laserovou ¢aru vyrovnejte tak,
aby jeji stfed probihal presné body I a l.

- Oznacte stied laserové ¢ary na hornim okraji dverniho
otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body 11l a IV udava
skutecnou odchylku méficiho pfistroje od svislé roviny.

- Zmérte vysSku otvoru dveri.

Opakujte postup méreni pro druhou svislou laserovou

rovinu. Za timto U¢elem zvolte druh provozu, ve kterém se

vytvari jedna svisla laserova rovina na strané vedle méficiho

pfistroje, a pred za¢atkem méreni otocte méfrici pristroj
090°.

Maximalni pripustnou odchylku vypocitate nasledovné:
dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vySce dverniho otvoru 2 m smi maximalni
odchylka ¢init

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Body lll a IV smi tedy byt
maximalné 0,8 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
Cary. Sirka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (28) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

QOdraziva plocha cilové tabulky laseru (28) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrna i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem

Stativ poskytuje stabilni, vy$kové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te méfici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (20)
na zavit stativu (31) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouZijte 5/8" upnuti
pro stativ (19). Pomoci zajistovaciho $roubu stativu méfici
pfistroj prisroubujte.

NezZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (viz obrazek C)
Pomoci univerzalniho drzaku (25) miZzete méfici pfistroj
upevnit napf. na svislych plochach nebo magnetickych
materialech. Univerzalni drzak je rovnéz vhodny jako
podlahovy stativ a usnadriuje vy$kové vyrovnani méficiho
pristroje.

» Kdyz pripeviiujete pfislusenstvi na povrch, nedavejte
prsty na zadni stranu magnetického pfislusenstvi.
Vlivem silné pfitazlivé sily magnett mize dojit
k uskripnuti prstt.

NeZ méfici pfistroj zapnete, univerzalni drzak (25) nahrubo

vyrovnejte.

Prace s pfijimacem laseru (viz obrazek C)

Pfi nepfiznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,

primé slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouZivejte pro

préci s laserovym prijimacem zapnéte rezim pfijimace (viz

,ReZim prijimace”, Stranka 144).

Bryle pro praci s laserem

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.
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» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového

paprsku neposkytuji UV ochranu a zhor$uji vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky B-G)
Priklady moznosti pouziti méficiho pfistroje naleznete na
strankéach s obrazky.

Udrzba a servis

vev

Udrzba a ¢isténi

Udrzujte méfici pfistroj vzdy Cisty.

Mérici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. NepouzZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Méfici pristroj skladujte a prepravujte pouze v ochranném
pouzdru (34), resp. v kufru (33).

V pfipadé opravy posilejte méfici pfistroj v ochranném
pouzdru (34), resp. v kufru (33).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazi k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim teti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
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Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. DodrZujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

Méfici pristroje, akumulatory/baterie,
% prislusenstvi a obaly je treba odevzdat k
ekologickeé recyklaci.
(=]
Méfici pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné mérici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotrebované akumulatory/baterie shromazdovat
oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni kvilli pripadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Rid'te se pokyny v ¢asti Pfeprava (viz Pfeprava“,
Stranka 147).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpecna a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouzivat v silade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-

TE A POKIAL BUDETE MERACi PRISTROJ ODOVZDAVAT

DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivaju iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym Stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do

Bosch Power Tools
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prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na
& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.
» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit oi a okamZite hlavu otoéif od li¢a.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Iica sliZia na lepSie rozpoznanie
laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.
Okuliare na zviditel'nenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju UpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouZiva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

Nedovol'te detom pouzivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych os6b alebo seba samych.

S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
samozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

Pri nespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora mdze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina

z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhladaijte lekara. Unikajtica kvapalina z akumulatora
mdze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

$picatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo posobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnltri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, mbze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchniit alebo sa prehriat.
Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit pre-

mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramdze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym preta-
Zenim.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporiacanymi
vyrobcom. Ak sa pouZiva nabijacka ur¢ena na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

g} Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj

pacirc pred trvalym sIne¢nym Ziarenim, pred oh-

ioy‘ fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.

@ A VVSTRAHA

Zabezpecte, aby sa gombikova
batéria nedostala do riik detom.

‘) Gombikové batérie st nebezpec-
né.

» Gombikové batérie sa nesmii prehitat ani vkladat do
inych telesnych otvorov. V pripade podozrenia z pre-
hltnutia gombikovej batérie alebo jej zavedenia do
iného telesného otvoru okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. Prehltnutie gombikovej batérie moZe v priebehu
2 hodin viest k vaznym vnitornym poleptaniam a smrti.

» Privymene gombikovej batérie dbajte na to, aby vy-
mena prebehla spravne. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» Pouzivajte iba gombikové batérie uvedené v tomto
navode na obsluhu. Nepouzivajte Ziadne iné gombikové
batérie ani iné elektrické napajanie.

» Nepokusaijte sa nabijat gombikové batérie a neskra-
tujte ich. Gombikova batéria sa moZe stat netesnou, vy-
buchnt, vznietit sa a poranit osoby.

» Vybité gombikové batérie likvidujte v sulade s pred-
pismi. Vybité gombikové batérie sa mozu stat netesnymi
a poskodit produkt alebo poranit osoby.

» Gombikovu batériu neprehrievajte a nehadzte do oh-
fia. Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuc-
hnut, vznietit sa a zranit osoby.

» Gombikovu batériu neposkodzujte a nerozoberajte.
Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuchnut,
vznietit sa a zranif osoby.

» Zabraiite kontaktu poskodenej gombikovej batérie
s vodou. Unikajuce litium mdze pri kontakte s vodou zrea-
govat a uvolnit vodik a sposobit poZiar, vybuch alebo
poranenie 0sob.

» Meraci pristroj nepouzivajte, ak sa drziak gombi-
kovych batérii (22) uz neda bezpeéne zavriet. Vyberte
gombikovu batériu a dajte ho opravit.

» Vyberte akumulator, prip. batériu pred zacatim kazdej
prace na meracom pristroji (napr. montaz, udrzba
atd'’.), ako aj pri preprave a odloZeni meracieho pri-
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stroja. V pripade nelimyselného aktivovania vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Priprevadzke meracieho pristroja zneji za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Meraci pristroj
preto drzte pri zapnuti v bezpecnej vzdialenosti od
ucha, prip. inych oséh. Hlasny zvuk by mohol sposobit
poskodenie sluchovych organov.

Meraci pristroj a magnetické prislusenstvo
A nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislu$enstva vytva-
raji magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetickeé prislusenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Pdsobenim magnetov meracieho
pristroja a prislu$enstva moze dojst k nevratnym stratam
idajov.

» Meraci pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Do-
drziavajte lokalne prevadzkové obmedzenia, napri-
klad v lietadlach alebo nemocniciach.

Slovné oznacenie Bluetooth® a tiez obrazové znacky (lo-

ga) st registrovanymi ochrannymi znackami a vlastnic-

tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékol'vek pouzitie
tohto slovného oznacenia/obrazovej znacky spoloénos-
fou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
zaklade licencie.

» Pozor! Pri pouzivani meracieho pristroja s funkciou
Bluetooth® mdze déjst k ruseniu inych pristrojov a za-
riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, naciivacich pristrojov). Taktiez
nie je mozné tiplne vyluéit negativny vplyv na l'udi a
zvierata v bezprostrednom okoli. Meraci pristroj s fun-
kciou Bluetooth® nepouzivajte v blizkosti medicin-
skych zariadeni, ¢erpacich stanic, chemickych za-
riadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybuchu a oblasti
s pritomnostou vybusnin. Meraci pristroj s funkciou
Bluetooth® nepouzivajte v lietadlach. Zabrante pre-
vadzkovaniu pocas dlhSej doby v priamej blizkosti te-
la.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych ¢iar.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie v interiéri a ex-
teriéri.
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Tento vyrobok je spotrebny laserovy vyrobok v sulade s nor-
mou EN 50689.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
(1) Vystupny otvor laserového luca
(2) Stav nabitia akumulatora/batérii
(3) Indikacia CAL guard
(4) Indikécia aretacie kyvadla
(5) Tlacidlo rezimu prijimaca
(6) Indikacia rezimu prijimaca
(7) Tlacidlo pracovného rezimu lasera
(8) Indikacia spojenia cez Bluetooth®
(9) Tlacidlo Bluetooth®
(10) Zastvacie puzdro na akumulator
(11) Puzdro adaptéra na batérie®
(12) Batérie”
(13) Odi)st’ovacie tlacidlo akumulatora/adaptéra na baté-
rie?
(14) Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie?
(15) Akumulator?
(16) Vypinac¢
(17) Vystrazny stitok lasera
(18) Sériové ¢islo
(19) Uchytenie stativu 5/8"
(20) Uchytenie stativu 1/4"
(21) Gombikova batéria
(22) Drziak gombikovej batérie
(23) Priehradka na gombikové batérie
(24) Magnet”
(25) Univerzlny drziak”
(26) Oto¢na platforma®
(27) Dialkové ovlddanie?
(28) Cielova tabulka lasera®
(29) Laserovy prijima&”
(30) Okuliare nazviditelnenie laserového liga”
(31) Stativ?
(32) Teleskopicka ty¢?
(33) Kufrik”
(34) Ochranné puzdro®

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Bosch Power Tools
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Technické udaje

Ciarovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Vecné Cislo 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovny rozsah"

- Standardne 30m 30m
- Vrezime prijimaca 25m 25m
- Slaserovym prijimacom 5-120m 5-120m
Presnost nivelacie®® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Rozsah samonivelacie +4° +4°
Cas nivelacie <4s <4s
Max. vy$ka pouzitia nad referenc¢nou 2000m 2000m
vy$kou

Max. relativna vihkost vzduchu 90 % 90 %
Stuperi znecistenia podla 29 20
IEC61010-1

Trieda lasera 2 2
Typ lasera <10 mW, 630 - 650 nm <10mW, 500 - 540 nm
Ce 10 10
Divergencia laserovej linie 50 x 10 mrad (plny uhol) 50 x 10 mrad (plny uhol)
Minimalny ¢as impulzu 1/10000s 1/10000s
Pulzova frekvencia

- Prevadzka bez rezimu prijimaca 23 kHz 23 kHz
- Prevadzka v reZime prijimaca 10 kHz 10 kHz
Kompatibilné laserové prijimace LR6,LR7 LR7
Uchytenie stativu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanie meracieho pristroja

- Akumulator (litiovo-ionovy) 12V 12V

- Batérie (alkalicko-mangéanové)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

- Zalozna batéria (gombikova baté-
ria)

CR 2032 (3 V litiova batéria)

CR 2032 (3 V litiové batéria)

Cas prevadzky s 3 laserovymi rovinami”

- S akumulatorom 8h 6h
- Shbatériami 6h 4h
Meraci pristroj s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Dosah signalu max. 30m" 30m"
- Pracovny frekvenény rozsah 2402 -2 480 MHz 2402 -2 480 MHz
- Max. vysielaci vykon <1mW <1mW

Smartfén s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014

- Sakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg
- Shbatériami 0,86 kg 0,86 kg
Rozmery (dizka x &irka x vys$ka) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Stupei ochrany” IP54 IP54
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Ciarovy laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Odporicana teplota prostredia pri na- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
bijani
Povolena teplota okolia pri prevadzke -10°C...+40°C -10°C...+40°C
Povolena teplota okolia pri skladovani -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Odportcéané akumulatory GBA 12V... GBA12V...
(okrem GBA 12V > 4,0 Ah) (okrem GBA 12V > 4,0 Ah)
Odportc¢ané nabijacky GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pracovna oblast sa méze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame slnec¢né Ziarenie).
B) pri20-25°C
C) Platnost na $tyroch horizontalnych priese¢nikoch.

D) Uvedené hodnoty predpokladaju normalne az priaznivé podmienky okolia (napr. bez vibracii, hmly, dymu, nepriameho sInecného Ziarenia).
Po silnych teplotnych vykyvoch moze dojst k odchylkam presnosti.

E) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prilezitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.
F) Kratsie doby prevadzky pri prevadzke s Bluetooth® a/alebo v spojeni s RM 3

G) Pri pouziti pristrojov Bluetooth®-Low-Energy méze byt v zavislosti od modelu a operaéného systému mozné, ze sa nevytvori spojenie. Pri-
stroje Bluetooth® musia podporovat SPP profil.

H) Dosah sa mdze vyrazne liit v zavislosti od vonkajsich podmienok, vratane pouzitého prijimacieho zariadenia. V uzavretych priestoroch a

cez kovové prekazky (napr. steny, police, kufre atd.) moze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

1)  Litiovo-iénovy akumulator a adaptér na batérie AA1 st pre IP 54 vylacené.
Na jednoznacnu identifikaciu va$ho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (18) uvedené na typovom Stitku.

Montaz

Napajanie meracieho pristroja

Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud’ pomocou beznych
batérii, aké pontika maloobchod, alebo pomocou litiovo-id-
novych akumulatorov.

Pouzivanie s akumulatorom

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych uda-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené litium-iénové-
mu akumulatoru pouZzitému vo vaSom meracom pristroji.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite.

Ked vkladate nabity akumulator (15) zasurite ho do $achty

na akumulator (10) tak, aby citelne zaskocil.

Ak chcete vybrat akumulator (15), stlacte odistovacie

tlacidla (13) a akumulator vytiahnite z priehradky na akumu-

lator (10). Nepouzivajte pritom neprimeranu silu.

Pouzivanie pomocou batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odportca pouzivat

alkalické manganové batérie.

Batérie sa vlozia do adaptéra na batérie.

» Adaptér na batérie je urceny vyluéne na pouzivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré sii na to urcené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.

Pred vloZenim batérii vsufite puzdro (11) adaptéra na baté-

rie do priehradky na akumulator (10). Batérie vlozte do pu-

zdra podla vyobrazenia na uzatvaracom kryte (14). Nasadte
kryt na puzdro tak, aby zaskocil.

A\, Vyberte (12) batérie tak, Ze stlacite odistova-
cie tlacidla (13) uzatvaracieho krytu (14) a
uzatvaraci kryt vytiahnete. Davajte pritom po-
zor na to, aby batérie nevypadli. Meraci pristroj

i drzte pritom tak, aby priehradka na akumulator

(10) smerovala nahor. Vyberte batérie. Na od-

stranenie puzdra (11) nachadzajlceho sa

vnutri siahnite do puzdra a vytiahnite ho z

meracieho pristroja miernym zatlacenim na bo¢nu stenu.

Vzdy vymienajte vSetky batérie sicasne. Pouzivajte len baté-

rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.

» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie

zneho vyberte. Batérie moZu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Indikacia stavu nabitia

Indikdcia stavu nabitia batérie (2) na displeji zobrazuje stav
nabitia akumulatora, prip. batérie:

LED Stav nabitia akumulatora
Trvalé zelené svetlo 100-75%
Trvalé ZIté svetlo 75-35%
Trvalé Cervené svetlo 35-10%
Bez svetla - Akumulator je chybny
- Batérie sd vybité

Ked akumulator, prip. batérie slabnd, jas laserovych ¢iar sa
pomaly zniZuje.

Chybny akumulator alebo prazdne batérie ihned vymerite.
Vymena gombikovej batérie (pozri obrazok A)

Meraci pristroj je vybaveny gombikovou batériou (21), aby

bolo mozné ulozit datum a ¢as pre funkciu CAL guard aj bez
zaloZeného akumulatora alebo batérii.

Bosch Power Tools
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Pri vymene gombikovej batérie vyberte akumulator alebo
cely adaptér na batérie.

Vytiahnite drZiak gombikovej batérie (22) z priehradky na
gombikové batérie (23). Vyberte vybiti gombikovu

batériu (21) a vloZte novi gombikovd batériu. Dbajte na
spravnu polaritu podla zobrazenia na drziaku gombikovej
batérie (kladny pdl gombikovej batérie musi smerovat na-
hor).

Zasunte drziak gombikovej batérie (22) s vlozenou gombi-
kovou batériou do priehradky (23). Dbajte na to, aby bol dr-
Ziak gombikovej batérie spravne a dplne zasunuty, inak uz
nebude zaruc¢end ochrana proti prachu a striekajlicej vode.
Pri prvom uvedeni do prevadzky odoberte ochrannd féliu
gombikovej batérie (21). Postupuijte pritom ako pri vymene
gombikovej batérie.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
slneénym Zziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dihsi ¢as lezat v automobile. Pri vacsich teplotnych vyky-
voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skasku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 154).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skusku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 154).

» Ked’ meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypina¢ (16) do

polohy ,,0 On*“ (pre prace bez aretacie kyvadla) alebo do

polohy ,,
ci pristroj okamzite po zapnuti vysiela laserové Ciary z vy-

stupnych otvorov (1).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového luca, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (16) do

polohy Off. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
pouZziti ho vZdy vypnite. Laserovy |i¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekro¢eni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

40 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diody. Po

On*“ (pre prace s nivelacnou automatikou). Mera-

vychladnuti je meraci pristroj opat pripraveny na prevadzku
amozno ho znova zapnut.

Ked sa teplota meracieho pristroja blizi k maximalnej pre-
vadzkovej teplote, jas laserovych Ciar sa pomaly znizuje.
Meraci pristroj je chraneny proti extrémnemu elektrostatic-
kému vyboju (ESD). Ak sa meraci pristroj elektrostaticky na-
bije (napr. pri dotyku v prostredi s nizkou vihkostou
vzduchu), automaticky sa vypne. Vypina¢ (16) v takom
pripade vypnite a opat zapnite.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa priblizne 120 min nestlaci ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa z dovodu $etrenia akumulatora
alebo batérii automaticky vypne.

Aby sa meraci pristroj po automatickom vypnuti znova zapol,
mdZzete vypinac (16) bud najprv posundt do polohy ,,0ff“ a
meraci pristroj potom znova zapnut, alebo jedenkrat stlacite
tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) alebo tlacidlo rezimu
prijimaca (5).

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stlacené tlacidlo druhu prevadz-
ky lasera (7) minimalne 3 s. Ked'je automatické vypnutie
deaktivované, laserové Ciary na potvrdenie kratko zablikaju.
Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal vzdy aktivo-
vany.

Na deaktivovanie, prip. aktivovanie zvukového signalu stlac-
te sucasne tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) a tlacidlo rezi-
mu prijimaca (5) a podrzte ich stlacené minimalne 3 s.
Rovnako pri aktivacii ako aj pri deaktivacii zazneju na potvr-
denie tri kratke zvukové signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoZiiuje pouzivat viacero druhov pre-
vadzky, medzi ktorymi moZete kedykolvek prepinat:

- vytvorenie vodorovnej laserovej roviny,

- vytvorenie zvislej laserovej roviny,

- vytvorenie dvoch zvislych laserovych rovin,

vytvorenie vodorovnej a dvoch zvislych laserovych rovin.
Po zapnuti vytvori meraci pristroj vodorovna laserovi
rovinu. Na prepnutie druhu prevadzky stlacte tlacidlo druhu
prevadzky lasera (7).

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivela¢nou auto-
matikou, ako aj s aretaciou kyvadla.

Rezim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového li¢a (29) sa musi - neza-
visle od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim priji-
maca.

Vrezime prijimaca blikaju laserové Ciary s vysokou frekvenci-
ou, vd'aka Comu ich laserovy prijimac (29) dokaze najst.

Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo (5). Ukazovatel
rezimu prijimaca (6) svieti nazeleno.
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Viditelnost laserovej Ciary je pre fudské oko pri zapnutom
rezime prijimaca znizena. Pre pracu bez prijimaca laserové-
ho ltca preto vypnite rezim prijimaca novym stlacenim
tlacidla rezimu prijimaca (5). Ukazovatel rezimu prijimaca
(6) zhasne.

Nivelacna automatika

Praca s automatickou nivelaciou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na univerzalny drziak (25) alebo na stativ (31).
Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinac (16) do polohy % On‘.

Nivelatna automatika automaticky vyrovna nerovnosti v ram-
ci samonivelacného rozsahu +4°. Nivelacia je ukoncena, ked
sa uz laserové linie nepohybuijd.

Ak nie je mozna automaticka nivelacia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly
viac ako 4°, laserové linie zaén blikat v rychlom slede. Pri
zapnutom zvukovom signali znie zvuk v rychlom slede.
Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskuto¢ni samoniveldcia. Hned' ako sa meraci pristroj
nachadza v ramci samonivelacného rozsahu +4°, laserové ld-
Ce opét svietia neprerusovane a zvukovy signal sa vypne.

Pri otrasoch a zmenach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova vyniveluje. Po novej niveldcii skontrolujte
polohu vodorovnej, prip. zvislej laserove; linie so zretefom
na referencné body, aby sa zabranilo chybam presunutim
meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla

Ked chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posurite

vypinac (16) do polohy 0 On*. Indikator prace bez aretacie
kyvadla (4) svieti nacerveno a laserové Ciary neprerusovane
blikajd v pomalom takte.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivela¢na automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj moZete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové Ciary sa uz nenivelujd a uz
neprebiehajl navzajom voci sebe v pravom uhle.

Dial'kové ovladanie prostrednictvom ,,Bosch
Levelling Remote App“

Meraci pristroj je vybaveny modulom Bluetooth®, ktory po-
mocou radiovej techniky umoziuje dialkové ovladanie cez
smartfon s rozhranim Bluetooth®.

Na vyuZivanie tejto funkcie je potrebna aplikacia ,Bosch
Levelling Remote App*“. MoZete si ju stiahnut v zavislosti od
koncového zariadenia z prislusného obchodu s aplikaciami
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacie o potrebnych systémovych predpokladoch pre
spojenie cez Bluetooth® najdete na internetovej stranke
Bosch www.bosch-pt.com.

Pri dialkovom ovladani prostrednictvom Bluetooth® moze z
dévodu zlych podmienok prijmu dojst k ¢asovému oneskore-
niu medzi mobilnym koncovym zariadenim a meracim pri-
strojom.
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Zapnutie Bluetooth®

Na zapnutie Bluetooth® pre dialkové ovladanie, stlacte
tlacidlo Bluetooth® (9). Zabezpette, aby rozhranie
Bluetooth® na vaSom mobilnom koncovom zariadeni bolo ak-
tivované.

Po spusteni aplikacie Bosch sa vytvori spojenie medzi mobil-
nym koncovym zariadenim a meracim pristrojom. Ak sa nasli
viac aktivnych meracich pristrojov, vyberte pozadovany
meraci pristroj. Ak sa nasiel len jeden aktivny meraci pri-
stroj, automaticky sa vytvori spojenie.

Spojenie je uskutocnené, ked' svieti indikator Bluetooth®
(8).

Spojenie prostrednictvom Bluetooth® sa moze prerusit z do-
vodu velkej vzdialenosti alebo prekazok medzi meracim pri-
strojom a mobilnym koncovym zariadenim alebo pritomnosti
zdrojov elektromagnetického rusenia. V takomto pripade bli-
ka indikator Bluetooth® (8).

Vypnutie Bluetooth®

Bluetooth® pre dialkové ovladanie vypnete stlacenim tlacidla
Bluetooth® (9) alebo vypnutim meracieho pristroja.

Vystraha kalibracie CAL guard

Senzory vystrahy kalibracie CAL guard sleduju stav mera-

cieho pristroja, aj ked'je vypnuty. Ak je meraci pristroj bez

napajania z akumulatora alebo batérii, interné napajanie za-

bezpeci pocas 72 hodin nepretrzité sledovanie senzormi.

Senzory sa aktivujd pri prvom uvedeni meracieho pristroja

do prevadzky.

Spustaé vystrahy kalibracie

Ak nastane jedna z nasledujtcich udalosti, aktivuje sa vy-

straha kalibracie CAL guard a indikacia CAL guard (3) svieti

nacerveno:

- Interval kalibracie (kazdych 12 mesiacov) uplynul.

- Meraci pristroj bol skladovany mimo rozsahu tepl6t pri
skladovani.

- Meraci pristroj bol vystaveny velkému otrasu (napriklad v
dosledku narazu na zem po pade).

V ,Bosch Levelling Remote App“ mozete vidiet, ktora z

troch udalosti spustila vystrahu kalibracie. Bez aplikacie sa

neda zistit pri¢ina, rozsvietenie indikacie CAL guard (3)

oznamuije len to, Ze treba skontrolovat presnost nivelizacie.

Po spusteni varovania svieti indikacia CAL guard (3) dovte-

dy, kym sa skontroluje presnost nivelacie a potom indikacia

vypne.

Postup pri aktivovanej vystrahe kalibracie

Preskusajte presnost nivelacie meracieho pristroja (pozri
»Skuska presnosti meracieho pristroja“, Stranka 154).

Ak pri ziadnej skuske neddjde k prekroc¢eniu maximalnej od-
chylky, indikaciu CAL guard (3) vypnite. Stlacte pritom
stcasne tlacidlo rezimu prijimaca (5) a tlacidlo

Bluetooth® (9) na minimalne 3 s. Indikacia CAL guard (3)
zhasne.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skasok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.
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Skiska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtice od zeme smerom hore mézu
sposobovat vychylenie laserového lica.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla stlipajticeho od
zeme, odporti¢ame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mdzu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Preskusajte najprv presnost nivelacie vodorovnych lasero-
vych ¢iar a potom presnost nivelacie zvislych laserovych
Ciar .

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného lica priecnej
osi

Na tito kontrolu budete potrebovat volnii meraciu trasu 5 m
na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.

- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe blizko
steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-

klad. Zapnite meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelac-

nou automatikou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vy-
tvori vodorovna, ako aj zvisl laserova Ciara ¢elne pred
meracim pristrojom.

- Nasmeruijte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod 1).

- OtoCte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekriZenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj - bez otocenia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.

- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekrizenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.

B
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- OtoCte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vysku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznageny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych ¢iar na stene A (bod I11).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznaenymi bodmi I a Il na ste-
ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m dosahuje maximalna

pripustna odchylka:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Rozdiel d medzi bodmila lll

smie teda byt maximalne 2 mm.
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Kontrola presnosti nivelacie zvislych ¢iar (linii)

Na tuto kontrolu budete potrebovat otvor vo dverach, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnui rovnti podlozku (nie na stativ). Zapnite
meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelatnou automati-
kou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla
rovina lasera Celne pred meracim pristrojom.

7/
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R

- Oznacte stred zvislej laserovej ¢iary na dne otvoru dveri
(bod 1), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(bod 1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod 111).

=

P |
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Otocte meraci pristroj o 180°a postavte ho na druhu
stranu otvoru dveri priamo za bod Il. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a nastavte zvislu laserov Ciaru tak,
aby jej stred prebiehal presne cez oznaceny bod I all.
Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

Rozdiel d medzi obidvomi oznaenymibodmillla 1V je
skutocna odchylka meracieho pristroja od zvislice.

- Odmerajte vysku otvoru dveri.

Zopakujte tento postup merania pre druhd zvisld laserovi
rovinu. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla
rovina lasera bo¢ne od meracieho pristroja a otocte meraci
pristroj pred zaCatim merania 0 90°.
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Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:
dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vy$ke otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-
chylka

2 x2m x £0,2 mm/m = +0,8 mm. Body lll a IV smu teda
lezat maximalne 0,8 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserovej Ciary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Ciel'ova tabulka lasera (28) zlepsuije viditelnost laserového
li¢a pri nepriaznivych podmienkach a vaésich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica plocha cielovej tabulky lasera (28) zlepsuije vidi-
telnost laserovej linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelnd aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavitelnd meraciu
podlozku. PoloZte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(20) na zavit (31) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouZite 5/8" upinanie stativu (19). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie pomocou univerzalneho drziaka

(pozri obrazok C)

Pomocou univerzalneho drZiaka (25) mozete upevnit meraci

pristroj napr. na zvislych plochach alebo magnetizovatel-

nych materidloch. Univerzalny drziak je prave taky vyhodny
ako stativ umiestneny na zemi a ulah¢uje vySkové nastavova-
nie meracieho pristroja.

» Pri upeviiovani prislusenstva na povrchy nedavajte
prsty na zadnu stranu magnetického prislusenstva.
Velka pritazliva sila magnetov méze privrief prsty.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (25)

priblizne vyrovnajte.

Praca s laserovym prijima¢om (pozri obrazok C)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,

priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na

lepSie vyhladanie laserovych Ciar prijimac laserového li¢a

(29). Pri praci s prijimacom laserového ltca zapnite rezim

prijimaca (pozri ,Rezim prijimaca“, Stranka 152).

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stéva svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového IUca slizia na lepSie rozpoznanie
laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
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nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového ltica
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady prace (pozri obrazky B-G)

Priklady pre rozne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou méakkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Cistite pravidelne predovietkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vldkna tkaniny.

Meraci pristroj skladujte a prepravujte vzdy v ochrannom pu-
zdre (34), prip. kufri (33).

V pripade opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre
(34), prip. kufri (33).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vdm ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Transport

Odporicané litiovo-idnové akumulatory podliehaju

poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-

mulatory smie pouZzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dal$ich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznagenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpeéného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

Meracie pristroje, akumulatory/batérie, pri-
slusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
A povedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyha-
zujte do domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzite/né meracie
pristroje a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, po-
$kodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii m6zu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a fudské zdravie.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Ridte se pokyny v ¢asti Transport (pozri , Transport”, Stran-
ka 156) tolko, kol'ko treba.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a méromiiszert. Ha a méré-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleléen hasznalja, ez befolyassal lehet a méromiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKATIS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezel6 vagy sza-
balyozo berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (ez a méromiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

> Haalézer figyelmeztett tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés elott a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
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kével, amelyen a szoveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kozvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a Iézersugar vonalabol.
» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresGszemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» A mérémiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdiszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gdzok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalédott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuizok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

>

>
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az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tlz keletkezhet.

g} Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
pacirc forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
Foy‘ a tiiztol, a szennyezésektdl, a viztdl és a ned-
| N vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

@ A FIGYELMEZTETES

>

Gondoskodjon arrél, hogy a
P 2N gombelem sohase juthasson
%) gyermekek kezébe. A gombele-
mek veszélyesek.
A gombelemeket sohasem szabad lenyelni, vagy egy
masik testnyilasba bedugni. Ha fennall annak a gyanu-
ja, hogy valaki lenyelt vagy egy masik testnyilasaba
betolt egy gombelemet, menjen azonnal orvoshoz. Egy
gombelem lenyelése 2 oran beliil sulyos, vagy halalos bel-
s6 sériilésekhez vezethet.
A gombelem kicserélése soran iigyeljen a gombelem
szakszerii kicserélésére. Robbanasveszély all fenn.
Csak az ezen Uzemeltetési itmutatoban felsorolt
gombelemeket hasznalja. Ne hasznéljon més gombele-
meket vagy mas energiaforrast.
Ne prébalja meg tjra feltolteni és ne zarja rovidre a
gombelemeket. A gombelem tomitetlenné valhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sériiléseket okozhat.
A kimeriilt gombelemeket az eléirasoknak megfeleld-
en kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimerdilt
gombelemek tomitetlenné valhatnak és igy a terméket
megrongalhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.
Ne hevitse tiil és ne dobja tiizbe a gombelemeket. A
gombelem tomitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.
Ne rongalja meg és ne szerelje szét a gombelemet. A
gombelem tomitetlenné valhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.
Gondoskodjon arrél, hogy egy megrongalédott gomb-
elem ne érintkezhessen vizzel. A kilépd litium vizzel valé
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tlizhoz,
robbanashoz vagy személyi sériilésekhez vezethet.
Ne hasznalja tovabb a mérémiiszert, ha a (22) gomb-
elem-tart6t nem lehet bezarni. Tavolitsa el a gombele-
met és javittassa meg a gombelem-tartot.
Vegye mindig ki az elemeket / az akkumulatort a mé-
romiiszerbol, ha azon barmilyen munkat (példaul sze-
relés, karbantartas sth.) akar végezni, vagy ha azt
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szallitani vagy tarolni akarja. Ellenkez6 esetben a be-/
kikapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolodo készii-
1€k sériiléseket okozhat.

» A mérémiiszer iizemeltetése soran bizonyos feltételek
teljesiilése esetén hangos hangjelzések keriilnek kibo-
csatasra. Ezért tartsa tavol a fiilétol és mas szemé-
lyektdl a méromiiszert. Az erés hang hallaskarosodasok-
hoz vezethet.

Ne vigye a mérémiiszert és a magneses tar-
& tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiiszer és a tarto-
zékok mégnesei egy olyan mez6t hoznak létre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek miikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozéktol és a magneses me-
zokre érzékeny késziilékektol. A mérémiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatdséra visszadllithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

» A méromiiszer egy radié-interfésszel van felszerelve.
Legyen tekintettel a helyi, példaul repiilogépekben
vagy korhazakban érvényes iizemeltetési korlatoza-
sokra.

A Bluetooth® szévédijegy és a képjelek (logok) a

Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A

szovédjegynek/a képjelnek a Robert Bosch Power Tools

GmbH altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfelelé

licencia alatt all.

» VIGYAZAT! Ha a mérémiiszert Bluetooth®-szal hasznal-
ja, mas késziilékekben, repiilégépekben és orvosi ké-
sziilékekben (példaul pacemaker, hallokésziilék) za-
varok léphetnek fel. A kézvetlen kornyezethen embe-
rek és allatok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne
hasznalja a mérémiiszert Bluetooth®-szal orvosi készii-
lékek, toltéallomasok, vegyipari berendezések, rob-
banasveszélyes teriiletek kdzelében és robbantasi te-
riileteken. Ne hasznalja a mérémiiszert Bluetooth®-szal
repiildgépeken. Kozvetlen testkozelben keriilje el a
tartds iizemeltetést.

A termék és a teljesitmény leirasa
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat brékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémszer vizszintes és fiiggéleges vonalak meghataro-
zasara és ellenérzésére szolgdl.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhato.
Miiszaki adatok

Vonalas lézer
Rendelési szam

Ez az EN 50689 szabvanynak megfeleld termék kiskereske-
delemben kaphatd lézergyartmany.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérém-
szer abrajanak az abrakat tartalmazo oldalon.

(1) Lézersugar kilépd nyilasa
(2) Akkumulator/elem téltési szint
(3) Kijelzés CAL guard
(4) Ingamozgas reteszelés kijelz6
(5) Vételi izemmadd gomb
(6) Vételi izemmad kijelz6
(7) Lézer izemmadd gomb
(8) Bluetooth® 6sszekottetés kijelzése
(9) Bluetooth® gomb
(10) Akkumulatorkosar
(11) Elemadaptertok®
(12) Elemek?
(13) Akkumulator/elemadapter reteszelés kioldd gomb?
(14) Elemadapter lezaré sapka®
(15) Akkumulator®
(16) Be-/kikapcsolo
(17) Lézerre figyelmeztetd tabla
(18) Sorozatszam
(19) 5/8" miiszerallvany-csatlakozo
(20) 1/4" mliszerallvany-csatlakozo
(21) Gombelem
(22) Gombelem-tarto
(23) Gombelem-kosar
(24) Magnes?
(25) Univerzalis tart¢”
(26) Forgd platform®
(27) Taviranyité®
(28) Lézer-céltabla®
(29) Lézervevs?
(30) Lézerszemiiveg”
(31) Mdszerallvany®
(32) Teleszkoépos rud?
(33) Koffer?
(34) Védétaska”

a) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

GLL3-80C
3601K63R..

GLL 3-80 CG
3601K63T..
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Vonalas lézer GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Mkodési teriilet”

- Standard 30m 30m
- Vételi izemmoédban 25m 25m
- Lézervevével 5-120m 5-120m
Szintezési pontossag®®"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Onszintezési tartomany +4° +4°
Szintezési idé <4s <4s
Max. hasznalati magassag a vonatkoz- 2000 m 2000 m
tatasi magassag felett

Alevegd max. relativ nedvességtartal- 90% 90%
ma

Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 e 29
szerint

Lézerosztaly 2 2
Lézertipus <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Alézervonal divergenciaja 50 x 10 mrad (teljes szog) 50 x 10 mrad (teljes szog)
Alegrévidebb impulzushossz 1/10000's 1/10000's
Pulzusfrekvencia

- Uzem vételi iizemmod nélkiil 23 kHz 23 kHz
- Uzem vételi lizemmodban 10 kHz 10 kHz
Kompatibilis Iézer vevokésziilékek LR6,LR7 LR7
Miszerallvany-csatlakozd 1/4",5/8" 1/4",5/8"
A mérémszer energiaellatasa

- Akkumulator (Li-ion) 12V 12V

- Elemek (alkali-mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (elemadapterrel)

4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)

- Pufferelem (gombelem)

CR 2032 (litium-elem, 3 V)

CR 2032 (litium-elem, 3 V)

Uzemelési id6tartam 3 lézersikkal”

- Akkumulatorral

8h

6h

- Elemekkel

6h

4h

Bluetooth® mérémliszer

Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Jel maximalis hatétavolsaga 30m" 30m"
- Uzemi frekvencia tartomany 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max. adételjesitmény. <1mW <1mW

Bluetooth® okostelefon

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint

- Akkumulatorral

0,90 kg

0,90 kg

- Elemekkel

0,86 kg

0,86 kg

Méretek (hosszusag x szélesség x ma-
gassag)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Védelmi osztaly”

IP54

IP54

Javasolt kornyezeti hémérséklet a tol-
tés soran

0°C...+35°C

0°C...+35°C
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Vonalas lézer GLL3-80C GLL3-80CG
Megengedett kornyezeti hémérséklet -10°C... +40°C -10°C... +40°C
lizem kozben
Megengedett kornyezeti hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C
tarolas kozben
Javasolt akkumulatorok GBA12V... GBA 12V...
(aGBA 12V > 4,0 Ah eseteken kiviil) (aGBA 12V > 4,0 Ah eseteken kiviil)
Javasolt toltokésziilékek GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.
B) 20-25°C hémérséklet mellett
C) Ezanégy vizszintes keresztezési pontban érvényes.

D) Amegadott értékek normalistdl elényos kornyezeti feltételekre (példaul nincs rezgés, nincs kdd, nincs fiist, nincs kézvetlen napsugarzas)
vonatkoznak. Erés hémérsékletingadozasok utan a pontossag eltérhet a megadott értékektol.

E) Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetoké-
pességre is lehet szamitani.

F) Bluetooth®-lizemmad és/vagy az RM 3-mal dsszekapcsolt izemmad esetén az tizemiddk révidebbek

G) A Bluetooth®-Low-Energy-késziilékeknél a modelltdl és az operacios rendszertdl fiiggden el6fordulhat, hogy nem lehet létrehozni az 6ssze-
kottetést. A Bluetooth® késziilékeknek tamogatniuk kell az SPP-Profilt.

A hatotavolsag a kiilso feltételektdl fiiggen, beleértve ebbe az alkalmazasra keriil6 vevokésziiléket is, erésen valtozd lehet. Zart helyiségek-
ben és fémes akadaélyok (példaul falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatdtavolsag Iényegesen alacsonyabb lehet.

1) AlLi-ion akkumulator és az AA1 elemadapter az IP 54 védettségi osztalybol ki van zarva.
A mérémliszerét a tipustablan taldlhatd (18) gyari szimmal lehet egyértelmien azonositani.

H

Osszeszerelés

A méromiiszer energiaellatasa

A mérémlszer a kereskedelemben kaphaté elemekkel vagy
egy Bosch Li-ion-akkumuldtorral {izemeltethet.

Uzemelés akkumulatorral

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a tolt6késziilékek vannak ponto-
san beallitva az On mérémiiszerében hasznalhaté lithium-
ionos-akkumulatorok toltésére.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi

eléirasoknak megfelelen csak részben feltéltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-

sara az els alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumuld-

tort.

Ahhoz, hogy behelyezze a feltdltétt (15) akkumulatort, tolja

azt be a (10) akkumulator-kosarba, amig érezhetéen bepat-

tan a helyére.

A (15) akkumulator kivételéhez nyomja meg a (13) retesze-

és feloldd gombokat és htizza ki az akkumulatort a (10) ak-

kumulator-kosarbdl. Ne erdltesse a kihtizast.

Uzemeltetés elemekkel

A mérémszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-

mazasat javasoljuk.

Az elemeket az elemadapterbe kell behelyezni.

» Az elemadapter kizardlag az erre eléiranyzott Bosch
gyartmanyu mérémiiszerekben valé hasznalatra szol-
gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.

Az elemek behelyezéséhez tolja be az elemadapter (11)
tokjat a (10) akkumulator-kosarba. Tegye be az elemeket a
(14) zarésapkan talalhaté abran lathaté modon a tokba. Tol-
jaradazarésapkat a tokra, amig az érezhetéen bepattan a he-
lyére.

M, A(12) elemek kivételéhez nyomja meg a (14)
zarésapka (13) reteszelésfeloldo gombjat és
hizza le a zarésapkat. Ekdzben iigyeljen arra,
hogy az elemek ne essenek ki. Ehhez a méré-

miszert gy tartsa, hogy a (10) akkumulator-

kosar felfelé mutasson. Vegye ki az elemeket. A

beliil fekvo (11) tok eltavolitasahoz nydljon be-

le a tokba és gyakoroljon némi nyomast az ol-

dalfalra és igy htizza ki a tokot a mérémszerbdl.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitasu elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a méromiiszerbdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémtiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

Feltoltési szintjelz6 display
A (2) feltoltési szint kijelzé az akkumulatorok, illetve elemek
toltési szintjét mutatja:

LED Toltési szint

Tartds zold fény 100-75%

Tartds sarga fény 75-35%

Tartds piros fény 35-10%

Nem vilagit ~ Az akkumulator elromlott
— Azelemek kitiriiltek

Ha az akkumulator, illetve az elemek kimeriilnek, a [ézervo-
nalak fényereje lassan csokken.
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Ha egy akkumulator meghibasodott, vagy ha az elemek leme-
riiltek, azonnal cserélje ki.

A gombelem kicserélése (lasd a A abrat)

A mérémszer egy (21) gombelemmel van ellatva, hogy a
CAL guard funkciohoz a datumot és az idét a késziilékbe be-
helyezett akkumulator, illetve elemek nélkiil is menteni le-
hessen.

A gombelem kicseréléséhez vegye ki az akkumulatort, illetve
az egész elemadaptert.

Huzza ki a (22) gombelem-tartot a (23) gombelem-kosarbol.
Vegye ki az lires (21) gombelemet és tegyen be egy Uij gomb-
elemet. Ugyeljen a gombelem-tarton tallhaté dbranak meg-
felel6 helyes polaritasra (a pozitiv polusnak felfelé kell mu-
tatnia).

Tolja bele a (22) gombelem-tartdt az abba behelyezett
gombelemmel a (23) kosarba. Ugyeljen arra, hogy a gomb-
elem-tartot helyes helyzetben és teljes mértékben tolja be,
mert ellenkezd esetben nincs biztositva a por és a fréccsend
viz elleni védelem.

Az elsé lizembehelyezés alkalmaval tavolitsa el

a(21) gombelemrdl a védéfoliat. Enhez ugyantgy kell eljar-
ni, mint a gombelem kicserélésekor.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsoséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémiiszert hosszabb ideig az autdban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémiiszer temperalodik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémiiszer pontossagat
(lasd ,A mérémliszer pontossaganak ellendrzése”, Ol-
dal 163).

Széls6séges homérsékletek vagy hdmérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a mérémliszert erds kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd
LA mérémliszer pontossaganak ellendrzése”, Oldal 163).

» A szallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalddhatna.

Be- és kikapcsolas

A mérémszer bekapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-

csoléta"@on” helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével

végzett munkakhoz) vagy a "% On" helyzetbe (a szintezési

automatikaval végzett munkakhoz). A mérémszer a bekap-

csoldsa utan azonnal megkezdi a Iézervonalak kibocsatasat a

(1) kilép6 nyilasokbol.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.
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A mérémszer kikapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-
csolot az Off helyzetbe. A kikapcsolasnal az inga-egység re-
teszelésre kerdil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

A legmagasabb megengedett lizemi hémérséklet, 40 °C, tul-

Iépésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A

lehdlés utan a mérémiiszer ismét lizemkész és be lehet kap-

csolni.

Ha a hémérséklet kozeledik a legmagasabb megengedett

lizemi hémérséklethez, a lézervonalak fényereje lassan csok-

ken.

A mérémszer védve van a kiilsé elektrosztatikus feltoltédés

(ESD) ellen.Ha a mérémliszer elektrosztatikusan feltoltésre

keriil (példaul ha azt alacsony légnedvesség mellett megérin-

tik), akkor automatikusan kikapcsolasra keriil. Ebben az
esetben kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be a (16) be-/ki-
kapcsolét.

A kikapcsolasa automatika deaktivalasa

Ha a mérémiiszeren kb. 120 percig egy gombot sem nyom-
nak meg, a mérémdszer az akkumulator, illetve az elemek ki-
mélésére automatikusan kikapcsolasra kertil.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz vagy tolja el elészor a (16) be-/kikapcsolot
az "Off" helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiszert,
vagy nyomja meg egyszer a (7) lézer izemmod gombot vagy
a (5) vételi izemmadd gombot.

A kikapcsold automatika deaktivalasahoz nyomja be (bekap-
csolt mérémUiszer mellett) legaldbb 3 masodpercre a (7)
gombot. Ha a kikapcsold automatika deaktivalasra keriilt, a
|ézersugarak ennek nyugtazasara réviden felvillannak.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

A jelz6hang deaktivalasa

A mérémlszer bekapcsolasa utan a jelz6hang mindig aktival-
vavan.

A hangjelzés deaktivalasahoz, illetve aktivalasahoz nyomja
meg és tartsa egyidejlileg legalabb 3 masodpercig benyomva
a(7) lézer izemmod gombot és a (5) vételi izemmad gom-
bot.

A mlvelet nyugtazasara mind az aktivalasnal, mind a deakti-
valasnal felhangzik harom rovid jelz6hang.

Uzemmédok

A mérémlszernek tébb izemmddja van, amelyek kozott bar-
mikor at lehet kapcsolni:
- egy vizszintes lézersik létrehozatala,

- egy fiiggdleges lézersik létrehozatala,
- két fliggbleges lézersik létrehozatala,
- egy vizszintes és két fiiggbleges lézersik létrehozatala.

A mérémszer a bekapcsolas utan egy vizszintes lézersikot
hoz létre. Az izemmodok kozotti atkapcsolashoz nyomja
meg a (7) lézer izemmadd gombot.
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Valamennyi lizemmaod valaszthatd szintezé automatikaval és
az ingamozgas reteszelésével is.

Vételi iizemmoéd

A (29) lézervevdvel végzett munkahoz a kijelolt izemmadtol
fliggetlenil aktivalni kell a vételi izemmaodot.

Vételi izemmodban a lézervonalak igen magas frekvenciaval
villognak és ezaltal a (29) lézervevo azokat konnyebben
megtaldlja.

Avételi izemmad bekapcsolasahoz nyomja meg a (5) vételi
lizemmod gombot. A (6) vételi izemmaod kijelzé zolden vila-
git.

Az emberi szem szamdra a lézervonalak bekapcsolt vételi
lizemmdd esetén kevéshé lathatoak. A lézervevd nélkiil vég-

zett munkahoz a (5) vételi izemmadd gomb ismételt megnyo-

masaval kapcsolja ki a vételi izemmaodot. A (6) vételi lizem-
mad kijelzés kialszik.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintez6 automatikaval

Allitsa a mérémdiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azt a(25) tartora vagy a (31) miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja a (16)
be-/kikapcsolot a ”b On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|iili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Ha a lézer-
vonalak mar nem mozognak tovabb, a szintezés befejez6-
dott.

Ha nincs lehetdség automatikus szintbeallitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémdszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek. Aktivalt hangjelzés esetén egy gyors
litem( hangjelzés ker(il kibocsatasra.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az on-
szintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémiiszer a +4° 6nszin-
tezési tartomanyon beliilre kerdil, a Iézervonalak folyamato-
san kezdenek el vilagitani és a jelz6hang megsz(inik.

Ha a berendezés helyzete lizem kzben megvaltozik, vagy

azt razkddasok érik, a mérémuiszer ismét automatikusan vég-

rehajt egy 6nszintezést. A megismételt dnszintezés utan el-

lendrizze a vizszintes, illetve a fiiggtleges lézervonalnak a re-

ferenciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a

mérémliszer eltolodasa kovetkeztében fellépd hibas mérése-

ket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkéakhoz tolja a
(16) be-/kikapcsolot a ,,0 On “ helyzetbe. A (4) ingamozgas
reteszelés kijelz6 piros szinben vilagit és a lézervonalak fo-
lyamatosan lassu itemben villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezd
automatika ki van kapcsolva. A mérémiszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merélegesek egymasra.

Taviranyitas a ,,Bosch Levelling Remote App*“
app segitségével

A mérémliszer egy Bluetooth®modullal van felszerelve,
amely radidtechnika alkalmazasaval lehetévé teszi a
Bluetooth®-interfésszel felszerelt okostelefonnal vald tavira-
nyitast.

Ennek a funkcionak a hasznélatahoz a ,Bosch Levelling
Remote App“ appra van sziikség. Ezt a végberendezéstdl
fliggden egy App-Storebdl (Apple App Store, Google Play
Store) lehet letélteni.

A Bluetooth®-kapcsolathoz sziikséges rendszerfeltételek a
Bosch weboldalén, a kévetkezd cimen talalhatdk:
www.bosch-pt.com.

A Bluetooth® alkalmazasaval torténd taviranyitas soran rossz
vételi viszonyok esetén id6késleltetések Iéphetnek fel a mo-
bil végberendezés és a mérémdiszer kozott.

A Bluetooth® bekapcsolasa

A Bluetooth® bekapcsolasahoz nyomja meg a (9)
Bluetooth®-gombot. Gondoskodjon arrél, hogy a Bluetooth®-
interfész a hordozhatd végberendezésén aktivalva legyen.

A Bosch-alkalmazas elinditasa utan a rendszer létrehozza a
hordozhato végberendezés és a mérémdszer kozotti ssze-
kottetést. Ha a rendszer tobb aktiv mérémiszert talal, akkor
Onnek ki kell jelolnie a megfeleld mérémdszert. Ha a rend-
szer csak egy aktiv mérémdszert talal, automatikusan létre-
hozza az dsszekottetést.

Akapcsolat készen all, mihelyt a Bluetooth® (8) kijelzés vila-
gitani kezd.

A Bluetooth®-kapcsolat nagyobb tavolsagok vagy a mérémii-
szer és a mobil végberendezés kozotti akadalyok, valamint
elektromagneses zavarforrasok kovetkeztében megszakad-
hat. Ebben az esetben a (8) Bluetooth®-kijelzés villogni kezd.

A Bluetooth® kikapcsolasa

Ha a taviranyitashoz ki akarja kapcsolni a Bluetooth® funkci-
6t, nyomja meg a (9) Bluetooth®gombot vagy kapcsolja ki a
mérémdszert.

CAL guard kalibralasi figyelmeztetés

A CAL guard kalibralasi figyelmeztetés érzékel6i a mérémd-
szer allapotat akkor is figyelemmel kisérik, ha az ki van kap-
csolva. Ha a mérémliszer az akkumulator vagy az elemek al-
tal biztositott energiaellatas nélkiil marad, egy belsd energia-
tarol6 72 6ran keresztiil gondoskodik arrél, hogy az érzéke-
|6k folyamatosan ellendrizzék a mérémiiszert.

Az érzékel6k a mérémdszer elsé iizembe helyezésekor akti-
valasra keriilnek.

A kalibralasi figyelmeztetés kioldasa

Ha a kovetkez6 események egyike bekovetkezik, ez kivaltja a

CAL guard kalibralasi figyelmeztetést és a CAL guard (3) ki-

jelzés piros szinben kigyullad:

- Akalibralasi intervallum (12 havonként) lejart.

- Amérémdszert a tarolasi hémérséklet tartomanyon kiviil
taroltak.

- Amérémuszer egy erds razkodasnak volt kitéve (példaul
egy leejtés utan a padionak itddott).

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-pt.com/ww/int/en/

A ,Bosch Levelling Remote App“ appban meg lehet nézni,
hogy a harom lehetséges esemény koziil melyik valtotta ki a
kalibralasi figyelmeztetést. Az app nélkiil a hiba okat nem le-
het felismerni, a CAL guard (3) kijelzés kigyulladasa csak azt
kozli, hogy a szintezési pontossagot felil kell vizsgalni.
Afigyelmeztetés kioldasa utan a CAL guard (3) (kalibralasi
figyelmeztetés) kijelzés addig vilagit, amig a kezeld felil nem
vizsgalta a szintezési pontossagot és a kijelzés ezutan kikap-
csolasra nem kerdl.

Eljaras a kalibralasi figyelmeztetés kioldasa esetén
Ellendrizze a mérémdszer szintezési pontossagat (lasd

LA mérémUszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 163).

Ha a berendezés egyik ellendrzé vizsgalatnal sem lépi til a
megengedett maximalis eltérést, kapcsolja ki a CAL

guard (3) kijelzést. Enhez nyomja meg egyidejlileg, legalabb
3 masodpercre a (5) vételi izemmadd gombot és

a Bluetooth® (9)-gombot. A CAL guard (3) kijelzés kialszik.
Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A mérdmiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|6 felett taldlhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padlo felett felemelked6 meleg levegd hatasanak mini-
mumra valo csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémii-
szert szerelje egy haromlabl miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémliszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére allitsa.
Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a mliszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

El6szor mindig a vizszintes lézervonal szintezési pontossagat
és utana mindig a fligg6leges lézervonalak szintezési pontos-
sagat ellendrizze.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A keresztiranyii tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellenérzése

Ehhez az ellenérzéshez egy 5 m hosszlsagu szabad, szilard

talajui vagy padldju mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel amérémuiszert az A fal kozelében egy miszer-
allvanyra vagy allitsa egy szilard, egyenletes alapra. Kap-
csolja be a mérémiiszer egy szintezd automatikat haszna-
16 tizemmadban. Jel6ljon ki egy olyan iizemmadot, amely-
ben a mérémdszer el6tt frontalisan egy vizszintes és egy
fliggoleges lézersik kertiil létrehozatalra.

Magyar | 163

Iranyitsa a Iézert a kozeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémlszer végrehajtja a szintezést. Jelolje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a lézervonalak a falon keresztezik
egymast (1. pont).

Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal, varja meg, amig a
mérémuszer végrehajtja a szintezést és jeldlje meg a
szemben 4ll6 B falon a lézervonalak keresztezddési pont-
jat (I1. pont).

Helyezze el a mérémdszert — anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.

A B
i}

Allitsa be gy a mérémiszre magassagat (a miszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt I1. pontra essen.
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- Forgassa el 180°kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatna. Iranyitsa azt gy az A falra, hogy
a fligg6leges lézervonal pontosan a mar megjelélt I. pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémliszer végrehajt-
jaaszintezést és jelolje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezGdési pontjat (I11. pont).

- Akét megjelolt pont, | és 111, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémliszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszusagl mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Az | és |1l pont kozotti d k-

|6nbségnek ezek szerint legfeljebb 2 mm-nek szabad lennie.

Afiiggdleges vonalak szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellendrzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padld mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legalabb 2,5 m hely all rendelkezésre.

- Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolségra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miszerallvanyra).
Kapcsolja be a mérémdszer egy szintezé automatikat
hasznalo izemmadban. Jelljon ki egy olyan izemmddot,
amelyben egy fiiggéleges lézersik a mérémiiszer el6tt
frontalisan kertil létrehozatalra.

7
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- Jeldlje meg a fiiggdleges lézervonal kozepén az ajtonyilas
padldjanal (I. pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (111.
pont).

- Forgassa el a mérémuszert 180°kal és allitsa azt fel az aj-
tonyilas masik oldalan, kézvetleniil a Il. pont mogé. Varja
meg a mérémliszer szintezését, majd allitsa lgy be a flig-
gbleges lézervonalat, hogy a kozepe pontosanazl. és .
ponton haladjon at.

- Jeldlje meg a lézervonal kozepét az ajtonyilas felsd szélén
IV. pontként.

- Akét megjelolt pont, I11 és 1V, killonbsége, a d érték meg-
adja a mérémdszer tényleges magassagi eltérését.

- Mérje meg az ajtonyilas magassagat.

Ismételje meg a masodik fiiggdleges lézersikra a mérési elja-

rast. Jel6ljon ehhez ki egy olyan izemmddot, amelyben egy

fligg6leges lézersik a mérémiiszer mellett oldaliranyban ke-
riil létrehozatalra és a mérési eljdras megkezdése el6tt for-
gassa el 90°-kal a mérémiiszert.

Szamitsa ki a kovetkez6képpen a legnagyobb megengedett

eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,2 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb

megengedett eltérés

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm lehet. A lll és IV pont leg-

nagyobb megengedett tavolsaga igy 0,8 mm.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (28) Iézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (28) Iézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

lézervonalat, és az attetsz6 felilleten 4t a lézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés az allvannyal

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (20) 1/4"-mUszerall-
vanycsatlakozoval a (31) miiszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképez6gépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphato épitészeti miszerallvanyon valo
rogzitésre hasznalja a (19) 5/8"-miiszerallvanycsatlakozot.
Az &llvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdaszert.

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools



A mérémlszer bekapcsolasa el6tt llitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Rogzités az univerzalis tartéval (lasd C abra)

A (25) univerzalis tartdval a mérémiiszert példaul fiiggéleges

feliiletekre vagy magnesezhet6 anyagokra lehet rogziteni. Az

univerzalis tartd padloallvanyként is hasznalhatd és meg-
konnyiti a mérémiszer magassagi beallitasat.

» Tartsa tavol az ujjait a magneses tartozék hatoldala-
tol, amikor a forgathato tartét valamilyen feliiletre
erdsiti. A magnesek erds hizoereje kovetkeztében az uj-
jai becsipédhetnek.

A mérémszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (25) univerza-

lis tartot durvan a megfeleld helyzetbe.

Munkavégzés a lézervevével (lasd C abra)

Kedvezdtlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtalalasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (29) 1ézer
veviegységet. A lézer vevoegységgel végzett munkakhoz
kapcsolja be a vételi izemmadot (lasd ,Vételi izemmadd”, Ol-
dal 162).

Lézerszemiiveg

Alézerpont keres6 szemiiveg kisz(ri a kdrnyezeti vilagitast.

igy a lézer fénye a szem szamara vilagosabban lathato.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
A lézer keresészemiiveg nem nyujt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak (lasd a B-G abrakat)

A mérémlszer lehetséges alkalmazasara az abra-oldalakon
néhany példa talalhato.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a Iézersugar kilé-
pési nyilasa koriili feliileteket és tigyeljen a szalakra.

A mérémlszert csak az azzal egyiitt szallitott

(34) védétaskaban, illetve a (33) bérondben tarolja és szal-
litsa.

Ha javitasra van sziikség, a (34) védGtaskaba, illetve a

(33) bérondbe csomagolva kiildje be a mérémdszert.

Magyar | 165

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabljan talalhat 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdéi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozd kovetelmények érvényesek. A felnasznalok az akku-
mulatorokat a kdzuti széllitdsban minden tovabbi nélkiil szl-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
kozo kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Hulladékkezelés

Amérémiiszereket, akkumulatorokat/eleme-
ket, a tartozékokat és a csomagoldanyagokat a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdszereket és akkumulato-
rokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél

s2616 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba

valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté mé-
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rémiszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfe-

leléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket kii-

|6n 6ssze kell gydijteni és a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:
Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-

koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 165) funkciégombot.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHMUECKOro Col03a
(TamoxxeHHOro coto3a)

B cocTaB aKcnnyatalmoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBMTENEM ANIA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Liee PYKOBOACTBO M0 3KCNyaTalluu, a TAKKE NPUNIOKEHHNS.
NHdhopmaLma o noaTBEPKAEHNM COOTBETCTBUA CONEPKUTCA
B NPUNOXEHUU.

NHdopmaLina 0 CTpaHe NPOMUCXOMXIEHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ M3[ENHA 1 B NPUNOKEHUN.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaHuue ob-
NOXKKU PYyKOBOZCTBA MNM HA KOPNYCe U3Aenus.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLua OTHOCHTENbHO MMOPTEpa Cofep-
XMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uspenus

Cpok cnyxbbl M3nenus cocTaBnaet 7 net. He pekomeHpyer-
A K 3KCNNyaTaluy No UCTeUEHUM 5 NET XpaHEHHSA C AaTbl
WU3roToBNEHMA be3 npeaBapHUTENbHOM NPOBEPKY (farty usro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeyeHb KPHTHUECKHX OTKA3OB M OLINOOUHbIE

el CTBUA NepcoHana unu nonb3osatens

— He UCMonb30BaTh NPH MOABNEHUU [1biMa HENOCPEICTBEH-
HO 13 Kopnyca usaenus

- HE MCMoMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMs
noxaa (s pacnbinAemoit Boge)

- He BKIoUaTh Npu nonagaHuy Bofibl B KOPMYC

Kputepun npeenbHbIX COCTOAHMI
- MOBPEXfeH Kopnyc U3genusa

Tunwu nepuoanYHOCTb TEXHHUECKOro oﬁcnymuaauun
PeKOMeHﬂyeTCH OYUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbININ NOCNE KaX-
[10ro UICNoNb30BaHMA.

XpaHeHune
- HeobXOAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- Heobxoanmo XPaHWTb BAaN OT UCTOUHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TeMnepatyp u BO3[EMCTBHA CONMHEUHDBIX I'Iyllel;l

~ NpY XpaHeHun Heobxoanmo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ €CIM MHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MATKOW CyMKe N nna-
CTMKOBOM KeiCe PeKOMeHAYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOW 3aLLMUTHOM YNAKOBKE

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He AONyCKaeTcA naaeHue v niobbie Mexa-
HWUECKMe BO3AEHCTBMUA Ha yNaKOBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBKe

- Npy pasrpyake/norpyske He A0NyCcKaeTca UCMoNb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, pPaboTaloLLel Mo NpUHLMNY
3KKMMa yNaKoBKK1

- noapobHble TpeboBaHUA K YCNIOBUAM TPAHCNIOPTUPOBKK
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH

ins o6ecneueHus 6e3onacHo U HapeXHOH
paboTbl ¢ H3MepPUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM
AOMKHbI ObITb NPOUNTaHbI M cObNIOAATLCA
Bce MHCTPYKuuu. Ucnonb3oBaHue namepu-

TEeNbHOro HHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBUM C HACTOALLMU-

MH YKa3aHHAMH UpeBaTo NOBPEXAEHHEM HHTErPUPOBaH-

HbIX 3aLUTHbIX MEXaHH3MOB. HuKorpa He H3meHsiiTe 4o

Hey3HaBaeMOCTH npeaynpeauTenbHbie Tabnuuku Ha u3-

MepuTenbHoM MHcTpymente. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU

MHCTPYKLUM U NEPEABAWTE UX BMECTE C NEPE[IA-

YEWA USMEPUTENbHOIO MUHCTPYMEHTA.

» OCTOPOXXHO - NPUMEHEeHHe HHCTPYMEHTOB Ans obeny-
JKMBaHMA UMK IOCTHPOBKH UK NpoueAyp Texobenyxu-
BaHHA, KpOMe YKa3aHHbIX 38eCb, MOXKET NPUBECTH K
OMacHOMY BO3/EHCTBHIO U3NYUEHHS.

» W3MepHuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHON TabnnuKoii nasepHoro usnyuenus (no-
Ka3aHa Ha CTPaHuLe ¢ M30bpaxkeHneM U3MepPHUTENbHO-
ro MHCTpYMeHTa).

» Ecnu TekcT npegynpeautenbHoi Tabnuuku nazepHoro
M3nyueHus He Ha Bawem poaHom A3bike, nepep nep-
BbIM 3aNyCKOM B 3KCNNyaTaLuIio 3aKneiiTe ee Hakneu-
Koi Ha Bawem popHoM A3blke, KOTOpas BXOAUT B
06bem nocTaBkH.

He HanpaBnaiTe nyu na3epa Ha nioaei unu
JKUBOTHbBIX U CaMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
UK OTPaXkaeMbli Nyy nasepa. 3T0T yy Mo-
XKET CNEenuTb NIoAEeN, CTaTb NPUUMHON He-
CYACTHOrO CNyyas WK1 NOBPEANTD rNasa.

» B cnyuae nonapaHua nazepHoro nyya B rnas rnasa
HY)XHO HaMePeHHO 3aKPbITb U HEMEJ/IeHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyva.

» He meHsiiTe HHUero B nasepHOM yCTpPOHCTBe.

» He ucnonbayiite ouku ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NMPHHAANEKHOCTD) B KAUeCTBE 3aLUuT-
HbIX 04KoB. Ouku 1A PaboTbl C Na3epHbIM UHCTPYMEH-
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TOM 0b€eCcneunBaloT nyulliee pacno3HaBaHWe Na3epHoro
Nyua, HO He 3aLUMLLALOT OT TA3EPHOTO U3NYUEHHSA.

» He ucnonb3yiite ouku ansa pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXHOCTb) B KauecTBe COMH-
Lie3aLUMTHbIX OYKOB UNH 3a pyneMm. Ouku /1A paboTbl ¢
nasepoMm He obecneunBatoT 3aluuTy ot YO-u3nyueHus u
MELLAIOT NPaBMIbHOMY LIBETOBOCTIPUATHIO.

» PeMOHT U3MepHTENbHOTo HHCTPYMEHTa pa3peluaeTcs
BbINONHATL TONbKO KBanUhULMPOBaAHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C UCNONb30BaHWEM OPUTMHANbHbIX 3anya-
crei. ITuM obecneunsaeTcs 6e30NacHOCTb U3MEPHTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He nossonsiite feTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNbHbIM HHCTpYMeHToM 6e3 npucmoTpa. [letv
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTL CebA MNK NOCTO-
POHHMX Ntofen.

» He paboraiite c u~3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI Cpefe, NOBNU30CTH OT roPHOUMX XKUA-
KOCTeW, ra30B M NbINK. B U3MepUTENbHOM MHCTPYMEHTE
MOoryT 0b6pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNA-
MEHHMTBCA Nbl/b UK Napbl.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAET
0OMaCHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHS.

» Mpu noBpexxaeH!U U HeHaaNexalem UCNoNb30BaHUU
AKKYMYNATOPa MOXXeT BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UK B3pbiBaTbeA.ObecneubTe npu-
TOK CBEXXET0 BO3/yXa U NP1 BO3HUKHOBEHMM Xanob obpa-
TUTECb K Bpauy. [a3bl MOTYT Bbl3BaTb Pa3apaXXeHue fbixa-
TENbHbIX NyTEN.

» [pu HenpaBUNbLHOM MCTIONb30BaHWH U3 aKKYMYNATOpa
MOXXeT noTeub XUAKoCTb. U3beraiite conpuKocHoBe-
HUA ¢ Hell. Mpu cnyuyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlOLEe MecTo Bofoi. Ecnu ata xupkocTb nona-
[eT B rnasa, To ONONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
nomoLublo K Bpauy. BoiTekatoLlas akkyMynsaTopHas xua-
KOCTb MOX€ET NPUBECTH K Pa3APAKEHUIO KOXH UK K OXKO-
ram.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., FBO3JAeM UK OT-
BEPTKOM, a TAK)Ke BHELUHWM CHNOBbIM BO3[i€HCTBHEM
MOXXHO NOBPeANTb aKKYMYNATOPHYIo batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3rOPaHHIo C 3a/1bIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPETPEBY aK-
KYMYNATOPHOM batapew.

> 3awmwanTte HeMCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPenoK, MOHET, KNouei, rBo3aen, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMyecKux npeaMeTos,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb NoAtoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONoCOB aKKYMyNATOPa MOXKET NPUBECTH K 0XKO-
ram Wnu noxapy.

» HUcnonb3yiite akkymynaTopHyio batapeio ToNbKo B U3-
AEnuAX U3rotoBuTens. TONbKO Tak akKyMyNAToOp 3alliu-
LLEH OT OMACHOM Neperpy3Ky.

» 3apsaKaiTe aKKyMynATopHbie 6aTapeH TONbKO C NOMo-
LWbI0 3aPAAHDIX YCTPOHCTB, PEKOMEHA0BAHHbIX U3r0-
ToBHTENeM. 3apafHOe YCTPONUCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE
IR ONpeAeneHHOro BULa akkyMyNAaTOPOB, MOXET Npu1Be-
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CTH K NOXaPHOHM ONACHOCTH NPH UCTIONb30BaHUM €10 C
NIPYTUMHU aKKYMYNIATOPaMHU.

3awwmwaiiTe akKymynaTopHyio batapeio ot
BbICOKHX TEMNEepaTyp, Hanp., OT ANUTENbHO-

i‘b‘ ro HarpeBaHHuA Ha conHue, OT OrHA, rPA3H,
PSAN

BOAbI U BNaru. CyI.LIECTBYET 0MacHOCTb B3pbiBa
M KOPOTKOro 3aMblKaHUA.

@ A NPELYNPEXOEHWE

XpaHHUTe MHHHATIOPHbIE 3Ne-
,. 4 MEHTbI NUTaHKUA B HE[OCTYNHOM
e Ana petei mecre. MuHuartiop-
Hbl€ 3NEeMEHTbI NUTaHKA Hebes-
OMacHbI.

» MuHuaTIOpHbIE 3N1eMEeHTbI NUTaHWA HeNb3A rMoTaTh

WNH1 BBOAMTD B NtoOble apyrue ectecTBeHHbIe OTBEp-
ctua. py HanMUKUK NOJO3PEHHA, UTO MUHHATIOPHDIH
3NeMeHT NUTaHuA bbin npornoueH unu 6bin BBEAEH ye-
pes HHoe ecTeCcTBeHHOe 0TBepCTHE, HEMEAIeHHO
obpartutech K Bpauy. [TpornatbiBaHMe MUHWATIOPHOTO
3NeMEHTA NUTaHUA MOXET B TeUEHWE 2 YacoB NPUBECTH K
TAXKENbIM BHYTPEHHWUM 0XOram U CMepTH.

BbinonHAnTe 3aMeHy MUHUATIOPHOTO ANE€MEHTa N1Ta-
HUA Hagnexawum cnocobom. CyLiecTByeT onacHoOCTb
B3pblBa.

WUcnonb3yiTe TONbKO MUHHATIOPHbIE ANeMeHTbl NUTa-
HUA, yKa3aHHbIe B HAaCTOALLEM PYKOBOACTBE N0 3KC-
nnyarauuu. He ucnonb3yinTe MHble MUHKUATIOPHbIE 3ne-
MEHTbI TUTAHWSA UMW UHbIE UCTOUHUKM MTUTAHHUA.

He nbitaiitecb NOBTOPHO 3apAAUTL MUHUATIOPHDIi
3NeMEeHT NUTAHUA W He 3aMblKaliTe ero HakopoTKo. Mu-
HUaTIOPHDbIA 3NEMEHT NMUTAHWSA MOXET YTPATUTb FepMeTHY-
HOCTb, B30PBATbCA, 3arOPeTLHCA U HAHECTU MIOAAM TPaB-
Mbl.

WU3Bneka¥Te U yTHNU3UPYiiTe pa3pAXKeHHble MUHKA-
TIOPHbIE 3NeMEeHTbl NMTaHNA B COOTBETCTBHUH C Npea-
NUCAHUAMM. PaspsKeHHble MUHUATIOPHbIE 3NEMEHTbI M-
TaHWA MOTYT YTPATUTb FePMETUUHOCTb M MOBPEANUTD NPO-
LLYKT UMM HAHECTH NIOAAM TPaBMbl.

He HarpeBaiiTe MUHHATIOPHbIA INEMEHT NUTAHUA U He
bpocaiite ero B oroHb. M1UHUaTIOPHbINA 3NEMEHT NMUTAHMA
MOXET yTPaTUTb repPMeTUUYHOCTb, B30PBaTbCA, 3arOPeTbCA
1 HAHECTHW NIOAAM TPABMb.

He noBpexpaaiTe MUHUATIOPHDIH 3NEMEHT NUTAHHA U
He pa3bupaiite ero. MMHUATIOPHbINA INEMEHT NMUTAHKS
MOXET YTPaTUTb FEPMETUUHOCTb, B30PBaTbCA, 3ar0PEThCA
W HaHeCTu NtoAAM TPaBMbl.

He paBaiite noBpexaeHHOMY MUHHATIOPHOMY 3ne-
MEeHTY NUTaHNA KOHTaKTHPOBaTb C BOAOW. BbicBobO-
[LMBLUMICA NUTUI MOXET BCTYNMUTb B PEAKLIMIO C BOAOPO-
[IOM BOfibl, BbI3BaB NP 3TOM NOXap, B3PbIB UK TPaB-
MUPOBaHKE Niofien.

MpekpaTuTe aIKCNNyaTaL1io H3MEPUTENBHOTO MHCTPY-
MeHTa, eCli1 iepXkaTenb MHHUATIOPHOTO ANeMeHTa

Bosch Power Tools
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nuTaHud (22) He 3aKpbiBaeTcA. M3Bnekute MUHUaTIoOp-
HbIH 3NEMEHT NUTaHWA 1 0TAANTe fiepXKaTenb B PEMOHT.

» Mepepn No6bIMM MAHUNYNALUAMH C H3MEPHUTENbHBIM
MHCTPYMEHTOM (Hanp., MOHTax, pabotbl no Texobcny-
JKMBAHHIO U NIP.), a TAKXKe NPH TPAHCTIOPTUPOBKE U
XPaHeHUHU BbIHUMaiiTe AKKYMYNATOP U3 3neK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1py HenpeaHaMepeHHOM Npu1Befe-
HWW B AeNCTBHE BbIKNIOUaTENA BO3HNUKAET ONAaCHOCTb
TpPaBMUPOBAHKA.

» Mpu pabote c u3MepUTENbHLIM HHCTPYMEHTOM NPH
onpeAeneHHbIX yCNOBUAX MOTYT pa3fAaBaTbCA rPoM-
KHe 3ByKOBble CHrHanbl. [lo3Tomy He AepXuTe u3me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6MU3KO K YXY UNH K APYTHUM
noAAM. [POMKHI 3BYK MOXET NOBPEAHTL CNYX.

He ycTaHaBnuBaiite u3amepuTenbHbIA

& MHCTPYMEHT U MarHHTHble NPUHAANEXHOCTH
BONH3M UMNNAHTAHTOB U NPOYNX MeaH-
LMHCKMX annapaTtoB, Hanp., KAPAUOCTHMYNA-
TOPOB U HHCYNHHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl M3-
MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA W MPUHAAEXHO-
CTM CO3at0T NONE, KOTOPOE MOXKET OTPULA-
TeMbHO BNUATb Ha PaboTy UMMNAHTAHTOB U Me-
QMLIMHCKKX annaparos.

» [lepXXuTe U3MEePHTENbHbII HHCTPYMEHT H MarHUTHbIe
NPUHAANEXHOCTH BAANM OT MarHUTHbIX HOCUTENeH
[aHHbIX U OT NPHOOPOB, UYBCTBUTENbHDBIX K MarHUTHO-
My nonio. Bo3aeicTB1e MarHUToB H3MepPUTENbHOTO
MHCTPYMEHTA M NPUHANEXHOCTEN MOXKET NPHUBECTH K
HeobpaTumoi noTepe fiaHHbIX.

» U3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT 000pyA0BaH PagHONH-
Tepcheiicom. Cobniogaiite MecTHble OrpaHHUEHHA No
NpUMEHeHHI0, Hanp., B CaMoneTax Unu 6onbHULAX.

CnoBecHblii TOBapHblii 3Hak Bluetooth® u rpadmueckuit

3HaK (noroTHn) ABNAIOTCA 3aPErnCTPHPOBAHHBIM TOBap-

HbIM 3HaKOM 1 cobcTBeHHOCTbIO Bluetooth SIG, Inc.

Komnanus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3yer

3TOT CNOBECHDIH TOBAPHbIi 3HAK/NOTOTHN N0 NHLLEH3HUH.

» OctopoxHo! Mpu HCNONb30BaHHH H3MEPHUTENbHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth® BO3MOXHbI NOMeXH Ans
APYruX npubopoB 1 yCTaHOBOK, CaMONETOB H MeaH-
LMHCKMX annapatoB (Hanp., KApAMOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbix annaparos). Kpome Toro, Henb3s NonHo-
CTbI0 MCKMIOUUTb HaHeCEeHHe Bpefa HaXoAAWMUMCA B
HenocpeACTBEHHOW 6NM30CTH NIOAAM U KUBOTHBIM.
He nonb3yiTecb U3MepPHUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® BONM3W MeAMLMHCKUX annapaToB, 3anpa-
BOUHbBIX CTaHLUi, XAMHUUECKHX YCTaHOBOK U TepPUTO-
pHii, Ha KOTOPBIX CYLLLECTBYET ONACHOCTb B3PbIBa HNH
MOFYT NPOBOANTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yi-
Tecb H3MepPUTENbHbIM MHCTPYMeHTOM ¢ Bluetooth® B
camoneTax. CtapaiiTecb He BKNiOUYaTb €ro Ha NpoAon-
JHTeNbHOe BpemsA B HenocpeACTBEHHOH 6nu3ocTy ot
Tena.

OnucaH1e NPoAYKTa U ycnyr

Moxany#cta, cobntogante MANICTPALMK B Hauane pyKo-
BOACTBA N0 3KCMNyaTaLuu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

Hacroswui uamepuTenbHbIA NPUOOP NpeaHasHaueH ana no-
CTPOEHHA 1 KOHTPONS FOPU3OHTANbHbIX U BEPTUKANbHbIX K-
HUM.

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUroAeH AN PaboTbl BHYTPH
NOMELLIEHWH W HA OTKPBITOM BO3AYXE.

[laHHbIM NPOAYKT ABNAETCA NOTPEOUTENBCKUM Na3epHbIM U3-
nenvem B cootBetcTBUM ¢ EN 50689.

M306pa)KeHHble COCTaBHbl€ YaCTH

HyMepauusa npecTaBneHHbIX COCTaBHbIX yacTey BbINONHEeHa
no M306pa)KeHMK) U3MEPUTENBbHOIO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHK-
Le C unnrcTpaunamu.

(1) OtBepcTHe oA BbixoAA NA3EPHOTO yua
(2) CocrosHue 3apaga akkymynatopa/6arapeek
(3) Wnaukatop CAL guard
(4) Wnpukatop duKcatopa MasTHUKa
(5) KHonka pexuma paboTbl C NPUEMHUKOM
(6) MHamkatop pexrma paboTbl ¢ IPUEMHHUKOM
(7) Knonka Bbibopa pexuma pabotbl nasepa
(8) Mnaukatop coenuHenus no Bluetooth®
(9) Kuonka Bluetooth®

(10) AkKyMYnATOpHbIA OTCEK

(11) Koxyx nepexonnuka ana batapeek”

(12) Barapeitkn®

(13) KHonka pa3bnok1poBKi akkyMynATopa/nepexoaHm-
ka ana batapeek®

(14) Kpbilwka nepexoaHuka ana batapeex®
(15) Akkymynatop®
(16) Bbikniouatens

(17) NpepynpeauTenbHas Tabnuuka NnasepHoOro uanyue-
HHA

(18) CepuitHblit Homep

(19) Pe3sbba wratnsa 5/8"

(20) Pesbba wrarmea 1/4"

(21) KHOMOUHbIM 3neMeHT NUTaHUA

(22) [epxatenb KHONOUHOTO INEMEHTA NUTaHWA
(23) OTCeK KHOMOUHOrO aNemMeHTa NUTaHKuA
(24) Martur®

(25) YHuBepcanbHoe kpenneHue®

(26) MosopoTHaa nnatdopma’

(27) Cuctema aMCTaHLMOHHOTO ypaBneHka®
(28) Bu3vpHan Mapka Ana nasepHoro nyya”
(29) NasepHblit NPUEMHNK®

(30) Ouky Ana paboTbi C Na3ePHLIM HHCTPYMEHTOM?)

)
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(31) Lvatws®
(32) Teneckonnueckuii wect®
(33) dymap?

)

(34) 3awuTHblit uexon®
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a) M306pa)KeHHble UMK ONUCaHHble NPUHAANEXXHOCTH He BXO-
AATB CTBHABPTHbIﬁ o6bem nocrasku. MonHbii aCCOpPTUMEHT
NPHUHAANEKHOCTEN CM. B HaLlel NporpaMme NpUHaANEXHO-

cTen.
TexHuueckue AaHHble
INuHeliHbIA Na3epHblil HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
ToBapHbIi Homep 3601K63R.. 3601K63T..
Pabounit granasox”
- CraHpapTHoO 30m 30m
- B pexume paboTbl C IPUEMHUKOM 25Mm 25m
— C nasepHbIM NPUEMHUKOM 5-120m 5-120m
TouHocTb H1Benuposaxua®® +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[l1ana3oH CaMOHMBENMPOBAHUA +4° +4°
Bpema HMBenupoBaHuA <4c <4c
Makc. BblcOTa NPUMEHEHHA Haf pe- 2000 m 2000 ™M
NepHON BbICOTOM
OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3AYyXa 90 % 90 %
He bonee
CTeneHb 3arpA3HEHHOCTM COTNACHO 29 20
IEC61010-1
Knacc nasepa 2 2
Tun nasepa < 10 mMBT1, 630-650 HM < 10 mBT1, 500-540 Hm
Ce 10 10
PacxoxpaeHue nasepHon NMHUK 50 x 10 mpag (nonHbiv yron) 50 x 10 Mpag (nonHbln yron)
MWHMManbHas ANKUTENBHOCTb UMMYNb- 1/10000¢ 1/10000c¢
ca
Yacrota nynbcauui
- Pexwum pabotbl 6e3 npuemHuKa 23 kly 23 kly
- PexnM paboTbl C NPUEMHUKOM 10 kly 10kly,
CoBMeCTMMble Na3epHble MPUEMHUKM LR6,LR7 LR7
THe3o Noj LTaTuB 1/4",5/8" 1/4",5/8"
MuTaHWe U3MePUTENBHOO MHCTPYMEHTA
- ARKymynaTopHas batapes (nutuit- 12B 12B
MOHHaA)

- batapeiiku (LienouHble) 4 x1,5BLR6 (AA) (c nepexogHukom ana 4 x 1,5 B LR6 (AA) (c nepexogH1kom ans

barapeek) barapeek)
- PesepsHan batapes (KHOMOUHbIN CR2032 (nutneBas batapeiika 3 B) CR2032 (nut1eBasn batapeiika 3 B)

3NEMEHT NUTaHHS)

MPOROMKMTENbHOCTL 3KCMAYaTaLyK ¢ 3 nasepHbIMu nnockocTamu”
— C aKKymynatopom 8y 6y
- Cbarapeiikamu 6y 4y

Bluetooth® n3MepHTENbHOTO HHCTPYMEHTA

- CoBMecTUMOCTb

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

~ [lanbHOCTb CMrHana, MaKc. 3om? 3om"
- Pabouui fuanasoH yactot 2402-2480 My 2402-2480 MI'y
- MolwHOCTb nepeaaun Makc. <1mBr <1mBt

Bosch Power Tools
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INuHeliHbIA Na3epHblil HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG

Bluetooth® cmapTdhoHa

- COBMECTUMOCTb Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

— C akkymynatopom 0,90 kr 0,90 kr

- C barapeiikamu 0,86 kr 0,86 kr

Pasmepbl (A1MHa x WKWPKUHA % BbICOTA) 162 x 84 x 148 Mm 162 x 84 x 148 Mm

CreneHb 3aumTbl” IP54 IP54

PekomeHayeman Temneparypa BHeL- 0°C...+35°C 0°C...+35°C

Heil cpefibl BO BPEMs 3apsifikH

[onyctuman Temnepatypa BHeLUHeR -10°C... +40°C -10°C... +40°C

Cpefbl BO BPEMS 3KCyaTauuu

[onycTtiman Temnepatypa BHeLUHe#H -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Cpefibl BO BPEMS XpaHeHHs

PekomeHayeMble akKyMynaTopbl GBA 12V... GBA12V...
(kpome GBA 12V > 4,0 A-u) (kpome GBA 12V > 4,0 A-u)

PekomeHayeMble 3apaaHble yCTPOK- GAL12... GAL12...

CTBa GAX 18... GAX 18...

A) Pabouuit aManasoH MOXET YMeHbLIATbCA BCEACTBUE HeBNaronpuUATHbIX OKPYXKaKOLLMX YCNOBHH (Hanp., NPAMbIX COMHEUHbIX NTyue).

B) npu20-25°C

C) [e/CTBUTENbHO B YETbIPEX FOPU3OHTA/IbHBIX TOUKAX NEPECEUEHHA.

D) [nf yka3aHHbIX 3HAUEHWUH YCTIOBUA OKPYXKatoLLEr CPefibl LOMKHbI ObiTb B iUanasoHe oT HOPManbHbIX 10 b1aronpuATHbIX (Hanp., oTCyTCTB1E
BMOpaLMHK, OTCYTCTBME TYMaHa, OTCYTCTBUE AbIMA, OTCYTCTBUE NPAMbIX CONHEUHbIX Nyuen). Mocne CunbHbIX Nepenagos TeMneparypbl BO3-
MOXHbI OTKNOHEHUS B TOUHOCTH.

E) O6bluHo NpUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOAALLEE 3arpAsHeHne. OfHaKo, kak NPaBKUIO, BO3HUKAET BPEMEHHAA NPOBOAUMOCTb, BbI3BaHHas
KOH[IeHCaLMeEN.

F) MpogomkutenbHocTb paboTbl cokpataetca npu paborte ¢ Bluetooth® u/wunu B couetaHn ¢ RM 3

B npubopax Bluetooth®-Low-Energy B 3aBUCHMOCTM OT MOLENM 1 OMEPALMOHHON CUCTEMbI COEIMHEHNE MOXKET He YCTaHaBNMBaTbCA. MpH-

6opbl Bluetooth® nonxHbl noaaepxueatb npodunb SPP.

[lanbHOCTb CUrHana MOXeT 3HaUMUTENbHO PasnMuaTbCA B 3aBUCUMOCTH OT BHELLHUX YCNIOBUH, BKNIOYAA HCMONb3YeMble NPUEMHUKK. BHYTpH

3aKPbITbIX MOMELYEHHH 1 CKBO3b METANNUUECKWE NPENATCTBUA (Hanp., CTEHbI, MOMKM, UEXNbl U T.4.) AaNbHOCTb NPOXOXAEHHA CUrHana

Bluetooth® MOXeT 3HaUMTENbHO COKPALLATLCA.

1) NIUTMIA-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI M ananTep ans 6atapei AA1 He BxoaaT B IP 54.

OnHO3HaUHasA UOEHTU(MKALMA U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXKHA N0 cepuitHoMY Homepy (18) Ha 3aBoAcko# Tabnnuke.

£

H

[ina useneuenus akkymynsatopa (15) HaxmuTe Ha KHOMKH
pasbnokupoBky (13) 1 U3BNEKUTE aKKYMYNATOP U3 aKKYMY-
nATopHoro otceka (10). He npuMeHsiiTe NPH 3TOM CHNbI.

Cbopka

MutaHue U3MEepPUTENbHOro HHCTPYMEHTa

M3aMepHTENbHbIM MHCTPYMEHT MOXET paboTaTh 0T 0BbIUHBIX 3kcnnyarauns ot 6arapeex

barapeek N1 OT IMTUEBO-MOHHOM aKKYMYNATOPHOM batapeu
Bosch.

JKcnnyarayus ot akKyMynaTopHo# 6atapeu
» Monb3yiiTecb TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHX NapaMeTpax. TonbKo 3TH 3a-
PARHbIE YCTPOCTBA NPUTOAHDI 1A IMTUEBO-UOHHOTO aK-
Kymynatopa Batuero u3mMep1TenbHOro MHCTPYMEHTa.
Yka3zaHue: B cO0TBETCTBMM C MEXAYHAPOAHBIMW NPaBUNamu
nepeBOo3KW IUTUN-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI NOCTABAAIOTCA Ya-
CTUYHO 3apAXXeHHbIMK. [Insi obecneueHns MakcMManbHOM
MOLLHOCTH aKKyMY/IATOPa 3apAAMTE ero NOMHOCTbIO Nepes,
nepBbIM NPUMEHEHUEM.
[ins ycTaHoBKHM 3apsxeHHOro akkymynatopa (15) Bcrasbte
€ro B aKKyMynATopHbii otcek (10) Tak, utobbl OH 0TUETIMBO
BOLLEN B 3aLen/eHue.

B M3MepuTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA CMONb30-

BaTb LLENOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

Batapeiku BCTaBNAOTCA B NEPEXOAHUK AN baTapeek.

» MepexoaHuk ans batapeek npeAHa3HaueH HCKNIOUH-
TenbHO ANA NPUMEHEHHA B NPpelyCMOTPEHHbIX H3Me-
puTenbHbIX HHCTpyMeHTax Bosch, He pa3pewaerca uc-
NoNb30BaTh €ro B 3NEKTPOUHCTPYMEHTaX.

UTobbl ycTaHOBHTb batapeiiku, CaBUHbTE Koxyx (11) nepe-

XO[HMKa [1A DaTapeek B akkyMynaTopHbii otcek (10). Mo-

MecTUTe baTapeikiu B KOXyX B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM Ha

KpbiLlKe nepexoaHuka (14). CaBUHbTE KPbILLKY HA KOXKYX,

uT0bbI OHA OTUETNIMBO BOLLNA B 3aLEN/NEHHE.
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A [lna Toro, utobbl H3BNEUb batapeiiku (12), Ha-
XMMTE Ha KHOMKKM pa3bnokuposku (13) Ha
KpblLuke nepexoaHuka (14) 1 CHUMHTE Kpbilu-
Ky. Cneaute 3a TeM, utobbl baTaperku He Bbina-
nu. A 3T0r0 AepKUTE U3MEPUTENbHbIM
MHCTPYMEHT akKYMYNATOPHbIM oTcekoM (10)
BBepX. M3Bnekute batapeiku. Utobbl U3Bneub
HaxomALMiHca BHYTpH KoxyXx (11), 3 akkymy-
NATOPHOTO OTCEKa BO3bMUTECH 33 KOXYX W U3BNEKUTE €ro,
cnerka HalaBn1Bas Ha BOKOBYIO CTEHKY, U3 U3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa.

MeHsiTe cpasy Bce batapeiku ogHOBPeMeHHO. Mcnonbayii-

Te TONbKO baTapeiku 0[HOr0 NPOM3BOAUTENS U OfMHAKOBOM

eMKOCTH.

» WUsBnekaite 6atapeiku U3 H3MEpPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecn1 NPoAoMKUTeNbHOe BpeMms He byaete pa-
60T1aTb ¢ HUM. [Py ANUTENBHOM XPaHEHUH B U3MEPH-
TENbHOM UHCTPYMEHTe BO3MOXHa KOPPO3HA U Camopas-
pAaka batapeek.

UHAnKaTOp 3apAXKEHHOCTH
WHaukatop 3apapa barapeu (2) otobpaxaer creneHb 3aps-
[1a akKyMynaTopa unu batapeex:

Csertoauop CocrosHue 3apaga
MocToAHHbIN 3eneHbi ceeT  100-75 %
locToAHHbIN XenTbii cBeT  75-35%
HenpepbiBHbIM KpacHbIA 35-10%

CBETOBOW CUrHan

OtcyTcTBMe cBETa — AKKYMYNIATOP Heucnpa-
BEH

- barape¥iku paspsxenbi

Ecnu akkyMynaTop unu batapeiku HauMHaIoT CaiuTbeA, Ap-

KOCTb Na3epHbIX IMHUIA MELTIEHHO CHKAETCA.

HemeqnieHHO 3aMeHUTE HEMCIPABHbIM aKKyMYNATOP MK

pa3psaxeHHble batapeu.

3ameHa KHOMOUHOr0 3NeMeHTa NUTaHua (cM. puc. A)
M3MepUTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH KHOMOUHBIM 371IEMEH-
TOM nuTaHus (21), uto NO3BONAET COXPaHUTL ATy U BPeEMA
ana CAL guard naxe 6e3 akkymynsatopa unu batapeex.
UTobbl 3aMEHUTb KHOMOUHBIM 3NeMEHT NUTaHKSA, U3BNEKUTE
aKKYMY/IATOP UMW NEPEXOLHHK Ans batapeek LennKoM.
OTOXMHTE AepaTeNb KHOMOUHbIX INEMEHTOB NUTaHHsA (22)
B OTCEKe KHOMOUHOr0 3nemeHTa nutaHus (23). M3enekute
pa3pAXEHHbIH KHONOUHbIM 3neMeHT NuTaHKA (21) v BcTaBb-
Te HoBblIi. CnieiuTe 3a NPaBMNbHON MONAPHOCTHIO B COOTBET-
CTBMM C PUCYHKOM Ha iepxaTene KHOMOUHOro aNeMeHTa niu-
TaHWA (NONOXUTENbHBIN MOMOC KHOMOUHOTO 3N1EMEHTA NUTa-
HWA [LOMKEH CMOTPETb BBEPX).

BcraBbTe fiepkarenb KHOMOUHOTO 3neMeHTa nuTaHus (22)
CO BCTaBNEHHbIM KHOMOUHBIM 31EMEHTOM MUTaHUA B

otcek (23). Cnenute 3a TeM, utobbl AepXKaTenb KHOMOUHOTO
3NeMeHTa N1TaHKA bbin BCTaBNEH NPaBMAbHO M MONHOCTbIO,
MOCKOMbKY MHaue He byaeT rapaHTMpOBaHa 3aLLuTa OT MbiNK
¥ bpbI3r Boabl.

lepen Hauanom MCNONb30BaHWA CHUMUTE 3ALUUTHYIO MINEHKY
C KHOMOUHOrO 3nemeHTa nuTanua (21). [ins atoro BbINonHu-
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Te AeNUCTBUA B COOTBETCTBMM C UHCTPYKLMAMM MO 3aMeHe
KHOMOYHOIO 3/1eMeHTa NUTaHKA.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BKNIoueHHe MHCTPYMEHTa

> 3awmiante U3MepUTENbHbIA HHCTPYMEHT OT BNaru 1
NPAMbIX CONTHEUYHbIX nyueﬁ.

» He nogsepraiite H3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEManbHbIX TeMNepaTyp U Temnepa-
TYPHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTe €ro Ha
[LMTeNbHOE BpeMms B aBToMobune. Npu 3HauuTeNbHBIX
KonebaHuAx Temnepatypbl CHauana AanTe TeMmneparype
M3MepHUTENbHOMO MHCTPYMEHTa CTabMnM3nMpoBaTbea, U
npexnae ueM NpofonKaTb paboTarb C UHCTPYMEHTOM,
BCeraa npoBepsiiTe ero TOUHOCTb (CM. ,,KOHTPOMb TOUHO-
CT1 N3MEPHTENBbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 173).
IJKCTpeManbHble TeMnepaTypbl ¥ TeMnepaTypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULIATENBHO BNUATH HA TOUHOCTb U3MEPH-
TENbHOTO UHCTPYMEHTA.

» U3beraitTe CHNbHBIX TONUKOB M NafieHHA U3MEPUTENb-
HOFO MHCTPYMEHTA. [ocne CUNbHbIX BHELIHUX BO3AEN-
CTBUI Ha U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA
NPOBEPHTL Ero TOUHOCTb, NPEXAE UEM NPOAoNMKaTh pabo-
TaTb C UHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPH-
TeNbHOro MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 173).

» [pH TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUaHTe H3MEPHUTENbHbIH
MHCTPYMEHT. [1pu BbIKNOUEHUN BNOKMPYETCA ManATHU-
KOBbIM MEXaHW3M, KOTOPbIH WHAUe NPK CUNbHbIX ABKUXKE-
HUAX MOXET bbITb NOBPEX/EH.

BknioueHue/BbiKnoueHue
YT00bI BKNIOUMTb M3MEPHTENbHDBIM MHCTPYMEHT, Nepe-
NIBUHbTE BblKMouatenb (16) B nonoxeHue Son (ansa pa-

60Tbl ¢ 6/I0KMPOBKOM MAATHUKA) WU B MONOXeEHUE «‘ On»

(s paboTbl C aBTOMATUUECKNUM HUBENMpPOBaHWeM). Cpasy

e NoCne BKMOYEHUA U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT U3Nyua-

€T U3 0TBEPCTHH 119 BbIXOfa Na3epHoro nyya (1) nasepHble

NIUHUN.

» He HanpaBnsiiTe nasepHbIi NyY Ha NIOAEH UMK KUBOT-
HbIX ¥ HE CMOTPHTE CaMH B Na3ePHbIH NyY, B TOM YHC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMA.

UT0bbI BBIKMKOUHMTD U3MEPHTENbHDIA UHCTPYMEHT, Nepe-

NBUHbTE BbiKMouatenb (16) B nonoxexue Off. Mpu Bbikno-

UeHUH MaATHMKOBbIA MexaHu3m bnokupyerca.

» He ocTaBnsiite u3MepHTENbHbIH HHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA U BbIKNIOYAHTE H3MEPUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT nocne HCNonb3oBaHuA. [pyrie nuua MoryT bbb
ocnenneHbl Na3epHbIM y4YOM.

lpv npeBblLLeHUM NpesenbHo AoNyCcTUMON pabouelt Temne-

patypbl B 40 °C npoOMCXOAMT BbIKNKOUEHKE ANA 3aLUMTHI Na-

3epHoro a1oza. [locne oxnaxzaeHWs U3MepPUTENbHbIA

MHCTPYMEHT ONATb roToB K paboTe 1 MOXeT ObiTb CHOBa

BK/IOUEH.

Ecnu Temnepatypa M3mMepuTenbHOro MHCTPYMEHTa nprbnu-

aeTcA K MakcMManbHO A0NycTUMON pabouei Temneparype,

APKOCTb N1A3ePHbIX TMHUA MEANEHHO CHUXKAETCH.

Bosch Power Tools
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N3MepHTenbHbIA MHCTPYMEHT 3allMILIEH OT BO3AEHCTBHUA
3neKTpocTaTHyeckoro paspaaa (3CP). Ecnu uameputens-
HbIA MHCTPYMEHT NOABEpraeTcA BO3AEHCTBHIO ANEKTPOCTATH-
UecKoro paspsAaa (Hanpumep, NP1 NPUKOCHOBEHUH K HEMY B
YCNOBMAX HU3KOM BNAXKHOCTH), OH aBTOMaTUUECKH BbIKMIoua-
etca. B aToM cnyuae nepesequte Bbikmouarens (16) 8 nono-
XEHHE BbIK/., a 3aTeM B NONOXKEHHE BKI.

[leaKTHBaLMA aBTOMAaTHYECKOr0 BbIK/IOUEHHA

Ecnu B TeueHne npubn. 120 MUH. Ha U3MEPHUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He OYeT HAXMMATbCA HUKAKUX KHOMOK, M3Me-
PUTENbHDBIA MHCTPYMEHT C LieNbio 3KOHOMUM akKyMynATopa
unu batapeit aBTOMATUUECKH BbIKNIOUAETCH.

UTobbl CHOBA BK/MIOUMUTL M3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT nocne
ABTOMATUYECKOTO BbIKMIOUEHHS, MOXHO TMDO NepenBuHyTh
BbiKmtouatenb (16) cHauana B nonoxenue «Offy, a 3atem
CHOBA BK/IOUMTb U3MEPHTENbHDBI MHCTPYMEHT, MO0 0anH
pa3 HaxaTb KHOMKY pexuma pabotbl nasepa (7) unu kHonky
pexuma npuemHuka (5).

Utobbl leakTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE OTKMIOUEHKe, NpH
BK/TIOUEHHOM U3MEPUTENbHOM UHCTPYMEHTE iepXKuTe KHOM-
Ky pexwuma paboTbl nasepa (7) Haxatoi He MeHee 3 ¢. Ecnu
aBTOMATHUEeCKOe OTK/MIOUEHNE OTKNIOUEHO, NasepHble Nyuun
KOPOTKO MUTaIOT 1A NOATBEPKAEHUA.

Urobbl aKTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE BbIK/MIOUEHHE, Bbl-
KNtounTe U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT M CHOBA BKNIOUUTE
ero.

BbiknioueHue 3ByKOBOro CUrHana

[TpK1 BKNIOUEHUM U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA 3BYKOBOW
CHrHan BCera BKMOYEH.

[1nf OTKNIOUEHWA UMK BKNIOUEHMS 3BYKOBOTO CUrHana Ha-
XMWTE OHOBPEMEHHO KHOMKY pexumMa paboTbl nasepa (7) u
KHOMKY pexuma npuemMHuka (5) v yaepxusanTe ux Haxatbl-
MU He MeHee 3 C.

B kauecTBe noaTBEPKAEHWA NP BKMIOUEHUM U BBIKNIOUEHUH
paspaetcs 3 KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUTHana.

Pexxumbl pabotbi

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT UMEET HECKOMBKO PEXUMOB

paboTbl, KOTOPbIE MOXHO NEPEeKNoUaTh B Ntob0H MOMEHT:

- M3nyyeHWe OAHOM FOPU30HTaNbHOM Na3epHON NNOCKOCTH,

— M3NyyeHWe 0AHOM BePTUKANbHON Na3epHOM MNOCKOCTH,

— M3NyueHue BYX BepPTUKaNbHbIX Na3epPHbIX NNOCKOCTEN,

~ M3NyyeHWe OAHOM FTOPU30HTANbHOM NasepHON NNOCKOCTH
1 IBYX BEPTUKaNbHbIX Na3ePHbIX NNOCKOCTEN.

locne BKNOUEHUA 3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT U3NyuaeT

O[1HY FTOPU30HTANbHYIO NAa3ePHYI NNOCKOCTb. UTobbl cme-

HWTb PEXWM, HKMHUTE Ha KHOMKY pexuvma paboTbl nasepa

(7).

Bce pexumbl paboTbl MOXHO BKNIOUATh C aBTOMATUUECKHUM

HUBENUPOBAHHUEM U C BNOKUPOBKOM MaATHMKA.

Pexxum npueMH1Ka

[ina pabot ¢ nasepHbIM npremMHKkoM (29) - npy niobbix pe-
XMMaX paboTbl — PEXMM NPUEMHMKA JOMKEH ObITb BKIIOUEH.

B pex1Me npueMHuKa NasepHble NIMHAM MUTAIoT C OYEHb Bbl-
COKOW YaCTOTOM, UTO NO3BONAET NA3EPHOMY MPUEMHUKY
(29) onpenenutb ux.

Ur0bbl BKMIOUNTD PEXXMM NPUEMHMKA, HAXMMTE KHOMKY (5).
NHpMKaTop pexuma npueMHuka (6) CBeTUTCA 3eneHbIM LiBe-
TOM.

Tpu BKNOUEHHOM PEXHUME NPUEMHMKA BUAUMOCTb Nasep-
HbIX TMHUIA NS UENOBEUECKOTO rN1a3a NoHWkKeHa. Moatomy
Ans pabot be3 nasepHOro NPUEMHHUKA BbIKNIOUANTE PEXUM
NpUeMHMUKA NyTEM NOBTOPHOTO HAXATUA HA KHOMKY PeX1Ma
npuemHuka (5). MHaukatop pexvma npuemHuka (6) racker.

ABTOMaTHYECKOE HUBENUpoBaHHe

PaboTa c aBTOMaTHUECKHM HUBENHPOBaHHEM

YCTaHOBHMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha POUHOE FropH-
30HTaNbHOE OCHOBAHWE WM 3aKPENHTE ero Ha YHUBEPCaNb-
HoM fiepxatene (25) unu Ha wratvse (31).

[ina paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENUPOBAHUEM Nepe-
NIBUHbTE BblKMouatenb (16) B nonoxexue «% On».
®yHKUMA aBTOMATUYECKOTO HUBENMPOBAHMA KOMMEHCHPYeT
HEepPOBHOCTH B PaMKax AManasoHa aBTOMaTHUECKOro HUBEH-
poBaHua +4°. HUBeNMpoBaHue 3aBepLIEHO, KaK TONbKO Na-
3epHbIE NIUHWK NepecTani nepemMeLaTbes.

Ecnu aBTOMaTHUecKoe HUBENMPOBAHNE HEBO3MOXHO,
HanpuMmep, T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOH YCTaHOBNEH U3Me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT, OTKNOHAETCA OT FOPHU3OHTaNM 6o-
nee yem Ha 4°, nasepHble TMHAM HAUMHAKOT ObICTPO MUraTh.
ECnu 3BYKOBOW CUrHan BKIIOUEH, OH NOAAETCA C KOPOTKUM
WHTEPBANOM.

YCTaHOBMTE N3MEPHTENbHbIN MHCTPYMEHT FTOPHU30HTANbBHO W
NIOXAUTECh OKOHUYAHWA aBTOMATMUECKOro CaMOHUBENHUPOBA-
HuA. Tocne TOT0, Kak U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT BOWAET B
[QIManasoH aBTOMaTHUECKOro HUBENUPOBaHHUA £4°, nasepHble
YUYW HAUMHAIOT HENPEPbIBHO CBETUTLCA W 3BYKOBOW CHTHaN
OTK/IOYaeTCA.

TpK COTPACEHMAX MK U3MEHEHMAX MONOXEHUA BO BPEMSA
paboThl U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM CaMO-
HUBenupyetca. Nocne NOBTOPHOTO HUBENMPOBAHHSA NPO-
BepPbTE NONOXEHWE FOPU30HTANbHOM UK BEPTUKANbHOM Na-
3EPHOM IMHMM N0 OTHOLLEHMIO K PEnepHbIM TOUKaM [i/1A
NpenoTBpaLLeHus OLNOOK B pe3yNbTaTe CMELLEH!s U3MepH-
TENbHOr0 UHCTPYMEHTA.

Pabota c 6nokMpoBKOH MaATHHKA

[ina pabotbl ¢ 6NOKUPOBKOI MAATHMKA NEPeBUHbTE
Bbikntouatenb (16) B nonoxexue «0 On». NHpukatop bno-
KMPOBKHM MaATHUKa (4) ropuT KpacHbIM U 1a3epHble NUHUK
HenpepbIBHO MUTAloT B MELIEHHOM TEMTE.

Mpw paboTe ¢ 61OKMPOBKOM MaATHHUKA aBTOMATUUECKOE HU-
BENMPOBaHHe BbIKNIOUEHO. M3MepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT
MOXHO iePXXaTb Ha BECY B PYKE UMK NOCTaBUTb HA Ha-
KNoHHOe 0CHoBaHKe. [pu 3TOM NasepHble NUHUK bonblue He
HWUBENMPYIOTCA W He 0bA3aTeNbHO 06pasytoT nepneHanKy-
nap.
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[McTaHUuMOHHOe yNpaBneHue NpH NOMOLYH
npunoxenus ,,Bosch Levelling Remote App*“

N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH MOAYNEM
Bluetooth®, koTopblil NPY NOMOLLM PafMOTEXHUUECKMX
cpepncTB obecneunBaeT BO3MOXXHOCTb AUCTAHLMOHHOMO
ynpaBneHu1s yepes cMapToH ¢ UHTepdencom Bluetooth®.
[inA ucnonb3oBaHMA 3TOM (hyHKLMK TPeByeTCA NpUnoxeHue
(App) «Bosch Levelling Remote App». B 3aB1cMOCTH OT
OKOHEUHOr0 YCTPOCTBA €70 MOXHO CKauaTb B COOTBETCTBY-
lolmx MarasuHax (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmauusa o HeobXxonnUMbIX CUCTEMHBIX TPeDOBaHMAX ANs
coefuHenus Bluetooth® HaxoauTcs Ha caitte Bosch no agpe-
cy www.bosch-pt.com.

Mpu AMCTaHLMOHHOM ynpaBneHnu no Bluetooth® BoamMoxHa
3a7epKKa No BPeMeHU MeXy MOBUNbHBIM OKOHEUHbIM
YCTPOWCTBOM M U3MEPHTENbHBIM UHCTPYMEHTOM BCELCTBUE
NNOXWX YCNOBUH CBA3M.

BkntoueHue Bluetooth®

Utobbl BKNOUMTD Bluetooth® nnsa AMCTaHUMOHHOTO yripaBne-
HWA, HAXXMUTe KHONKY Bluetooth® (9). YnocToBepbTech, uto
uHTepdenc Bluetooth® BKnoueH Ha OKOHEUHOM MOBUNBLHOM
YCTPOMCTBE.

Mocne 3anycka npunoxeHus Bosch ycTaHaBn1BaeTcs CBA3b
MeXay MOBUNbHBIM OKOHEUHbBIM YCTPOMCTBOM W U3MEPH-
TeNbHbIM HHCTPYMEHTOM. TpH 0BHAPYKEHWUM HECKOMbKHX aK-
TUBHbIX U3MEPUTENbHbBIX MHCTPYMEHTOB BblbepuTe nogxoas-
LLUA U3MEPHUTENbHBIH MHCTPYMEHT. pn 0BHapyXeHWM Tonb-
KO NULUb OAHOTO aKTUBHOTO U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA
COeaIMHEeHe YCTaHaBNMBAETCA aBTOMATUUECKH.
CoefiMHeH!e YCTaHOBNEHO, KOrAa 3aropaeTca MHAMKATOP
Bluetooth® (8).

CoeaunHenve no Bluetooth® MoxeT npepBaTbcs U3-3a
60MbILOro PAacCTOAHMA UMK NPENATCTBUN MEXMY U3MepH-
TENbHbIM UHCTPYMEHTOM Y MOBMNBbHBIM OKOHEUHbIM YCTPOMH-
CTBOM, & TaKXe 13-3a 3MEeKTPOMArHuTHbIX omex. B Takom
cnyyae uHgukarop Bluetooth® (8) muraer.

Bbikntouenue Bluetooth®

[ina BbiKNtoueHus Bluetooth® Ana AMCTaHLMOHHOIO ynpaBne-
HWA HOKMHUTE KHOMKY Bluetooth® (9) unu BbikmiouuTe U3Me-
PUTENbHbIA UHCTPYMEHT.

MnpukaTop npegynpexaeHus 0 HapyleHHH
kanu6poeku CAL guard

[atunkun npeaynpexaenns o kanubposke CAL guard cnegsat
32 COCTOAHMEM U3MEPHTENbHOTO HHCTPYMEHTa, iaXe Koraa
OH BbIK/NIOUEH. ECNIM M3MEpPUTENbHbIA MHCTPYMEHT He nony-
UaeT MUTaHWA OT aKKyMYNATOPa UNK batapeek, BHYTPEHHUI
HaKoMMTeNb 3HeprMK obecneunsaet 72 uaca HenpepbiBHOro
CNEXEHMA NPU NOMOLLY AATYMKOB.

[laTunKK aKTUBMPYIOTCA NPU NEPBOM BKNIOUEHUM U3MEPU-
TENbHOr0 UHCTPYMEHTA.
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dakropbi cpabaTbiBaHuA NpeaynpeXxaeH!s o
KanubpoBke

[pu HaCTyNNEHWM OHOTO U3 CneaytoLLmMX cobbiThit cpabarbi-
BaeT npeaynpexaeHue o kanubposke CAL guard 1 nHauka-
Top CAL guard (3) 3aropaetcs KpacHbIM LiBETOM:

- WHTepBan kKanubpoBku (Kaxable 12 MecALeB) UCTeEK.

- M3aMepHTENnbHbIM MHCTPYMEHT XPaHHACA 3a Npefenamu
[iManasoHa TemMnepatypbl XpaHeHHs.

- M3MepHTENbHbIM MHCTPYMEHT NOABEPranca 3HaunTeNbHO-
MY COTPACEHMIO (Hanp., YAapUCA 0 3eMNio Npu Nage-
HUM).

B npunoxeruu «Bosch Levelling Remote App» MoXHo yBH-

NIeTb, KaKoe M3 Tpex CobbITUI MHULMMPOBANO Npeaynpexae-

HWe 0 KanubpoBke. be3 NPUNOXEHWUA 3Ty NPUUKHY pacno-

3HaTb HeNb3as, CBeTALLMICA nHaukaTop CAL guard (3) roso-

PHT ULLb O HEOHXOAMMOCTHU MPOBEPHUTL TOUHOCTD HUBENHPO-

BaHHA.

Mocne cpabartbiBaHWs npeaynpexaeHua uHaukatop CAL

guard (3) ceeTuTCA 10 TEX Nop, Noka He byaeT npoBepeHa

TOYHOCTb HUBENMPOBAHUA 1 3aTeM He bYAET BbIKMIOUEH WH-

[QMKaTop.

[eicTBuA NpH cpaboTaBliem NpeaynpexaeH!H o
KanubpoBke

[poBepbTe TOUHOCTb HUBENUPOBAHWUA U3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMeEHTa (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH M3MEPHUTENBHOMO
MHCTpyMeHTa", CTpaHuua 173).

Ecnv B pe3ynbTarte Bcex NPOBEPOK He MPEBbILIAETCA MAKCH-
ManbHOe OTKNOHeHHe, BbiKNtouuTe MHankatop CAL

guard (3). [1nq 3T0ro HaXXMHTE 1 yepXKMBaKTe OIHOBpE-
MEHHO He MeHee 3 C KHOMKY pexuma npuemHuka (5) 1 kHon-
Ky Bluetooth® (9). Unaukatop CAL guard (3) racHer.

Ecnv Bo BpeMms 0fiHOW M3 NPOBEPOK M3MEPHTENbHbI
MHCTPYMEHT NPEBbICHT MaKCUMarbHO J0MYyCTUMOE OTKNOHE-
HWe, OTAanTe ero B PEMOHT B CEPBHUCHYI0 MAcTepCKyto
Bosch.

KOHTponb TOUHOCTH H3MEPHTENbHOr0
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNHAIOLUE HA TOUHOCTb

Haubonbluee BUAHWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLas
Temnepatypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTypHble nepenaspl,
MMeloLLIMe MECTO Mo Mepe YAaneHUsA 0T NOUBbI, MOTYT CTaTb
NPUUNHOM OTKNIOHEHWA Na3ePHOrO Nyuya.

Mbl peKoMeHIyeM UCMONb30BaTb U3MEPHUTENbHbINH MHCTPY-
MEHT Ha LUITaTMBE, UTODbI CBECTU K MUHUMYMY BO3[ENCTBUE
Tenna, UCXOAALLEro cHuay. Kpome Toro, ycTaHaBnuBanTe u3-
MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3MOXHOCTH, B CEpeanHe
pabouei NOBEPXHOCTH.

Hapagy ¢ BHelHWMHU BO3AEHCTBUAMM, cneLuduueckue ansa
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NafeHus U1 CUnbHble
yAapbl) TaKxe MOryT NPUBOAUTb K OTKNOHEHUAM. 03ToMy
BCeraa nepef Hauanom paboTbl NpoBepsAHTE TOUHOCTb HUBE-
NMPOBAHKS.

lpoBepsiiTe CHauana TOUHOCTb HUBENUPOBAHUA TOPH-
30HTaNbHOM Na3epHO IMHKK, @ 3aTEM TOUHOCTb HUBENHUPO-
BaHWA BEPTUKA/bHBIX Ta3ePHbIX TUHMH.
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Ecnu Bo Bpemsa 0HON 13 NPOBEPOK U3MEPHTENbHbIM
MHCTPYMEHT NPEBbICMT MaKCUMa/bHO [10MYCTUMOE OTKNOHE-
HHe, OTAaTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH rOPH3OHTANbHOIr0 HHBENMPOBAHUA

BAONb NONEepPeYHon 0cH

[inA KOHTpONsA HeobXoaMM CBOOOAHbIM OTPE30K 5 M Ha Npoy-

HOM OCHOBaHWM Mexay cTeHamu A 1 B.

- 3akpenuTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BONH3K CTeHbI A
Ha LUTaTUBE WK YCTaHOBMTE €ro Ha NPOYHOE, NNOCKoe
OCHOBaHHe. BKNiounTe U3MepHUTENbHbIA UHCTPYMEHT NA
paboTbl C aBBTOMATUUECKUM HUBENMPOBaHKEM. BbibepuTte
pexuM paboTbl, NPX KOTOPOM FOPHU30HTANbHAA U BEPTH-
KanbHas Nas3epHble NNOCKOCTU U3MYUaloTCA CNepeay us-
MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

- HanpasbTe nasep Ha bnuxHIo CTeHy A U jaitTe uamepu-
TeNbHOMY MHCTPYMEHTY HUBENWpoBaTbeA. OTMETbTE Ce-
PEMMHY TOUKH, B KOTOPOW Na3ePHbIE NIMHUM NEpeCceKaloT-
cA Ha cTeHe (Toukall).

- [loBepHHTE M3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nogo-
XOWTe, NOKa OH He NPOM3BEAET CAMOHUBENMPOBAHHE, U
OTMETbTE TOUKY NepeKpeLYUBaHIA Na3ePHbIX TMHWM Ha
NPOTUBOMONOXHOW cTeHe B (Touka Il).

~ YcraHOoBHTE M3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT — HE MOBOPAUM-
Ban ero — BbNu3u cTeHbl B, BkntoumTe ero 1 faiTe emy
BPEMA HUBENWUPOBATHCA.

- HacTpoitte U3MepHTENbHbIH MHCTPYMEHT MO BbICOTe (C Mo-
MOLLbIO LITATUBA MM NOAKNAAO0K) TaK, YTobbl TOuKa nepe-
KpeLWMBaH1A Na3epHbIX TMHWIM TOUHO COBMana C paHee oT-
MeueHHOW Touko# | Ha cTeHe B.

~ [loBepHHTE U3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MeHAA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHy A Tak,
uTobbl BEpTHKaNbHaA Na3epHan NUHKA NPOXoAKMNa uepes
yKe OTMeueHHyo Touky |. [opoxanTe, Noka MHCTPYMEHT
He 3aKOHUMUT CAaMOHUBENMPOBAHHE, U OTMETbTE TOUKY
nepeKpeLIMBaHNA NasepHbIX TMHUIA Ha cTeHe A (Tou-
Kalll).

- Paccrosnve d mexqay ABymMA 0603HaueHHbIMM TOukamu | u
111 Ha cTeHe A oTpaxxaeT hakTUUECKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA MO BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 M = 10 M MaKCMManbHO AOMYCTUMOE OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:

10 m x +0,2 Mmm/M = +2 MM. Takum 0bpa3om, paccTosHue d

mexay Toukamu | v 111 He [OMKHO NPeBbILWATL MAKC. 2 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENUPOBAHHUA BEPTHKANbHbIX
NUHKIA

[ina nposepku Bam Tpebyetcs npoem ABepH, B 06€ CTOPOHBI
0T KOTOpOro (Ha NPoYHOM nony) ectb CBOboAHOE Npo-
CTPaHCTBO [JIUHOM He MeHee 2,5 M.

- YcTaHOBHTE U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha PACCTOAHUM
2,5 M 0T ABEPHOTO Npoema Ha NPOYHOE, POBHOE OCHOBA-
HWe (He Ha WTaTUB). BKNIoUNTE M3MEPHUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT N paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENUPOBAHUEM.
BbibepuTe pexxum paboTbl, NPK KOTOPOM BepTUKaNbHanA
NasepHan NNOCKOCTb U3NYYaeTCs Cnepean U3MepuTenb-
HOTO MHCTPYMEHTA.

1609 92A8LX|(04.08.2023)
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- OTmeTbTe CepeaHy BepTUKaNbHOM IMHAK Ha NONY B
npoeme fiBepy (Touka |), Ha paccTosHUK B 5 M ¢ Apyrow
CTOPOHbI NpoemMa AABepH (Touka I1), a Takxe no BepxHEMY
Kpato npoema asepy (touka Ill).

i !

N 1

we

- [loBepH1TE M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° 1 no-
CTaBbTe ero no Aipyryto CTOPOHY ABEPHOr0 NPoemMa NpAMo
nosaau Touku |1. [lanTe uameputensHomy npubopy camo-
HUBENUPOBATLCA U HANPaBbTe €ro BepTUKanbHble nasep-
Hble Nyum TaK, uTobbl UX CepearHbI NPOXOLMUIM TOUHO Ye-
pesToukun I nll.

- [NometbTe cepeamnHy Na3epHOro nyua Ha BepXHEM Kpae
[1BEPHOTo Npoema Kak Touky 1V.

- Paccrostve d mexay aByma 0603HaueHHbIMK Toukamu 111
1 IV otobpaxkaeT (hakTMUecKoe OTKNOHEHHUE U3MEPHTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKANH.

- W3mepbTe BbICOTY NpoemMa ABEPH.

loBTOpKTE NpOLIECC U3MEPEHHA ABYX BEPTUKANbHbIX Na3ep-

HbIX MTNOCKOCTEN. BbibepuTe pexum paboTbl, pU KOTOPOM

BepTMKanbHaA nasepHas NN0CKOCTb U3nyuaetcA cOoKy U3me-

PUTENBHOTO MHCTPYMEHTA, U NOBEPHUTE M3MEPHUTENbHBIN

MHCTPYMEHT nepef Hauanom uameperus Ha 90°.

Makc1manbHO A0MYCTUMOE OTKNOHEHWE PACCUMUTBLIBAETCA

cnegytowum obpasom:

NIBOMHaA BbiCOTa BEPHOMO Npoema x 0,2 MM/M

lpumep: Npu BbiCOTe 1BEPHOMO NPOEMA B 2 M MaKCMManb-

HO€ OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2 x2Mx £0,2 MM/M = 0,8 MM. Touku Il v IV gomkHbl Ha-
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XOLMTHCA NPY 060MX U3MEPEHUAX HA PACCTOAHUN MAKCUMYM
0,8 Mm apyr oT Apyra.

YKasaHuA no npuMeHeHUIo

» Wcnonb3yiiTte Bceraa T0NbKO CepeAuHy Na3epHoi Nu-
HUK ANA oTMeTKH. LLIprHa NasepHoOn NUHUK 3MEHAETCA
10 Mepe yaaneHus.

PaboTbi ¢ BU3UPHO# MapKo#

BusupHas mapka (28) ynyuwiaet BUBGMMOCTb Na3ePHOTO Ny~
ua npu HebnaronpUATHBIX YCNOBUAX U HA BONbLIMX paccTos-
HUAX.

OTpaxatoLLas NoBepxXHOCTb BU3UPHOH Mapku (28) ynyuwia-
€T BUIMMOCTb NIasepHO IMHKM, Ha NPO3PAYHON MOBEPXHO-
CTW Na3ePHYI0 NUHMIO TAKXKE BULHO C ThINIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHON MapKH.

Pabora co wratueom

LLiraTvB 0becneunBaet cTabunbHylo, perynupyemyio no Bbi-
COTe 0Mnopy /19 U3MepPeHUi. MoCTaBbTe H3MEPHUTENbHbIN
WHCTPYMEHT rHe3aom nop wratus 1/4" (20) Ha pe3bby wra-
mBa (31) unu obbiuroro dotowTatuea. [1ns yCTaHOBKM Ha
0DbIUHbIN CTPOMTENbHBIN LUTATMB MCMOMb3YHTE THE30 Nof,
wraTvB 5/8" (19). 3adMKCHpyHTE U3MEPHUTENbHBIN MHCTPY-
MEHT C OMOLLbIO KPEMEXHOTO BUHTA LITATHBA.
MpeaBapuUTENbHO BbIPOBHAWTE LITATUB, NPEXME YeM BKNIO-
UaTb U3MEPHUTENbHBIA UHCTPYMEHT.

dukcauus c nomMoLubI0 YyHHBEPCaNbHOro Aepxkarens

(cm. puc. C)

C noMoLLbio YHUBEPCANBHOTO KpenneHus (25) MOXHO 3a-

KpenuTb U3MepHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, HaNpUMep, Ha BepTH-

Ka/bHbIX TOBEPXHOCTAX UM HA MOBEPXHOCTAX U3 MArHUTHBIX

MaTepuanoB. YHUBEPCanbHOE KPenneHue MOXHO TaKxe Uc-

nonb30BaTb B KauecTBe noactaBkk. OHo obneruaeT Bbipas-

HWBaHWe MHCTPYMEHTA MO BbICOTE.

» Mpu ukcayun NPUHAANEIKHOCTH K NOBEPXHOCTAM
[ePXKuTe NanbLbl BAANK OT 3aHeH YaCTH MarHUTHOM
NPUHAANEXHOCTH. B pesynbTate CUIbHOTO MarHUTHOTO
NPUTAXXEHNUA MOXET NPOU30MTH 3aLLiEMNIEHHNE NANbLEB.

lpeaBapuTeNbHO BbIPOBHANTE YHUBEPCANbHOE

KpenneHue (25), npexae uem BKMoUaTb U3MepPUTENbHBbIA

MHCTPYMEHT.

Pa6orta c nasepHbiM npuemHukoM (cm. puc. C)

Mpy HeBNAronpPUATHOM OCBELLIEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLLle-
HHe, NPAMbIE COMHEUHbIE NyuM) U Ha DONbLUIOM PACCTOAHMM
QNS NYYLIEr0 HaXOXAEHWA Na3epHbIX TMHUIA UCNONb3yITe
nasepHblit npueMHuk (29). Mpu paboTax ¢ nasepHbIM Npy-
€MHUKOM BK/IOUANTE PEXMM NpUeMHKKa (CM. ,,Pexum npu-
eMHuka“, CTpaHuua 172).

Ouku Ana paboTbl ¢ Na3epHbIM MHCTPYMEHTOM

NasepHble 0UYKK OTCUNLTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLMIA CBET.

loaTtomy cBeT nasepa kaxetca bonee APKUM NA 3pUTENbHO-

ro BOCNpHUATHA.

» He ucnonb3yiite ouku ansa pa6oTbl ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaYeCTBe 3aLLuT-
HbIX 0UKOB. OukH 1A paboThb C Na3epHbIM UHCTPYMEH-
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TOM 0DecneunBaloT nyullee pacno3HaBaHKUe Na3epHOro
Nyya, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3MYYeHHA.

» He ucnonb3yiite ouku ansa pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NMPUHAANEXHOCTb) B KAYECTBE COMH-
Lie3alLUTHbIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouky na paboTsi ¢
nasepom He obecrneunBaioT 3alLuTy o1 YO-u3nyueHus 1
MELLAT NPaBUMIbHOMY LiBETOBOCTIPHATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB pabotbl (cm. puc. B-G)
prMepbl BO3MOXHbIX NPUMEHEHU A H3MEPUTENBHOMO
MHCTPYMEHTa NPHUBEAEHbI HA CTPAHMLIAX C PUCYHKAMH.

TexobcnyxnBaHue U cepBUC

TexobcnyXuBaHHE M OUHCTKA

CofepxuTe U3MEPHTENbHbIA HHCTPYMEHT NOCTOAHHO B UM-
croTe.

HuKoraa He norpyanTe H3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BO-
[y UMK APYTHE XUAKOCTH.

BbiTMpaiiTe 3arpA3HeHua Cyxom U MArkon Tpankoi. He uc-
Nonb3yiTe Kakne-nnbo UnCTALLME CPEACTBA UK PACTBOPH-
TeNu.

OuuwaiiTe perynapHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BbIXO[HOTO
OTBEPCTHA Nla3epa v CneauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

XpaHuTe 1 NepeHoCHTe U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT TONBbKO
B 3alLuTHOM cymKe (34) unu B hyTnape (33).

Ha peMoHT 0TnpaBnAiTe U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B 3a-
wutHoM uexne (34) unu B dytnsape (33).

CepBHC M KOHCYNbTHPOBaHKE N0 BONPOCam
np1UMeHeHHs

CepBHCHbI OTZeN OTBETHT Ha BCe Balum Bonpocs no pe-
MOHTY W 0BCnyxuBaHuIo Balero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yacTaM. 130bpaxeHns ¢ NPOCTPAHCTBEHHBIM Pa3aeneHnem
nenarteil M MH(OPMALLMIO MO 3aNUaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKXe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1koB Bosch, npefocTaBnstowmi
KOHCYNbTaLMW Ha NPeLMET UCNONb30BaHKA NPOAYKLMH, C
Y10BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCE Balliv BONPOCHI OTHOCHTENb-
HOrO Hallel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.
lMoxany#ncTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0basa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauUHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZCKOM Tabnuuke uspenua.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcran
[apaHTUitHOE 0B6CNYXKMBAHME W PEMOHT INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, C cobniofieHreM TpeboBaHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WN1 aBTOPHU30BAHHbIX CEPBHUCHBIX LiEHTPax «PobepT botuy.
NPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHOM Npo-
[DYKLWW ONAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBnex1e 1 pacnpocTpaHer1e
KOHTpacakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHas U3TOTOBMTENEM OpraHn3aLua:
000 «Pobept boux BatuyTuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble aApeca CEPBUCHDIX LIEHTPOB Bbl
Halperte No ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTHpoBKa

Ha pekoMeHfyeMble NUTHIA-UOHHBIE aKKyMyNATOpHbIe bata-
peu pacnpoCTPaHATCA TPeboBaHMUA B OTHOLIEHUM TPAHC-
MOPTMPOBKM OMACHbIX rPy30B. AKKyMynATOpHble batapen
MOTryYT NepPeBO3UTLCA CaMUM NMONb30BaTENEM aBTOMODUb-
HbIM TpaHcmopToM 6e3 HeobxoaumocTh cobniogerus fonon-
HUTENbHbBIX HOPM.

Mpu nepeBo3Ke ¢ NPUBNEUEHHEM TPETbUX ML, (Hanp.: camo-
NETOM WU TPAHCMOPTHBIM 3KCNIEAUTOPOM) Heobxoanumo
cobniopatb ocobble TpeboBaHHs K ynakoBKe U MapKHUPOBKE.
B 3TOM cnyuae npu nofrotoBKe rpysa k oTnpaske Heobxoau-
MO yuacTue 3KCrepTa no onacHbIM rpysam.

OTnpaBnaiTe akKyMyNnATOPHYHO baTapeto ToNbKo ¢ HenoBpe-
KLEHHbIM KOPNYCOM. 3aKneiTe OTKPbITbIE KOHTaKTbI U yna-
KyWTE akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lyanacb BHYTPK ynakoBKH. Moxanyicta, cobniofalite Takxe
BO3MOXHbIE JONONHUTENbHbIE HALMOHANbBHBIE NPEANUCa-
HuA.

Ytunusauusa

M3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT, aKKyMynaTop/
baTapeiku, NPUHAANEXHOCTH M YNIAKOBKY HYX-
HO CAjaBaTb Ha 3KONOrMUECKHM UUCTYIO YTUNK3A-
uto.

He BblbpacbiBaliTe akkyMynaTopHble batapen/
batapeitku B bbIToBOM Mycop!

(=)

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBMM C eBponeiickor aupexTueon 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX 3ANEKTPUUECKMX 1 ANEKTPOHHbIX Nprbopax
1 ee npeobpasoBaHKeM B HALMOHANBHOE 3aKOHOAATENbCTBO
BbiLLEALIME U3 YNOTPEBNEHNUA 3MEPUTENBHBIE UHCTPYMEH-
Thl ¥ B COOTBETCTBUM C €BPONENCKoN AupekTuaoi 2006/66/
EC pedheKTHbIE UMK OTCNYXKMBLUKME CBOM CPOK aKKYMYNATOP-
Hble baTapeu/batapenku A0MKHbI COOMPATLCA Pa3aenbHO 1
CAaBaTbCA Ha IKONOTUUECKHN UMCTYIO PeKynepaLmio.

Ipu HenpaBWNbHOM YTUNK3ALMK 0TPAbOTaHHbIE ANEKTPHYe-
CKWe W 3NeKTPOHHble NPUbOpPbI MOTYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
[efCTBME Ha OKPYXXAIOLLYIO CPely M 300POBbE UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOTO MPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

AkkymynaTopHbie 6atapen/6arapeiiku:
NuThiA-noHoBbIE:

lMoxanyncTa, yuuTbiBalTe yka3aHua B pasaene "TpaHcnop-
TMpoBKa" (cM. ,TpaHcnopTuposka“, CtpaHuua 176).

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools


mailto:info.powertools@ru.bosch.com
http://www.bosch-pt.ru
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

YKkpaiucbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i AOTPUMYHTECA
X, wWob npawtoBaTH 3 BAMIPIOBaNbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagilHo.
BHKOPHCTaHHA BUMipIOBaNbHOTO
iHCTPyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MoXe
NPH3BECTH [0 NOWKOAKEHHA iHTErPOBaHNX 3aXHCHUX
MexaHiamiB. Hikonu He foBoAbTE NonepeKyBanbHi
Tabnuuku Ha BUMipioBanbHOMY iHCTPYMeHTi fio
HeBnisHanHocTi. IOBPE 35EPITAUTE Ll IHCTPYKLIIi |
NEPENABAWTE iX PA30M 3 NEPEJIAUELD
BUMIPIOBANIbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHA 3ac0b6iB 06cnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHH, LU0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
LiHl iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA AO3BONEHUX
3acobiB y Hego3BoneHui cnocib, Moxe NPU3BOAUTH
A0 Hebe3neuHoro BNNHBY BUNPOMiHIOBaHHA.

» BuMipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NOCTAua€ETbCA 3
nonepemKyBanbHo0 TabNHuUKoI0 NnazepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha 306 paXkeHHi
BUMipPIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» AKIWO TeKCT nonepeKyBanbHOi TaBNMUKK Na3epHoro
BUNPOMIHIOBaHHA HaNMCaHKI He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepea nepLlIMM 3anyCcKoM B eKCninyarauito
3akneiiTe il HaKNenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaihu, wo
BXOAWTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHA.

He HanpaBnsaiiTe na3epHuii NPOMiHb Ha

& niopei abo TBapuH, i cami He AUBITLCA Ha
npaMui abo BifobpaxkyBaHui nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWKX Noaen,
CNPHUUMHUTH HELACHI BUNaaKK abo NOLIKOAUTH
oui.

» Y pa3si noTpannAaHHA Na3epHOro NpoMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annIoLLiTh 0Yi i BiApa3y BifBepHiTbCA Big
npomMeHs.

» Hiuoro He MiHsiiTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BHKOPHUCTOBYIiTe OKYNAPH Ana poboTH 3 nazepom
(npunapan) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ans pobotv
3 1a3epoM 3abeaneuyioTb KpaLlie Po3nisHaBaHHs
NasepHOro NPOMEHIO, OfHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOr0 BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH ANA poboTH 3 nazepom
(npunapan) AK COHLE3aXHUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KONK BH 3HaxXoauTecA 3a kepMom. OKynapu ans
poboTH 3 nazepom He 3abe3aneuytoTb MOBHWM 3aXMCT Bifl
Y® npoMmeHiB Ta noripLuyoTb po3nisHaBaHHA KONbOPIB.

» BipaagaiiTe BUMipIOBanbHUI iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuiwe KBanichikoBaHUM (haxiBLAM Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3anuacTuH. Tinbku 3a
Takux yMOB Baw BuMiptoBanbHWI Npunag i Hapani byae
3anuLaTuca besneuHum.
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» He po3Bonsiite AiTAM BHKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHaBMMCHe 3acninuTi cebe uu iHLWKX nloaen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNbHUM iIHCTPYMEHTOM Y
cepepoBHLi, Ae icHye Hebe3neka BUOYXyY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAuH, rasie abo nuny. Y
BUMIPIOBaNIbHOMY NPUNAZi MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bifl AKUX MOXeE 3aMaTncA nun abo napu.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6arapelo. IcHye
Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyartauii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTHCb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BepHiTbCA A0 nikapA. Nap Moxe nogpasHiosatk
[LMXanbHi WNAXK.

» pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHi 3 aKyMYyNATOPHOI
6aTapei Moxe NOTEeKTH PiAuHa. YHUKaiTe KOHTAKTY 3
Helo. [p1 BUNagKOBOMY KOHTaKTi NpoMHUiiTe
BignosiaHe micue Bogolo. AKwO piaguHa noTpanuna B
0ui, A0AATKOBO 3BePHiTLCA A0 NikapA. AKyMyNnATOpHa
piavHa MOXe CIPUUMHATM NOAPA3HEHHS LKipH abo
oniKK.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., reisgkamu abo
BHKPYTKaMH, b0 NpMKNafaHHAM 30BHIlUHbOT CUITH
MOXXHa NOWKOAUTH aKyMynATOpHY barapeio. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAIHHA, YTBOPEHHSA
numy, BUbyx abo neperpis akymynaTopHoi barapei.

» He 3bepiraiite akymynaTtopHy 6arapeto, akoio Bu
came He KOPHUCTYETeCb, NOPAL, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpiNKaMH, KNioYamu, rBi3fKamMu, FBHHTaMH Ta
iHLIMMKM HeBEeNUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPHUHHHTH NEPEMHKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aM1KaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynATOPHOI
batapei Moxxe CNpUUMHATK OnNikK1 abo NoXexy.

» BukopucToByiiTe akymynaTopHy barapeto nuwe y
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 32 TAKMX YMOB aKyMynAaTop
Byne 3axuiLeHuK Big Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuiwe B 3apAfHUX
NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX BAPOOHHKOM.
BuKopKCTaHHA 3apAgKYBaNbHOr0 NPUCTPOIO ANs
aKyMYNATOPHUX baTapen, N AKKX BiH He nepefdayeHui,
MOXe NPHU3BOLAUTH 0 MOXKEXKI.

g} 3axuuaiite akyMmynaTopHy 6atapeto Big,

oo Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAUHUX
NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, BOAH Ta BONOTH.
IcHye Hebe3neka BUbYXy | KOpoTKOro
3aMUKaHHA.

MOMNEPEMXXEHHA

° Tpumaiite miHiaTIopHi
P X €NEeMEHTH XXHUBNEHHA Y
4 HeAoCTyNHOMY AN AiTed Micui.
MiHiaTlopHi eNeMeHTH XHUBNEHHsA
Hebe3neuHi.

Bosch Power Tools
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» MiniaTiopHi enemMeHTH XXMBNEHHA He MOXXHA KOBTaTH
a6o BBOANTH B iHWI NpUpoAHi oTBOPH Tina. Y pasi
nifo3pH Ha NPOKOBTYBaHHA MiHiaTIOpHOro enemMeHTa
JKWUBNEHHA abo Horo BBeAeHHA KPi3b iHWi npupogHi
OTBOPH HErainHo 3BepHiTbCA A0 NikapA.
[pOKOBTYBaHHs MiHIaTIOPHOO eNeMeHTa XUBNEHHA
MOXe MPOTArOM 2 FoAMH NPU3BECTH 10 BAXKUX
BHYTPILLHIX ONiKiB i cMepTi.

» BuKOHyiiTe 3aMiHy MiHiaTIOPHUX eNeMEeHTiB XXUBNEHHA
HaneXH!M YMHOM. IcHye Hebeaneka BUOYXy.

» BukopucToBYy#TE NHILE €NEMEHTH XXHBNEHHA
KHOMKOBOIO TMNY, BKa3aHi B Wil iHCTPYKLUiT 3
ekcnnyarauii. He BukopucToBy#Te byab-aKi iHWi
MiHiaTIOpHi enemMeHTH X1BNeHHA abo iHwWi pxepena
CTpyMy.

» He HamaraiTecs 3HOBY 3apAANTH MiHiaTIOpPHUIH
€1eMEeHT XXMBNEHHA i Ha 3aKopouyiiTe MiHiaTIOpHHiA
€neMeHT XHBNEeHHA. MiHiaTIopHUN eNeMeHT XXMBNEeHHA
MO)XXE BTPATUTH TePMETUUHICTb, BUDYXHYTH, 3aMHATHCA |
TpaBMyBaTH Nl0AeN.

» BuiimaiiTe il yTuRi3yiiTe po3pamkeHi MiHiaTIOpHi
€eNleMeHTH XXMBNEHHA 3rifHO 3 NpUNMcamu. Po3pakeHi
MiHiaTIOpHi eNeMEeHTH XXMBNEHHA MOXYTb BTPATUTH
TepMETUUHICTb | NOLIKOAWTM NPOAYKT abo TpaBMyBaTH
nogen.

» He neperpiBaiite MiHiaTIOpHHIi eNEMEHT XKUBNEHHA i
He KMAQNTe ioro y BoroHb. MiHiaTopHui enemMeHT
XMBNEHHS MOXE BTPATUTU FTePMETUUHICTb, BUDYXHYTH,
3aMHATICA | TPAaBMYBATH NOAEN.

» He nowkopxyiite MiHiaTIOPHUI €NEMEHT XUBNEHHA i
He po36upaiite ioro. MiHiaTIOpPHWI €ENEMEHT XXMBNEHHS
MOXe BTPaTUTU FepPMETUUHICTb, BUOYXHYTH, 3aMHATUCA |
TpaBMyBaTH Nl0AeN.

» He po3Bonsiite MiHiaTIOpPHOMY eNeMeHTY XKUBNEHHA
KOHTaKTyBaTH 3 BOAO0. BUBINbHEHWI NiTilk MOXE YBINATH
B PeaKLito 3 BOAHEM BOAH, BUKNUKAIOUM NMPH LibOMY
noxexy, Bubyx abo TpaBMyBaHHA NioAen.

» [punuHiTL BHKOPHCTAHHA BUMIPIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa, AKILO TPUMaY MiHiaTIOPHOro enemeHTa
XHBNeHHA (22) He 3aKpUBAETbCA. BUItMITb
MiHIaTIOPHWUI eNEeMEHT XWUBNEHHS i BifaanTe TpUMau y
PEMOHT.

» Mepep ycima maHinynAuiaAMu 3 BUMiploBanbHUM
iHCTPYMEeHTOM (Hanp., MOHTa)XKeM, TEXHIYUHUM
06cnyroByBaHHAM TOLLO), a TAKOX NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiiMaiite
akymynsaTopHy 6atapeio abo barapeiiku 3
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. [1p1 HeHaBMUCHOMY
BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebesneka nopaHeHHs.

» Mpu poboTi 3 BUMipIOBaNnbHUM iHCTPYMEHTOM 3a
NeBHUX YMOB MOXYTb NIyHaTH rONOCHi 3BYKOBi
CHUrHanM. 3 Liei NpMUMHK TPUMaliTe BUMipIOBaNbHUIH
iHCTPYMeHT Ha BiAcTaHi Big ByXa i Big iHwwmX ocib.
'yUHW# 3BYK MOXeE NOLIKOAUTH CIYX.

He BcTaHOBNIO#TE BUMipIOBanbHUM

ﬂ iHCTpYMeHT i marHiTHe npunaaas nobnusy
iMnnanTaHTiB i iHWKX MeguuHKUX anaparis,
Hanp., KapAioCTHMYNATOPIB i iHCYNiHOBUX
nomn. MarHiT BUMipioBanbHOro iHCTPYMeHTa i
Np1Naaaa CTBOPIOKOT NOMe, AKE MOXe
HeraTMBHO BNAUBATH HA PYHKLIOHaNbHY
3[aTHICTb IMNNAHTAHTIB | iHWIMX MEANYHUX
anaparis.

» BumipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe Nnpunapan e
NOBHHHi 3HAXOANTHCA NOONKM3Y MarHITHUX HOCIiB
AaHuUX | npunagie, YyTNUBUX [0 MarHiTHoro nons. [is
MarHiTiB BUMipIOBaNbHOIO iHCTPYMEHTa | NPUNaain Moxe
CMPUUMHUTY HeODOPOTHY BTPATY flaHMX.

» BumipioBanbHuii iHCTPyMeHT 06nagHaHui
papioinTepdeiicom. 3BaXxaiiTe Ha MicueBi
obMmexxeHHsa, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

CnoBecHuit ToBapHUi 3HaK Bluetooth® i rpadpiuHi ToBapHi

3HaKu (NOroTHNH) € 3apeEcTPOBaHHMMU TOBAPHUMH

3Hakam# i BnacHicTio Bluetooth SIG, Inc. Komnania

Robert Bosch Power Tools GmbH BukopucroBye i

cnoBecHi/rpadiuHi ToBapHi 3HaKH 3a nileH3siero.

» 0b6epexHo! Mpn BUKOPHCTaHHI BUMipIOBanbHOro
iHCTpYMeHTy 3 Bluetooth® MmoXnuBi nepewukoan ans
iHIWHX NPUNagAiB i yCTAHOBOK, NiTaKiB i MEAHLMHCbKHUX
anaparis (Hanp., KapgiocTUMynATOpiB, CNYX0OBUX
anaparie). Kpim Toro, He MoXXHa NOBHICTIO BUKNIOUHUTH
MOXNUBICTb 3aBAAHHA WKOAH NIOAAM | TBAPHUHAM, L0
3HaxoaATbcA B beanocepepHii 6nusbkocti. He
KOPHCTYiTECA BUMipPIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM 3
Bluetooth® no6nusy Big MeAULUHCbKUX anaparis,
6eH30KONOHOK, XiMiUHHUX YCTAHOBOK i TEpUTOPIi, HA
AKUX icHye HeBe3neka BUGYXiB abo MoxyTb
NpoBOAUTHCA NiApUBHI poboTu. He kopucTyiiTeca
BUMipIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM 3 Bluetooth®B
nitakax. Hamaraiitecsl He BMUKaTH iHCTPYMEHT Ha
TpHUBanuii yac 6esnocepefHbO KONO Tina.

Onuc npoaykry i nocnyr

bynb nacka, noTpMMyKTECA iNOCTPaLiM Ha NoyaTKy
iHCTPYKUi 3 ekcnnyaralii.

Mpu3HaueHHa npunapy

BumiptoBanbHMM Npunag NpU3HaueHW Ans YTBOPEHHA i
nepeBipKK rOPU3OHTANbHMX | BEPTUKANbHMUX NiHIMA.
BuMiptoBanbHKit npuna NpuaaTHUM fns pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaABOPI.

Lle cnoxwuBunit nazepH1i BUPib BiANOBIAHO A0 CTAHAAPTY
EN 50689.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxeH1x KOMMNOHEHTIB NOCMNAETLCA HA
300paXXeHHA BUMIPHOBaNbHOTO NPUNay Ha CTopiHLi 3
MaroHKOM.

(1) BuxinHui oTBip iNA Na3epHOro NPOMEHI0

1609 92A8LX|(04.08.2023)
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(2) CraH 3apsny akymynaTopa/6arapenok

(3) Ingukatop CAL guard

(4) IHoukaTop bNOKyBaHHA MaATHUKA

(5) KHonka pexumy npuitMaua

(6) IngukaTop pexumy npuiiMaua

(7) KHonka pexumy poboTu nasepa

(8) Inoukarop 3’eaHanHHA Bluetooth®

(9) KHonka Bluetooth®
(10) Cekujin ons akymynaTopHoi batapei
(11) Koxyx nepexiaHuka ans barapeiok’
(12) barapeitkn®

(13) KHonka po3bnokysaHHA akyMynaTopHoi batapei/
nepexigHuka ans barapeiok’

(14) Kpuiwka nepexiaHuka ana barapeiok®
(15) AkymynatopHa batapes®
(16) Bumukau

(17) NonepemxyBanbHa Tabnuuka s poboT 3 1a3epom

(18) Cepiituit Homep
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(19) Twisno nig wratue 5/8"

(20) THisno nig wratue 1/4"

(21) MiHiaTiopHUIt eNEMEHT XHUBNEHHA

(22) Tpumau miHiaTIOPHOTO eNEMEHTa XXMBNEHHS
(23) Cekujis MiHiaTIOPHOTO enemMeHTa XUBMEHHA
(24) Marnit®

(25) YuisepcanbHe KpinneHHs®

(26) MosopoTHa nnatchopma®

(27) MynbT AMCTaHLIAHOTO KepyBaHHA®
(28) BiupHuit Wt

(29) NasepHuit npuitmay®

(30) Okynspw ans pobot 3 nasepom?
(31) Lltatve?

(32) Teneckoniuna wraHra®
(33) dytnap?

(34) 3axucHa cymka®

a) 3obpaxeHe abo onucane Npunaaan He BXOAHUTb B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT NoCcTaBKM. 10BHUA acCOPTHMEHT
NpHNagAA BH 3HalAeTe B Hawii nporpami npunapan.

)

)

TexHiuHi pani
NiniiHui nazep GLL3-80C GLL 3-80 CG
ToBapH1I HOMep 3601K63R.. 3601K63T..
Pobounii aianasoH”
- CraHpapTHui 30m 30m
- B pexwumi npuitmaua 25Mm 25Mm
- 3 na3epHUM npuimauem 5-120m 5-120m
TounicTb HiBeniosaHHa” ") +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[liana3oH aBTOMATMUHOTO +4° +4°
HIBEMIOBAHHS
Tpu1BanicTb HiBeNoBaHHA <4dc <4dc
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl 2000 m 2000 m
penepHoOL BUCOTOK
BigHocHa BonoricTb NoBiTpsA MakKc. 90 % 90 %
CTynib 3abpygHEHOCT BiANOBIAHO 0 28 29
IEC61010-1
Knac nasepa 2 2
Tun nasepa < 10 mBT, 630-650 HM < 10 mBT1, 500-540 Hm
Ce 10 10
P036ixHiCcTb nasepHoi niHii 50 x 10 mMpag, (NOBHHUM KyT) 50 x 10 Mpap, (NOBHHI KyT)
HaikopoTiua TpuBanicts iMnynbcy 1/10000 ¢ 1/10000 ¢
YacroTa iMnynbcis
- Ekcnnyarauis 6e3 pexumy 23 kly 23 kly
npuiiMaua
- Ekcnnyatauis B pexwvmi npuiMaua 10kly 10kly,
CyMicHi nasepHi npurimaui LR6,LR7 LR7
['Hi3[0 Nig WraTMs 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Bosch Power Tools
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NiniiiHui nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
JKMBNEHHA BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTa
- AKymynaTopHa barapes (niTin- 12B 12B

ioHHa)

- batapeliku (nyxHo-MapraHuesi)

4 x 1,5 BLR6 (AA) (3 nepexigH1UKom

4 x 1,5BLR6 (AA) (3 nepexigH1kom

1A barapenok) nna barapenok)

- bydepHa batapes (MiHiaTopHKX CR2032 (niTitt-ioHHa akyMynATOpHa CR2032 (nitilt-ioHHa akymynaTopHa

€NEMEHTIB XMBNEHHs) barapen 3 B) barapes 3 B)
TpuBanicTb ekcnnyaravii 3 3 nasepHuMm naowMHamu™

- 3 aKymynaTopHoto batapeeto 8roa. 6 roa.

- 3 batapeikamu 6 roa. 4rop.

Bluetooth® BUMiptOBanbHOro iHCTPYMEHTA

- CyMicHicTb

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Makc. AanbHicTb curHany 30m" 30m”

- Pobouwit gianasoH yactot 2402-2480 My 2402-2480 MI'y

— [loTyHICTb Nepefayi Makc. < 1mBt <1mBr

Bluetooth® cmapToHy

- CyMicHicTb Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bara BinnosinHo no EPTA-Procedure 01:2014

- 3 aKymynaTopHoto batapeeto 0,90 kr 0,90 kr

- 3barapeitkamu 0,86 kr 0,86 kr

Poamipu 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 Mm

(MOBXMHa  LIMPKHA * BUCOTA)

CryniHb 3axucty” IP54 IP54

PekomeHa0BaHa TeMnepartypa 0°C...+35°C 0°C...+35°C

HaBKO/MLUHbOTO CePeaoBHULLa NPK

3apAMKaHHI

[lonyctuma Temnepatypa -10°C... +40°C -10°C... +40°C

HaBKOMMLUHbOTO CePeoBULLA NPK

ekcnnyarauii

[lonyctuma Temneparypa -20°C...+70°C -20°C...+70°C

HaBKOMMLUIHbOTO CEPeOBHULLA NPK

36epiraHHi

PekomeHa0BaHi akyMynaTopHi barapei GBA 12V... GBA12V...
(okpim GBA 12V > 4,0 A-roa) (oxkpim GBA 12V > 4,0 A-roa)

PekomeHaoBaHi 3apafHi npucTpoi GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHILYBATMCA BHACTINOK HECMPUATANBUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).

B) npu20-25°C

C) i€ y YOTMPLOX FOPU3OHTANbHUX TOUKAX NEPETHHY.

D) [nf BKkasaHMX 3HaueHb YMOBH HABKOMMLUIHLOTO CEPEOBHLLA NOBUHHI BYTH y AlianasoHi Big HOPManbHKUX 0 CNPUATIMBHX (Hanp.,
BiACYTHICTb BibpaLyii, BiACYTHICTb TyMaHy, BiiCYTHICTb UMY, BIICYTHICTb NPAMMX COHAUHMX NPOMeEHiB). Micna CUNbHUX Nepenaais

TeMnepatypu MOXNMBE BiAXUNEHHA Y TOUHOCTI.

E) 3asBuuali npucyTHE NuLLe HenpoBifHe 3abpyaHeHHs. MpoTe, AK NPaBMNO, BUHUKAE TMMUACcOBA NPOBIAHICTb Uepes KoHAEeHcaLito.
F) CkopoueHHs uacy pobotu npu poborti 3 Bluetooth®i/abo y kombiHauii 3 RM 3

G

Y pasi BUKkopuCTaHHA npunagis Bluetooth®Low-Energy 3anexHo Big Moaeni i onepaLifHoi cUCTeMMU MOXe He YTBOPIOBATUCA 3'€AHAHHS.
Mpunaau Bluetooth® matoTb nigTpumyBatu npocinb SPP.

[lanbHicTb cUrHany Moxe 3HauHO BIAAPI3HATUCA B 3aNEXHOCT Bifj 30BHILLHIX YMOB, BKNIOUAI0uM BUKOPUCTOBYBaHI NpuiiMaui. BcepeanHi
3aKPUTUX NPUMILLEHD i KDi3b METaneBi Nepewwkoau (Hanp., CTiHM, NOMKL, YOXNK TOLO) AaNbHICTb NPOXOMAXKEHHA cUrHany Bluetooth® Moxe
3HaUHO CKOPOUYBATHCb.

1) NiTiA-ioHHwit akymynaTop i anantep barapei AA1 BUKNtoueHi 3 IP 54.

OpHO3HauHa ineHTUiKaLLiA BUMiPIOBANbHOO IHCTPYMEHTA MOX/MBA 3a J0NOMOrOt0 CepiiHoro Homepa (18) Ha 3aBofCbKil Tabnuuli.

H
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MoHTax

JKuBNeHHA BUMipIOBaNbHOro iHCTpYyMeHTa

BuMiptoBanbHKi iIHCTPYMEHT MOXeE NpaLitoBaTH Bif

3B1UanHKX bataperok abo Bif NiTiEBO-iOHHOT akyMynATOPHOT

barapei Bosch.

Excnnyarauis Big akymynaTopHoi 6arapei

» BukopucToBYyi#iTe NHILE 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIUHUX JaHuX. [T1Le Ha Ui 3apAgHi npucTpoi
PO3paxoBaHu# NiTik-iOHHKI aKyMyNATOP, LU0
BUKOPUCTOBYETbLCA Y Baliomy BUMipioBansHOMY
iHCTPYMEHTI.

BkasiBKa: NiTil-ioHHi akyMynATOPK NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MXXHAPOAHUX NPaBUn

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisyearu coio

MOBHY EMHICTb, Nepef TMM, AIK NepLUKA pa3 npauioBaTh 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

LLlob BcTpomuTH 3apamKeHni akymynatop (15),

NpoCyBanTe HOTO y CeKL|ito nA akyMynaTopHoi barapei (10),

MOKM BiH He 3aiie BiAuyTHO y 3aUenneHHs.

LLlob BuiHATH akymynaTop (15), HATUCHITb KHOMKK

po36nokyBaHHA (13) i BUMMITL akyMynaTop i3 cekuii ans

akymynsTopHoi batapei (10). He 3acTocoByiite npu Lbomy

cuny.

Ekcnnyartaujin Bip 6atapeiok

Y BUMipIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTi PEKOMEHAYETbCA

BWUKOPUCTOBYBATH NIy)KHO-MapraHLeBi batapei.

batapeiku noTpibHO BCTPOMAATH y NepexiaH1K ana

barapenok.

» lepexigHuk ana 6atapeiok NPpU3HaueHUi BUKNIOYHO
[ANA BHKOPUCTaHHA 3 nepefbaueHnMu Ans Lboro
BUMipIOBanbHUMH iHCTpymeHTamu Bosch, i ioro
BUKOPUCTaHHA B eNeKTPOiHCTPYyMeHTax
3abopoHsAETbCA.

LLlob BcTaBuTH batapeiiku, NocyHbTe Koxyx (11)

nepexigH1ka ans bataperok B CeKLito Ana akyMynaTopHoi
barapei (10). BcraHosiTb barapeiku BignosigHo 4o
ManioHKy Ha KpuuLi (14) B kopnyc. HacyHbTe KpHLLUKY Ha
Kopnyc, MOKK BOHA He 3aife BiAuyTHO Y 3auenneHHs.
A, Li0b Buitnatn bataperikv (12), HaTUCHITb Ha
KHOMKK po3bnokyBaHHs (13) kpuwku (14) i

' 3HIMITb KpULLKY. Py LbOMY CRIiAKYHTE 3 TUM,
106 baTapeiku He BUNanu. TpumaiTe

IHCTPYMEHT CeKLiE ANA aKyMyNnATOPHOI

6arapei (10) noropu. Buiimitb batapeiiku.

LLlob BUIHATK pO3TaLIOBaHWI BCEPEANHI KOXKYX

(11), Bi3bMiTbCA 3a HbOTO | BUIMITb 11OT0 3

BUMIpIOBANbHOIO IHCTPYMEHTA, 3N1erka HaTUCKaloun Ha

OOKOBY CTiHKY.

MisiTe Bigpa3y Bci batapeiku. BUKOpUCTOBYHTE NLLe

baTapeikun ofiHOro BUPObHKKa i 3 0|HAKOBO EMHICTIO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTPYMeHTa, AKILO TPHBaNMii Yac He bypete
KOPHUCTYBATHCA HUM. Y pasi TpUBaANOro 3bepiraHHs y
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BUMipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI baTapeiku MOXyTb
KOpoAyBaTH i CaMOPO3PAMKATUCA.
InauKkaTop 3apagxeHocTi
IHanKaTop 3apsamkeHocTi (2) nosinoMnAe 3apamKeHicTb
akymynsatopa abo barapeiok:

Csaitnopiop CTyniHb 3apAmKeHoCTi

besnepepBHe CBITIHHA 100-75%

3eNeHoro citnoaioaa

besnepepBHe CBITiHHA 75-35%

YKOBTOTO CBiTNOAIOAA

besnepepBHe CBITIHHA 35-10%

UepBOHOTO CBITNOAIOAA

BigcyTHicTb cBiTna - AkymynsTopHa batapes
HecnpaeHa

- bartaperiku po3psamKeHi
AKL0 akymynaTop abo batapenku NOUMHaKOTb CinaTH,
ACKPABICTb Na3ePHMX NiHil NOBINbHO 3MEHLLYETbCA.
HeraiHo 3aMiHiTb HeCnpaBHY akyMynaTopHy batapeto abo
po3pAmKeHi batapenku.

3amiHa miHiaTIOpHOro enemeHTa XUBNeHHA (auB. Man. A)
BuMmiptoBanbHa TeXHiKa ocHalleHa MiHiaTKOPHUM eNeMeHTOM
xuBneHHs (21), wob moxHa byno 3beperti aaty i uac gns
tyHKuii CAL guard Takox 6e3 BCTaHOBNEHOro akyMynaTopa
abo barapei.

[lnA 3aMiHK MiHIaTHOPHUX €NEMEHTIB XKMBNEHHA BUIMITb
akymynsaTop abo NOBHICTIO NepexifHNK ans batapeiok.
BWTATHITb KpiNNEHHA MiHiaTIOPHWUX eNEMEHTIB XMBNEHHA
(22) 3 Bigciky ana enemenTiB XuBneHHA (23). Buitmitb
PO3PAMKEHUI MiHIaTIOPHWI eneMeHT )ueneHHs (21) i
BCTaBTe HOBUIA. CMifiKy#Te 3a NPaBUbHOI0 MONAPHICTIO Y
BifINOBIAHOCTI A0 MaNIOHKY Ha TPUMaUi MiHiaTIOPHOTO
€NeMEHTa XXMBMEHHS (NMIOCOBHI NOMIOC MiHiaTOpHOTO
€N1eMEHTa XXMBNEHHA NOBUHEH AMBUTUCA Bropy).

BCTpoMiTh TPMMau MiHiaTIOPHOTO eneMeHTa X1BreHHs (22)
3i BCTPOM/IEHWM MiHIaTtOPHUM €1EMEHTOM XUBNEHHA Y
Bincik (23). Cnigky#Te 3a TUM, 11100 TPMMay MiHiaTiopHOTO
eneMeHTa X1BNeHHs byB BCTAHOBNEHMH NPaBUNbHO i
MOBHOLLIHHO, OCKiNbKU iHaKLLe He byae rapaHTOBaHWi 3aXMCT
Bia nuny i bpusok Boau.

BuiMiTb Ana nepLuoi ekcnnyatadii 3axMcHy nnisky
MiHiaTIOpPHUX enemMeHTiB xuBneHHa (21). [na uboro
BUKOHaMTe BiANOBIAHi Aii, AK NPK1 3aMiHi MiHiaTIOpPHUX
€NEMEHTIB XMBNEHHA.

Pobota

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite BUMipIOBanbHUi NpUNag Bif BONOTH i
COHAUHNX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBanbHUA
iHCTPYMEHT eKcTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHuX nepenagiB. Hanpuknag, He 3anuiwainTe
110ro HafoBro B aBToMobini. Micna 3HauHoro nepenany
TeMneparyp Aante Temneparypi BUMiploBanbHOMY

Bosch Power Tools
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iHCTpYMeHTa cTabinisyBatuch, i nepes NoaanbLLown
pOobOTOI0 3aBXAM NEPEBiPANTE TOUHICTb POOOTH
BUMIDIOBaNbHOIO iHCTPyMeHTa (auB. ,MNepeBipka TOUHOCT
BUMIpIOBaNbHOIO iHCTPyMeHTa", CTopiHka 184).
ExcTpemanbHi Temnepatypu Ta TemnepaTypHi nepenagu
MOXYTb NOTipLIYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANBHOMO
iHCTpYyMeHTa.

» YHHKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NaAiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icnsa CUnbHUX
30BHILLHIX BNAWBIB Ha BUMiPOBaNbHUI iHCTPYMEHT nepes,
noAanbLLoto poboToo 000B’A3KOBO 3aBXAK Nepe.ipaAiTe
TOUHICTb PODOTH BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
,IepeBipKa TOUHOCTi BUMiPIOBAMIbHOTO IHCTPYMEHTA®,
CropiHka 184).

» [ip uac TpaHCcNOPTYBaHHA BUMHUKaWTe
BHMIPIOBaNbHUH iHCTPYMEHT. [1py BUMKHEHHI Npunagy
MaATHUKOBMI By30n bnoKyeTbes, Wob 3anobirtu
MOLUKODKEHHIO BHACTIFOK CUMIbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BHMUKAHHA
L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUN IHCTPYMEHT, NOCYHbTE
BUMMKau (16) y NONOXEeHHs Som (mns pobotun 3

BnoKyBaHHAM MaATHMKA) ab0 Y MONOXEHHs «‘ On» (ans

poboTH 3 aBTOMATUUHWM HiBeMtoBaHHAM). Oppasy nicna

BMHWKaHHS BUMIPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE 3

BMXiJHMX OTBOPIB 1 NadepHoro npomers (1) nasepHi ninii.

» He cnpamoByiiTe nasepHuit NPOMiHb Ha nlogeH i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epHHUii NPOMiHb,
BK/IOYAIOUHM i 3 BENHUKOI BiiCTaHi.

LLlo6 BAMKHYTH BUMipIOBaNbHWM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuMMKay (16) y nonoxenHs Off. Mpu BUMKHEHHI

iHCTPYMeHTa MafTHUKOBWI By30n BNOKYETbCA.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHH BUMipIOBanbHHUi
iHCTpyMeHT be3 fornaay, nicna 3akiHueHHa po6oTn
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT. [HLLi 0cobu
MOXyTb ByTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

Mpy nepeBHLLEHHI MakcMManbHO 103BONEHOT pobouoi

Temnepatypy 40 °C na3epH1i NPOMiHb ANA 3aXMCTy

NasepHoro Ajiofja aBTOMaTUUHO BUMMUKAETLCA. [Ticna Toro, AK

BUMIPIOBANbHMIA NpUNag, OXONOHE, BiH 3HOBY rOTOBUM 10

eKcnnyaralii Ta Horo Mo)XHa 3HOBY BMUKATH.

AKLL0 TeMNepaTypa BUMipIOBAMbHOTO iHCTPYMEHTa

HabNMXaETbCA 10 MaKCUMANbHO J03BONEHOI pobouoi

TEMMNEPATYPH, ACKPABICTb NA3ePHUX NiHil NOBINbHO

3MEHLUYETbCA.

BuMiptoBanbHUil NPUCTPIi 3aXMLLEHNH Bifi HAAMIPHOTO

€NeKTPOCTaTUUHOro Po3pAay. AKLLO BUMIpIOBANbHUN

MPUCTPIi OTPUMYE ENEKTPOCTATUUHWI 3apsz (Hanpuknan

NpY TOPKaHHI Y CEPEOBHLLI 3 HU3bKOI BONOTO0 NOBITPSA),

BiH aBTOMATUUHO BUMUKAETHCA. BUMHITb MpH LiboMy

BUMHKaY (16) i 3HOBY YBIMKHITb.

[eakTuBaujia yHKLii aBTOMaTHUHOrO BUMKHEHHSA
AKLo npotarom npubn. 120 XBUN. He HATUCKATH HA XOAHY
KHOMKY Ha BUMipIOBANIbHOMY iHCTPYMEHTI, IHCTPYMEHT
ABTOMATUUYHO BUMUKAETLCA, LLOD 3a0LLaANTH akyMynaTop
abo barapei.

L1106 3HOBY YBIMKHYTW BUMipIOBanbHUi iHCTPYMEHT nicns
aBTOMATUUYHOTO BUMKHEHHS, MOXHa abo NOCYHYTH BUMMKau
(16) cnouarky B nonoxexHs «Off», a NoTiM 3HOBY YBIMKHYTH
BUMipIOBaNbHWI IHCTPYMEHT, abo OfIUH pPa3 HaTUCHYTH
KHOMKY pexxumy poboTv nasepa (7) abo KHOMKy pexumy
npuitmaua (5).

LLlob peakTMBYBaTH aBTOMATHUHE BUMUKAHHS, NpU
YBIMKHEHOMY BUMipIOBANbHOMY iHCTPYMEHTI TPUManTe
KHOMKY pexumy poboTv nasepa (7) HaTUCHYTO NPUHANMHI
3 c. Akwo aBTOMaTUUHE BUMUKAHHS A€aKTUBOBaHe, Na3epHi
NPOMEHi KOPOTKO ONIMMAIOTb Ha NiATBEPIKEHHA.

L1106 akTMBYBaTH (hyHKL}it0 ABBTOMATUUHOTO BUMKHEHHA,
BUMKHITb BUMipIOBaNbHUI NPUNag i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

[le3aKkTuBaLifl 3BYKOBOI0 CHTHany

[TpK yBIMKHEHHI BUMipIOBaNbHOroO NpUnagy 3ByKOBUM
CHrHan 3aBX/an aKTMBOBAaHMH.

[inA BUMKHEHHA abo YBIMKHEHHS 3BYKOBOTO CUTHany
0[HOUACHO HATUCHITb KHOMKY pexumy pobotu nasepa (7) i
KHOMKY pexumy npuitmaua (5) i TpumaiiTe ix HaTUCHEHUMH
He MeHLU Hix 3 C.

[Mpu akTMBaLii | Je3aKTHUBALlii NyHalOTb TPM KOPOTKi 3BYKOBI
CUrHanM ans NiaTBepaXkeHHA BUKOHaHOI onepaulii.

Pexxumu pobotu

BumMiptoBanbHuil npunag Mae Aekinbka pexumis pobotw, ki

MOXHa B Byab-AKWI uac nepemM1KaT:

— BWNPOMIiHIOBAHHA OIHIEI FOPM30HTANbHOI Na3epHOI
MNOWMHK,

~ BWNPOMIHIOBAHHA OAHIEI BEPTUKANbHOI Na3epHOI
MAOWMHK,

~ BUMPOMIiHIOBaHHA [JBOX BEPTUKANbHWX Na3epPHMUX MMOLLMH,

~ BMMPOMIiHIOBaHHA OfHIEl FOPU3OHTANbHOI Na3epHOI
MMOLWMHM T2 ABOX BEPTUKAbHUX Na3ePHUX NIOLMH.

MicnA yBIMKHEHHA BUMipIOBaNbHUIA NprUnag BUNPOMIHIOE

Of1HY FOPU30HTA/bHY NasepHy NnoLuHy. LLLob 3miHuTh

PEXKUM, HATUCHITb Ha KHOMKY pexuMy pobotu nazepa (7).

Yci pexxumn poboTi MOXKHa BMUKATH 3 aBTOMATUUHUM

HiBENOBaHHAM abo 3 BNOKYBaHHAM MaATHUKa.

Pexxum npuiimaua

[ina pobit 3 nazepHum npuiiMauem (29) - npu byab-akomy
PeXWMi poboTH — MOBUHEH BYTH YBIMKHEHWI PEXMM
npuMmava.

Y pexumi npuitMaya nasepHi niHii bnumaioTs 3 Ayxe
BMCOKOI0 YacTOTOI0, LLI0 103BONIAE Na3EPHOMY NPUAMAUEBI
(29) po3nisHatu ix.

L1106 yBIMKHYTH pexxum npuiMaya, HaTUCHITb KHOMKY
pexumy npuitmaua (5). Ingukatop pexumy npuiimaua (6)
CBITUTbCA 3€N1IEHUM KONbOPOM.

[pu yBIMKHEHOMY PEXMMI NpUAMaua BULUMICTb Na3epHUX
NiHi% ANA NIACHKOr0 0Ka € 3HWXKeHot. [ina pobit be3
NasepHOro npuimaya BUMKHITb PEXHUM Npuimaua, Lie pa3
HaTMCHYBLLW HA KHOMKY pexuMy npuitmMava (5). Inoukatop
pexumy npuitmaua (6) racne.
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ABTOMaTHUYHe HiBeNOBaHHA

Po6orta y peXxumi aBTOMaTHUHOI0 HiBENIOBaHHA
BcTaHOBITb BUMIpIOBaNbHWI IHCTPYMEHT Ha TBEpAY
rOPM30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPiNiTh HOro Ha
yHiBepcanbHOMy KpinneHHi (25) abo Ha wratuBi (31).

[ina poboTH 3 aBTOMATUUHUM HiBEMIOBAHHAM NepecyHbTe
BUMMKau (16) B NONOXeHHA < WOony.

ABTOMaTHUHE HiBeNOBaHHA aBTOMATUUYHO BUPIBHIOE
HepPIBHOCTI y MeXax [jiana3oHy CaMOHiBENtoBaHHs +4°.
HiBentoBaHHs 3aBepLLeHe, AK TiNbKKU Na3epHi NiHii
MPUNKHAIOTb CBIM PYX.

AKLLO aBTOMATWUHE HIBENIOBAHHA HEMOXNWUBE, HANPUKNaA,
AKLLO NOBEPXHSA, Ha AKil BCTAHOBNEHWUH BUMIpPIOBaNbHUI
iHCTPYMEHT, BiAPI3HAETLCA Bif, rOpHU30HTaNi binbLue Hix Ha
4°, na3epHi NiHii nounHaoTb HIUMaTH y LWIBUAKOMY TEMII.
AKLLO 3BYKOBMI CUrHAN yBIMKHEHWH, BiH NYHAE 3 KOPOTKUMH
iHTepBanamu.

BcTaHoBiTb BUMIpHOBaNbHUI IHCTPYMEHT B FOPU30HTaNbHe
MONOXeHHA | 3aueKalTe, MOKK He 3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE
CamoHiBentoBaHHA. I1icna TOro AK BUMipoBanbHUi npunag
yBiliae B Aiana3oH aBTOMATUYHOTO HiBENIOBAHHA +4°,
NasepHi NPOMeHi NOUNHaITLCA be3nepepBHO CBITUTUCA i
3BYKOBMH CUrHaN BUMUKAETHCA.

[pu cTpycax Ta 3aMiHax NONOXEHHA NPOTArOM ekcnayarauii
BUMIPIOBANbHMI iIHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMAaTUUHO
HiBenoeTbeA. Micna NOBTOPHOrO HiBENOBaHHS, 106
3anobirt noMuUnKam B pesynbTari 3CyBaHHA
BUMIpIOBANbHOr0 NPUNaaY, NepeBipTe NONOXEHHA
rOPU30HTANbHOI UK BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHil BIGHOCHO
6a30BHX TOUOK.

Po6oTta 3 6n1oKyBaHHAM MaATHUKa

[ina poboTu 3 BnoKyBaHHAM MaATHMKA NepecyHbTe

BUMHKay (16) B NONOXeHHs Son. IHgMKaTop bnokyBaHHA
MaATHUKa (4) CBITUTLCA UEPBOHKM i NA3ePHi NiHii NOCTINHO
BnumaioTb y NoBinbHOMY TEMNI.

Mip vac pobiT 3 6oKyBaHHAM MAATHUKA aBTOMATUUHE
HiBENOBaHHA BUMKHEHE. BUMipioBanbHW iHCTPYMEHT
MOXHA TPUMaTH B pyLi abo NOCTaBUTUA HA NOXMNY NOBEPXHIO.
la3epHi niHii binbLue He HiBeNTLCA | He 060B'A3KOBO
NPOX0AATb NePNEHAUKYNAPHO 0AHA A0 OAHOI.

JucTaHuifiHe ynpaBniHHA 32 AONOMOTOI0
Aoparka «Bosch Levelling Remote App»

BuMiptoBanbHKi iIHCTPYMEHT OCHALLEHUI MOAYNEM
Bluetooth®, aikuit 3a JONOMOTO PAAiOTEXHIUHKX 3aC0biB
YMOX/UBIIOE AMCTAHLiHE YNPaBNiHHA 3a JONOMOrot0
cMapToHy 3 iHTepdericom Bluetooth®.

[inA BUKOpHCTaHHA Liel hyHKLiT noTpibeH foaatok (App)
«Bosch Levelling Remote App». Y 3anexHocTi Big
KiHLLEBOrO MPUCTPOIO HOr0 MOXHA 3aBaHTAXKUTH Y
BiANoBiAHMX MarasuHax (Apple App Store, Google Play
Store).

IHchopMmaLito oo cucTeEMHUX BUMOT Lofo Bluetooth®-
3'efiHaHHA MB. Ha Beb-cTopiHLi Bosch 3a anpecoio
www.bosch-pt.com.
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Mig yac gucTaHLiHoro ynpaeniHHs no Bluetooth® uepes
noraHi yMoBH NPUIOMY MOX/UBI 3aTPUMKKM Midk MOBINbHUM
KiHL€BWM NPUCTPOEM | BUMiPIOBANbHUM iHCTPYMEHTOM.

YBimkHeHHs Bluetooth®

LLlob yBimKkHYTH Bluetooth® ans gUCTaHUiNHOMO yNpaBAiHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® (9). BnesHiTbes, 110
iHTepdeiic Bluetooth® Ha MobinbHOMY KiHLEBOMY NPUCTPOI
AKTUBOBAHWM.

MNicna 3anycky annikauii Bosch BCTaHOBNIOETbCA 3'€AHAHHA
Mi>X MOBiINbHUM KiHLEBWM NPUCTPOEM | BUMipIOBANbHUM
iHCTPYMEHTOM. AKLLO 3HAMAEHO [iEKiNbKa aKTUBHUX
BUMIPIOBANbHHUX IHCTPYMEHTIB, BUOEPITb NPUAATHUH
BUMIipIOBANbHUM IHCTPYMEHT. AKLLO 3HAMAEHUI NULLE OAWH
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT, 3'€JHaHHA BCTAHOBNIOETLCA
ABTOMATUUHO.

3'eQiHaHHA BCTAaHOBNEHE, KONK 3aropsAETLCA IHAMKaTOP
Bluetooth® (8).

3'enHaHHA Bluetooth® Moxe po3ipBaTuca uepes BENUKY
BiACTaHb ab0 NepeLIKoau Mixk BUMipIOBalbHUM
iHCTPYMEHTOM i MOBINbHUM KiHLIEBUM NPUCTPOEM, A TAKOX
uepes enekTPOMarHiTHi [xepena 3asag. Y boMy BUNaAKY
ingukatop Bluetooth® (8) bnumae.

BumukaHHns Bluetooth®

LLlo6 BUMKHYTH Bluetooth® nns AMCTaHLiRHOrO ynpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® (9) abo BUMKHITb
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT.

MonepeaeHHA NPO NOpyLIEHHA KanibpyBaHHA
CAL guard

[latunku nonepemxenHs npo kaniopysaxHs CAL guard
CRifKYIOTb 32 CTAHOM BUMIPIOBA/IbHOIO iHCTPYMEHTA, HaBiTb
KON BiH BUMKHEHWN. fKLLO BUMIpPIOBANbHUM iIHCTPYMEHT He
MaE XMBNEHHSA Bif akymynaTopa abo batapernok, BHYTPiLLHiM
HaKoMWUuyBau eHeprii 3abeaneuye 72 rofiH1 NocTinHoro
KOHTPOIO 33 ONOMOTOK0 AATUMKiB.

JlaTuMKKM aKTUBYHOTBCA Nl Yac NEPLLOTO YBIMKHEHHS
BUMipIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA.

®dakTopu cnpauboByBaHHA NonepeKeHHs Npo

KanibpysaHHa

Y pasi HaCTaHHs OAHI€T 3 HACTYMHMX NOMiM CNPaLbOBYE

nonepemkeHHa Npo kanibpysaHHs CAL guard i iHgukaTtop

CAL guard (3) cnanaxye UepBOHUM KONbOPOM:

- InTepBan kanibpyBaHHsa (koxHi 12 micauis) 36ir.

- BumiptoBanbHui iHCTPYMeHT 3bepiraBca nosa
[nianasoHoOM [103BONEHOI TeMnepatypy 3bepiraHHa.

- BuMiptoBanbHMI iHCTPYMEHT OTPUMAB 3HaUHWI CTPYC
(Hanp., Baapuaca 0b nignory npu nagixHi).

Y nopatky «Bosch Levelling Remote App» MoxHa

nobaunTH, AKa 3 TPbOX NOAIN iHiL|itoBaNa nonepeakeHHs Npo

KanibpyBaHHA. be3 foaatka Lo NpUuMHY po3nisHaty

HEMOX/KBO, cranaxyBaHHs iHaukatopa CAL guard (3)

noBiaoOMNAE NULLE NPo Te, 1o 060B'A3KOBO NOTPIOHO

NepeBipUTHA TOUHICTb HiBENIOBaHHS.

[Ticna cnpauboByBaHHA nonepeaxeHHA iHgukatop CAL

guard (3) caiTMTbCA 0 THX Mip, KOKK He byae nepeBipeHa

Bosch Power Tools
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TOYHICTb HiBENOBAHHA | NOTIM He byfie BAMKHEHUI
iHOuMKaTop.

[Lii'y pa3i cnpauboByBaHHA nonepeaXeHHs Npo
KanibpyBaHHs

lepeBipTe TOUHICTb HiBEMOBAHHA BUMiPIOBANbHOTO
iHCTpyMeHTa (auB. ,MepeBipka TOUHOCTI BUMIPIOBANbHOTO
iHcTpymeHTa®, CTopiHka 184).

AKLLO i yac ycix nepeBipoK MakCMManbHi BIAXMNEHHA He
nepeBuLLeHi, BAMKHITb iHaukatop CAL guard (3). [ins uboro
TPUMaWTe OJHOUACHO HATUCHEHUMU KHOMKY PEXUMY
npuitmaua (5) i kHonky Bluetooth® (9) npoTArom He MeHLue
Hix 3 c. Ingukatop CAL guard(3) racHe.

AKLLO Nif yac ofiHiel 3 NepeBipOK BUMipIOBaNbHU
IHCTPYMEHT NepeBULLMTD MaKCUMaNbHO A0MYCTUME
BiIXMNEHHA, 1oro Tpeba BIAHECTH HAa PEMOHT [0 MaNCTEPHI
Bosch.

Mepesipka TOYHOCTi BUMipPIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

dakropH, 10 BNNMBAKOTb HA TOUHICTb

Haibinblumi BNAKB cnpaBnse TeMnepatypa 30BHiLLIHbOro
cepeqoBuiLa. OcobnuBo TemMnepatypHi nepenaau, Wo
cnocTepiratoTbCa B Mipy BiaaaneHHA Big rPYHTY, MOXYTb
CMPUUYNHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOT0 NPOMEHS.

LLlo6 3BeCTM [10 MiHiMYyMY TENNOBI BNNIMBY Bif Tenna, Wwo
NifHIMAETbCA B MiANOMM, PEKOMEHAYETLCA BCTAHOBUTH
BUMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT Ha LWTaThB. Kpim Toro, 3a
MOX/IMBICTIO BUMiPIOBA/IbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOBMIOBATH B LiEHTPi pobouoi AinAHKH.

TMopAA i3 30BHiLLHIMK YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTpYMeHTY yMOBM (Hanp., cTpycy abo cunbHi yaapu)
MO>XYTb NPU3BOAMTH [10 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUMHU KOXKHOO
pasy nepep noyatkoM poboTH NepeBipAaiTe TOUHICTb
HiBENIOBaHHA.

Cnouatky nepeBipTe TOUHICTb HIBENIOBAHHSA FTOPU30HTaNbHOT
Na3epHOi NiHii, a NOTIM — TOUHICTb HiBENIOBAHHA
BEPTUKANbHWX NA3ePHHUX NiHIN.

AKLLO Ni yac OfHIET 3 NepeBipOK BUMipIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NepeBHLLMTb MaKCMManbHO AONYCTUME
BiAXWNeHHA, oro Tpeba BiHECTM Ha PEMOHT 0 MaCTepHi
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTi FOPU3OHTANbLHOIO

CaMOHiBEN0BaHHA Y3[0BX NONepeyHoi oci

[lns nepeBipk1 NOTpibHa BinbHa BUMiproBaNnbHa AinAHka

NOBXMHO 5 M Ha TBEpAOMY IPYHTI MiX ABOMa CTiHaMW A i B.

~ BcraHoBITb BUMiptOBanbHUM Np1nag kono CTiHk A Ha
LTaTUB abo BCTAHOBITH HOr0 HA TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBIMKHiTb BUMipIOBanbHUI IHCTPYMEHT Ana pobotn 3
ABTOMATUUHUM HiBENOBaHHAM. BUbepiTb pexum pobotu,
B IKOMY rOPM30HTaNbHa Ta BEPTUKaNbHa NasepHa
NNOLLMHK BUNPOMIHIOKTLCA NONepesy BUMIpoBanbHOMo
IHCTPYyMeHTa.

- CnpsmyiTe nasep Ha bnnxuy cTiHy A Ta aaite Homy
HiBentoBatucA. [lo3HauTe cepeanHy TOUKM, B AKIM NasepHi
NiHii nepexpeLLyioTbecA Ha CTiHi (Touka l).

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHKiA Npunag Ha 180°, paiite oMy
HiBENIOBATUCA | NO3HAUTE TOUKY, B AKIM Na3epHi NiHii
nepexpeLLyTbCA Ha NPOTUNEXHIN CTiHi B (Touka ).

~ Posraly/ite BUMiptoBanbHKUi NpuUnag, He NoBepTaun
110ro, KoNo CTiH1 B, yBIMKHITb #0ro Ta aaiTe Homy
HiBenBaTucA.

- BupiBHANTE BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NO BUCOTI TaKUM
UMHOM (32 JOMOMOTOHO WTaTHBa abOo MiAMOCTMBLLM LLO-
HeOy/Ib Mif Hboro), Wob TOUKa, B AKN NepexpeLLyioTbes
nasepHi NiHii, TOUHO NOTPaNAANa Ha NO3HaUEeHy paHille
TOuKy Il Ha cTiHi B.
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- [loBepHiTb BUMiptoBanbHWi Npunag Ha 180°, He
3MiHI0t0uM HOro BUCOTH. CpAMYyMTe HOTO Ha CTiHY A
TaKkMM UMHOM, L6 BEpTMKaNbHa NasepHa NiHisa
NpoXoAuna uepes paHilue no3HaueHy Touky |. [lante
BUMipIOBaNbHOMY NPUNay HiBENOBATUCA | NO3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AKi NnepexpeLLyioTbca nasepHi NiHii
(Touka Il1).

- Pi3nnua d mix 1BOMa NO3HAUEHUMU Ha CTiHi A Toukamu | i
11l - ue dakTMuHe BigXMNEHHA BUMIPIOBaNbHOMO
iHCTPYMEHTa N0 BMCOTi.

Ha pinAHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

BiIXMNEHHA CTAaHOBUTb:

10 M x £0,2 MM/M = £2 MM. TakuM UMHOM, Pi3HHLA d MiX

Toukamu | i lll MoXe cknagat MakcMMym 2 MM.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTUKaNbHUX NiHiH

[ns nepeBipkx Bam noTpibHWi fiBEpHKI NPOpI3, B AKOMY 3

0box bokiB Bif ABEpEN € MiH. 2,5 M (Ha TBEpPAOMY IPyHTI).

- BcTaHoBITb BUMipIOBaNbHWM IHCTPYMEHT Ha BifCTaHi
2,5 M Bifi ;BEPHOr0 NPOpI3y Ha TBEPAY, PiBHY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTB). YBIMKHITb BUMIpPIOBaNbHNM IHCTPYMEHT
nnA poboTH 3 aBTOMATUUHWM HiBentoBaHHAM. Bubepitb
pexumM poboTu, B AKOMY BepTUKa/bHa Na3epHa NoLyMHa
BUNPOMIHIOETLCA NONEPeY BUMiPIOBANbHOTO
iHCTpYMEHTa.

e 4
) o 4

Y
N

D>~

- [lo3HauTe cepeaMHy BepTUKaNbHOI 1a3epHOI NiHii Ha
nianosi y iBepHoMy npopisi (Touka |), Ha BiacTaHi 5 M3
iHwWworo 6oky fBepHOro Npopiay (Touka Il), a Takox 3
BEPXHbOr0 Kparo fiBepHOro npopisy (touka lll).
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- [loBepHiTb BUMiptoBanbHKiA Npunag Ha 180° i nocTaeTe
#oro 3 iHwworo oKy ABEpPHOrO NPopi3y NPAMO No3a
Toukoto II. [laite BuMiptoBanbHOMY npunagy
HiBENOBATUCA | CNPAMYHTE BePTUKANbHY Na3epHy NiHito
TaKMM UMHOM, LoD i cepeiHa Npoxoauna TOUHo uepes
Touky lill.

— [osHaute cepearHy nasepHoI NiHii Ha BEPXHbOMY Kpai
[IBEPHOr0 NPOpPI3y B AKOCTi TOUKK V.

- Pisnuua d mix aBoma nosHaueHumu Toukamu i IV - ue
(haKTMUHE BifIXMNEHHS BUMiPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA Bifl
BepTUKani.

- [lomipaiTe BUCOTY ABEPHOTO NPOPI3Y.

loBTOPITb Lito NpoLeaypy ANA LBOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX

NNOLLKMH. [inA uboro BUOEPITb PEXMM PobOTH, B AKOMY

BepTMKanbHa 1a3epHa NMoLLMHa BUNPOMIHIOETbCA 360Ky

BUMIpIOBANbHOMO NPUNAAY, i NOBEPHITb BUMIPIOBANbHUN

npunag nepes nouyaTkoM BUMipioBaHHA Ha 90°.

MigpaxyiTe MakcMManbHO AOMYCTUME BIAXUNEHHA

HaCTYMHUM UMHOM:

nofBiiHa BMCOTa ABEPHOTO Npopiay x 0,2 MM/M

[Mpu1knag: Mpu1 BUCOTI ABEPHOrO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe

BiAXMNEHHA MOBMHHO CKNaaat1

2 x2Mx £0,2 MM/M = 0,8 MM. Touku [11i IV NoBHHHI,

TaKUM YUHOM, 3HAXOLMUTMC Ha MAKCUMAbHIH BiaCTaHi

0,8 MM oaHa Bif 0aHOI.

BkasiBku wopo poboru

» [InA no3HaueHHA 3aBXAH BUKOPUCTOBYHTE CepeiMHy
nasepHoi niHii. LLInprHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTI Bif BIACTaH.

Pob60TH 3 Bi3upHOI0 MapKoto

BisupHuit wuT (28) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHIO NPU HECTIPUATIIMBUX YMOBAX Ta Ha BENUKUX
BifICTaHAX.

MoBepxHs Bi3upHoro wuTa (28), Lo Bian3epkanioe,
NOKpaLLye BUAUMICTb NA3EPHOI NiHil, uepes npo3opy
MOBEPXHIO Na3ePHY NiHi0 TAKOX BUAHO 3 TUNBHOTO DOKY
Bi3UPHOrO LUMTA.

Po6ora 3i wratBOM

LLitate 3abe3neuye cTabinbHy nifcTaBKy AN BUMiPIOBaHHA,
BUCOTY AKOI MOXXHa peryniosatu. [ocTasTe BUMIpOBANbHUN
iHCTPYMeHT rHi3nom nip wratus 1/4" (20) Ha pi3bby WTaTMBa
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(31) abo 3BuuaiHoro dotolLTaTMBa. [INA 3aKPINNEHHA Ha
3BMYaiHOMY DyfjiBENbHOMY LUTATMBI BAKOPUCTOBYHTE FHI3[0
nig wratue 5/8" (19). 3adikcyiTe BUMIPIOBANbHUIA
iHCTPYMEHT KPiNMNbHUM rBMHTOM LUTATMBA.

'pybo BMPIBHANTE WITATKB, NEPLL HiX BMUKATH
BUMIpIOBaNbHUM Npunag.

®dikcauis 3a ;onoMoroio yHiBepcanbHOro KpinneHHs

(aus. man. C)

3a lonoMoroto yHiBepcanbHoro KpinnexHs (25) MoxHa

3aKPINUTH BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT, HANPUKNaA, Ha

BepPTUKaNbHWX NOBEPXHAX abo MaTepianax, o

HaMarHiuylTbeA. YHiBepcanbHe KpinneHHA Takox MOXHA

BWKOPMCTOBYBATH B AKOCTI NiACTaBKK. BOHO noneriuye

BUPIBHIOBaHHA BUMIPIOBANIbHOIO iHCTPYMEHTA M0 BUCOTI.

» Mpukpinnioloun npunasan Ao NOBEPXOHb, TPUMaliTe
nanbLi nopani Bif 3aAHbLOT YaCTHHH MarHiTHOTo
npunapaa. Bawwi nanbLyi MOXyTb 3aLLEMUTACA BHACNIAOK
CUNBHOTO NPHUTATYBAHHSA MarHiTiB.

I'pybo BUpiBHAITE yHiBepcarnbHe KpinneHHs (25), nepw Hix

BMUKATH BUMIPIOBaNIbHUM IHCTPYMEHT.

Pob6oTtu 3 nazepHum npuitmauem (gus. man. C)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CEpenoBHLLE, NpAMe
COHsAIUHE CBIT/O) Ta Ha BENUKMX BiACTaHAX, o6 nerwe byno
3HaNTW Na3epHi NiHii, KOPUCTYHTECH NA3EPHUM NpUIMAUeM
(29). Mpu poborTi 3 NnazepHUM NpUiMaueM BMUKaIMTE PEXUM
npuitmaua (aus. ,Pexum npuitmaua“, Ctopitka 182).

OKynApu ana poboTy 3 nazepom

Okynspu Ans poboTH 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTb CBITNO

30BHILUIHBOIO CepeoBHLLIa. 3aBAAKH LibOMY CBITNO Nasepa

303€ETHCA [NA OUEH CBITNILWMM.

» He BuKOpHCTOBY#iTE OKYNApH AnA poboTH 3 nazepom
(npunapan) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu ana pobotv
3/1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3ni3HaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHI0, OfIHaK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOr0 BUMPOMiHIOBAHHS.

» He BHKOpHCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunapan) Ak coHLe3aXMCHi OKYNApH Ta He BAAraiTe
X, KON BH 3HaxoAUTeCA 3a KepmoM. OKynapu ans
poboTH 3 nasepom He 3abe3neuyioTb NOBHUI 3aXMCT Bif
YO npomeHiB Ta NOripLLyOTb PO3Mi3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknagy pobotu (gue. man. B-G)
lprKnagu ong Takux MOXNUBOCTEN 3aCTOCYBAHHA

BMMiDIOBANbHOIO Npunaay By 3HaiaeTe Ha CTOpiHKax 3
ManioHKaMH.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

3aBXau TPUMaiTe BUMIpIOBANbHWN NPUNag B YACTOTI.

He 3aHyploiiTe BUMIpIOBanbHUi Npunag y Bomy abo iHuwi
PiAnHK.

BuTupaiiTe 3abpyHEHHS BONOTOK M'AKOKO raHuipKoto. He

BUKOPUCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3ac0biB ab0 PO3UMHHHKIB.

3oKpeMa, perynapHo NPoYULLANTe NOBEPXHI KOO BUXIAHOMO
OTBOPY Nasepa i CRifKyiTe Npu LbOMY 3a TUM, 100 He
3aNMLLIAN0OCA BOPCHUHOK.

3bepiraiiTe i nepeHochbTe BUMIPIOBAIbHUM IHCTPYMEHT NKLLe
B [10faHi 3axucHii cymui (34) abo y dyTnapi (33).
HapcvnaiTe BUMipHOBaNbHUIA iHCTPYMEHT HA PEMOHT Y
3axucHin cymui (34) abo y dytnapi (33).

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepsicHil MaicTepHi Bu oTpuMacTe BignoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOT0 06CNYroByBaHHA
Batuoro npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHghopmallito oo
3anyYacTMH MOXHa 3HalTH 3a anpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYNbTalif
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLIi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

lpw BCiX 10AATKOBHX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aNUacTyH,
byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHuit HoMep ans
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb HA NACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.
[apaHTifiHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOTLCA BIANOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBIOBAUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuLLe y thipmoBHx abo
aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept bowuy.
NONEPEPKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPathakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnyatauii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaCMigKKU
[LNA 300pOB’A. BUroTOBNEHHS | pO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpacaKTHOI NPoAYKLT NepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHICTpPaTMBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHui LIEHTP enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalcTePeHb
3a- 3HaueHa B HaujioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

AnpecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTiEBO-iOHHi akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAKYIOTHCA BUMOTH LLIOA0 TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3MTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTIOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMaHHA AOAATKOBUX HOPM.

Mpu nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0[lePKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LLOZI0 YNAKOBKHM Ta
MapKyBaHHA. Y LibOMY BUMafKY Y NiAroToBLi NOCKNKK
NoBUHeH bpaTh yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy batapeto nuiwe 3
HemnoLIKOAXXEeHUM KOpnycoM. 3aknenTe BiAKPHUTI KOHTAKTU Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, wob BoHa He
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coBanacs B ynakoBui. [oTpuMyiTecs, byab nacka, Takox
MOXTMBHX JOAATKOBHX HaLiOHANbHUX NPUMHUCIB.

Yrunisauis

BuMipIoBanbHi iHCTPYMEHTH, akyMynaTopu/
barapei, npunaans i ynakoBky Tpeba afasatu
Ha eKONOTiUHO UMCTY NOBTOPHY Nepepobky.

He BMKWAaaiTe BUMIpIOBaNbHi iIHCTPYMEHTH i
akyMynaTopHi batapei/batapeiiku B nobytose
cmita!

Nuwe ansa kpaiH €C:

BinnosiaHo no €sponeiicbkoi Aupektuen 2012/19/EU
11{010 BifIXOL1iB €NEKTPUUHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNafHaHHA
Ta ii NePeTBOPEHHA B HaLliOHaNbHE 3aKOHOAABCTBO
BUMIpIOBaNbHi iHCTPYMEHTH, AiKi Binblue He NnpugaTHi 4o
BUKOPMCTaHHA, a TaKOX BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
[upextusn 2006/66/EC HecnpasHi abo BinnpalboBaHi
akymynsTopHi batapei/batapeiiku NoBUHHI 3faBaTUCA
OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA EKONOTiUHO UUCTUM CNOCODOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNPaLbOBaHi ENEKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LLKIAMBUIA BIWB HA
HaBKOMMLUHE CePeoBULLE Ta 3A0POB A MOAMHH Uepes
MOXNWBY HasBHICTb HeDE3NEUHUX PEUOBUH.

AkymynaTopHi 6atapei/6aTapeiku:
NiTieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKM B po3Aini

"TpaHcnopTyBaHHA" (auB. , TPAHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 186).

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMHMKaAnNbIK ofafblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep aymarbiHAa
KonaaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMeH bipre KocbiMLwanap Aa 6oybl MyMKiH.
CoWKecTiKTI pacTay aunnbl aknapar kocbimMLaaa bap.
OHimai eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLLIAAA KepCeTinreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacbiHbIH COHFbl
beTiHpe xaHe eHIM KOPMYCbIHAA KOPCETINTEH.

MmMnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIaCbIHAA Xa3blnFaH)
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icTeTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIManAbI.

Kbi3ameTkep Hemece naiganaHyLWbIHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

~ ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

— KayblH —LLALbIH Ke3iHAe CbipTTa (anaga)
nanpanaH6axpl3

- Kopmyc iliHe cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLLIbl DoNMaHbI3

LLlekri kyi 6enrinepi
~ ©HiM KOpMyCbIHbIH 3aKpIMpanybl

Kbi3meT kepceTy Typi MeH XHuiniri
Op naiaanaHynaH CoH eHimzi Tasanay yCblHbINAAbI.

Cakray

~ KypFaK Xepae cakray kepek

~ )XOFapbl TEMNePaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9CepiHeH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHbliH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan XyMcak CeMKe HeMece NNacTuK KeicTe
XKETKI3iNce oHbl 0Cbl B3iHiH KOpFaFblLl KabblHaa cakTay
VCbIHbINAAbI

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnaparT any yLiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHiMi KynaTyra aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre katak TbIMbIM CablHafbl

- bocarty/kyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbicaTbiH MalUMHanapabl
naiaanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 Wwapr) KyxaTbiH OKbIHbI3.

K,BYIHCIBAIK HYCKaynapbl
Onuwey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpai
JKYMBbIC icTey ywiH 6apnbik
HYCKaynbIKTapAbl OKbiN OPbIHAAY Kepek.
©nwey KypanbiH oCcbl HyCKaynapfa cai
naiiaanaHbay enwey KypanbiHAaFbl KipicTipinreH

Kayinci3aik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 3cep eTepi. Onwey

KypanbiHAaFbl eckepTynepai kepiH6enTiH KbinMaHbI3.

OCbl HYCKAYNAPbI CAKTAI, ONLUEY KYPANbIH

BACKANAPFA BEPTEH[E ONAPAIbl KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbi3 - erep ocbl xeppae bepinreH
naipanaHy Hemece Ty3eTy KypangapbiHaH 6acka
KypanaaH naiaanaHica Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opblHAanca 6yn kaynTi caynere wanbiHyFa anbin kenyi
MYMKiH.

» Onuiey Kypanbl na3ep eckepry TaKracbiMeH bipre
xertkisineai (rpacdmka 6etinaeri enwey KypanbiHbiH,
cyperinpe benrinexren).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininge 6onmaca, anfalw peT KonAaHbICKa eHrizbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA eNiHi3AiH, Tininperi
JKancbipMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Bosch Power Tools
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Na3sep cayneciH agampapra Hemece

& »aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 83iHi3

Ae Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaappbiy
Ke3iH LaFbinAblpybl MyMKiH, COTCI3 OKUFanapra
9Kenyi Hemece Ke3re 3aKblM KenTipyi MyMKiH.

» Erep na3ep cayneci ke3re Tycce ke3aepai XyMbin
bacTbl caynepieH apbl KapaTy Kepex.

» Ia3ep KypbInFbicbiHAQA eKaHAan e3repty
OpPbIHAAMAHBI3.

» INasep kepy Ke3inaipirin (kepek-kapak) KOpFaHbI
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. [lasep kepy
Ke3ingipiri na3ep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHbINafbl, ananfa nasep coyneciHeH KopFamangbl.

» MNasep kepy kesingipirii (kepek-xapaK) KyHHeH
KOpPFaiTbIH Ke3inAipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbanbI3. 1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachl3 eTnenfi xaHe TyCTi cesy
KkabinetiH azanTampl.

» Onuey KypanblH Tek binikTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLLey Kypan
KayincisgiriH caktancobis.

» bananapra na3ep enwey KypanbiH 6akpinaycbi3
naipanaHyfa pykcar etnenis. Onap backa anamaapably
HeMece 83iHiH Ke3iH abaicbl3faH LWarbiNbICTbIPYbl
MYMKiH.

» aHaTbiH CYMbIKTbIKTap, ra3fap Hemece LaH,
JHMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KypanblH naigananbanbi3. Onwey Kypanb! YILKbIH
LUbIFAPBbIM, WaHAbI XKaHALIPbIM, 8PT TYAbIPYbI MYMKIH.

» AKKYMynATopAbl alnaHbI3. Kpicka TyiAbiKTany kayini
6ap.

» AKKYMYnaTop 3aKbIMAanfaH Hemece Aypbic
naiAaanaHbinMaraH XafFanaa, ofaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP XaHbIN Hemece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLLKe TapTblHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KBMeriHe XyriHii3. by
TbIHBIC any XONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKiH.

» AKKYMynaTop AypbiC NaiiAaanaHbiiMaraH Hemece
3aKbIMAANFaH XaFfanaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3paeiicok Tepire
THreHe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re THCe, MeANLMHANDbIK KOMEK anblHbI3.
AKkymynaTopaarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYARIpYi MYMKiH.

» Lllere Hemece bypaybiw CHAKTHI YLITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3CEp apKbiNbl aKKyMYNYNATOp 3aKbiIMAAHYbI
MYMKiH. byn Kpicka Ty#bIKTanyra anbin Kenin,
AKKYMY/IATOP XaHybl, TYTIH LWbIFapybl, XXapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» MaipananbinManTbIH aKKyMynATOpPAbI TyHicnenepai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KiNTTepAeH, WerenepaeH, BUHTTEpPAEH
aHe b6acka ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHpbi3.

AKKYMYNATOp TyHicnenepiHiy apacbiHAarbl KbiCKa
TYMbIKTaNy KyMiKTepre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

» Byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimMaepiHae naiAaanaHbiHbi3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEH CakTancbi3.

» AKKyMynsTopnbik 6atapesHbl TeK eHAipyLi
KOpCeTKeH 3apAATay KYpPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apsagTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynaTopnap TypiHe
apHanFaH, oHbl backa akkyMynaTopnapgbl 3apaaTay yLUiH
naiganaHy epT KayniH Tyablpagbl.

AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAN-aK,

MbICanbl, Y3AiKCi3 KYH KapbIFblHaH, OTTaH,

KipAieH, CyiaH XaHe biNFangaH KOpFaHbI3.

JKapbInbic XaHe KbiCKa TyHbIKTany Kayni

TyblHOANAbI.

ECKEPTY

Tyimeni anemeHT 6ananapabiH,
; + | KkonbiHaTycneyiH KamTamachi3
9 eTiKi3. Tyimeni anemeHTTEp
KayinTi.

» Tyiimeni anemeHTTepAi el XaF[aiAa XyTyFa Hemece
AeHere b6acka xxonaapmeH Kiprizyre 6onmaiapl.
TyiMeni anemeHT XyTbiNFaH HemMece fieHere 6acka
JKOMMeH Kipin KeTKeH XaFpaiaa, Aepey Aapirepre
HKONbIFbIKbI3. TYUMENi INEMEHTTIH XYTbiNybl 2 carar
iLWiHAE iLTEeN KATTbl KYKOTE XaHEe BNiMre aKenyi MyMKiH.

» Tyiimeni aneMeHTTi anMacTbIpy Ke3iHAe IPEKETTiH,
AYPpbic OpbIHAANFaHbIHA K63 XKeTKi3iHi3. XKapbinbic
Kkayni bap.

» Tek ocbl NaiifanaHy 6oiibIHLWA HYCKAYNbIKTa
KepceTinreH TyWMeni anemeHTTepAi nanfanaHbiKbi3.
backa Tyimeni anemeHTTEPAi HEMece backa kyaT
Ke3nepiH naiaanaHbaHbI3.

» Kiwi 6atapesanapabl 3apaaTayFa TbipbiCNaKbI3,
onappabl KbiCKa TyibIKTayFa apeKeT xacamaHpbi3. Kili
barapes aFbin KeTyi, Xapbinybl, XaHybl XXaHe afamaapabl
XapakarTaybl MyMKiH.

» 3apapbl KanmaraH Kilwi 6arapeanappbl THicTi peTte
anbIn TacTan Kagere XaparblHbi3. 3apAfbl Ka/IMaraH
barapesnap Tbifbi3 6bonman Kanbin eHiMAi 3aKpiMAaybl
Hemece aamaapAbl Xapakartaybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapeaHbl apTbiK KbI3AbIPMaHbI3 XK3He anayFa
TacTamaHbi3. Kiwwi batapes afbin KeTyi, XKapbinybl, XaHybl
X8He aflaMAapabl XapakatTaybl MyMKiH.

» Kiwi 6aTapesaHbl 3aKkbIMAaMaHbI3 XaHe Kili
barapesHbl axbipaTnanbi3. Kiwi batapes afbin keTyi,
Xapblnybl, )aHybl XaHe afilaMaapabl Xapakarraybl
MYMKIH.

» 3akpiMaanfaH Kilwi 6aTapesHbl cyFa THrisbeHis.
LLIbiFaTblH IMTHIA CYTEK Xacan epT, Xapbinbic Hemece
afampap xapakarraHybiHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Erep kiwi 6atapen ycrarbiwbi (22) xxabbinMaiTbin
bonca, enwey KypanbiH naigananbaupi3. Kiti
6arapesHbl anbin TacTaHb3 XXaHe OHbl XOHOEH3.
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» AKKyMynaTopAbl Hemece 6atapesnapabl enwey
KypanbiMeH 6apnbik )ymbicTapabl (Mbicanbl, OpHaTy,
KbI3MeT KepceTy, 1.6.) bacray anabiHaa, coHpaii-ak,
eniey KypanbiH TacbiMangay XoHe cakray Ke3iHae
WbIFapbIHbI3. KOCKpILL/eLuiprillke Ke3nencok THio
XapakaTTaHy KayniH Tyablipagbl.

» Onuiey Kypanbl XyMmbic icrerenge benrini
)arFaannapaa KatTbl 4abbin AblObICTapbI WbIFaAbI.
Con ywiH enwey KypanbiH KynakTaH Hemece 6acka
aAaMAapAaH KawblK YcTaHbI3. KatTbl AbibbIC ecTy
KabineTiH 3aKbIMaaybl MyMKiH.

Onwey KypanbiH XaHe MarHuTTik Kepek-
ﬂ apaKTapAbl MMNNAHTATTapAbIH, XaHe
KapAUOCTUMYNATOP HeMece HHCYNHUH

COpFbIChI CHAKTbI Backa Aa MeAULMHANDIK,
KYPbINFbINapAbIH XKaHbIHA KOUMaHbI3.
Onwey Kyparnbl MeH Kepek-XapakTapblH,
MarHuTTepi UMNNaHTaTTapAblH XaHe
MeLMLMHANbIK KYPbINFbINApAbIH XKYMbICbIHA
acep eTeTiH epic Tyablpagbl.

» Onuwey Kypanbl MEH MarH1TTi akceccyapfibl MarHUTTIK
[ePeK TacbIFbILLTap MEH MarHuTKe cesimTan
KYPbINFbiNapAaH aniak ycTanbi3. Oniey Kypasbl MeH
aKceccyap MarHUTTepiHiH acepi iepeKTep/iH KaHTbIMChI3
XOWbINybIHA 8KeNyi MyMKiH.

» Onuley Kypanbl pag1o YALWbIFbIMEH XabAbIKTanfaH.
XKeprinikri naitpanany wekrteynepi, Mbicanbl,
YlIaKTapAa Hemece eMxaHanappa eckepiHis.

Bluetooth® ce3 6enrici, conpait-ak cyper 6enrinepi

(norotuntep) Bluetooth SIG, Inc KOMNaHUACDIHDIH,

TipkenreH cayaa benrinepi xaHe xeke MeHwiri 6onbin

Tabbinagpl. Ocbi ce3/cypert benriciniy Robert Bosch

Power Tools GmbH TapanbiHaH ap KongaHbinybi

nuueH3na bolibiHWa Xy3ere acaabl.

» Abait 6onbiHbi3! Onwey Kypanbit Bluetooth® 6en
naiaananyaa 6acka Kypangap MeH xababikrap, ywak
XaHe MeaULMHaNbIK Kypanaap (Mbicanbl,
KapAUOCTUMYNATOP, ecTy Kypanaapbl) XXyMbICbIHAA
Kepeprinep naiaa 6onybl MymkiH. CoHAali-aK XaKbiH
TypFaH aflaMAap MeH XalyaHaapFa 3usH TyAbIpy
KayniH TONbIK X010 MYMKiH eMec. Onwey KypanbiH
Bluetooth® 6eH MepULMHANBIK Kypanaap,kaHap Man
bekeTTepi, XMMUANDIK XabAbIKTap, Xapbiny Kayni 6ap
K9He XKapbINaTbiH aifMaKTap XXaHbIHAAQ
naiaanan6anbi3. Onwey KypanbiH Bluetooth® 6en
yluaKTapAa naiganan6anpis. [leHere xaKbiH aiiMaKTa
Y3aK yaKbIT naitanaHbanpi3.

OHiM XdHe KyaTt cunatTaMachbl
MaiinanaHy HycKaymbiFbIHbIH, anfbl beniriHiH cypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraibiHgany 6oMbIHILA KONAAHY

Onwey Kypanbl KeNHeHeH XaHe TiK Cbi3blKTapAbl enwey
aHe TeKcepyre apHanfaH.
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Onwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl aMaKTapAa nanMaanaHyfFa
apHanfaH.
Byn eHim EN 50689 cTaHgapTbiHa COMKEC TYTbIHYLLbI

nasepnik eHiMi bonbin Tabbinagbl.
BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamaacTap Hemipi cypettep bap betreri
enLLey KyparblHbIH CHMaTTaMacblHa KaTbiCTbl.

(1) Nasep cayneciHiH, WhIFbIC CaHblnaybl
(2) AkkymynsTopnap/6arapesnap 3apagbiHbiH AeHredi
(3) Wnaukatop CAL guard
(4) MasnTHuKTi OyFaTTay MHAMKATOPbI
(5) Kabbingarbill peXuMiHiH TyiMeci
(6) Kabbinparbil peXUMiHiH MHANUKATOPbI
(7) Nasep kymbiC peXxuUMiHe apHanFaH Tyime
(8) Bluetooth® apkbinbl bainaHbiC MUHAMKATOPbI
(9) Bluetooth® Tyimeci

(10) AxkymynsaTop benimi

(11) batapes agantepiHix Kabbl”

(12) Barapesnap”

(13) Akkymynatop/batapes afanTepiHin bocary Tyiimeci?

(14) Batapes afanTepiHiK XanKblwbi®

(15) Axkymynstop”

(16) AxbipaTKbiLl

(17) Nasep eckepTy TaKTac

(18) Cepuanblk HoMmip

(19) Lltatus bekiTkiwi, 5/8 Aoim

(20) LUratuB bekiTkiLui, 1/4 aoim

(21) Tyimeni anemeHT

(22) Tyimeni aneMeHT yCTaFbiLLbl

(23) Tyimeni anemeHT Hayachl

(24) Martut®

(25) Ombeban ycrarbiw®

(26) Aitvanma nnatcpopma®

(27) KawbiktaH 6ackapy kypanbl®

(28) Nasep HbicaHabIK TaKTachl®

(29) Nasep kabbingarbiwb®

(30) Nasep kepy kesinipiri”

(31) Llratve?

(32) TeneckonTblK KapHak®”

(33) LUabanar®

(34) KopraHblw kanTa®

a) BeiHeneHreH Hemece cHnarTTanfaH Kepek-Xapakrap

CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINMaNAabl.
Tonblk Kepek-xapakrapabl 6i3aiH kepek-xapakrap
barpapnamacbiHaH Tabacbia.
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TeXHUKanbIK ManimeTTep

CbI3bIKTbIK Nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG

OHiM HeMipi 3601K63R.. 3601K63T..

KyMbIC AManasoHbl”

- CraHpaptrbl 30m 30m

- Kabbingarbll pexumae 25m 25m

- asep kabbinaarbllubiMeH 5-120m 5-120m

Husenupney panairi®” +0,2 MM/M +0,2 MM/M

©3piriHeH HUBeNupney A1anasoHbl +4° +4°

Huenupney yakpiTbl <4c <4c

Heri3ri BUiKTiKTiH yCTiHAEri Makc. 2000 ™ 2000 ™

narnganaHy buikriri

CanbICTbipManbl aya binFangbinbifFbl, 90% 90%

MaKc.

NacTaHy aspexeci IEC 61010-1 20 29

CTaHAAPTbI DOMbIHLLA

lasep knacbl 2 2

lasep Typi < 10 mBT1, 630-650 HM < 10 mBT1, 500-540 Hm

Ce 10 10

J1a3ep CbI3blFbIHbIK, alblpMaLLbI/bIFbI 50 x 10 mpap, (Tonblk bypbiLu) 50 x 10 mpag (Tonbik bypbitu)

EH KbiCKa UMNYNbC Mep3iMi 1/10000 ¢ 1/10000 ¢

UmnynbcTep xuiniri

- Kabbingarbil pexuMinci3 23 kl'y 23 kly
nainanaxy

- Kabbingarbllw pexumitge 10«kly 10y
nanaanaHy

Yinecimai nasep KabbinaarbiLbl LR6,LR7 LR7

LLIratu bekiTKiLui

1/4 povim, 5/8 aroim

1/4 poim, 5/8 moim

Oney KypanbiHbIH TYTbIHBINATBIH KyaTbl

—  AKKyMynaTop (MMTUIA-MOHABIK)

12B

12B

- batapesanap (cinTini maprateu)

4 x1,5BLR6 (AA) (batapes
anantepiMeH)

4 x1,5BLR6 (AA) (batapes
afantepimeH)

- bBydepnik 6arapes (TyiAmeni
3NEMEHT)

CR2032 (3 B nutuit batapeschl)

CR2032 (3 B n1twit batapeschi)

3 na3ep Xas3blKTbIFbIMEH XYMbIC yaKbiThl”

—  AKKYMYNATOPMEH 8 car 6 car
- barapesnapmeH 6 car 4 caf
Bluetooth® enwwey kypanbl

- Yinecimginiri Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
— CWrHan apakalblKTbIFbl, MaKC. 3om? 3om"
~ KbI3MeTTiK XuinikTep AnanasoHbl 2402-2480 Mry 2402-2480 Ml'y
— Taparty Kyatbl, MakKc. <1wmBr <1mBr

Bluetooth® cMapToHbI

- Yinecimginiri Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai

— AKKyMynATOpMEH 0,90 kr 0,90 kr
- barapesnapmeH 0,86 kr 0,86 kr

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools



Kasak|191

GLL 3-80 CG
162 x 84 x 148 Mm

GLL 3-80C
162 x 84 x 148 mm

CbI3bIKTbIK Na3ep
Onuwemaepi (y3biHAbIFbI x eHi x

Buikriri)

KopraHbic aapexeci” IP54 IP54

3apAnTay KesiHgeri yCbiHbinaTbiH 0°C... +35°C 0°C... +35°C

KOpLUaraH opTa Temneparypach

JKyMbic icTen TypraH Kesgeri pykcar -10°C.... +40°C -10°C... +40°C

€TiNreH KopLuaraH opTa

Temneparypachl

Cakray KesiHgeri pykcar eTinreH -20°C... +70°C -20°C...+70°C

KOpLUaFaH opTa Temneparypach

YCbIHbINATbIH aKKyMynaTopnap GBA 12V... GBA 12V...
(GBA 12V > 4,0 A-car akkymynaTopbiHaH (GBA 12V > 4,0 A-car akkyMynaTopbiHaH

backa) backa)
YCbIHbINaTbIH 3apPAATAFbILL GAL12... GAL12...
Kypbi/fbinap GAX 18... GAX 18...

A) KymbiC aitMaFblH KONanchi3 KopLUIay WapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenew KyH caynenepiHge) KbiCKapTy MyMKiH.
B) 20-25°C
C) TepT KenfieHeH aiKacy HyKTeCiHfe Xapamabl.

D) KepceTinren MaHaep KanbinTbl XaHE XafbiMfbl KOpLUaFaH 0pTa WapTTapbliH (MbICanbl, fipincis, TYMaHCbI3, TYTIHCI3, Tikenen KyH
cayneciHcia) Tanan eteqi. Temneparypa LWyFbii e3repreH XarFfana, 4aNaiK aybiTkybl MyMKiH.

E) Tek kaHa ToK eTKi3beiTiH nac naiga bonaapl, bipak kenbip xaraainapa epy HaTXeciHae Toe eTKi3y Kabineti naiga bonybl kyTineai.
F) Bluetooth® xymbicbiHaa xaHe/Hemece RM 3 MeHeH bipre KbiCKa XyMbIC yaKbiTTapbi

Bluetooth®-TemeH aHepruanblk KypbinFbnapaa MoAenb MeH onepauuanblk xyiere bainaHbiCTsl petre HainaHbICTbI KYpy MyMKIH emec.
Bluetooth® kypbinFbinapbl SPP npoduniH Konaaybl Kepek.

JKeTeTiH KaLbIKTbIK CbIPTKbI WapTTapFa bannaHbICTbl peTTe, COHbIMEH bipre naiganaqFaH Kabbinaay KypbinFbicbiHa bainaHbICTbl, KaTThl
e3repyi MyMKiH. XXabblk 6enmenep iwiHae xeHe MeTan keaeprinep (Mbicansl, kabbipranap, cepenep, ueMoaaH 1.6.) apkpinsi Bluetooth®

12

H

KETETIH KALLbIKTbIFbI KATTbI KbICKAPYbl MYMKiH.

1) Nutnit-noHpbl akkymynaTop MeH AA1 ananTepi IP 54 XubIHTbIFbIHA KipMeNA.
©nLey KypanblHbiH 3aybITTbIK TaKTadLIadaFbl cepuAnbik Homipi (18) oHbl BypbiC aHbIKTayFa KeMeKTeceni.

Xunay

Onwey KypanblH 3HeprusiMeH xababikray

Onuwey Kypanbl CTaHgapTTbl batapesnapmeH He Bosch
NATUI-MOHABIK aKKYMYNATOPMEH XKYMbIC iCTeNfI.

AKKyMynAaTOpMeH naiganaHy

» Tek TeXHUKanbIK ManiMeTTepAe Xa3biNFaH 3apaaTay
KypanpapbiH naiaanaHblkbi3. Tek KaHa ocbl 3apaaTay
Kypanaapbl ciaai entuey KypanbiHbi3ablH iliHAe NUTURA-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CaMKeC.

Eckeprne: IuTnit-noHabl batapeanap xanbikapanbik,

TacbiManfay epexxenepiHe Caikec illiHapa 3apsaTanfaH

Kyrae xeTkisinefi. AKKyMynaToOpAbIH TONbIK KyaTblH

narganaHy yLiH OHbl anfail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAaTaHbI3.

3apaparanraH akkymynatopabl (15) opHaty yLuiH oHbl

akkymynaTop benimwecite (10) cesinin TipenreHwe

KbIMKbITBIHBI3.

Akkymynstopabl (15) weirapy ywix bocaty nepHenepit

(13) bacbin akkymynaTopAbl akkyMynaTop benimweciHeH

(10) weirapbiHbi3. OCbl Ke3Ae Kyl CanMaHbl3.

barapesnapmeH naiaanaHy

©nuey Kypanbl YILiH ankanuH MapraHeL batapescbiH

narganaHy ycblHbinagbl.

Barapeanap batapes agantepiHe canbiHagbl.

» barapes apgantepi Tek THicTi Bosch Tekcepy
KamepacbIH naiAanaHyFa apHanfaH 6onbin anekTp
KypangapbiMeH naipanaHyra 6onmaiifbl.

barapesnapppl cany ywiH 6atapes afanTepiHi kabbiH (11)

akkymynaTop benimiecite (10) KblmKbITbIHbI3.

barapeanapppl xaby kaknafbiHaarbl (14) cyperre

KepceTinreHaen Kanka canbiHpl3. XXaby KaknarbiH Kan

YCTiHEH Ce3ineTiH peTTe TipenreHLLe XblIMKbITbIHbI3.

A, barapesnapzbi any ywik awy (12) nepHenepin
(13) xaby kaknarbiHaa bacbin, xaby kaknarbiH
' (14) TapTbin KoMbIHbI3. baTapeanapablH,
LWbIFLIN KETNEYiHe K83 XKETKI3iHi3. On ywiH

Dl onuiey KypanbiH akKyMynaTop benimieciu

(10) xorapbliFa KaparTbin YCTaHbI3.

barapesnapppl anbin KOMbIHpI3. IWiHAe XaTKaH

KkanTbl (11) akkymynaTop GenimiieciHeH anbin

KO0 YLLiH KanTbl xaH kabblpFara a3 backin ycran, eniey

KypanblHaH LblFapblHbI3.

bapnbik batapesnappabl bipaer anmacTbipbiHbI3. Tek bip

SHOIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaen batapeanapapl

narganaHblHpl3.
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» Onuley KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacanbis,
6arapesHbl enuey KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3.
¥3aK yaKbIT CakTaraH Xaffanaa, enwey KypanblHharb!
barapesnappbl 10T bacybl xaHe onapAblH 3apAabl
6371iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.

3apaarany KyHiHiH MHAUKATOPDI

3apAf AeHreniHii MHaMKaTopbl (2) akkyMynaTopnapabiH
Hemece baTapeanap/biH 3apa/ AeHreNiH kepceTei:

Xapbik anoabl 3apap aexreii

YacbIn Tycri yapgikcis xapblk, 100-75%

Capbl TyCTi y3gikciz Kapblk ~ 75-35%
Y3iKCi3 apblK Kbl3bln 35-10%
KapblK KOK - AkkymynaTop by3binfaH
~ barapeanapgabiH 3apaabl
TayCbinFaH

Erep batapennap Hemece akKyMynaTop 3apafibl a3aubin
KeTce nasep Cbi3bIKTaPbIHbIH, XapbIKTbIFbl aKbIPbIH
TOMeHAen.

ByabinFaH akkymynaTopzibl Hemece boc batapesnapgbl
XYHMeniK peTre anMacTbipbIHbI3.

Tyiimeni anemeHTTi anmactbipy (A cypeTiH KapaHpbi3)
Onuiey Kypanbl Tymeni anemeHTneH (21) xababliktanfaH,
ocbinaiwa CAL guard dyHKUMACBIHA apHanFaH KYH MeH
YaKbITTbl akKyMyNATOPAbI Hemece baTtapesnapzbl canma
XajKa caktayra bonagbl.

Ty¥meni anemMeHTTi aMacTbipy YLUiH aKKyMynATOpAb
HeMece TonblK baTapen aganTepiH LWblFapbin anbikbi3.
Tyimeni aneMeHT ycTarbllibiH (22) TyiAmeni anemeHT
HayacbIHaH (23) TapTbin anbiHpl3. 3apsAabl TaycbinFaH
TyAMeni anemeHTTi (21) WhbiFapbin, XKaHAChIH CaNbiHpI3.
TyAMeni aneMeHT yCTaFblLbIHAAFbI CYpPeTTe KBpPCETINreHaen,
NoMoCTePAiH AYPbIC DONYbIH KaMTaMachI3 eTiHi3 (Tyimeni
3NEMEHTTIH, M/IC NOMIOC XXOFapbl Kapan Typybl THIC).
TyiMeni aneMeHT ycTarbiblH (22) canbiHFaH TyiMen
aneMeHTneH bipre Hayara (23) kiprisiHia. Tyiimeni anemeHT
YCTaFbILbIHBIK AYPbIC X9HE TONbIFbIMEH KiprisinreHiHe ko3
KETKI3iHi3, alTnece LWaH MeH LWallbipaHabl CyAaH KOPFaHbIC
KamTamachbl3 eTinmengai.

Anfalu peT KonaaHbICKa eHri3y YLUiH TyAMeni

anemeHTTiH (21) KopFaHbiL YAAIPiH anbin TacTaHbl3. On yLuiH
TYMMENi 3NEMEHTTI anMacTbIpy KE3iHAEriAeN SPEKET ETiH3.

Manpanany

Maiigananyra enpipy

» Onuwey KypanbiH Cbi3faH XaHe Tikenei KyH
caynenepiHeH CaKTaHbI3.

» Onuwey KypanbiHa aipbiKiwWa Temneparypa Hemece
TeMneparypa e3repicTepiHiH acepiH Turisyre
6onmaiiabl. OHbl, MbiCanbl, aBTOMODMAD iliHAE Y3aK
yaKbITKa KangblpMaHpi3. Temnepartypa earepictepi Wyfbin
bonraH xarnanaa, anabiMeH efilley KypanbiHbiH TypaKThbl
TeMnepaTypacblH CaKTaHbl3 XKaHE XYMbICTbI
XanracTblpMac bypbIH apaaibiM ASMAIK TEKCEPICiH

OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNMITIH
Tekcepy”, bet 194).

ANpbIKLLIa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa esrepicrepi
OpbIH anFaH Xaraanaa, enwey KypanblHblH 4aNgiri
TOMeHAEYi MyMKiH.

» Onuwey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH HeMece TYCYAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbl KYLUTI CepnepaeH KewiH enwey
KYPanblHbIH XYMbICbIH anfFacTbipyaaH bypbiH apaaibim
[DeNAiK TeKcepyiH opblHay kepek (KapaHpi3 ,onwey
KYpanblHbIH AaNAiriH Tekcepy”, bet 194).

» Onwey KypanblH TacbiManaayAaH anfblH OHbl
KOCbIHbI3. Owyzie Tepbeny beniri byratranaapl, sTnece
O KaTTbl apeKeTTEp/Ee 3aKbIMaanybl MyMKiH.

Kocy/ewipy

Ontuey KypanblH KOCY YLUiH aXblpaTKblLThl (16) "@on

Ky#iHe (ManTHHKTi byFaTTay TeTiriMeH XyMbiC icTey YLLiH)

Hemece " @ ON" KyiiHe (HUBENMpPNEy aBTOMATUKACbIMEH

KYMBbIC iCTeY YLLiH) XbIKbITbIHbI3. ONiley Kypanbl

KOCbINFaHHaH KewiH OipfieH LibiFbic caHpinaynapaaH (1)

nasep Cbi3blKTapblH xibepepi.

» Iasep cayneciH agampapFa Hemece JXaHyapnapra
6aFbITTamMaHbi3 XaHe TiNTi anbICTaH 60NCbIH XKapbIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamMaHbi3.

Onwwey KypanbiH ewipy ywiH Kockpiww/ewipriwTi (16) Off

KYHiHe XbImKbITbIHbI3. Owwipy KesiHae Tepbeny bnorbl

byratTanagbl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3
KanabipMaHbI3 XKaHe enLuey KypanbiH naiganaHysaH
COH, ewWipiHi3. [la3ep caynecimeH anamaapablH Ke3iH
LUAFbINBICTBIPY MYMKIH.

40 °C wamacbIHAarbl pyKcar eTinreH Make. XXyMbIC

TemneparypacbiHaH acblpFaH Xaffanaa nasep AUoAbI

KOpPFaHbIC yWiH eweni. CybiFaHHaH COH BLLEeY Kypanbl KakTa

KOCbINybl MyMKiH.

Erep eniuey KypanblHblH TeMnepaTypachl €H, XOFapfbl pykcar

€TiNreH XyMblC TemMnepartypacblHa XakblHaaca, nasep

Cbi3bIKTapbIHbIH XKaPbIKTbIFbl aKbIPbIH TOMEHAENeN,i.

OnLuey Kypanbl aipblKLLIa 3NEKTPCTATUKaNbIK pa3pAaTaH

(ESD) kopranfaH. Erep enwey Kypanbl 3neKTpCTaTUKablK,

TypAe 3apsaaTanca (Mbicanbl, aya binFangbinbifbl TOMEH

OPTaMeH XaHacy apKbinbl), 0N aBTOMATTbl TYpAE eLuin

Kanambl. byn xarnaiaa axbipatkbilwTbl (16) elwipin, KakTa

KOCbIHbI3.

Oy aBTOMaTHKaCbIH ewWwipy

Erep wamameH 120 MuHyT ilWiHge enwwey KypanbiHaa ewwbip
TyiMe bacbinmaca, eniuey Kypasbl akkyMynATOPAapablH
HeMece baTapeanap/blH 3apAabiH CaKTay yLUiH aBTOMATTbI
TypZe eLlin kanagpl.

Onwwey KypanblH aBTOMATTbI SLIYAEH COH KanTa KOCy YLLiH,
Kockpitw/ewipriwTi (16) angbiMeH "Off" kyiiiHe XbImKbITbIM,
COCbIH eLLey KyparblH KaiTa KOCbIHbI3 HEMECe XYMbIC Typi
nepHeciH (7) Hemece Kabbinaarblll pexum nepHecit (5) bip
peT bacyra bonaapibiHpI3.

©Ol1ly aBTOMATHKACbIH BLUIPY YLUiH (eNliey Kypanbl Kocynbl
Bonfanaa) )ymbic Typnepi nepHecin (7) kemiHge 3 cek.
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bacbIn ycTaHpI3. Oy aBToMaTHKachl elKeH bonca, nasep
coynenepi pacray yLUiH KbICKa yaKbIT XbINbINbIKTakmgbl.
ABTOMaTTbl eLyai bencenaeHaipy YiiH entey KypanbiH
eLwipin, KanTa KOCbIHbI3.

CurHanabiK Abl6bbiCTbI 8LWipy

Onuiey Kypanbl KOCbiNFaHaa CUrHaNAbIK AblObIC 9pAaibIM
Kocynbl bonagpl.

CHrHanzblK AbIObICTHI BLUIPY HEMECE KOCY YLLIH XYMbIC
Typnepi nepHeci (7) MeH Kabbingarbil pexumi nepHeciH (5)
bipae# backin kemiHae 3 cek. yCTaHbI3.

benceHaeHaipy MeH ewWipyai fie pacTay YLiH Kbicka
CUrHanfbIK AblObICTAp LibIFazbl.

MaiganaHy Typnepi

Onuwey Kypanbiaa bipHelwe naiaanay Typnepi bap,

Onappbl 9pKALLAH aybICTbIPY MYMKiH:

- KenpeHeH nasep xasbIKTbIFbIH Xacay,

- Tik nasep *asbIKTbIFbIH Xacay,

- EKi Tik nasep asblKTbIFbIH Xacay,

- KenpeHeH nasep xa3bIKTbIFbIH XoaHe eKi Tik 1asep
Ka3bIKTbIKTApbIH Kacay.

KocynaH CoH enluey Kypanbl KenfeHeH nasep xasblKTblFbiH

xacangpl. ManganaHy TypiH aybICTbIPY YLUiH NaipanaHy

Typnepi nepHeciH (7) bacblHbi3.

YKyMbic pexumzepiHin bapnbifbiH HUBENUpney

aBTOMATMKACbIMEH A€, MasATHUKTI byFaTTay TeTiriMeH fie

TaHpayFa bonagpl.

Kabbingarbiw pexxum

Na3ep KabbinaarbllbiMeH (29) XyMbic icTey yiuiH
naraanay TypiHe 6ainaHbiCChbl3 Kabbinparbill pexvumMa
bencenpipyre bonagpi.

Kabbinaarbll pexumae nasep Cbi3blKTapbl XOFapbl XKUinikTe
XbIMbIAbIKTAMN, Na3ep Kabbinaarbitibl yiliH (29) kepiHeTiH
bonagbl.

Kabbinaarbil pexxumai Kocy YLLiH Kabbinaarbill peXXUMIHIH
(5) nepHeci bacbiHbi3. Kabbingay pexumi (6) nHgnkatopsi
Xacbln TYCTE XaHagbl.

Anam Ke3i yLiH KabbinaarbILL PEXUM KOoCynbl bonFanaa
nasep Cbi3bIKTaPbIHbIH KepiHici ToMeHaeTineai. Nasep
KabblnaarbILUbIChI3 XYMBIC iCTereHze Kabbinaarbill peXxuMai
(5) TyrimeLeciH KaiiTa bacbin eLwipiHi3. KabbinaarbiLu
pexuMiHiH (6) kepceTkilli eweni.

Husenupney aBTomaTHKachbl

Husenupney aBTOMaTHKacbIMEH XYMbIC icTey

©Onuey KypanbiH kenaeHex, bepik beTke Korbin, ambeban
ycTarbitika (25) Hemece wratueke (31) bekiTiHia.
HuBenupney aBTOMaTUKaCbIMEH XYMbIC iCTey YLUiH KOCKbiLL/
ewwipriwTi (16) “b On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.

Hueenupney aBTomMaTuKachl +4° WamacblHarbl e3giriHeH
HUBENWpNey aiMaFblHfIa TEriC EMEC Xepnepai aBToMarTbl
Typae Tericteigi. Nasep cbisbiKTapbl ofiaH apbl Ko3fanMaca,
HUBENWpNey aakTanazbl.

ABTOMaTTbI HUBENMPAEY MyMKiH bonMaca, Mbicanbl, entey
Kypanbl TypfaH 6eT KenaeHeH, cbi3bikTaH 4°-fa bifbicca, Nasep
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CbI3bIKTaPbI XblNAaM XbiNblNbiKTan 6actaiabl. OblObICTbIK
CUrHan kocynbl bonca, on Xbinaam biprakneH bepinepi.
Onwey KypanblH KengeHeHiHeH Kobin, e3airiHeH
HUBENUPNEY anKTanFaHLa KyTiHi3. Onwey Kypanbl +4°
e3[liriHeH HUBeNUpNey aiMarbiHaa TYPCa, Nasep Cbi3bIKTapbl
Y3RiKci3 XaHbiM, AblObICTbIK CUTHAM BLLiN Kanagbl.
MaipanaHy kesiHge karbinynap bonca Hemece Ky earepce
enLiey Kypanbl aBTOMATTbl PeTTe 3iH HUBenupnenai. XaHa
HUBENUPNETEH COH B/LLIEY KYPabIHbIH XbIMKbIN KanyblHaH
KaTenepiH anfblH any yLWiH KenfeHeH Hemece Tik nasep
CbI3bIFbIHbIK, KYHiH HETi3ri HYKTenepre CanbiCTbipbin
TeKCepiHi3.

MasnATHukTi GyFaTTay TetirimeH Xymbic icrey

MasTHUKTi ByFaTTay TETiriMEH XyMbIC icTey yLliH
aXbIPaTKbILTHI (16) 0 On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.
MasTHuKTi DyFaTTay uHguKatopbl (4) Kbi3bin TYCMEH XKaHbin
Typafibl XaHe N1a3ep Cbi3blKTapbl 60AY XKbIMbINbIKTAAAbI.
MasTHuKTi DyFaTTay TETIriMEH XyMbIC iCTEreH Kesge,
HUBENWpAey aBToMaTUKachl ewwipinesi. Onwey KypanbiH
epKiH Konpa ycTayra Hemece eHic beTke Kotora bonaabl.
Nasep cbi3blkTapbl byaaH bbinak HUBeNUpneHbenai xoHe
bip-bipiHe TiriHeH eTnengi.

"Bosch Levelling Remote App" apKbinbi
KallbIKTaH backapy

Onwey kypansl Bluetooth® mopynimeH xabapblKTanfaH, on
paamo apKbinbl cMapToHHaH Bluetooth® uHtepdenci
apKbiNbl KalbIKTaH backapyra MyMKiHAIK bepeai.

Byn chyHKumAHbI naiganaHy ywid (App) "Bosch Levelling
Remote App" barnapnamacsl kepek bonapl. OHbl COHFbl
KypbiiFbiFa bainaHbicTbl TUCTI App-Store-naH (Apple App
Store, Google Play Store) xykTen anyra bonagpl.
Bluetooth® apKbinbl KOCbINY YLUiH KAXKETTI Xyie
anFblapTTapsl Typanbl aknapartTsl Bosch Beb-calitbiHaH
KapaHbi3: www.bosch-pt.com.

Bluetooth® apkpifbl KallblKTaH backapyna MobunbAi COHFbl
KYPbINFbl MEH eMLLey Kypanbl apacbiHAA XXaMaH kabbingay
LapTTapbl naiaa bonampl.

Bluetooth® kocy

Bluetooth® kawublkTaH backapyra Kocy yLiH Bluetooth®
TyAMettiriH (9) 6acbiHbi3. Mobunbabl KypanbiHbiana
Bluetooth® yawbifbiHbiH 6encenpi bonyblH kamTamachi3
€TiHi3.

Bosch barnapnamanapbiH 6actayfiaH CoH MobUnbabl
KypanmeH eniiey Kypasbl apacbiHaa bainaHbic xacanagpl.
BipHeLue bencenpi enwey kypansl Tabbinca kepekTi enwey
KypanblH TaHdaHbl3. Erep 6encexpi eniuey Kypanbl Tabbinca
BalinaHbic aBTOMaTTbI peTTe Xacanagpl.

Bluetooth® kepceTkici (8) xaHraHaa bainaHbic bap bonagpl.
Bluetooth® bainaHbicbl entuey Kypanbl MeH MOBUNbLL COHFbI
KYPbI/Fbl apachiHAaFbl y3aK KallbIKTblK HeMece Kefepri xaHe
3NEKTPMArHUTTIK akaynblK ke3zepi cebebiHeH y3inyi MyMKiH.
Byn xarnaipa Bluetooth® kepceTkici (8) xbinbinbIKTanabl.
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Bluetooth® ewipy
Bluetooth® kawwbikTaH backapy yLiH ewipy ywiH Bluetooth®
TyiMeltirid (9) 6acbiHbi3 HeMece eflley KypanbiH eLLipiHi3.

Kanubpney eckepyi CAL guard

CAL guard kanubpney eckepTyi eniiey KypablHbIH KyHiH
bakpinangpl on elwik bonca aa. Erep enwey kypansl
aKKyMynATOp Hemece batapen apKbinbl aHepria
*abablKTaybicbl3 60nca, ilKi SHeprus cakTarblllbl 72 caFat
iWiHae ceHcopnap bIPKbINbI y3AiKci3 bakpinayabl
KamTamachbi3 eteqi.

CeHcopnap enLuey KypanbiHbIH anfaLlKbl iCKe KOCbINybIMeH
bencenpipineni.

Kanubpney eckepTyiHiH, icke Kocbinybl

Erep TemeHperi okura naipa bonca, kanubpney eckeprtyi

CAL guard icke kocbinbin CAL guard (3) kepceTkici Kpi3bin

TyCTe XaHafbl:

- Kanubpney apanbifbl (ap 12 ait) erri.

- Onuwey Kypanbl caktay TemMnepatypachl atMarblHaH TbiC
caKTanbin Typ.

- ©nuwey Kypanbl KaTTbl KaFblinFaH (Mbicanbl, Kynan efeHre
KafblnfaHaa).

"Bosch Levelling Remote App" barnapnamacbiHaa yi

OKMFaHbIH KAiCbIChl Kannbpney eckepTyiH icke KOCKaHbIH

kepyre bonanpl. barnapnamacsis ceben aitkpiHganmanabl,

CAL guard (3) kepceTkilliHiH aHybl TEK HUBENUpEY

[DNAiriH Tekcepy KepekTiriH binaipeni.

EckepTy icke kocbinFaHHaH coH CAL guard (3) kepcerkiwi

HUBENUPNEY AdNAIri TEKCEPINin KePCETKiLWIi ewWwipinreHwe

XaHagbl.

Kanubpney eckepryi icke KOCbINFaHHaH COH, XKacanatblH
apeketrep

Onwey KypanblHbIH HUBENUPNEY AaNfiriH TeKCepiHi3
(kapaHpi3 ,Bniey KypanblHbIH AanmiriH Tekcepy”, bet 194).
Erep MakcuMManapbl biFbiCyaaH ewwbip Tekcepicte
acbipbinmaca, CAL guard nHagukatopbiH (3) ewwipinia. On
YLWiH KabbinaarbiL pexum TyimeciH (5) xaHe Bluetooth®
TyimeciH (9) bip yakbiTta keminae 3 cekyHa bacbin
TypbiHbi3. CAL guard uHaukatopsl (3) ewwei.

Erep enwey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcUMangbl
aybITKyAaH acbipca, oHbl Bosch cepsucTik optanbifbiHha
KOHOETIHI3.

Onwey KypanbiHbIH, A3NAIriH TeKkcepy

Danpik acepnepi

KopLuay Temneparypachl eH KywwTi acep eTeai. EnenaeH
ofapblfa bonFaH Temnepatypa earepictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

)KeppaeH KeTepinreH xbinyaaH TemMmnepatypanbik acepnepai
bapblHLLa a3aiTy YLUiH, enliey KypanbiH WTaTueTe
nainanaHyra keHec bepinepi. OFaH Koca efley KypanbiH
MYMKIHZIriHLLE XYMbIC alMaFblHbIH OPTaCbiHA KOMbIHBI3.
CbIPTKbl 9cepnepaeH Tbic acnanTblk acepnep fe (Mbicanbl
KarbiNblC HEMece KaTTbl COKKbINAp) aybiTKynapra anbin kenyi

MYMKiH. COn YLUiH 8p XyMbICTaH anfblH HUBENUPAeY AangiriH
TeKCepiH3.

AnpibiMeH KenaeHeH Na3ep Cbi3biFbIHbIH HUBENUPNEY
[ONAIriH, COCbIH TiK Nasep Cbi3blKTapblHbIK HUBENUPNeY
[ONAIriH TeKCepiHi3.

Erep enwey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcMMangbl
aybITKyAaH acbipca, oHbl Bosch cepsucTik opTanbifbiHaa
KOHOETIHI3.

KenpeHeH, ocbTiH, KengeHeH HUBenupney AanAirii

Tekcepy

Tekcepy yLiH bepik beTre A xoHe B eki KabbipracbiHbIH,

apacbiHaa 5 M LWaMachiHaaFbl €PKiH enLiey KallbIKTbIFbl

kepek bonagpl.

- ©nuiey KypanblH A KabblpFacbiHblK KACbIHAA LUTATUBKE
Hemece KaTTbl Teric TabaHaa opHaTbiHbI3. Oniuey KypanblH
HWBENMpNey aBTOMAaTUKACbIMEH KOCbIHbI3. KenaeHex
N1a3ep Xa3blKTbIFbl MEH TiK 1a3ep XKa3blKTbiFbl 6/LLEY
Kypanbl anablHAa XacanarblH XXYMbIC TyPiH TaHOaHbI3.

- Naseppi xakblH A kabbipracbiHa barbiTTan, eney
KypanblH HUBENUPNEHi3. J1a3ep Cbi3blKTapbl Kabblprana
ANKbILL-YMKBIL HYKTECIHIH OpTacbiH benrineHia
(I HykTeci).

- ©nuwey kypanblH 180° bypan, oHbl HUBENUpRen nasep
CbI3bIKTapbIHbIH, apFbl B KabbiprachblHAaFbl alKbILL-YAKbILL
HyKTecCiH benrinenjs (Il HykTeci).

- ©Onuwey kypanblH bypamait B kabbipracbiHbIH KacbiHAA
KOWbIN, KOCbIHbI3 1a HUBENMPNEHI3.
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- ©nuiey KypanblHblH bHiKTiriH (LITaTUBTEP HEMece bap
Gonca Tipeyill kKemeriMeH) Na3ep Cbi3bIKTapblHbIH aHKbILL-
VAKbIL HyKTECi B KabbipracbiHfa anabiMeH benrineHrexn
Hyktere |l colikec bonatbiHaal baFbITTaHbI3.

B
180° | |
T by |
ﬂ *11

- Onwey KypanbiH 180° bypan buikTiriH e3repTneHis. OHbl
A kabblpFacblHa Tik na3ep Cbi3biFbl benrinexreH |
HYKTECIHEH OTETiH €Tin barbITTaHbI3. Onley KypanbiH
HUBENUPNEN, Na3ep Cbi3bIKTAPbIHbIH, aHKbILL-YAKbILL
HYKTeCiH A kabbipracbiHaa (111 HykTeci) benrinens.

- AkabbipracbiHgarbl | MeH 111 eki benrineHreH HykTeHiH d
anblpMaLLIbIbIFbI 6Ly KYPablHbIH AdN DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTef,.

2 x5 M =10 M enwey KaWbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT eTINreH

MaKcUManbl aybITKy:

10 m x £0,2 Mmm/M = +2 MM. | MeH 1] HyKTenep apacbiHaaFbl

d aitbipMaLLbinbIFbl €H kebi 2 MM Kypaybl THIC.

Tik cbI3bIKTapblH HUBENUPNeY AdNAITiH TeKcepiHis
Tekcepy yLiH (KaTTbl TabaHfa) eCiKTiH ap XafFblHaH KeMiHae
2,5 M xa¥ bonatblH ecik Teciri Kepek.

— Onwey KypanblH ecik TeciriHeH 2,5 M KalLbIKTbIKTa bekem
Teric TabaHaa opHanacTbipbiHbI3 (LUTATUBTE EMEC).
OnLwey KypanbiH HUBENUPNEY aBTOMaTUKaCbIMEH
KOCbIHbI3. TiK Nasep XasblKTbIFbl ©M1LLIEY KYpanbl anapiHaa
XacanaTblH XyMbIC TYPiH TaHAaHpbI3.
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— Tik nasep CbI3blfbIHbIH OPTANbIFbIH ECiK TECITiIHIH eAeHiHAe
(I HykTeci), 5 M KaLbIKTbIKTa eCiK TeciriHiK backa
xarbiHga (11 HyKTeci) xaHe ecik TeciriHiH Xoraprbl
weTinae (111 vykTeci) benrinexis.

~

1
<

L

we

- Onwey KypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHiy backa
XarblHaa Tikened || HYKTeCiHIH apTbIHAA OPHATbIHBI3.
Onwey KypanbiH HUBENUPNEN, Tik Na3ep CbI3blFbIH
OpTanblifbl HAKTbI | MeH Il HyKTenepiHeH eTeTiH eTin
barbITTaHpI3.

- J1asep Cbi3blfbIHbIH OPTaNbIFbIH ECIK TECiFiHIH XXOFapFbl
weringe IV HykTeci peTinae benrinexis.

- Exibenrinenrex 111 xaHe |V HykTeHiH d atbipMalLbinbiFbl
enLuey KypanbiHbIH TiK CbI3bIKTaH AaN aybITKYbIH
Kepcetegi.

- Ecik TeciriHiH buiKTiriH entieH;js.

EKiHLWi Tik nasep CbI3bIKTbIFbI YILIH 6nLuey afiCiH

KarTanarpi3. On yLLiH Tik na3ep *asblKTblFbl 6/LLIEY Kypanbl

XaHblHAA )XacanaTblH XXYMbIC TYPiH TaHAAHbI3 fa enLuey

KypanblH enwey apiciHii anabiHaa 90° bypaHbi3.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybITKy ToeMeHaerifen

ecenTeneqi:

€CiK TeciriHiH Koc buikTiri x 0,2 MM/M

Mblican: ecik TeciriHin 2 M BuikTiriHaeri Makcumanpbl aybITKy:

2x2mx +0,2 Mm/Mm = +0,8 mm. CoHpbikTaH Il meH [V

HYKTeneppiH apanbifbl eH kebi 0,8 MM bonybl kepek.

Bosch Power Tools
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Maiaanany Hyckaynapbl

» OpAaibIM TEK Na3ep Cbi3bIFbIHbIK OPTaNbIFbIH
naiAanaHbiHbI3. [1a3ep Cbi3blFbIHbIH EHi KALWbIKTBIKMEH
e3repefi.

Nasep HbiCaHAbIK TaKTaCbIH NaHAanaHy

Na3ep HbicaHablk TakTachl (28) Konaichi3 Xaraanaa xaHe
y3aK KalLbIKTbIKTapfia N1a3ep Cbi3blFbIHbIH KOPIHICiH
XaKcapTagbl.

Na3ep HbiCaHAbIK TAKTACbIHbIK KaHTapaTbiH Xa3blKTbiFbl (28)
Nasep Cbi3blFbIHbIH KOPIHYiH XaKCapTbin, MeNAip Xa3blKTblfbl
APKbINbl Na3ep Cbi3blFbl N1a3ep HblCaHAbIK TAKTACbIHbIK,
apTbIHaH Aa KepiHepi.

LLITaTMBNEH XyMbIC icTey

LLITaTuB TypaKTbl XaHe OuiKTiri petTeneTiH entwey TabaHbl
bonaabl. Bnwiey KypanbiH 1/4"-wratue natpoHbiMeH (20)
wraTuBiHe Hemece (31) cTaHaapTTbl hoToWTaTUBIHE
OpHaTblHbI3. CTaHAAPTTHI KYPbINbIC WTATUBIHAE BeKiTy yLwiH
5/8"-wTatuB NaTpoHbiH (19) nainanaHbiHbI3. Onley
KYParblH LWTATUBTETi KynbinTay bypaHaacbiMeH bekiTiHi3.
Onuiey KypanbiH KOCyaaH anfbiH LTATUBTi DaFbITTaHbI3.

OMbeban ycrarbiwneH bekity (C cypeTiH KapaHpbi3)
Ombeban ycTarbilwThiH, (25) kemeriMeH entiey KypanbiH,
Mbicarnbl, TiK aiMaKTapFa HeMece MarHuTTi Matep1anaapFa
bekiTyre bonaabl. OMbeban ycTarbil efeHfiK WTaTUB
peTiHae ae naiaanaHbinagbl XaHe eniley KypanblHblH
OMiKTiK DoMbIHLIA TypanaHybiH OHTaMNaHabIPazabl.

» MarnuTTik Kepek-xapakTbl YcTiHri beTrepre bekiTkeH
Ke3[ie caycaFbiHbi3fibl KepPeK-XKapaKTblH apTKbl
JKaFbIHaH aniakK ycTaKbi3. MarHuTTiH KaTTbl TapTy
KYLUiHiH CanaapblHaH cayCarblHbl3 KbICbIbIN Kanybl
MYMKIH.

Onuiey KypanblH KocyaaH anfbiH ambeban yctafbiwTbl (25)

NiepeKi baFbITTaHbl3.

Na3sep KabbinaarbiLbIMEH XXYMbIC icTey

(C cypertiH KapaHpI3)

Konaicbi3 )apbIKTblK XafnaibiHaa (xapblk Kopluay, Tikenew
KYH caynenepi) xaHe y3ak KallblKTbIKTapfa nasep
CaYNeCiHiH ypbIC Tabbinybl yiliH (29) nasep
KabbinaayblLbiH NaiaanaHbiHpi3. [lasep kabbingarblillbIMEH
XYMbIC icTereHze Kabbinaay pexuMiH KOChIHbI3 (KapaHbl3
L,Kabbingarbiw pexum*, bet 193).

Na3sep kepy kesingipiri

Nasep Kepy Ke3ingipiri KopLUAy XXapbIKTbiFbIH Cy3rinenai.

Ocbinan nasep xapblfbl K63 YLUiH XapKblHpak bonaap.

» MNasep kepy ke3inaipirii (kepek-kapaK) KopFaHbiL
ke3ingipiri petinae naipananbanbi3. lasep kepy
Ke3inaipiri nasep CoyneciH xakcblpak Kepy YLUiH
KONAaHbINagbl, ananaa nasep CoyneciHeH KopFamanabl.

» INasep kepy Ke3inaipiri (kepek-kapak) KyHHeH
KOpFaiiTbiH Ke3ingipik peTinae Hemece Xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbaKbI3. 1asep kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH coynenepaeH ToMblK,
KOPFaHbICTbl KAMTaMacbI3 €TNeNAi XaHe TYCTi cesy
KabineTiH asanTaabl.

Yymbic mbicanaapbl (B-G cypeTtTepiH KapaHbi3)
OnLwey KypanbiH naiganaHy MyMKIHAIKTEPiHIK Mblcanaapbl
cypetTep betrepiHae bepinreH.

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tasanay

OnLey KypanblH Ta3a yCTaHbl3.

Oniwuey KypanbiH CyFa Hemece backa cyibIKTbIKTapFa
baTbipMaHpbi3.

NacTaHynappabl CynaHfaH, xymcak WybepekneH CypTii3.
JKyFbll 3aTTapabl HEMECE epiTKilTepai nakaanaHbaHp3.
Nasep WhiFbIC TECITiHAeri aiMaKTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLIbIKTApFa Hasap ayaapbiHbi3.

Onuiey KypanblH TeK KopFaHbill kantaaa (34) Hemece
wabapaxaa (33) cakTaHbl3 HeMece TacbiManfaHpi3.

YKeHpey kaxet bonFaH xaraanga, enwey Kypanbix
KopFaHbill kanTana (34) Hemece wabanaxaa (33) xibepiHia.

TyYTbIHYLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe naiifanany
KeHecTepi

KbI3amMeT KepceTy opTanblfbl 6HIMA| XeHAeY XaHe OfFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
OenwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeai. Kypampac
bentekTep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCaNKbl beniiekTep
Typanbl ManiMeTTep TOMeHAEri MekeHxain boiblHIa
KOMKeTIMA:

www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xoHe
ONapAblH KepeK-apakTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypakTap Kolo xaHe Kocankpl benwektepre Tanceipbic bepy
Ke3iHpe MiHAETTi Typae 6HIMHIH (hUpManbIK
TaKTanLwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepikis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMaNapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPAbIH XKOHAEY XaHe Keninai KbiaMeT kepceTy
bapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa ek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHimMaepi nanaanaxy Kayinti, AeHCaynblFbiHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XaHe
Taparty aKiMLUiNiK XoHe KbIMbICTBIK TOPTiN bokblHWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHYWbINAPFa KEHeC bepy xeHe WarbiMAAPAbl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept Bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmatbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” bBO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblKTapbl MeH Kabbinaay
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MyHKTEPiHiH MEeKeH-)XaKbl Typarbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTran
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbiH, 6acka ga
MeKeH)XXainnapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tacbimanpay

YCbIHbINFaH NUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOPAap KayinTi
Tayapnapfa KOMbINaTbiH Tanantapra barbiHabl.
MaiaananyLwbl akkyMynAaTopnapzbl KeLWe/e KoCbIMLLA
Ky)KaTTapcbi3 TacbiManaai anagbl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KorblnaTblH apHaibl Tanantapgpl
caktay kepek. Xibepyre aaibiHaay KesiHge kayinTi xyktepai
TacbiMangay MamaHbiMeH xabapnacy Kepex.
AKKYMynATOpPAbI KOPMyChl 3aKpMAanFaH bonca raHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepmi XKeniMaeHi3 xoaHe
aKKyMYNATOPAbl OpaMajia KosranManTbiHaan opabl3. Kaxer
bonca, KocbIMLLU YNTTbIK ePEXENepai CakTaHpI3.

Kapere xapary

Onwey KypanbiH, akKyMAATOPbIH/

batapeAnapbiH, OHbIH XabblKTapbl MeH

OpamacblH KopLIaFaH opTaHbl KOPFaHTbIH peTTe
(=] Ka/lere Xapary OpHbIHa Tancbipy Kaxer.

Onluey KypanaapbiH XsHe akkyMynaTopiapabl/
baTapesanap/bl yi KOKbICblHA TaCTaMaHbl3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

Ecki aneKTpnik aHe 3neKTpoHAbIK KypbInFbinap Typans
2012/19/EU eyponanblk JUPEKTUBACHI XKaHE OHbIH YITTHIK
3aHHaMafa KonaaHbinybl bobiHWa nanaanaHyra byaaH
Obinalt xapamcbi3 entey KypanaapbiH xaHe 2006/66/EC
eyponanblk AMpeKTMBachl DoMblHLLIA 3aKbIMAANFaH HeMece
€ecKipreH akkymynatopnapabl/6arapesanapbl benex xuHan,
KOpLLaFraH opTa YLLiH Kayinci3 XonMeH KaiTa enaeyre xibepy
KaXKeT.

Kate )xonmeH Kafiere xaparbl/iFaH eCKi INeKTPRiK xaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINAP KayinTi 3aTTapabl bony
MYMKiHgiriHe 6ainaHbICTbl KOpLUIaFaH OpTara XaHe aaaMm
[LieHCayNbiFbIHA 3UAHAbI 8CeP TUTi3Yi MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapeanap:

TIUTHA-HOHDIK:

Tacbimanpay beniminperi, beTiHaeri Hyckaynapabl
OpblHAaHbI3 (KapaHbi3 ,TacbiManaay®, bet 197) ceHcopnblk
nepHeMeH pacTaHbi3.
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306mdgddn dgndmads 3snbdsl dsmsmo bdmzgsbo
Logbamon. 380@md 36 ggFotmo Lsdmda
06LEMY3x6& 0 yyMmsb 56 bbzs 33803690056
sbemmb. dsmsmds bdsd gbsdmms ssdnsbmb
L3gbs.

36 300 36mm Lsdmdo abLGMYdgbE0
& s 33g60@ M0 sgluglystgdn
093m36@ 36390036 s Lbgs

L33gnEN6M dmfymdammdgdcsb,
mamMngss 3stoom bEBndyms@mma
36 06Lym0bob @yddm. dsabodyhn
LsdmB0 nbLEMYIBE s sgugLystgdn
486036 Bsabo@y 39mb, HmBgmUsg
399dmos sshmznmb 033msb@sb@gdal
©3 b3dyEnEnbm dmfymdommdgdal
3ndomds.
> LsdmBdo 0bLEMYBY6E 0 s 333bnGyMn
3gLgbystgdn 8gnbsbyo 3sgbodyhn
33¢3Mdm7d0b3zsb s 333bn@ymn 39mabscdn
3360d6mdnsty dmfymdammdgdnligsb dmemb.
LsdmBo 0bLEMYIF6ENL dsabadgonl s
37UgLysMdab Bg8mgdggded dglsdmms
293mofiz0mb 3mbs3gdy00l 353303300 ©s336M33s.
> Lsdmado 0bLEMY3Y6E 0 smFyMzomas
Asomnb@yhggabon. snEsznm gsdmygbyonl
39Labgd sanmmdManzgn d3dmyw3900, 8s3.:
03000936006539080 56 Lsd330AYmamM9ddn.
Lo@yzngho bszsgMm 60dsba Bluetooth® s
36353039mo 603360 (mmam@a3an) Gabdmawoabl
3fgz0b@Gmamgdym bszsgmm 60336L s
Bluetooth SIG, Inc-ab bs3yomnfgdst. 3md3s60s
Robert Bosch Power Tools GmbH oyj69L 53
bo@yzngh Lazsgem 60336L/mmam@E a3l
mogbdono.
> ghobomasc! bsdmadn abbEMYg6FNL
Bluetooth® -oo gs8mygbgdabsl gndmygds
b3t139%900b Gamdmgabs bbgs dmEymdnmmdgdal
©5 35603973 M7dabmzgal,

Jsbrormnmo [199

030093600653900m30L ©s bsdgnEabm
9mfymdnmmdgdabmzal (8s3.: 3stam
LEH0TYmsBmMn, bdal s3503@0). gafos s3abs,
36 3gndmgds bymoswe gsdmmogbym agbsl
1335emmE Losbmm3zgl dyman ssdnsbgdalioznls
©5 (3bmzgmagdalongal Dosbal daygbgds. st
3%9moygbmo Lsdmdn nbLEGMYI6G0 Bluetooth®
-000 Ls3g0030bm dmEymdammdgdal, gsbsdsmmn
Laayfgdal, Jodoymo sbswasmagdal s
Bafodmmogdal bosbmmzgl, MmBmgddys
36bgdmdL 33907930l bsdndtmads 36
Lyymegds ggoggdsn Lsdydsmgda. sk
3%9moygbmo Lsdmdn nbLEGMYI6G0 Bluetooth®
-000 03000836006339030. 8993309 360 Rsrnmo
ab babamdmongn fman ydysmmeo Gsbab
Losbemmggl.

3hmeyd&ob s Amababymgdal
sefgommds

08mgdggm 9Ju3mys@sgnal bsbymaddmzsbymml
©3Ls§yobdo dmyzsbomo aeyLGmsgagdal
89Lsdsdnbsc.

©560369m9d0bs3gdM gsdmygbgds

9L LsdmBo bymbsGym asb3ymzbomas
3mM0dmbEsmyMo ©s 39ME033myMo bsdgdal
LodPLENL EsLIEEBsE s BsLEIMBEMMmMYdMs.
9L LsdmBo bymbsGym asb3ym3bomans 896mdyddn s
®0s bogMgdo gsdmyybgdabmazal.

3mpgdnmo 3hmoyd@o Lsdmdbdsmgdmm medyfymn
3tmeyd@os EN 50689 dgbsdsdabsc.

359mbobymo 3m33mbg6@ 00
Gomdmopgbomo 3m33mbybE9d0 sbmdMamoas
oeyLBMaEngdab a3Mwdy Gemdmoagboma Lsdmadn
bgembsfyml Babyozom.
(1) msdgfymo bbagnl 3edmbsbzmama bzfgmoa
(2) s399ms@minb/ds@smgal 3yb@nl omby
(3) nbnzs@mén CAL guard
(4) Jo6gsmnb 3agdus@mab nbonzs@mdo
(5) 3n3mgd0m 333smdab My7030L mamszn
(6) 308mgdnm 3383mdab My7g080L nbonzsEmMo
(7) msdgfab Lsdydsm Mgxndab séhgzol
0OmMs30
(8) 5393306900l Bluetooth® obonzs@mMa
(9) momszo Bluetooth®
(10) s393yms@mal asbymaznmnds
(11) d3¢)369900b 3559y3860L dyg?
(12) ds¢ystggde?
(13) 8393 ms@mmab/ds@amgal 3sesdy3zsbal
396dmm330L moms30?
(14) d3¢)3619900L 35053y3560L csgLsbyMe?
(15) s398ymsBmn?
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(16) s3mdthmzgmn
(17) msdgfymo asdmbbaggdal

3s3sx3mombamgdgmo gohgods

(18) Lgtoymo bmdgyha
(19) g 3@sG03al 393 5/8"
(20) d39 3GsG030b 393 1/4"
(21) abzyto ds@stgs

(22) nbzymo ds@stgal sdFgtn
(23) nbzymo ds@stgal asbymaznemgds

(24) 3s3600%

(25) 3b6ozgMlbsmymo bsdsygde?

(26) BMosms 3ms@GRmcds?

(27) ©abdsbgoyto dstrmzal 3ym@o?

(28) msdgtnmo Lbogol Lsed6Y 60367ymo?
(29) msdyemmo d0dmgdo?

(30) amsdgfmm byambsGymbonsb bsdydsm

Lsmzgsamggdo?

(31) 3sB030”

(32) Bomobzm3yhio 3Bsbas”

(33) Bd@sto?
(34) 0393930 3oMbsdn?

a) 3s8mbsbymo 56 smfgfama sgluglLyskgda sé Ayl
d0fimgdab LEsbsMEm 3m33mgd@dn.
3gLgLystydel Boxmasbo sbmMEedgbdo ab. Rzgbo
3gLgbyskgdab 3Mmahsdsdo.

3996033600 3mbszydgdn

bsdm3zsbo msdgMymo bngzgmata GLL3-80C GLL 3-80 CG

LsbsgmBemm bmdytn 3601 K63R.. 3601K63T..

L333Bsm EOs3sBMBO™

— LEsbosmGymo 3098 303

— 303m9d000 33x3smdab fMgg0830 259 259

— madyfymo dndmgdom 5-1203 5-1203

60zgmofgdal Lodybdy® P +0,239/0 +0,299/8

®300mb039mnMgdal ©ns3sdmbo +4° +4°

6039mofgdal oMm <4% <4¢

2Ju3mys@sEonl dsgu. bedsmaeny 20009 20009

dm30b Embosb

3sgL. 3g3tgdnmn Gybnsbmds. 90 % 90 %

3006d3M7d0b batolbo pE 29

IEC 61010-1-0b 35Lsd580bs

msdgfab 3msbo 2 2

m3Bytnl Bodo <1033¢), 630-650 63 < 10836, 500-540 63

Ce 10 10

msdgmo bsdgdal gomdomagds 50 x 10 8tsco (LAnmo 3noby) 50 x 10 8tsco (LErnemo 3yoby)

03339mUob 8060dsmmymo 1/10000 § 1/10000 ¢

bsbatdmonzmds

3ymbsanab bobdnfy

— 903md0b asfgdg 3ndsmdal 233333 23 3333
93000

— 900mgd00 33smdabl fyg0ddn 10 3333 10 3333

®33U9d80 mMsdgMmo LR6,LR7 LR7

303090900

d) 8¢sG030L J393 1/4",5/8" 1/4",5/8"

LsBmBo nBLEHMYIBENL 33909

— 3398yms@mMal ds@stgs 123 123

(mocnydab-ombasbn)

— d3¢dMygon (Bada)

4 x 1,5 3 LR6 (AA) (d3¢s619900L
059339m9d0)

4 x 1,5 3LR6 (AA) (d3¢&)s0199d0L
©39330m0d00)
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babdm3zs60 msdghyma 6ngzgmatn GLL 3-80C GLL 3-80 CG

— Latgdgrzm dsBoMys (339000 CR2032 (m000'930L ds@stgs 33)  CR2032 (mooondol ds@stns 3 3)
80bosénhymo gmgdgbén)

msdghol 3 embob 3)3smdal bsbamdmagmds”

— 3399msGmMon 8L 6L

— ds@sfggdom 6L 4L

Bluetooth® Lsbmdn 0bb@mydnb@al

— 033L9d3MdS Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

— Logbsmal Logfdy dsgu. 308" 309"

— bodydsm Lobdntggdab 2402-24809333 2402-2480933(3
©08355mbo

— 33053990 boddmagyg dsgl. <133¢ <1383¢

Bluetooth® Ldst@xmbal

— 03309d3MdS Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

3sbs EPTA-Procedure 01:2014 osb3bdsco

— 3399msGmMon 0,90 33 0,90 33

— ds@sfggdom 0,86 33 0,86 33

Bmdgd0 (LogMdg X Logsby x 162 < 84 x 14833 162 x 84 x 14833

bodsemy)

©8330L mby" IP54 IP54

©339b@30LsL ao6gdmb 0°C...+35°C 0°C...+35°C

30333900 B733gMsdyms

3933md0lsb gofndml sbsdzgde -10°C... +40°C -10°C...+40°C

G933y

8965b30LsL 3otndmb sbsdzqd0 -20°C...+70°C -20°C...+70°C

$993gMs@ymhs

f3m3gbntMydymn GBA12V... GBA 12V...

333989ms@mgdo (396008 GBA 12V > 4,0 /L) (396008 GBA 12V > 4,0 /L)

93mB3gbontgdymo LsdybGo GAL12... GAL12...

3mfiymdommdndo GAX 18... GAX18...

A) boggmoamob bsdydsm ns3sdmba dgndmgds ddEntwal stsbymbsytgmo astgdm 3ofmdgdal 3edm (dsgsmomsw, 3dab
Ubn3zgoal 3nfosdnmn Bydmgdgogdnl gsdm).

B) 20-25 °C-%j
C) 8mgdgdl mob 3mModmbEsmym 33900l GamEomgddn
D) B8oonmgdymo 8603369mmdgdn om3zsmalffobgdl bmmdsmym s bymbsymgm astgdm 3ncmdgdl (dsgsmomsw, 30dMs3nab,

6obmol, 3388mab, 30l dofmsdntn Lbaggdnl Bgdmddgwgdnl 3smads). Baddgms@ymal 8603369mm3s63s fyg39dds
390dmyds gsdmafizomb LodyLEeb shmzgas.

E) BA3gnmgdhnzsw, stnb dbmmmeo s6sasd@stn sdabdyhgds. dsahsd, dmammg Gaboa, Gatdmagdbgds 3mbogblsgnnc
399m399m0 EMHMId0m0 33dGshmds.

F) 833smdal comfnb 3993nthgds Bluetooth® ps/sb RM 3 tgg08000 33smdabsl

G) 3mfymdammdgddn Bluetooth® Low Energy 383800 8bsdmms 3960 ©s8ystrogl dmogmosb s bsm3gtsgom
LobE)8nsb 3sdmBnbsty. dmEymdammdnda Bluetooth® 3ybws Pdyb3gmymawbyb dMmanml SPP.

H) ULogbsmol bogthdy 8gndmgds asblbzszadmeal gty 30Mmdgddy sdm3nadms, dso dmfab 3s8mygbgdscn
800t9d9d0. 3byMNm 396md9080 s MoMmbal EsdMIMmMYd700L sMbYdmdaL dgdmbzgzsdo (3sp.: 39ame, Jgfn, cstm,
RImGs60n, s 9.3.) Bluetooth® dmgdgogdal bogmdy dgbsdmms Lagmdbmdmasw 37d3ntnb.

1) mocnydob-ombosbo s398ms@mmn s ds@smggdnl ssd@gma AAT sé 8ggLsdsdgds IP 54 8mmbm3badl.

LsBMB0 byMLIFYMUL F3EMLIBO 0YBENBOISEOs BxLsdmxdgmos LsJsebbm 3ofmandsB) docmomygdymoe Lyboymo

6mdMoon (18).
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3{ymos

L3dmBo 0bLEMYBg6GHNL 33909

LsBMB 0bLEHMYIIBEHL dgydmas 3dsmds 36
R3gnmgdfnzn ds@sfggdom, 86 momoydnl-nmbosbo
Bosch s3333ms@mgdom.

9dL3mysBsEs 3338 ymo@mMom
> obsfggdmgom, dbmmme LsdgbGe
3mymdnmmdgdnm, Mmdmgdag domnmgdymas
39760396 8mbs3gdgddn. ;mydis gb badybdo
3mfymdnmmdndo 3s6z0lns mgzgbo Lsdmado
0bLGHMYI6E 0L momnydab-ombasbo
33989me@mtgdalonzab.
3000000905: 33B0E30L Lsghmsdmmabm Fabgdal
89Lsds8nbs Mmaomnyd-ombyMo 3378msGmMgdn
dmenb bsbyzta sdnb@yma. btymo Loddmaszhab
9d6635mymaiz0l 30Bbom sdPb@go 833 xmsEmn
Lyms 30M3zgmo 3sdmygbgdal §ob.
©339bGymon 8398ms@menb (15) Rsbisbdgmsco
Rsbzno ab 33389ms@EmMab gsbymaggamgdsda (10)
obg, H™B bsomas d93009L dmegdsdon.
3393yms@mmob (15) sdmbsmgds ossgogm
3960mm330L moms3L (13) s sdmomgm
333989me@mMo dobo 3sbymanmydowsb (10). st
3%9maygbmor dagms.

9JL3mYs@s30s ds@sMggdam
LsBM3 bymUsfymdo My3mBgbogdymas Gyda-
336336930l dsBsofgadal gadmygbgds.
d3Bagnda P6cs Aslizem dsBsfmgndal gosdy3s6dn.
> 333309900l 3osdy3sbn gamzsmalffnbgdymoas
dbmeme dgLsdsdab Bosch Labmd
06L@ 39639080 godmbaygbgdmaco,
©57933909m0s 33010 3odmygbgds
9mgdBPmbymbsymdn.
3330900l AsLaLAgmac, 3sfogm ds@smggdal
390039y3360L 007 (11) 3393msGmMol
396ymaznmadsdn (10). dmsmsglgo ds@stggdn
3700930 3osdy3sbal MmazLsbyMdy byMsmab
39Lsdsdnbac (14). Rsdmszno mszbsbyma dywogl,
fsms 8339mMs d730009L dmegdsda.
d3@afggdal (12) gsdmbamgdsc,
ssofgm 3sbdmm3zal mams3l (13)
390059y3560L s3bsbyMdy (14) s
3mblgbom msgzbsbyma. yyMsomgds
303g309gm, MM ds@stygdn st
39m33MEgl. s30bsm3z0l Lsdm3n
0bLBMYg6E0 3393msdEmdal
396ymazznmgdam (10) By30m gadnfmo.
393momyo d3@sMng0n. Bngbom stlgdymo
dycob (11) 33383ms@EmMal gsbymaomgdnosb
39mbsmyds, Imzngm dygl ©s 3sdmomgo
Lsdm30 nbLEMYI6E N6, a3gMmooms 39mddy
mEbs3 sggfao.
Y39 33309 JMHNEMOMYMIE 333M(33SMYN.
38moygbgo dbmmme ghmo 3Fsmdmydmal s
9fmbsomo Bg350mdal ds¢stggda.

> 39momgo ds@sMggdn Lsdmda bymbsGymesb, oy
9300 nn bbob 336333cmmdIdn sé nygbgdon.
bsbgdmnzds 3765b353 dgndmgds gsdmaliznmlb
d3@3Mygdal 3memdos s 030mp3637b@3s.

3399meGmMnb 3yb@ab nbrnzs@mo
dsBatgab 3ybEob 0bonzs@mma (2) asdmbsbazl
333799m3GmMb 36 ds@sfgal sdyb@ 30l mbyL:
LED b@al dcogmdatgmds

363967 om0 7fy39@e 100-75 %

3bmns

Y30019eM0 EOMEO 75-35 %

9093083 36003

Googmo omen 35-10 %

90930 s6c0s

Lobsoemy s 3ol — 3399ymsGmmo
39995600330

— d3@sfngdn

3% 3M0d

0 833989mM3BMM0 36 d3@3Mgs XYL,
msdghnmo badgdal Lozsdzsdy bym-byms
3m)dymmdb.

©57ym3690mn3 339mE333mam 3sydstmszn
333999msGmMo 36 3R sMn ds@shggdo.

33900L 3nbas@yfymo gmgdgb@ab 3sdmpzms
(nb.Uy6. A)

LsBmBo nbLEHMYI6E smFyMzomas Bnbosdymymo
33900l 9amgd36@0m (21), Mol Fysmmdamsyg mstoma
©3 EMm ggxbjannbozn CAL guard 3506sbgos
333789me@mMol s d3@sgol gatnds.
30bos@yfymo 33900b gmydab@ab
339mUs33mymas, 3sdmomgo 833dms@mMo sb
3330900l 3838y3360.

3s3momyo dnbns@yhmoa 337006 gmgdgb@o (22)
30bos@yfymo 33900b gmydab@ab
396yma3nmadnsb (23). gedmomgo sdxwsmn
dobos@ytymo 33900L gemgdnb@o (21) ws Rsbzom
03300036. yyMsmgds dosggogm LEmM
3msmmmdst byhsoal dgbsdsdobse
8nbosdyfym 33300b 9m)BgbEdy (segdama
3memybo dnbos@yym 33300L gmgdgb@dy dgz0m
160s aymb dndstoryman).

Rsbzom Bnbos@ymymo 33900L 9madgb@ab sddgtn
(22) Rs89bgdmo nbos@ymymo 33900L gmydgbdom
296ymxznmgdsdo (23). yyhsomyds dnsgango, Mmd
30bos@yfymo 33900b gmydab@Ee LfmMmso ©s
dmmmdg oymb Asbidymo, 30630086 360 ngdbgds
3636G0Mndymo 3G39Mnbash s Fymal
3bg3900L3s6 s33s.

3oMzgmo g3dmynbgdnl §ob dmbbyboo wsdEszn
goto dnbas@ytym 33700b gemgdabRL (21).
dmogdgno nbgzg, Hmamg Bnbos@ymymeo 33900
9m99896@ 0l asdmE3mabsl.
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adudeysdeges

9JL3mysBsEnsdn Rsdzgds

> 30333000 LsdMBn bgmbsfym Ggbnsbmdabs s
3%0l 3nMs3nma bbnggdalysh.

> 303300 badmdo bymUbsfym gdu@Mgdsmya
39939033 3M9d0bs s G7339M3GyMnb 33Mmobab
998mJ870090900356. 36 EIGHM3M™ 0go,
3339mnm3, oo bbom 3367s60b Lsemmbdn.
37983903 yM0b 3603365mmzs60 fMygzal
399mb393380, %90 S350 LM bymUbsFymb
293600mM05/33mdmds s 3x3smdal
393dgmndsd) ymzgmomzal 8gsbmym
LodYLEOL 3gdmEagds (ab. «LsdmBn bymbsfymb
LodYLENL 9dmEagds», 33. 205).
9duBMYFsmyMds Gxd3gMsByMgdds s
3183903 M0b 336653 dgodmnds Psfymano
00mgdgmb Lsdmdo bymUbsGymb LodyLE D).

» 3mgfngo Lsdmdo bgmbsfyml 35fmEBSL s
dmagh shGydgdl. ymodhmbymbatymdy
dmngfo B33mgddgg00l 3390093,
93m3769d7mns doln LoBYLENL 370mEagds,
L3633 gosatdymgdm 3sbmsb 3ydsmdsl (ab.
«bsdmBo bgmbsfymb LodYLEEL dxdmEagds»,

33. 205).

> BM36L3mME0Mmgdalsl, 3gsdmmmngo Lsdmdn
bgmbsfym. gsdmmmzgalbsl beogds Jsbgsms
899960%30b 3dmmm33s, AmMdgmog Gobssmdogy
399mb3zg3380 333900 dndMsmdgdnbslb dgbsdmms
©3B03b07L.

Ratrnzs/gsdmbngs
LsBm3n nbLEHMYI6ENL Asbsmmszs, gswsfngm
39mdtm3zgmo (16) 3mdogasdy 9 On*“ (Jsbgstals

gogbs@mMom 3y8smdabozol) 86 3mdagnsdy ,,%
On* (s3m3s@yMo boggmamgdom 3ydsmdabozal).
39833mme Rstroznl 379z LsdmBn nbLEMYBg6En
3Lbnggol msdgfymo Lbagab bzhgmowsb (1)
msdgfym badgodl.
> 36 30dsnmo msdyhal bbngn 50380369097 36
3bm3zgmgddy s dmgMago nMsdntm
30053030 3m6@3dBL msdyhal bbngmsb,
83306533 30, ™ o 336domds nBymazgdoom.
LsBmBo bymUbsymb gsdmbsmmszse, gswsfogm
33mdmmzgmo (16) 3mdognsdn Off. ysdmemnzalsb
bgds Jebgsts 897s60d3nb sdmMM33s.
> 36 s@mzmo Rstrogmo Ladmdo bymbsfym
1Y396300MdmE ©3 gsdmmago Ladbmdo
bgmbsfym 3sdmygbgdal 398cga. msdgmab
Lbn3ds d0dmyds IsdMs3mb Lbzs ssdnsbyda.
33gLndsemyMs sbsdzgdn Lsdydsm @gd3gMsdyMal
39039937900Lsb 40 °C msdgfymo Eomen
339mafmnmds Yusamobmgdal ydMY63mymaszal
30d60o. Amoybsg Lsdmdn nbLEMYI6EN
293M0mE7ds, ab 0byz 3dsss Lydydsmo ©s
39a0dmosm 3ol Rstrmzs.
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0y Lsdm3n 0bLEMYIBENL Brd3ghs@yms
9obmmznds dsglndsmyMma ©sbisdzgdb Lsdydsm
B93393@nmsl, msdgtymo bsdgdal bozsd3sdy
69e-Bgms 03mgdb.

LsBmBo bygmUsym sEymns dmagtn
2m9d&OMLAEIG037M0 3b@lasb (93w). oy Lsdmdo
bgembsym 0mqdl gmadBHBmbEsEnzyd 3nb@L (8sy.:
©303m0 LobybBab 3oMmdgdda dabgdalisbl) ol
33GMIsGHYMS© 3odmommmds. 88 d98mbzyzsdn
3s3mMogo ©s nbgz Rstngo Rsdtmzggmo (16).

33@m3s@Gyho 3sdmmozgab 3ybginol ogsd@nzsgos
0y ssb. 120 (o 363s3emmdsdn LsdmI
0bLEGMYI6ED s ssFgMo sMd30m3M Mmms3l,
LsdMB0 NBLEMYI6E N 839 ymsBmMab 36 dsBstgal
39b@ab ©sdma30lL dodbom s3EMIsEMs©
339maMnmods.

LsBmBo nbLEHMYI6ENL 3s63gmtgdac Rstrmzabozal
33GmIsGHM0 asdmmmznl 379wa3, 96 Pbws
3ssfoma s3mdtmzgme (16) xgh 3mbognsdn ,OFf,
bmmm 378093 0baz Rstromom LsdmBo nbLEMYB6E0,
36 gfanbgm ssgotma msdyhnb 33x3smdab fMgg0dal
0oms3b (7) 36 308mgdal Mgg080b moms3lL (5).
33¢m3sGnmo asdmmmzal gsgEnzsanabozal,
Rstrogmo Lsdmdo bgmbsfyml EmmUl, ggdotrmm
©33Mhom damdsmymdsdn msdgmymo Mgg0dal
(s62R930U) mamszn (7) 83nb0ndyd 3 § 3363s3cmmdsdn.
0y 33&MIsGYM0 3edmhm3s ©gsd@nznMgdymas,
m3dgMnb bbozgdn bsbdmzmawo sbsmgdl
©3bssLEYMgdmMs.

33GMIsGYM0 gsdmmmznl asbssg@oymgdma
333mMogo ©s bgmsbms Rstrogm Lsdmdo
bgenbsfym.

b3m3560 Logbsmoal gsdmmmngzs

LsBmBo nbLEHMYI6EL Astrcnzgolbsl bdmzsbo
Logbsmo ymzgmm3zal Rsthoygmons.

bdm3s60 bogbsmal gsdmmmzgal ©s Ascngobmzal
dsgnfnm ghnommymso msdghal 3x3smdab
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o3l (5). 308mgdal My7080L 0bonzs@mda (6)
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393m3700L 0830086 33nmydnl dndboom.
J96gs6ab demm3ntgdnm 33y3smds

Jsbgstnl demmzntgdao dydsmdnlsl gswsnyzsbgm
33mdmmzgmo (16) 3mdognsdn 8on. Jsb6gstsb
dmm3nMgd0lb nbonzs@mmn (4) sbons foomsw s
msdggma bsbgde yfyzadece 30dEndgdgh bymo
&90300.

J96g563L demmzntgdom 3ndsmdalisl s3@BmBs@yho
603gmatgds gsdmmoymas. bsdmdn 0bbEMmydgbdn
8930dmosm ggdotrmm bamdn 36 sy sbMoem
Laggyd3gmbdy. 333bMsb mMsdyMYmo bsdgdn sms
6039m0fE)ds s smet Fomdmddbnsb

39639603 maml.

©0b@s6gnymo dstm3zs ,,.Bosch Levelling
Remote App*“ s3monzsgnnlb 85335md0m

LsBmBo nbLEHMYIIBEN st FyMznmas dmeymon
Bluetooth®, hmdgmog Msomzszdatol 83333mdom
19D69639mymiab obEsbgoymn dstmzal
Ladysmgdsl Bluetooth® nb@ghggabom
LAstEHBMbom.

39 3967300l 233mygbgdabmzal Lsgotms dmdamytn
33mogsgns ,Bosch Levelling Remote App*“.
Lsdmmmm dmEymdnmmdsdy sdm3nmgdms b
33035303 3gandmosc Rsdm@Eznhmma dgbsdsdabio
3s6 39036 (Apple App Store, Google Play Store).
Lsgotm LobEgdyho dmmbmzbgdal dgbsbyd
0bgmMdsns Bluetooth®-om ©s35380fgdnbozgnl
bgmBabsfzomadns Lsn@dy Bosch
www.bosch-pt.com.

Bluetooth® 83339md0m ©ab@sbgoyhn dstomzalsl,
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3mnb dgym3b69d900.

Bluetooth® Rséogzs

08aobsmnzgol, Mmd Asthrovman Bluetooth®
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Bluetooth® (9). stfjdnboom, bmd Bluetooth®
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LsBmBo nbLEHMYI6ENL smBmAgbal 8gd3mbzgzsdn
sofhogm mg3zgbmzal bsgomm. Bbmmme gfmn
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336dogmal 30dgd0oc 86 Lsdm3 abLEMY3gbEL s
3mdomyMm dmfymdnmmdsl dmmal sdm3mmagdnl
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o0y ghon-gfmo 399m(agdal mmb Lsdmdo bymbsym
390035 33601d90L 33gdLodseyh ©Esbsd3znd gswabmsl, ab

160s Rsdatoglb Bgdbozyho dmdlsbymadal 396@M30
39Ls3gmgdmsco Bosch.

Lsdm3n bgmbaFymb LodYLENL 39dmEagds

LodybE9dy dmgdgn gsg@mmgdn

y39maby 0 3o3mgbsl sbwnbl gstydmb
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3gLsdmgdgmas G79839Ms@yMal 33616l gsdm
038300036 B33mon.

R396 3ofhnzo LsdmBn nbLEMYI6EN gsdmaygbmm
3¢9303dy, Msms Lomdmb BydmJdgnds dnnyzsbmom
8060893397, Mmdgmoag J39300s6 dmab. gsfmos
330bs, ssygbgm LsdmAn nbLEMYI6EN,
3gdmdabsyzsmse Lsdydsm dyosdntnl 83sda.
3368 3361 D9dmgdgndabs, dmfymdommodnls
L39Enx03YM3s Dgdmddggdsd (dsgsmoamsw, s3gds
36 dmogho st@yds) sbgzg gndmgds asdmoafiznmb
3503b6d0.530@ M, Lsdydsmb ymzgmo ©sfygoal
606 3908mfdgm boggmandal LodyLbdg.

3939m3go R 3mModbmbEsmymo msdyhymo
bsbol Loy, bmmm 378y medyfymn bsdgdal
6033mafgdab LedyLdg.

oy gho-gfon 379mE8700L pMmb Lsdmdo bymUbsfym
3500353360d90L 33gdLodsemy sbsd3zgd gswabmsl, ab
160s Rsdstoaglb Bagbagyha dmdLsbymgdal 39630
3gLs3gmydmas Bosch.

3mMm0odmbGsmymo bnggmoamgdal LadyLEnb

899m{j3gds 3abngn mgfdal gabfzmnz

Lazmb@mmmme Lsgobms msznbyssmo dmbszzgomn

5 8 3yst Lagzydzgmby A s B 390madL dmtnb.

— 33353690 LsdmBa nbLEBMYIYbEN A 39007mMcsb
sbenmb 3¢s@03dg 96 ssygbgo 8ystd dtEygm
Lasgznd3gmby. Rstrogm LsdmBo nbLEMYI6EN
33¢m3sGmo bnggmomgdom. snfhngo 3xdsmdnb
97080, HMImMob ML 3mMHodmbEsmymo ©s

396033y medymymo LodfEyggdn sbbogadl
LsdMBo 0bLEMYI6E L §obogosb.

— 903smngo madgmn Ysbmmal 39gmb A ©s
3093000 LsdMA byambsFymb Mm3z0mbazgmafgdal
39Lsdmgdmmds. dmbndbgo msdgtyma Lbozgdnl
39033330000 39660 (FabGomo I).
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— 3madmby0 LdmBn bymbsfym 180°-al, s
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3mb0dbgo msdytnmn badgdnl gsszzgmal
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A 180° B
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Lboggdal gsmszzgaal atdGoma 3ggmdy A
(GatrEomoa ).

— bbgzsmds d 39009mdg A mf 3mbadbym GamEoml |
©3 [l 30l ForBmaanbl LsdmBn bymbsGymb
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LeBMB mbs339mdy 2 x 5 3 = 10 3 dsgLnBsmmyMac

©3b333900 3mMImgds 393c0g6L:

10 3 x 0,2 39/3 = +2 39. 5333363, dsbdoemo d | s
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®30006039m0fgdab 3gbsdmgdmmds s dndstnm
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— 8mb0dbgo msdyhol 396& ML Gam@Eamo 3sMol
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— Lbgsmds d mf 3mbadbym Gam@Eamb Il os IV
dmMob Fomdmaagbl Lsdmdn bymbsfymb
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3sgomomn: 3300l mamdab bndsmmab ohmb 2 3
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Gat@omado lll s IV 36 dogdstgmdogl
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399my36900L docndgdgdn
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M939momydso Laymogbl gsbsdmdsm. soym
LsBmBo nBLEHMYIBEN dywom 3Es@nzab J39d 1/4"
(20) 3@ n30L (31) 36 Azgnmagdnzn
BmAM3GsG30l Jymbzomdy. Azgymgdtog
13337690mm 303D sszMgdabmzal
398moygbgo 3@ s@n30b J3gs dywg 5/8" (19).
s3530gLnMmgo LsdmBa abbEMY3gbE 0 dBsG030b
Lsdsamo bfsbbol 3d39mdno.

LsBMBn bymbsGymb Rstrmzsdog Fobsbfstm
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g0gbsgas y603gmbsmymo sdFgMab 33339mdac
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333603 3M0 dsLsmnbasb EsddDsEYdYM Dys30Mnddy.
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Bnggmody s pdMY63gmys30m bsmydal
dm@Eymads.
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Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile
pentru a putea nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de
masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, facandu-le nelizibile.

PI\STRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI $ TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA

PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul plicutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor
sau animalelor si nu privi nici tu direct spre
raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta

ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatama ochii.
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» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decét de
catre personal de specialitate corespunzitor calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de masura.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nulucrati cu aparatul de méasura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in cazul deterioririi sau utilizrii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicala daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizirii necorespunzatoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» incarcati acumulatorii numai cu incircitoare
recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
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lua foc atunci cand este folosit pentru incdrcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

[@ Feriti acumulatorul de caldura, de
O

asemenea, de exemplu, de radiatii solare

io“ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
AN caz contrar, existd pericolul de explozie i

scurtcircuit.

AVERTISMENT

Nu lasa bateria rotunda la
,. 4 indemana copiilor. Bateriile
'S ) rotunde sunt periculoase.

» Bateriile rotunde nu trebuie sa fie niciodata inghitite

sau introduse in alte orificii ale corpului. Daca exista
suspiciunea ca bateria rotunda a fost inghitita sau a
fost introdusa intr-un alt orificiu al corpului, consulta
imediat un medic. inghitirea unei baterii rotunde poate
duce ininterval de 2 ore la arsuri interne grave si la deces.

» inlocuirea bateriei rotunde trebuie efectuat in mod

corespunzator. Exista pericolul de explozie.

» Utilizeaza numai bateriile rotunde specificate in

aceste instructiuni de utilizare. Nu utiliza alte baterii
rotunde sau o alta sursa de alimentare cu energie.

» Nuincercati sa reincércati bateriile rotunde si nu

scurtcircuitati bateria rotunda. Bateria rotundd poate
prezenta scurgeri, poate exploda, se poate aprinde si rani
persoane.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzator bateriile

rotunde descarcate. Bateriile rotunde descarcate pot
prezenta scurgeri si pot cauza defectarea produsului sau
pot rani persoane.

» Nusupraincalziti bateria rotunda si nu o aruncatiin

foc. Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate
exploda, se poate aprinde si rani persoane.

» Nudeteriorati bateria rotunda si nu o dezasamblati.

Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde si rani persoane.

» Nuaduceti o baterie rotunda defecta in contact cu

apa. in combinatie cu apa, litiul scurs din aceasta poate
produce hidrogen si provoca prin aceasta o explozie sau
ranirea persoanelor.

» Nu mai folositi aparatul de masura in cazul in care

suportul pentru bateriile rotunde (22) nu se mai
inchide. Scoateti bateria rotunda din acesta si solicitati
repararea acestuia.

» Atat inaintea oricaror interventii asupra aparatului de

masura (de exemplu, montaj, intretinere etc.), cat si
in timpul transportului si depozitarii, extrageti
acumulatorul, respectiv bateriile din interiorul
acestuia. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire exista pericolul de ranire.

» intimpul functionarii aparatului de masura, in

anumite conditii, sunt emise semnale sonore

Bosch Power Tools
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puternice. De aceea, tineti aparatul de masura la
distanta de urechile dumneavoastra si ale celorlalte
persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
& magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

» Aparatul de masura este prevazut cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu, in avioane sau spitale.

Marca verbala Bluetooth®, precum si siglele sunt marci

inregistrate si proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Orice

utilizare a acestei marci verbale/acestor sigle de catre

Robert Bosch Power Tools GmbH se realizeaza sub

licenta.

» Atentie! in cazul utilizirii aparatului de msuri cu
Bluetooth® se pot produce deranjamente ale altor
echipamente si instalatii, avioane si aparate medicale
(de exemplu, stimulatoare cardiace, aparate
auditive). De asemenea, nu poate fi complet exclusa
afectarea oamenilor si animalelor din imediata
vecinatate. Nu utilizati aparatul de masura cu
Bluetooth®in apropierea aparatelor medicale, statiilor
de benzing, instalatiilor chimice, sectoarelor cu
pericol de explozie si in zonele de detonare. Nu
utilizati aparatul de masura cu Bluetooth®in avioane.
Evitati folosirea mai indelungata in imediata
apropiere a corpului.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii si verificarii de
linii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Date tehnice

Nivela laser cu linii
Numar de identificare

Acest produs este un produs laser destinat consumatorilor si
este fn conformitate cu standardul EN 50689.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Orificiu de iesire a liniei laser
(2) Stare de incdrcare a acumulatorului/bateriilor
(3) Indicator CAL guard
(4) Indicator blocare pendul
(5) Tasta mod Receptor
(6) Indicator mod Receptor
(7) Tasta pentru modul de functionare Laser
(8) Indicator de conexiune pentru Bluetooth®
(9) Tasta Bluetooth®

(10) Compartiment pentru acumulator

(11) Carcasa adaptor pentru baterii®

(12) Bateri®

(13) Tasta de deblocare a adaptorului pentru
acumulator/baterie”

(14) Capac de inchidere adaptor pentru baterii®
(15) Acumulator?

(16) Comutator de pornire/oprire

(17) Placuta de avertizare laser

(18) Numar de serie

(19) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(20) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ
(21) Baterie rotunda

(22) Suport baterii rotunde

(23) Compartiment baterii rotunde

(24) Magnet?

(25) Suport universal’

(26) Platforma rotativa®

(27) Telecomands®

(28) Panou de vizare laser”

(29) Receptor laser?

(30) Ochelari pentru laser”

(31) Stativ”

(32) Tijatelescopica®

(33) Valiza”

(34) Husi de protectie”

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

GLL 3-80C
3601K63R..

GLL 3-80 CG
3601K63T..

1609 92A8LX|(04.08.2023)
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Nivela laser cu linii GLL 3-80C GLL3-80CG
Zona de lucru®
- Standard 30m 30m
~ fn modul Receptor 25m 25m
- Cureceptor laser 5-120m 5-120m
Precizie de nivelare®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Domeniu de autonivelare +4° +4°
Timp de nivelare <4s <4s
Tnéltime maxima de lucru deasupra 2000 m 2000 m
indltimii de referintd
Umiditate atmosferica relativda maxima 90% 90%
Gradul de murdarie conform 29 20
IEC61010-1
Clasa laser 2 2
Tip laser <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Linie laser divergenta 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade) 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade)
Duratd minima impuls 1/10000s 1/10000s
Frecventa impulsurilor
- Functionare fara modul Receptor 23 kHz 23 kHz
- Functionare in modul Receptor 10 kHz 10 kHz
Receptoare laser compatibile LR6,LR7 LR7
Orificiu de prindere pe stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentarea cu energie electrica a aparatului de masura
- Acumulator (litiu-ion) 12V 12V
- Baterii (alcaline cu mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (cu adaptor pentru 4 x1,5VLR6 (AA) (cu adaptor pentru
baterii) baterii)

- Baterie-tampon (baterie rotunda)

CR2032 (baterie cu litiu de 3 V)

CR2032 (baterie cu litiu de 3 V)

Durat de functionare cu 3 planuri laser”

- Cuacumulator

8h

6h

- Cu baterii

6h

4h

Aparat de masura cu Bluetooth®

- Compatibilitate

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Raza maxima de acoperire a
semnalului

30m'"

30m?

- Gama frecventelor de lucru

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Putere maxima de emisie

<1mW

<1mW

Smartphone cu Bluetooth®

- Compatibilitate

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014

- Cuacumulator 0,90 kg 0,90 kg
- Cu baterii 0,86 kg 0,86 kg
Dimensiuni 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
(lungime = latime x indltime)

Tip de protectie” IP54 P54
Temperatura ambiantd recomandatd in 0°C...+35°C 0°C...+35°C

timpul incarcarii

Bosch Power Tools
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Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL3-80CG
Temperatura ambianta admisa in -10°C...+40°C -10°C... +40°C
timpul functionarii
Temperatura ambianta admisa pe -20°C...+70°C -20°C...+70°C
perioada depozitarii
Acumulatori recomandati GBA12V... GBA 12V...
(cu exceptia GBA 12V > 4,0 Ah) (cu exceptia GBA 12V > 4,0 Ah)
incarcatoare recomandate GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).

B) la20-25°C
C) Valabil la cele patru puncte de incrucisare orizontale.

D) Valorile specificate presupun conditii de mediu normale pana la favorabile (de exemplu, fara vibratii, far ceata, fara fum, fara expunerea
directd la radiatii solare). Dupa variatii puternice de temperatura pot aparea abateri de la precizie.

E) Acesta se soldeazd numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formari de condens.

F) durate de functionare mai scurte cu Bluetooth® activat si/sau fmpreund cu RM 3

G

cu Bluetooth® trebuie sa accepte profilul SPP.
H

La aparatele cu Bluetooth® Low Energy, in functie de model si sistemul de operare, este posibil sa nu se poata realiza asocierea. Aparatele

Raza de acoperire poate varia puternic, in functie de conditiile exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. in spatii inchise si din

cauza barierelor metalice (de exemplu, pereti, rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi considerabil mai micd.

1) Acumulatorul litiu-ion si adaptorul pentru baterii AA1 sunt excluse de la IP 54.
Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (18) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Aparatul de masura poate functiona cu baterii uzuale din
comert sau cu un acumulator litiu-ion Bosch.

Functionarea cu acumulator

» Folositi numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul
dumneavoastra de masura.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate

maxima a acumulatorului, incarcd complet acumulatorul

inainte de prima utilizare.

Pentru introducerea acumulatorului incarcat (15),

impingeti-l in compartimentul sdu (10) pand cand se fixeaza

sonor in pozitie.

Pentru extragerea acumulatorului (15), apasati tastele de

deblocare (13) si scoateti acumulatorul din compartimentul

sau (10). Nu fortati.

Functionarea cu baterii

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

Introduceti bateriile in adaptorul pentru baterii.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

Pentru introducerea bateriilor, impingeti carcasa (11)
adaptorului pentru baterii in compartimentul pentru
acumulator (10). Introduceti bateriile in carcasa conform
imaginii de pe capacul de inchidere (14). impingeti capacul
de inchidere deasupra carcasei, pana cand se fixeaza sonor.
A\, Pentruextragerea bateriilor (12), apasati
tastele de deblocare (13) a capacului de
inchidere (14) si scoateti capacul de inchidere.

Aveti grija ca bateriile sd nu cadd afara. Tinetiin

acest scop aparatul de masura cu

compartimentul pentru acumulator (10)

indreptat in sus. Extrageti bateriile. Pentru a

scoate carcasa (11) de la compartimentul

pentru acumulator, prindeti-o si scoateti-o afara din aparatul
de masurd, apasand usor peretele lateral al acestuia.
inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitirii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Indicatorul starii de incarcare

Indicatorul starii de incarcare (2) prezinta nivelul de
incarcare a acumulatorului, respectiv a bateriilor:

LED Nivel de incarcare
Aprindere continua cu 100-75%
iluminare de culoare verde

Aprindere continua cu 75-35%

iluminare de culoare galben

Aprindere fixa in rosu 35-10%

Nicio lumina - Acumulator defect
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LED Nivel de incarcare

- Baterii descarcate
Cand acumulatorul, respectiv bateriile sunt descarcate,
luminozitatea liniilor laser se reduce lent.
Tnlocuiti imediat acumulatorul daca este defect sau bateriile
dacd sunt descarcate.

inlocuirea bateriei rotunde (consulti imaginea A)
Aparatul de masura este dotat cu o baterie rotunda (21),
astfel incat data si ora pentru functionarea CAL guard sd
poata fi memorate chiar si atunci cand nu sunt introduse un
acumulator sau o baterie.

Pentru a inlocui bateria rotunda, scoate acumulatorul,
respectiv scoate complet adaptorul pentru baterii.

Trage suportul pentru baterii rotunde (22) din
compartimentul bateriilor rotunde (23). Scoate bateria
rotunda descarcata (21) si introdu o baterie rotunda noua.
Respecta polaritatea conform schitei de pe suportul pentru
baterii rotunde (polul plus al bateriei rotunde trebuie sa fie
indreptat in sus).

impinge suportul pentru baterii rotunde (22) cu bateria
rotunda introdusa in compartimentul (23). Ai grija ca
suportul pentru baterii rotunde sa fie introdus corect si
complet, deoarece in caz contrar nu poate fi asigurata
protectia impotriva prafului si a stropilor de apa.

Tnainte de prima punere in functiune, scoate folia de
protectie a bateriei rotunde (21). Pentru aceasta,
procedeaza la fel ca la inlocuirea bateriei rotunde.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-l lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasd aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masurd“, Pagina 215).

In cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperatura, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura*“, Pagina 215).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectirii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscari ample.
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Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia ,,0 On” (pentru

lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia

% On” (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).

Aparatul de masura emite, imediat dupa conectare, linii laser

prin orificiile de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia Off. La

deconectare, pendulul va fi blocat.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

I cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 40 °C, se realizeaza deconectarea de siguranta a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Dacd temperatura aparatului de masura se apropie de

temperatura de lucru maxima admisd, luminozitatea liniilor

laser scade lent.

Aparatul de masura este protejat impotriva descarcarii

electrostatice extreme (ESD). Daca aparatul de masura este

incarcat electrostatic (de exemplu, prin atingerea intr-un
mediu cu umiditate scazutd a aerului), acesta se
deconecteaza automat. In acest caz, deconecteaza si

reconecteaza comutatorul de pornire/oprire (16).

Dezactivarea functiei de deconectare automata

Dacd timp de aproximativ 120 de minute nu este apasata
nicio tastd a aparatului de masura, acesta se deconecteaza
automat pentru a proteja acumulatorii, respectiv bateriile.
Pentru a reconecta aparatul de masura dupd deconectarea
automata, puteti impinge comutatorul de pornire/oprire
(16) mai intai in pozitia ,Off”, iar apoi reconectati aparatul
de masura sau puteti apasa o data tasta Mod de functionare
laser (7) sau tasta Mod Receptor (5).

Pentru a dezactiva deconectarea automats, tineti apasata
tasta Mod de functionare laser (7) (cu aparatul de mdsura
conectat) timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea
functiei de deconectare automata, liniile laser se aprind
intermitent scurt in semn de confirmare.

Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Dezactivarea semnalului sonor

Dupd conectarea aparatului de masura, semnalul sonor
ramane activ permanent.

Pentru dezactivarea, respectiv activarea semnalului sonor,
apasati simultan tasta Mod de functionare laser (7) si tasta
Mod Receptor (5) si tineti-le apdsate timp de minimum

3 secunde.

Atat la activare, cat si la dezactivare sunt emise trei semnale
sonore scurte in semn de confirmare.

Bosch Power Tools
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Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare, intre care se poate comuta in orice moment:

- generarea unui plan laser orizontal,

- generarea unui plan laser vertical,

- generarea a douad planuri laser verticale,

- generarea unui plan laser orizontal, precum si a doua
planuri laser verticale.

Dupa conectare, aparatul de masura genereaza un plan laser

orizontal. Pentru a comuta modul de functionare, apasati

tasta Mod de functionare laser (7).

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu

nivelarea automata, cat si cu blocarea pendulului.

Modul Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser (29), modul Receptor
trebuie conectat, indiferent de modul de functionare ales.
fn modul Receptor, liniile laser se aprind intermitent cu o
frecventa foarte ridicatd, putand fi astfel detectate de
receptorul laser (29).

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta Mod
Receptor (5). Indicatorul modului Receptor (6) se aprinde in
verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman,
vizibilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru
lucrul fard receptor laser, deconectati modul Receptor,
apasand din nou tasta Mod Receptor (5). Indicatorul
modului Receptor (6) se stinge.

Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asaza aparatul de mdsura pe o suprafata orizontald, ferma si
fixeaza-| pe suportul universal (25) sau pe stativ (31).
Pentru lucrul cu nivelare automatd, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (16) in pozitia % on”.

Nivelarea automata compenseaza automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizatd imediat ce liniile laser nu se mai misca.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontala, liniile laser
vor incepe sd se aprinda intermitent i in cadenta rapida.
Daca semnalul sonor este activat, este emis un semnal in
cadenta rapida.

Asezati in pozitie orizontala aparatul de masura si asteptati
caacesta sd se niveleze automat. Atat timp cat aparatul de
masura se incadreaza in domeniu de autonivelare de +4°,
fasciculul laser se aprinde permanent, iar semnalul sonor
este dezactivat.

in caz de trepidatii sau schimbiri de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupad o renivelare, pentru a evita erorile cauzate de
comutarea aparatului de masura, verificati pozitia liniilor
laser orizontale, respectiv verticale, in raport cu punctele de
referintd.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia ,,0 On”.
Indicatorul dispozitivului de blocare a pendulului (4) se
aprinde cu iluminare de culoare rosie, iar liniile laser se
aprind intermitent in cadenta lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automata este dezactivata. Poti tine aparatul de
madsura fn mana sau il poti aseza pe un suport inclinat. Liniile
laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi neaparat
perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Comanda de la distanta prin intermediul ,,Bosch
Levelling Remote App”

Aparatul de masura este prevazut cu un modul Bluetooth®,
care permite comanda de la distanta cu ajutorul tehnologiei
wireless, prin intermediul unui smartphone cu interfata
Bluetooth®.

Pentru utilizarea acestei functii, este necesard aplicatia
,Bosch Levelling Remote App’. in functie de dispozitivul
mobil utilizat, o puteti descarca dintr-un App Store (Apple
App Store, Google Play Store).

Pentru informatii privind cerintele de sistem necesare
pentru o conexiune prin Bluetooth®, accesati site-ul web
Bosch www.bosch-pt.com.

in cazul comenzii de la distanta prin Bluetooth®, din cauza
conditiilor slabe de receptie, se pot produce intarzieri intre
dispozitivul mobil si aparatul de mdsura.

Activarea functiei Bluetooth®

Pentru activarea Bluetooth®in vederea comandarii de la
distantd, apdsati tasta Bluetooth® (9). Asigurati-vd ca
interfata Bluetooth® a dispozitivului dumneavoastra mobil
este activata.

Dupd pornirea aplicatiei Bosch, se realizeaza asocierea
dintre dispozitivul mobil si aparatul de masura. Daca sunt
gdsite mai multe aparate de masura active, selectati aparatul
de masura corespunzator. Daca este gasit un singur aparat
de masurd activ, asocierea se realizeazd automat.
Conexiunea este realizata imediat ce se aprinde indicatorul
Bluetooth® (8).

Conexiunea Bluetooth® se poate intrerupe din cauza unei
distante prea mari sau a unor obstacole aflate intre aparatul
de masura i dispozitivul mobil, cat si din cauza unor
perturbatii electromagnetice. In acest caz, indicatorul
Bluetooth® (8) se aprinde intermitent.

Deconectarea functiei Bluetooth®

Pentru a dezactiva functia Bluetooth® pentru comanda de la
distantd, apdsati tasta Bluetooth® (9) sau deconectai
aparatul de masura.

Functia de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard

Senzorii functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard monitorizeaza starea aparatului de
masura chiar si atunci cand acesta este deconectat. Daca
aparatul de masura nu este alimentat cu energie electrica de

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-pt.com/ww/int/en/

la acumulator sau baterii, un dispozitiv intern de stocare a
energiei asigurd monitorizarea continua prin intermediul
senzorilor timp de 72 de ore.

Senzorii se activeaza de la prima punere in functiune a
aparatului de masura.

Declansarea functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare

Imediat ce se produce unul din urmatoarele evenimente,

functia de avertizare privind necesitatea de calibrare CAL

guard se activeazd, iar indicatorul CAL guard (3) se aprinde

in rosu:

- Interval de calibrare expirat (la 12 luni).

- Aparatul de masura a fost depozitat in afara domeniului
temperaturilor de depozitare.

- Aparatul de masura a fost supus unor trepidatii masive
(de exemplu, impact cu solul in urma caderii).

in ,Bosch Levelling Remote App” puteti vizualiza care

dintre cele trei evenimente de calibrare s-aactivat. in

absenta aplicatiei, aceasta cauza nu poate fi identificata, iar

aprinderea indicatorului CAL guard (3) transmite numai

necesitatea verificdrii preciziei de nivelare.

Dupa declansarea avertizdrii, indicatorul CAL guard (3)

ramane aprins pana cand este verificata precizia de nivelare,

iar apoi indicatorul este dezactivat.

Procedura in cazul declansarii functiei de avertizare
privind necesitatea de calibrare

Verificati precizia de nivelare a aparatului de masura (vezi
LVerificarea preciziei aparatului de masura®, Pagina 215).
Daca abaterea maxima nu este depasita la nicio verificare,
dezactiveaza indicatorul CAL guard (3). Pentru aceasta,
apasa simultan tasta mod Receptor (5) si

tasta Bluetooth® (9) si mentine-le apasate timp de cel putin
3 secunde. Indicatorul CAL guard (3) se stinge.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenta o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridicd de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masura sa fie utilizat pe un stativ. In afara de aceasta, asaza,
pe cat posibil, aparatul de masura in centrul suprafetei de
lucru.

in afara de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, cdderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intai precizia de nivelare a liniei
laser orizontale, iar apoi precizia de nivelare a liniilor laser
verticale.

Romana|215

Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei

transversale

Pentru verificare, este necesar un tronson de mdsurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A, pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Punetiin
functiune aparatul de masurd activand functia de nivelare
automata. Selectati modul de functionare in care doriti sa
fie generat un plan laser orizontal, precum si un plan laser
vertical in fata aparatului de masura.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lasati
aparatul de mdsura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctului in care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul 1).

~ Rotitila 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

- Asezati aparatul de masura - fara a-l roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

Bosch Power Tools
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- Reglati pe inaltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sa se
suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioara a
, golului de usa (punctul 1), la o distanta de 5 m fata de

B celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul 111).

|
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- Rotiti aparatul de masurd la 180°, fdra a modifica /
inaltimea acestuia. Indreptati-| pe peretele A astfel incat

linia laser verticala sa se suprapuna peste punctul | deja I

marcat. Lasati aparat de masura s se niveleze si marcati t/

punctul de intersectare a liniilor laser pe peretele A s s

(punctul I11). >
- Diferenta d dintre punctele I si lll marcate pe peretele A >

reprezinta abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de - Rotiti aparatul de mdsura la 180° si reglati-| pe partea

masura. cealaltd a golului de usa direct sub punctul I1. Lasati
Laun tronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m abaterea aparatul de masura sa se niveleze si indreptati linia laser
maxima admisi este de: verticald astfel incat mijlocul acesteia sa traverseze exact
10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. in consecintd, diferenta d punctele I sill.
dintre punctele | si Il poate fi de maximum 2 mm. ~ Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia

superioard a golului de usa.
- Diferenta d dintre punctele Il si IV marcate reprezintd
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.
- Masurati indltimea golului de usa.
Repetati procesul de masurare pentru cel de-al doilea plan
laser vertical. Pentru aceasta, selectati un mod de
functionare in care sa fie generat un plan laser vertical in
partea laterald adiacenta a aparatului de masura si rotiti
aparatul de masura la 90°, la inceputul procesului de
masurare.
Abaterea maxima admisa se calculeazd dupa cum urmeaza:
dublul indltimii golului de usé x 0,2 mm/m
De exemplu: La o indltime de 2 m a golului de usa, abaterea
maximad trebuie sa fie de
2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. in consecinta, intre
punctele Il si IV trebuie sa existe o diferenta de cel mult
0,8 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniilor verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

~ Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usa, pe o suprafata tare, plana (nu pe un stativ).
Puneti in functiune aparatul de masura activand functia
de nivelare automata. Selectati modul de functionare in
care doriti sa fie generatd o linie laser verticald in fata
aparatului de masura.
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Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modifica odata
cudistanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (28) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (28)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul

Stativul este un suport de mdsurare stabil, cu inaltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (20) pe filetul stativului (31) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere
pe stativ (19). Fixati prin insurubare aparatul de mdsura cu
surubul de fixare al stativului.

fnainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (consulta imaginea C)

Cu ajutorul suportului universal (25) puteti fixa aparatul de

masura, de exemplu, pe suprafete verticale sau pe materiale

magnetizabile. Suportul universal este adecvat si ca stativ de
podea si faciliteaza reglarea pe inaltime a aparatului de
masura.

» Atunci cand fixezi accesoriul pe suprafete, tine
degetele la distanta de partea posterioara a
accesoriului magnetic. iti poti prinde degetele din cauza
fortei de tractiune puternice a magnetilor.

Aliniati brut suportul universal (25) inainte de a porni

aparatul de masura.

Lucrul cu receptorul laser (consulta imaginea C)

in conditii de luminozitate nefavorabild (mediu iluminat
puternic, expunerea directd la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru mai buna detectare a liniilor laser, utilizati
receptorul laser (29). Atunci cand lucrati cu receptorul
laser, porniti modul Receptor (vezi ,Modul Receptor®,
Pagina 214).

Ochelari pentru laser

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambianta. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.
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Exemple de lucru (consultati imaginile B-G)

Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

intretinere si service

intretinerea i curitarea

Pdstrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murddria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Depoziteaza si transporta aparatul de masura numai in
geanta de protectie (34), respectiv in valiza (33).

Pentru reparatii, expediaza aparatul de masurd in geanta de
protectie (34), respectiv in valiza (33).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

i caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respectd cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie,
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la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminarea

Aparatele de masura, acumulatorii/bateriile,
accesoriile si ambalajele trebuie s fie predate
la un centru de reciclare.

(=]
Nu aruncati aparatele de masura si bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, aparatele de masura scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 217).
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YKasaHuA 3a CHIYpHOCT

3a pa paborute c usmepBaTenHua ypeq be-
30MacHo U CUrypHo, TpAGBa Aa npoueTeTe U
cnasBate BCHUKH yKa3aHuA. AKO H3MepBa-

TENHUAT ypeq He bbAe U3non3eaH cbobpas-

HO HaCTOALYMTE YKa3aHUsA, BIPafeHUTE B HEro 3aLuTHH

MeXaHW3MHU Morat fa bbaar yepepsenu. Hukora He ocTa-

BANTe NpeaynpeauTenHuTe Tabenku no uamepBaTenHus

ypen Aa 6baar HeueTnuBK. CbXPAHABAMUTE IPUXXNUBO

TE3W YKASAHUA U TW NPEAABAWTE 3AEAHO C U3MEP-

BATENHWUA YPEQ.

» BHuMaHKe - aKo ce U3NON3BaT APYrHu, Pa3nnUUHK OT NO-
COUYEHHTE TYK CbOPbXKEHUA 3a ynpaBneHne WK Kanuo-
pHpaHe UNH Ce H3BbPLUBAT APYrH NPOLEAYPH, TOBA
MoXKe Aja i0Beie 10 ONACHO U3NaraHe Ha MbYeHHe.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce [OCTaBA C Npeaynpeauten-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paXkeHHETO Ha U3MepBa-
TENHUA ypes Ha cTpaHHLaTa ¢ hurypure).

» AKO TeKCTbT Ha npefynpeauTenHara rabenka 3a nasep
He e Ha Bawmusa e3uk, 3aneneTte npean NbpBara ekcn-
noatauua oTrope BbpXy HEro JOCTaBeHHsA CTHKEP Ha
Bawuus e3uk.

He HacouBaiiTe na3epHuA by KbM Xopa U
JKHBOTHH H BHHMABaiiTe Aia He NornegHeTe
HeNnoCPEeACTBEHO CPelLLy Na3epHHUA MbY UK
cpeLLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MoXeTe fia
3acnenuTe Xopa, fia NPUYMHKTE TPYAOBH 3M0M0-
NYKW UNK 1a NpeauU3BUKaTe YBPeXaaHe Ha oum-
Te.

» AKO na3epHUAT MbY NONaJHe B OUUTe, rH 3aTBOpETE
Bb3MOXXHO Haii-O6bp30 M OTAPLNHETE rNaBaTa cH oT Na-
3epHUA NbY.

» He n3BbpLuBaiiTe K3MeHeHHA NO na3epHoTo 0bopyA-
BaHe.

» He nanonsgaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuMNa. [lasepHuTe OuMna cnyxar 3a no-
106po pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHUA by; Te He Npeanassar
0T NIa3epHO NibueHHe.

» He nsnon3gaiite nasepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUHNa MNK NpH WodupaHe. [lasepHute
ouwna He npeanarart mbnHa UV 3aluuta M HamansBar Bb3n-
PUEMAHETO Ha LiBeTOoBETE.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTENHUAT ypep Aa 6bae peMoHTH-
paH camo OT KBanHHLHUPAHH TeXHHLU U CaMO C H3non-
3BaHe Ha OPUTHHANHK pe3epBHU YacTH. C ToBa Ce ra-
paHTUpa 3anasBaHeTo Ha (hyHKLMKTE, OCHIypABalLM be3-
0MacHOCTTa Ha M3MepBaTenHuA ypeq.

» He ocraesiite geua 6e3 npsak Haa3op aa paborar ¢ us-
mepBaTtenHua ypep. Te MoraT HEBO/HO [1a 3aCNenAT py-
TV Xopa unu cebe ci.

» He pabortete c H3mepBaTenHus ypen B Cpefa C NoBH-
LIeHa ONacHOCT OT eKCNNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
nanuMK TEYHOCTH, ra3oBe UNK NpaxoB.e. B uamepBaten-
HWA ypej MOraT [1a Bb3HMKHAT UCKPH, KOMTO 1a Bb3Nnname-
HAT Npaxa Uiu napure.

» He oTBapsiite akymynaropHara 6arepus. CblyecTayBa
OMacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeIMHEHHE.

» Mpu noBpexaaHe W HeNpPaBUNHA eKCNNoaTaLuA OT
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce oTAeNAT NapH.
AkymynaTtopHata 6aTepus Moxxe Aa ce 3ananv unu aa
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 106po NpoBeTpsABaHe 1
MpY ONNaKBaHHA ce 0bbpHeTe kbM Nnekap. Mapute Morar
13 Pa3[Pa3HAT AMXaTeNHWTE MbTULLA.

» Mpu HenpaBMNHO H3NON3BaHe UNH NOBPeeHa aKyMy-
natopHa baTepus oT Hesl MOXKe Aa H3Teue eNeKTPONHT.
WU3bAarBaiiTe KOHTaKTa C Hero. Ako BbNpeKH TOBa Ha Ko-
)arta Bu nonagHe eneKTpPONUT, U3NNaKHeTe MACTOTO
0bunHo c Boga. AKo eneKTPONUT nonagHe B ounte Bu,
He3abaBHo ce 0bbpHeTe 3a NOMoLL KbM OUYeH neKap.
ENneKkTponuTbT MOXe Aa Npean3BMKa M3rapaHUA Ha KoXa-
Ta.
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» AkymynatopHata batepus Moxe Aa 6bae noBpefeHa
OT OCTPH NpefiMeTH, Hanp. NUPOHH UNH OTBEPTKH, HNH
OT cMnHK yaapu. Moxe fja bbae NpeAr3BUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbefIMHEHME U aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
ce 3ananu, ia 3anyLuu, ja eKCnnop[upa unu aa ce nper-
pee.

» MpepnasBaiTe Hen3non3BaHuTe akymynaTopHu bare-
]PMM OT KOHTaKT C FoNeMH K ManKKH MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepH, MOHETH, KNOUOBE, MTMPOHH, BUHTO-
Be M AiP.N., Tbif KaTo Te MOraT ;a NpeH3BHKaT KbCO Cb-
eAuHeHue. 0CNefCcTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWe MoraT
na bbaar uarapsHUA U1 noxap.

» U3non3Baiite akymynaropHara 6atepus camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka 1A e npeanaseHa
0T ONACHO 3a Hesl MPETOBAPBaHe.

» 3apexpaiTte akymynatopHute 6atepumu camo cbe 3a-
PAAHHMTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPenopbyYBar oT Npo-
u3BopuTens. Korato “3non3gate 3apsfH1 yCTPOKCTBa 3a
3apexaaHe Ha HeMoAXOAALLM aKyMynaTopHu batepuu, Cb-
LLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha NoXap.

Npepnna3Baiite akymynatopHara 6arepus or
BHCOKH TeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbLNKUTENHO U3NAraHe Ha ANPEKTHA
CNbHYEBa CBETNUHA, OFbH, MPbCOTHA, BOAA H
oBRaXkHABaHe. 1IMa 0nacHOCT OT eKCNN03KsA U
KbCO CbefIHEHHE.

NPEOYNPEXOEHUE

ByToHHM 6aTepuu He 6uBa Aa
,. £ nonaaar B pblieTe Ha Aeua. by-
"3 ) TOHHMTE BaTepKK Ca ONacHM.

» byToHHUTe baTepuu He 6GMBa HHUKOTa Aia ce MbNTAT UK
[a ce BKapBart B ApYry 0TBOPH Ha TANOTO. AKO UMa
CbMHeHHe, ye e buna rnbTHaTa 6yToHHa 6aTepus unu e
6una BKapaHa B Apyr OTBOP Ha TANOTO, NOTbPCeTe He-
3abaBHO nekapcka nomouw,. [bnTaHeTo Ha byToHHa barte-
pUA MOXe [1a NPeMU3B1Ka TEXKH BbTPELLHU YBPEXAAHHA
1 CMbPT B PaMKHTE Ha 2 yaca.

» Mpu cmaHa Ha byToHHaTa batepus BHUMaBailiTe 3a
KOMMNETEHTHOTO H3Nb/IHeHHe Ha onepauuATa. CbilecT-
BYBA ONACHOCT OT eKCN/O03MS.

» U3non3Baiite camo byToHHMTe HaTepuu, NOCoOUeHH B
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua. He uanonsgaire
Lpyrv BYTOHHM BaTepun UNK [iPYT U3TOUHKMK Ha TOK.

» He ce onutBaiite Aa npe3apexpare 6yToHHa 6aTepua
M He NpaBeTe KbCO CbefiHHEHHe Mexay Knemute i. by-
TOHHaTa barepua Moxe fia npoTeye, Aa eKCNNOAMPA, Ad
Cce Bb3nnaMeHu 1 [1a Npefu3B1Ka HapaHABaHKA Ha Xopa.

» U3Baxpaiite u U3xBbpNANHTE H3XxabeHn byToHHK bate-
PpHM cbrnacHo npepnucaHuaATa. Uaxabexu byToHHM ba-
TepWK MoraT ia PoTeKar 1 1a yBPedAT NpoayKTa uiu Aa
NPeAU3BUKaT HapaHSABaHHS.

» He nperpsaBaiite 6yToHHH OaTepuu U He rM XBbpRsAiiTe
B OrbH. byTOHHATa batepua MoXe Aa npoTeye, Aa eKCnno-

Bbnrapcku | 219

[Zvpa, Aa Ce Bb3NMaMeHu W [ia Npeau3B1Ka HapaHABaHHS
Ha xopa.

» BHumaBaiiTe Aa He noBpeguTe 6yToHHaTa batepus u
He ce onuTBaNTe Aa A pa3rnobasare. bytoHHaTa barte-
pHs MOXe [ia NpoTeue, 1a eKCMNI0AMPA, fia Ce Bb3nname-
HW 1 la NPeaM3BUKa HapaHABaHWA Ha XOpa.

» He ponyckaiite noBpeaeHa 6ytoHHa 6atepus aa Bnusa
B KOHTAKT ¢ Bofa. [py peakuus Ha M3TMuaLLma NnTuii ¢
BOZ1a MOXe [1a Ce OTAENM BOAOPOA, BCNEACTBUE Ha KOETO
12 Bb3HUKHE NOXap, eKCMNo3ns unu aa bbaar npenussu-
KaHW HapaHABaHHS.

» He usnonsgaiite u3amepBaTeNnHNA HHCTPYMEHT, aKO
ckobara 3a 3axBawaHe Ha byToHHaTta 6atepua (22) He
MoXe fa ce 3aTBOpPH. 13BazeTe byToHHaTa batepus 1
npepaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA 32 PEMOHT.

» Mpeau H3BbLPIIBaHe Ha KAKBUTO U A1 @ AeHHOCTH NO
u3mepBatenHua ypea (Hanp. MOHTHPaHe, TEXHUYECKO
obcnyxBaHe U Aip.N.), KaKTO U NPU TPAHCNOPTHPaHE U
npubupaHe 3a cCbXpaHeHue H3BaXKaanTe 06MKHOBEHH-
Te UNK aKyMynaTopHu 6atepuu ot Hero. CbluecTByBa
OMacHOCT OT HapaHABaHe Npu 3a4eHCTBaHE Ha MyCKOBKA
NpeKbCBay Mo HEBHUMAHHe.

» o Bpeme Ha paboTa c u3MepBaTenHuA ypea NpH Hac-
TbNBaHETO Ha onpefeneHn obcroaTencTea npo3syya-
BaT CHNHK 3BYKOBH CUrHanu. 3aToBa AipbXXTe U3MepBa-
TENHUA ypea Aaney oT YILKTE CH, PEc. OT APYry Nuua.
CHNHKMAT 3BYK MOXE ia YBPEaK cnyxa.

He noctaeaiite 3mepBaTenHua ypea U Mar-

& HUTHUTE NPUHAANEHXKOCTH B Gnu3ocT Ao Um-
NNaHTH ¥ APYrH MeSULMHCKH YPeaH, KaTo
Hanp. neicMeAKbPH HNH HHCYNHHOBH NOM-
nu. MarHuTUTe Ha M3MepBaTeNHWA Ypea U Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3[1aBaT Nofe, KOeTo Mo-
K€ [ia HapyLUX (hYHKUMOHMPAHETO HA MMMNaH-
TUTE UMK MEAULIMHCKUTE YPEaH.

» [ipbXTe U3MepBaTeNnH!A YPes U MarHUTHUTE NpUHaA-
NeXHOCTH Ha be3onacHo Pa3cTOAHKUE OT MarHUTHH Ho-
CHTENM Ha HHGOPMaLUA U UYBCTBHTENHN KbM MarHHT-
HU noneTa ypeau. BcneacTeye Ha BIMAHMETO Ha MarHu-
TUTE Ha U3MEPBATENHNA YPe[ U Ha PUHALNEXHOCTUTE
MO>Xe fla Ce CTUTHe 10 HeBb3BPaTMMa 3aryba Ha UHGOop-
ENTER

» U3mepBaTenHuaT ypep e CbopbXKeH ¢ be3KnUeH H-
Tepdpeiic. Tpabea aa ce cnasBaT eBEHTYaNnHH OrpaHu-
YeHHs, Hanp. B CaMONeTH UNH 6onHHLK.

HaumeHoBaHueTo Bluetooth® kakTo u rpachuuHuTe ene-

MeHTH (nora) ca perucTpupaHH TbproBCKH MapKH Ha

¢upma Bluetooth SIG, Inc. MonsBaHeTo Ha TOBa HanMe-

HOBaHMe U Ha rpachuuHNTe enemeHTH ot hupma Robert

Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuexs.

» Buumanue! [pu non3saHeTo Ha U3MepBaTENHHUA HHCT-
pymeHT ¢ Bluetooth® e Bb3MOXHO CMYLLABAHETO Ha pa-
6oTaTa Ha ApYrU yCTPOICTBa H CbOPbXKEHHA, camone-
TH M MEAWLIMHCKH anapaTy (Hanp. CbpAeYHH CTHMYNna-
TOpPH, CNYX0BM anapatn). CbLuo Taka He MOXe Aa ce
M3KNIOUHM eBEHTYaNnHo BPefHO BNHAHKE BbpPXY Xopa 1

Bosch Power Tools

1609 92A8LX|(04.08.2023)



220 | Bbrapcku

XuBoTHU. He H3non3saiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa C
BKNIoueH Bluetooth® B GnM30CT A0 MeAHLMHCKY anapa-
TH, DEH3MHOCTAHLUM, XHMUUHH CbOPb)KEHHSA, B 30HH C
NOBHILEHA ONACHOCT OT eKCNNO3UK H B BNn3ocT Ao
B3pMBOONAcHU MaTepHanu. He nanonseaire enekTpo-
MHCTPYMEHTa ¢ BKnioueH Bluetooth® B camonetu. Us-
barsaiiTe npogbnXUTENnHaTa pabota B HenocpeacTee-
Ha bnusocr go Tanoto.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, umaiiTe npeasua 30bpaxeHuaTa B NpeaHaTa yacT Ha
PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

NpepHasHaueHue Ha ypeaa

NamepBarenHuaT ypea e npeaHasHaueH 3a onpeaensHe u
NPOBEPKa Ha XOPU3OHTANHN U BEPTUKAIHH NIUHUK.

NamepBarenHuAT ypes e noaxofsiy 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH NOMELLEHHS.

Toau NpoayKT e NoTPebUTENCKN NasepeH NPoaYKT B CbOTBET-
cteue c EN 50689.

N306pa3eHn enemMeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTUTe ce 0THacA A0 M300paxeHHe-
TO Ha M3MePBATENHUA YPe/ Ha CTPaHULaTa C urypute.

(1) OtBop 3a U3X0OAALIMA NA3EPEH TbY

(2) CbcrosHHe Ha 3apexaaHe Ha akymynatopHara bare-
pua/batepuute

(3) Muaukatop CAL guard

(4) VHoukaums maxanHo apetupaHe

(5) ByTOH 3a peXMM C NPUEMHHUK

(6) MHaMKaTOp 3a PEXMM C NPUEMHHK
(7) ByToH 3a pexum Ha paboTa Ha nasepa
(8) MHoukaums 3a Bpb3aka no Bluetooth®

(9) bytoH Bluetooth®
(10) He3no 3a akymynatopHarta batepua
(11) Bnoxxa aganep 3a 6arepus®
(12) Barepun®
(13) byToH 3a oTKNIOUBaHE Ha akyMynaTopHata barepus/
apantep?
(14) Kanaue 3a 3atBapsHe afantep 3a barepus?
(15) AkymynatopHa batepua®
(16) MyckoB npekbceay
(17) MNpenynpeauTenHa Tabenka 3a nasepHus by
(18) CepueH Homep
(19) 'He3no 3a MOHTMPaHE KbM CTaThB 5/8"
(20) Mocraska 3a cTatvs 1/4"
(21) bytoHHa batepus
(22) Ckoba 3a 3axsaitaHe Ha byToHHa baTepus
(23) 'He3no 3a byToHHa baTepun
(24) Martut®
(25) YuuBepcaneH gbpxay®
(26) BubpraLwa ce nnatdopma®
(27) [IncTaHuMOHHO ynpaBneHme®
(28) Nasepha MepwTenHa nnoua”
(29) NasepeH np1emMHKK’
(30) Nasephu ounna®
(31) Cratug?
(32) TeneckonuuHa wakra®
(33) Kydpap”
(34) MNpepnnasHa uaHTa

a) U3o0bpasennTe Ha hHUrypuTE M ONUCAHUTE JOMBAHHTENHU
npucnocobnenns He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypepaa. U3uepnateneH cnucbK Ha AOMbAHUTEN-
HHTe npucnocobneHns moxeTe Aa HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHN Npucnocobnenns.

a)

TexXHUUeCKHU faHHH

INuneeH nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
KaranoxeH Homep 3601K63R.. 3601K63T..
PaboTHa 30Ha"

- CraHpapTHo 30m 30m
- B pexum nasepeH npueMHuUK 25m 25m
- CnasepeH NpueMHUK 5-120m 5-120m
TouHocT Ha HuBenupane®©” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
06xBaT Ha aBBTOMATUYHO HUBENWUPAHE +4° +4°
Bpeme 3a HuBenupaHe <4s <4s
Makc. pabotHa BUCOUMHA Hag bas3oBa- 2000 m 2000 m
Ta BUCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAXKHOCT MaKC. 90 % 90 %
CTeneH Ha 3aMbpCABAHE CbIMacHO 20 29

IEC61010-1
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INuHeeH nasep GLL3-80C GLL 3-80CG
Knac nasep 2 2
Tun nasep <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
[IMBUpreHLmMa Ha nasepHata NUHUA 50 x 10 mrad (mbneH bron) 50 x 10 mrad (mbnex bron)
Hai-Manka npodb/KMTENHOCT Ha UM- 1/10000s 1/10000s
nynca

MmynncHa yectota

- Pabota 6e3 pexum ¢ NpUEMHHUK 23 kHz 23 kHz
- Pabota B pexuM c NnpUemMHUK 10 kHz 10 kHz
CbBMEeCTUMM NasepHN NPUEMHULX LR6,LR7 LR7
locTaBKa 3a cTaTuB 1/4",5/8" 1/4",5/8"
3axpaHBaHe Ha M3MepBaTeNnHus ypea

- AkymynatopHa batepus (nuTHeBo- 12V 12V

OHHa)

- batepuu (anKanHo-MaHraHoBH)

4 x 1,5V LR6 (AA) (c apantep 3a bate-
pum)

4 x1,5VLR6 (AA) (c apanTep 3a bate-
pum)

- bydepHa batepun (byToHHa bare-
pua)

CR2032 (nutneBa barepus 3 V)

CR2032 (nutueBa barepus 3 V)

Bpeme Ha paboTa ¢ 3 nasepHu HuBa"

- CakymynatopHa barepus

8h

6h

- Cbarepuu

6h

4h

Bluetooth® uamepBareneH ypes

- CbBMecTUMOCT

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- [ManasoH Ha CHrHana Makc. 30m” 30m”
- PaboteH uectoteH obxBar 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
— MoLIHOCT Ha M3NTbuBaHe, MakKC. <1mW <1mW
Bluetooth® cmapTdoH

- CbBMecTMMOCT Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014

- CakymynatopHa barepus 0,90 kg 0,90 kg
- Cbarepuu 0,86 kg 0,86 kg

Paamepy (ObmKMHA x LWIMPHHA * BUCO-
UuHa)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Bup sawwra’ IP54 IP54
lpenopbunTenHa Temneparypa Ha 0°C...+35°C 0°C...+35°C
OKO/HaTa Cpefia Npy 3apexaaHe

[lonycTMma Temneparypa Ha okonHaTta -10°C...+40°C -10°C... +40°C
cpepa o BpeMe Ha pabota

[lonycTvma Temnepartypa Ha okonHaTa -20°C...+70°C -20°C...+70°C
cpefia no BpeMe Ha CbXpaHeHHe

lMpenopbunTenHu akymynaTopHu bare- GBA 12V... GBA12V...

puu

(c M3knioueHre Ha GBA 12V > 4,0 Ah)

(c m3kniouenne Ha GBA 12V > 4,0 Ah)

Bosch Power Tools
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INuHeeH nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
[TpenopbumnTenHun 3apagHU YCTPOHCT- GAL12... GAL12...
Ba GAX 18... GAX18...

A) Tpu HebnaronpuUATHM YCNOBHA (HANp. HEMOCPEACTBEHM CTbHUEBH Tbui) PABOTHUAT AMaNa3oH MOXe Aa € No-MaTbK.
B) npu20-25°C
C) BanuaHo no YeTUPHTE XOPU3OHTANHW TOUKM Ha KPbCTOCBAHE.

D) MMocoueHuTe CTOMHOCTM Npeanonarar HOPManHK Ao HNaronpUATHM YCNOBMA Ha OKONHaTa cpepa (Hanp. bes Bubpauus, b6e3 mbrna, bes aum,
6e3 ANpeKTHO CMbHUEBO MbueHKe). Cnes CUMHU TeMnepaTypHU KonebaHus MOXe fia Ce CTUTHe 0 OTKNOHEHWA B TOUHOCTTA.

E) Vma camo HenpoBoAMMO 3aMbpCABaHe, NPK KOETO 0baue e Bb3MOXHO Aa Ce 0YaKBa BPEMEHHO NPUUMUHEHA IPOBOAUMOCT NOPaaK KOHAEHS.
F) no-kbcu BpemeHa Ha pabota npu Bluetooth® pexum u/unu npu pabota c RM 3

G) Tpw Bluetooth®Low-Energy ycTpoiicTBa criopes; MoAena v onepaLMoHHaTa CUCTeMa MOXE fia He & Bb3MOXXHO U3rpaXaaHe Ha Bpb3ka.
Bluetooth® yctpoictarta Tpabsa aa noaabpxar npoduna SPP.

0bxBaTLT MOXe Aa ce U3MEHH B LUMPOKM rPaHULIM B 3aBUCMMOCT OT KOHKPETHUTE YCTIOBHSA, BKIKOUHTEINHO OT M3MON3BAHOTO YCTPOHCTBO. B
3aTBOPEHU NOMELLIEHUA 1 NPe3 MeTanH1 nperpaau (Hanp. cTexu, Wkadose, Kydapu 1 ap.n.) 0bxeaTbT Ha Bluetooth® curHanbT Moxe Aa bb-

H

A€ 3HaUMTE/THO NO-MaNnbK.

1) NIUTHEeBO-MOHHNAT akymynaTop 1 6atepuitHuAT anantep AA1 ca uakniouenu ot IP 54,
3a e[IH03HAUHO MAEHTUDHLMpPaHe Ha Baluma u3mepBaTeneH ypes Cnyxu cepuitHuat Homep (18) Ha Tabenkara Ha ypesa.

MoHTtHpaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHUA UHCTPYMEHT

N3mepBatenHusaT ypea Moxe fa bbae 3axpaHBaH Unu ¢
0bWKHOBEHM baTepuu, Unu ¢ NMTUEBO-MOHHA akyMyNnaTopHa
batepwa Ha bouu.

Pabora c akymynatopHa 6atepus
» U3non3sBaiite camo nocoueHute B pa3aena TexHuuec-
KM AaHHH 3apAAHN YCTPOiicTBa. Camo Te3n 3apsAaHH YCT-
pOWCTBA Ca C NapameTpH, NOAXOAALLM 3a U3N0oN3BaHaTa
BbB Balla usmepsareneH ypeq NMTMeBo-1oHHa batepus.
Ykasauue: [1UTHeBO-HOHHUTE aKyMyNaToOpHH baTtepuu ce
[0CTaBAT YACTUUHO 3aPELIEHN NOPAAM MEXIYHAPOAHUTE
npeanucaHna 3a TPaHCNopT. 3a fla Ce rapaHTUpa MbiHata
MOLL{HOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apeferte A HambiHO
npeau nbpaara ynotpeba.
3a nocTaBsAHe Ha 3apefieHara akymynaropHa batepus (15) a
BKapaiTe B rHe3noto (10), [oKaTo yceTuTe OTUeTIMBO
npeLpakeaHe.
3a u3BaxgaHe Ha akymynatopHara barepua (15) HaTucHeTe
ocoboxaasature byronu (13) v uagbpnaiiTe akymynarop-
Harta batepusa ot rHe3foto (10). Mpu ToBa He npunaraiTe
cuna.

Pabota c 06uMkHoBeHH baTepun

3a 3axpaHBaHe Ha U3MePBATENHHUA YPes Ce NPenopbuBa 13-

MON3BaHETO Ha ankanHo-MaHraHoBK batepuu.

BarepuuTe ce nocTaBAT B afantop 3a barepuu.

» ApantopbT 3a 6aTepun e npeHa3HaueH camo 3a nons-
BaHe B NpeABUAEHUTE 3 TOBA U3MepPBaTeNHU ypeau
Ha Bosch 1 nonsBaHeTo My c eneKTpOHHCTPYMEHTH He
ce gonycka.

3a nocraeAHe Ha batepuute BrapaiTe KytvaTa (11) Ha

afanTopa 3a batepuu B rHe3foTo 3a batepuu (10). MocTase-

Te baTepuuTe Taka, KaKTo e NoKasaHo Ha M30bpakeHHeTo Ha

3aTBapALms kanak (14) B kytuaTa. [octaBeTe 3aTBapALMS

Kanak Ha KyTuaTa, JOKaTo yCETMTE OTUETNIMBO NpeLLpaKBaHe.

A, 3anssaxpane Ha batepunre (12) HatucHete
nebnokupatuute bytonu (13) Ha kanaka (14) u
ro u3abpnanTe. Npu ToBa BHUMaBalTe batepy-
UTe 12 He U3NnaaHar. 3aToBa ApbXXTe U3MepBa-
TEHWUA MHCTPYMEHT C THE3[0TO 3a aKyMynaTop-
Ha batepua (10) Harope. U3BazeTe batepuute.
3a 12 U3BaaKTE PasnofoXeHaTa BbTPe BNOXKA
(11) ot akymynaTopHara KyT1s, A 3axBaHeTe oT
BbTpELLHATa CTPaHa U A U3[bpraiTe OT U3MEPBATENHUA ypen
C NeK HAaTUCK KbM CTPaHMUHaTa CTeHa.

3aMeHsiTe BUHATK BCUUKW DaTepuu eHOBPEMeHHO. Uanon-

3BaWTe BUHArM baTepuu OT eMH U Cblll TPOU3BOAHMTEN W C ef-

HaKbB KanauuTer.

» AKO NPOABMKUTENHO BPEME HAMA f1a H3NON3BaTe HHC-
TPYMeHTa, H3BaXxaaiiTe baTepunte ot Hero. [py npo-
IIbMKMTENHO CbXPaHABAHE B HeA DaTepuuTe B U3MEpBa-
TeNHWUA MHCTPYMEHT MOraT [1a KOpOaMpaT W fia Ce Camo-
paspegsr.

WHpukatop 3a cTeneHTa Ha 3apefieHOCT Ha

aKymynaropHata 6atepua

WMHAMKATOPBT 3a CTENeHTa Ha 3apeeHOCT Ha akyMynaTopHa-

Ta batepua (2) nokasBsa KONKO e 3apefieHa akyMynaTopHata

barepun, pecn. batepuure:

Csetoauoa CreneH Ha 3apeaeHoCT

HenpekbcHarta 3eneHa ceet- 100-75%
NYHa
HenpekbcHata xbnTa ceet-  75-35%
n1Ha
HenpekbcHarto ceeTelya uep- 35-10%
BEHa CBETNMHA
HAMa CBETNMHA ~ AKymynatopHara batepus
e nedeKTHa
— barepuuTe ca ustoLleHu

C 13TOLLaBAHETO Ha aKyMynaTopHara 6arepus, pecn. Ha ba-
TepuuTe APKOCTTAa Ha Na3epHUTE TMHWK NNTAaBHO HaManABa.
CmeHnAiTe He3abaBHO NOBpeaeHa akyMynaTopHa barepus,
pecn. u3xabenu batepuu.
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CmaAHa Ha byToHHaTa barepus (BX. cur. A)
WNamepBatenHuaT ypea e cHabzeH ¢ byToHHa batepus (21),
3a fla Morart JiaTarta 4 uachT 3a (yHKuuATa CAL guard na ce
CbXpaHsBart 1 6e3 u3non3eaHa akymynaropHa barepus,
pecn. be3 noctaBeHu barepuu.

3a ia 3ameHuTe byToHHaTa batepus, U3BaeTe akymynarop-
Hata batepus, pecn. aganTepa 3a batepuu.

Wanbpnaiite ckobata, Abpxkatla bytoHHaTa batepuar (22) ot
rHe3n0To Ha byToHHata batepua (23). U3BageTe npasHata
byToHHa batepus (21) 1 nocTaBeTe HoBa. BHUMaBaitTe 3a
npaBuiHaTa NONAPHOCT CbIMACHO U306paXeHNETo BbPXY
ckobarta, Jbpxaliia byToHHaTa batepus (MONOXUTENHUAT No-
noc Ha byToHHaTa batepus TpabBea ia e 0bbpHar Harope).
Bkapaiite cTolkaTa Ha byToHHaTta batepus (22) ¢ noctaBeHa
B HeA byToHHa batepusa B rHesnoto (23). BHumagalite cToi-
KaTa Ha byToHHaTa baTepua fia ce BKapa NPaBUHO U Hamb1-
HO, Tbi KaTo B NPOTMBEH CNyuai 3aLyuTata oT npax 1 NPbCKH
BOJIa Beue He MOXe [1a Ce rapaHTvpa.

Mpy MbpBOHAUANHO NyCKaHe B eKCMoaraLms OTCTPaHeTe 3a-
LWKUTHOTO (honKo Ha byToHHaTa batepus (21). 3a uenTa aekc-
TBaWTe KaKTO NPK CMAHa Ha byToHHaTa batepus.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarauua

» Mpepnassaite U3MepBaTeNnHNUA NPUOOP OT OBNAXKHA-
BaHe W AUPEKTHO NonajaHe Ha CTbHYEBH MbYM.

» He n3naraiite u3amepBaTeNnHHA ypea Ha eKCTPEMHH
Temneparypu UK pe3Ku TemnepaTypHu NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBaiTe NPOAbIKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. Npv ronemu TemneparypHu konebaxua ocTassiiTe
M3MepBarTenHusa ypes Aa ce agantupa U Npeny Npofbixa-
BaHe Ha paboTarta BUHArv 3BbpLLBaiHTe NPOBEPKA Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[IpoBEpKa 3a TOUHOCT Ha U3MEpPBATE/HHA
ypen®, CTpanuua 225).

[Py KCTPEMHHN TEMMEPATYPU UK TONEMHM TEMNEPATYPHH
Pa3NuKK TOUHOCTTA Ha U3MEePBATEHUA Ype[ MOXe Aa ce
B/OLLK.

» U3baArsaiite CHNHM yAapH MK U3NYCKaHe Ha M3MepBa-
Tennua ypea. Cnep yapH Bb3AeACTBUA BbpXY U3Mep-
BaTeNHKA ypes TpAbBa Aa U3BbpLLBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPeay ia NPOAb/KUTE f1a ro U3non3eare (BX.
,[1pOBEepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHua ypea”, CTpaHu-
1a 225).

» Korato npeHacATe ypeaa, npefBap1TENIHO O U3KMHOY-
BaiTe. [Py U3KMIoUBaHe MOAY/TbT 3a KonebatenHu asu-
XEHWA Ce 3aCTOMNOPABA, Tbi KaTo NpU CUIHK BUOPaLMM
MoXe f1a bbae noBpe/eH.

BkniouBaHe W U3KNIOUBaHe

3a BKNouBaHe Ha U3MePBaTeNHNA ypes NpemMecTeTe nycko-
BUs NpekbeBay (16) ao nosuuusTa ‘@ on’ (3a pabota ¢ Ma-
XanHo apeTupaHe) unu 1o nosuuuaTa " @On" (3a paborac
aBTOMAaTUYHO HMBENWPaHe). BeHara cnep BKNouBaHe U3-
MepBaTeNHWAT ypes U3MbuBa NasepHU NMHUM NPE3 U3X0aA-
wwte oTBOPH (1).
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» He HacouBaiiTe Na3epHNSA MbY KbM XOpa UNH XHBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLUy Na3epHHA by, CbLUO H OT FONAMO
pascrosHue.

3a H3KMIOUBaHe Ha U3MEePBATE/HUA UHCTPYMEHT NpemecTe-

Te nyckoBuA npekbcaay (16) B nosuuus Off. Mpwu uskniou-

BaHe MOJy/TbT 3a KonebatenHute ABvxeHua ce bnokupa.

» He octaesiite ypepaa Bkniouen 6e3 Hagzop; cnep KaTo
npukniounte pabora, ro uskniousaire. [pyrv nuua Mo-
rat fia 6bar 3acneneHu OT Na3epHKUA Niby.

Mpy NpeM1HaBaHe Ha MaKCUManHo A0NyCTUMara Temnepary-

pa o1 40 °C ype/bT ce U3KNI0UBa 3a NpefnasBaHe Ha nasep-

H1A guop. Cneq oxnaxaaHe M3MepBaTeNHUAT ypeq € 0THOBO

roToB 3a pabota 1 Moxe f1a bbe BKNIOUEH.

Korarto Temneparypara Ha uamepBare/iHua ypeq ce 4obnuxu

[0 MaKCUManHo jonycTumara pabotHa Temneparypa, Ap-

KOCTTa Ha IMHNAMTE HaMansBa NnasHo.

N3mepBaTenHUAT MHCTPYMEHT e 3allWTEH CPELLY EKCTPEMHO

eneKTpocTatnuHo paspexaaqe (ESD). AKo u3mepBaTenHuaT

YPe[ e eNneKTPOCTaTUUHO 3apefieH (Hanp. Npu [I0KOCBaHe B

Cpefa C HUCKA BNAKHOCT Ha Bb3ayxa), TOW aBTOMATUUHO ce

u3Kniousa. U3KMioueTe 1 OTHOBO BKIIOUETE B TO3M Cyyai

nycKOBHs npekbcBay (16).

[leakTHBHpPaHe Ha AaBTOMATHYHOTO U3KNIOUBaHe

Ako B npoaib/mxeHne Ha npubnuautenHo 120 min He bbae
HaTMCHaT bYTOH Ha M3MepBaTENHUA UHCTPYMEHT, U3MepBa-
TENHWAT MHCTPYMEHT C€ U3K/IOUBA aBTOMATUUHO 32 3anasBa-
He Ha aKymynatopa, pecn. batepuure.

3a Jia BK/ouKTE NOBTOPHO M3MepBATENHKUA Yper, cnep aBTo-
MaTWUHO M3KNIouBaHe, MOXeTe 1a U3byTaTe myckoBuA npe-
kbcBau (16) mbpBo Ha nosuuuua "Off" u cnea Tosa 0THOBO
[ BK/IOUMTE M3MEepBATENHNA YPes UK ja HaTUCHETe euH
MbT byTOAH 3a pexum Ha paboTa ¢ nasep (7) unu bytoHa sa
peX1M Ha npuemate (5).

3a Aa AeakTuBMpaTe aBTOMATUYHOTO M3KMIOUBAHE, HATUCHE-
Te ¥ 3afpbXTe NoHe 3 cekyHau byToHa 3a pexuM Ha pabota
(7) (npw BkNtoueH uamepBateneH ypen). Mpu feakTMBUPaHe
Ha aBTOMATUUHOTO M3KNIOUBAHE NAa3ePHUTE TUHWM NPUMMT-
BaT KPaTko 3a NOTBbPXAEHHE.

3a ja aKTMBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBAHE, U3KMIOUEeTE
1 OTHOBO BKNIOUETE U3MepBaTENHKA YPeA.

[leakTHBHpaHe Ha 3BYKOBaTa CHrHanu3auua

Cnep BKNIoUBaHe Ha U3MepPBaTENHUA ype[ 3ByKoBaTa CUrHa-
NU3aLMs BUHArM € aKTUBMpaHa.

3a U3KNIoUBaHE UMK BKNIOUBAHE Ha 3BYKOBaTa CUrHanM3auus
HaTMCHETe e|HOBPEMEHHO DYTOHMTE 33 PeXUM Ha paboTa
(7) v 3a pexwm Ha npuemate (5) 1 rv 3aapbXKTE HaK-Manko
3 cekyHau.

KaKTo Npu aKTUBMpaHe, Taka 1 NPH U3KMIOUBAHE Ha 3BYKOBa-
Ta CUrHANM3aLMs 3a NOTBbPXKAEHHUE Ce U3MbUBAT TPU KPaTKH
3BYKOBM CUrHana.

PaboTHH pexxumu

Na3epHUAT ypea pasnonara ¢ HAKONKO PaboTHW PaBHUHK,
MEX(1y KOUTO MOXETE [ia NPEeBK/IoUBaTe N0 BCAKO BPEME:
- reHepupaHe Ha ejHa XOPM30HTaNHa Na3epHa PaBHUHA,
- reHep1paHe Ha efjHa BEPTUKANHA Na3epHa PaBHUHa,
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- reHepupaHe Ha f1Be BEPTUKANHW Na3epHN PaBHUHM,

— TeHepupaHe Ha ejHa XOPU3OHTANHA U Ha [1BE BEPTUKANHM
Na3epHu PaBHUHU.

Cnepn BKNtOUBaHe U3MepBaTENHUAT YPeL reHepupa eaHa xo-

PU30HTaNHa Na3epHa paBHUHA. 3a 1a CMEHUTE PEXHMA Ha

pabora, HaTcHeTe byToHa (7).

Bcuuku pexumn Morar f1a Gbaar M3nonasaHu KakTo € aBTo-

MaTUUHO HUBENMPAHE, Taka M C MaxasHoO apeTvpaHe.

PeXuM ¢ npueMHHUK

3a paboTa ¢ nasepH1a npuemHuK (29) HezaBUCHMO OT U3D-
paHuA pexum TpAbBaa fa Objie BKMIOUEH U PEXMMbBT 3a pabo-
Ta C NPUEMHHK.

B pexwum Ha pabota ¢ NpueMHUK NasepHUTE IMHUK MUTaT C
MHOTO BUCOKA UeCTOTa M TaKa CTaBaT Mo-NecHO OTKPUBAEMH
3a /1la3epHUsA NpUemMHuK (29).

3a BK/IOUBaHE Ha peXxuMa Ha paboTa ¢ NPUEMHHK HAaTUCHeTe
ByTOHa pexuM Ha NpUemMHHK (5). NHOMKaTopbT 3@ PEXHM Ha
npuemHuK (6) ceetsa B 3eneHo.

3a YoBELLIKOTO OKO NPH BKIIOUEH PEXMM 3a paboTa ¢ npuem-
HUK BUMMOCTTA HA Na3epHHUTE IMHWM e HamaneHa. 3aToBa
npy pabota 6e3 nasepeH NPUEMHUK U3KIIOUETE pexuMa 3a
NPUEMHHUK Upe3 NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 3a pexum
Ha npueMHuK (5). MHOMKATOPBT 3a PeXUM Ha NpueMHuK (6)
yracsa.

ABTOMaTHYHO HUBenupaHe

Pabora cbc cHcTeMaTa 3a aBTOMaTHUHO HUBENHPaHe
lMocTaBeTe U3MepBaTeNHUA ype/ Ha XOPU3OHTaNHa 3ApaBa
OCHOBa, 3aXBaHeTe o Ha CTolka (25) unu Ha cTatvs (31).
3a fia paboTuTe C aBTOMATUUHO HUBENMPaHe, NOCTaBeTe nyc-
KOBHA npekbeBay (16) B nosuuma " @ON".

CucTemara 3a aBTOMATMUHO HUBENMPaHEe KOMMNEHCUPa OTK-
NIOHEHMA OT XOPU3OHTa/NaTa B PAMKUTE Ha AManasoHa 3a as-
TOMATMUHO HUBENUPaHe OT +4°. HUBENMPaHETO € NPUKMIoUH-
110, KOTaTo N1a3epHUTE IMHMM NPECTaHaT ja Ce NpeMecTBar.
AKO aBTOMATMUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hanp. KO-
raTo NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO M3MEpPBATENHUAT ypeq e NocTa-
BEH, Ce OTKNOHABA OT XOPHU30HTanara ¢ noseue ot 4°, nasep-
HWTE NIMHMM 3arouBar a murat 6bp3o. Mpu BKNIOUEHa 3BYKO-
Ba CUrHanu3aLmsa ce uysa 6bp30 NoBTaPALL CE CUrHa.
MocTaBete M3MepPBaTENHWA YPE[ XOPHU3OHTANHO M U3UaKanTe
aBTOMATUYHOTO MY HMBeNUpaHe. Korato M3amepBaTenHuaT
ypen bbjie NOCTaBEH B PaMKMTE Ha inana3oH Ha CaMOHMBE-
nupaxe oT +4°, nasepHuUTe TbuM 3aNoYBar Aia CBETAT Henpe-
KbCHATO ¥ 3BYKOBMAT CUrHa/ Ce U3K/IoUBa.

Mpy pasTbpCBaHWA UMK NMPOMAHA HA NOMOXEHWETO MO Bpeme
Ha paboTa M3MepBaTENHUAT YPes ce HUBENMPa OTHOBO aBTo-
MatuuHo. Ciefi NOBTOPHOTO HUBENWPAHe NPOBEPETE No3u-
LIMUTE Ha XOPU3OHTAIHATA, PECT. BEPTUKAIIHA NA3EPHH NK-
HWK CNPAMO PedepPEHTHHU TOUKH, 3a f1a U3DerHeTe rpeLLku ot
M3MECTBaHe Ha M3MepBaTeNnHuA ypeq.

[le#HOCTH C MaXaNnHo apeTpaHe
3a aa paboTuTe ¢ MaxanHo apeTupaHe, NocTaBeTe NyckoBuA
npekbcaay (16) B noauuma "0 On". MHaukauuaTa 3a Maxan-

HO apeTupaHe (4) cBeTBa B UePBEHO W NA3EPHUTE TMHUK MU-
rar nocToAHHo 6aBHo.

Mpu paboTa ¢ MaxanHoTo apeTupaHe aBTOMaTUUYHOTO HUBE-
N1paHe e u3knioueHo. MoxeTe a [bPXUTE U3MepBATENHMA
ypen cBobO/IHO B PbKa UMK [1a rO NOCTaBMTE BbPXY HaKNOHE-
Ha NOBbPXHOCT. [1a3epHUTE TMHUK BEYE HE Ca HUBENUPAHU W
He € 3a[Ib/IKMTENHO f1a NPEMUHABAT OTBECHO eiHa Ha pyra.

[McTaHUHOHHO ynpaBneHue upe3 "Bosch
Levelling Remote App"

NamepBatenHuaT ypea e ¢ moayn Bluetooth®, KoiTo no3eo-
NABa BE3KUYHOTO AMCTAHLIMOHHO yNPaBNEHHe C NoMOLLTa Ha
cMapThoH ¢ uHTepdeiic Bluetooth®.

3a M3Nnon3BaHe Ha Tasu QYHKLNA € HYXHO NPUIOXHKETO
"Bosch Levelling Remote App". B 3aB1cuMOCT 0T BUAA Ha
YCTPOWCTBOTO MOXETE 1a F0 CBA/IUTE OT &/IUH OT MarasuHuTe
3a npunoxenusa (Apple App Store, Google Play Store).
NHdbopmalina 3a HE0DXOIMMHMTE CUCTEMHHM U3NCKBaHWA 3a
OCbLLECTBABAHETO Ha Bluetooth® Bpb3ka MOXKETE 1a Hame-
PHTE Ha MHTEPHET CTpaHuuaTa Ha Bosch Ha agpec
www.bosch-pt.com.

Mpu AMCTaHLMOHHOTO ynpaenenue ¢ Bluetooth® scnencrene
Ha NIOLLM YCNOBMA 32 NPUEMaHE Ha CUTHaNa € Bb3MOXHO Bb3-
HWKBAHETO Ha 3aKbCHEHWA BbB B3aUMO/ENCTBUETO Ha CMap-
TOH M U3MepBaTeneH ypeq.

BkntouBaHe Ha Bluetooth®

3a fia BKntoumTe uHTepeica Bluetooth® 3a AUCTaHLMOHHO
ynpasneHue, HaTucHeTe byToHa Bluetooth® (9). Yeepere ce,
ue uHTepdelicoT Bluetooth® Ha Bawweto MobunHo ycTpoiicT-
BO € aKTUBHPaH.

Cnep CTapTMpaHe Ha NPUNoXeHUeTo Ha bolu ce u3rpaxaa
Bpb3KaTa MeX/y YCTPOMCTBOTO M U3MepBaTeNnHua ypes. AKo
ObAaT OTKPUTH HAKONKO aKTUBHW M3MepBaTeNHu1 ypeau,
TpAbBa aa u3bepete ypena, ¢ KOUTO xenaete 1a KOMYHUKK-
pare. AKo bbie OTKPHUT Camo efiuH U3MepBaTeneH ypeq, aB-
TOMATMUHO Ce U3rpax/aa Bpb3aka C Hero.

Bpb3kata e u3rpageHa, korato MHankatopwT Bluetooth® (8)
3anouHe fja CBETH.

Bpb3karta Bluetooth® moxe fia bbae npekbcHaTa nopaau
TBbP/E FONAMO PA3CTOAHNE MEX[Y U3MepBaTeNHUA Yper 1
MOOMMHOTO YCTPOWCTBO, KAaKTO U BCNIEACTBUE HA ENEKTPO-
MarHUTHM CMyLLEHUA. B TakbB cnyyai MHLMKaTOpbT
Bluetooth® (8) mura.

WUskniouBaHe Ha Bluetooth®

3a fa usknioumte Bluetooth® 3a [UCTAHUMOHHOTO yrpaBne-
HWe, HaTUCHeTe Bluetooth® yToHa (9) unu usknioueTe u3-
MepBarTenHua ypeq.

NpeaynpeanTeneH MHAUKaTOP 3a KaNUOpHUpaHe
CAL guard

CeH30pHTe Ha NpeaynpPeaUTENHUA MHANKATOP 3a Kanubpu-
paHe CAL guard cnefsaT CbCTOAHMETO HA M3MEePBATENHHUA UH-
CTPYMEHT, CbLLO 1 KOraTo TOW € U3KMoueH. AKo U3mepBaren-
HWAT MHCTPYMEHT e 6e3 3axpaHBaHe OT akyMynaTopHata ba-
TepUA Unu batepuu, BbTPELLIEH U3TOUHUK Ha EHEPTHA OCHTY-
pABa paboTaTa Ha CeH3opuTe 3a 72 uaca.
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CeH30puTe ce BKMUBAT NP MbPBOHAYANHOTO MyCKaHe B
eKcnnoaray1a Ha UsmepBaTe/IHUA UHCTPYMEHT.

3apeiicTBaHe Ha NpeaynNPeANTENHUA HHAUKATOP 33
KanubpupaHe

AKO HaCTbNH HAKOE OT CeaHuUTe CbbuTnA, NpegynpeauTen-

HWAT MHAKMKATOP 3a KanubpupaHe CAL guard ce akT1B1pa 1

uHaukatopbT CAL guard (3) cBeTBa B uepBeHo:

— WaTekbn e MHTepBanbT 3a KanubpupaHe (Ha Bceku 12 me-
ceua).

- W3amepBatenHuAT ypea e CbXpaHsABaH Npu TeMneparypu
M3BbH TeMNepaTypH1A MHTEPBan 3a CbXpaHABaHe.

- W3amepBatenHuaT ypes e b1un NoanoxeH Ha CUNHO CbTpe-
CceHue (Hanp. najaHe Ha Noda cnep U3nyckawe).

B "Bosch Levelling Remote App" MoxeTe fja BULUTE KOE OT

TpHTE CbOUTUA € aKTUBUPANO NPENyNPEUTENHUSA UHANKATOP

3a kanubpupaHe. bes npunoxeHUeTo Tasu NPUUMHA HE MO-

e fla bbfie pasnosHara, CBETBAHETO Ha MHAMKaTopa CAL

guard (3) ykassa camo, ue e HeobxoarMa NPoBepKa Ha Ka-

nubpupaxero.

Cnep 3anefcTBaHe Ha NpeaynpeauTenHata CUCTeMa UHAKKa-

TopbT CAL guard (3) cBeTH, jokaTo He Objie NpoBepeHa Tou-

HOCTTa Ha HUBENWPAHe U cnef TOBA MHAWKATOPBT He bbie U3-

KMOUEH...

[leiicTBUA Npu 3apeHCTBaHe Ha NpeaynNpeAUTeNHaTa
cHcTeMa 3a KanubpupaHe

lpoBepeTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPAHE Ha U3MEPBATENHUA
MHCTPYMEHT (BX. ,[pOBEpKa 3a TOUHOCT HA M3MEPBATENHHUA
ypen“, CTpaHuua 225).

A0 MaKCMManHo A0MyCTUMOTO OTKNOHEHHE He Dbae Haax-
BbPNIEHO NPU HWTO €/1HA OT IPOBEPKMTE, UBKMIOUETE MHINKA-
Topa CAL guard (3). 3a uenta HaTUCHeTe eiHOBPEMEHHO by-
TOH Pexxum ¢ npueMHuk (5) u bytoH Bluetooth® (9) 3a MUHK-
mym 3 s. MuaukatopbT CAL guard (3) yracsa.

AKO NpY HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT Y[ Haax-
BbP/IM MAKCHMAIHO J0MYCTUMOTO OTKMIOHEHHe, Toi TpAbBa
na Obfie PEMOHTUPAH B OTOPU3MPAH CEPBM3 33 ENEKTPOUHCT-
pyMeHTH Ha Bosch.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MePBaTeNHUA ypen

dakropH, BNUsAeLLM Ha TOUHOCTTa

Halt-roniMo BnusiHMe BbpXy TOUHOCTTA MMa OKO/HaTa TeMne-
patypa. Cneu1anHo TemneparypHara pasnuka oT nofa Haro-
pe MoXe [1a NPefM3BUKa OTKNOHEHWA HA NTA3EPHHUA lTbu.

3a MUHUMU3NPAHE Ha TEPMUYUHM BNIMAHKA OT HaIuralLia ce ot
nofia TOMNKHa, Ce NPenopbuBa M3MOA3BaHETO Ha M3MepBa-
TeNHWA ypes BbpXy cTaTuB. OCBEH TOBA NPH Bb3MOXHOCT BU-
Harv nocTaBAnTe M3MepBaTeNHUA yped B cpeaata Ha pabot-
HaTa nnot,.

Hapef ¢ BbHWHHTE (hakTopH, NPUUMHA 33 OTKNOHEHWS MoraT
na 6baart cbluo M (haKTopK, CBbP3aHK C ypeaa (Hanp. nagaHe
WN1 CUNHY BUOpaLMK/ynapu). 3aToBa BUHar1 npeau 3anou-
BaHe Ha paboTa NpoBepABaiTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPAHE.
BuHaru nbpBo npoBepsBaiTe TOUHOCTTA HA HUBENUPAHE Ha
XOPU30HTaNHaTa 1a3epHa NMHUA 1 cef ToBa TOYUHOCTTA Ha
HUBENWPAHE Ha BEPTUKANHATa a3epHa NUHUA.
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AKO NpH HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPE[ Haax-
BbP/IM MAKCHMATHO ONYCTUMOTO OTKNOHEHHE, ToM TpAbBa
na bbfie PEMOHTMPaH B OTOPHU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOPH3OHTaNHaTa TOUHOCT Ha HHBENUPaHe
N0 HanpaBneHne Ha HanpeyHarta oc

3a npoBepkara TpAbBa Aa MMaTe CBObO/IHA 30Ha 3a U3Mep-
BaHe C TBbp/a OCHOBA C Ab/HKKHA 5 M Mexay fiBe CTEHH A
uB.

- MoHTHpaiiTe u3mMepBatenHua ypesa bnuso 4o creHara A Ha

CTaTWB WNK o NOCTaBETe BbPXY TBbPAA PaBHA NOBbPX-
HOCT. BKnloueTe U3MepBaTenHuA ypen B PEXUM C aBTOMa-
THUHO HUBENUPaHe. U3bepeTe PexuM, Npu KOHTO ce re-
HepuparT eHa XOpPHU30HTaNHa NadepHa PaBHUHA, KaKTO 1
€fIHa BepTUKaNHa NadepHa paBHMHA POHTANHO Npep u3-
MepBaTeNH1A ypea.

- Hacouete nasepa kbM bn13kata cTeHa A W ro 3uakaiTe
[Nia ce HUBenupa. Mapkupa¥iTe cpefiata Ha npeceyHara
TOUKA Ha ABETE Na3ePHN NUHKM (TouKa l).

- 3aBbpTeTe U3MepBaTenHua yper Ha 180°, uauakaite ro
[1a Ce HUBENMPa aBTOMATUYHO W MapKMpaNTe npeceyHara
TOUKa Ha ABETe Na3epHH IMHUK BbPXY CTeHaTa B (Tou-
Kall).

- [ocTaBeTe U3mepBaTenHus ypea — 6es fAa ro BbpTute -
6nu3o oo cTeHarta B, BKNtoueTe ro v ro ocTaBeTe fia Ce Hu-
Benmpa.

Bosch Power Tools
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- V3MecTeTe M3MepBaTENHHUA Ypes No BUCOUMHa (upes cTa-
TWBA UNM NPU HEODXOAMMOCT C NOANaraHe), Taka ue npe-
CeuHaTa Touka Ha NasepHu1Te MbuM ja Nonajia TOYHO Bbp-
Xy MapKkupaHata npefy Tosa Touka Il Ha cteHara B.

2 1800 | °
%* = _:'*_’_’_

- 3aBbpTeTe U3mepBatenHus ypea Ha 180°, 6e3 aa npome-
HATE BUCOUMHaTa. HacoueTe ro KbM cTeHata A Taka, ue
BepTMKaNHaTta 1asepHa MMHUA Aa NpeM1HaBa npes Map-
KWpaHaTta npeau ToBa Touka . M3uakaite uamepBarentu-
AT ypea fia Ce HUBENUPA U MapKuUpaKTe NpeceyHata Touka
Ha NnasepHuTe Mbum Ha cTeHarta A (Touka lll).

- Pasnukara d mexny aBete Mapkupan Touku | v Il Ha cTe-
HaTa A 1aBa A€NCTBUTENHOTO OTKNOHEHWE NO BUCOUMHA Ha
13MepBaTenHua ypea.

Ha pa3ctosHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHHE €:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay ToukuTe | v Il TpabBa aa e Han-MHOro 2 mm.

MpoBepKa Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUpPaHe Ha

BePTHKaNHUTE NTHHHH

3a npoBepKarta Ce HyXaaeTe OT 0TBOP Ha Bpara, NP1 KOATO

(BbpXY TBbPAA OCHOBA) MMa HaW-Manko no 2,5 m ceoboaHa

NAoLL OT ABETE CTPAHM.

- MNocraBeTe M3MepBaTenHnA ypes Ha pasctoaHue 2,5 m ot
0TBOpA Ha BparaTa Ha TBbp/ja, PaBHa OCHOBA (He Ha CTa-
TMB). BKNioueTe U3MepBaTeNnH1a yper B PEXHM C aBToMa-
TUUHO HuBenupaHe. U3bepete pexum Ha paboTa, npu
KOWTO Ce reHep1pa ejHa BepTHKanHa nasepHa paBHUHa
(hPOHTA/HO Npej M3MepBaTeNnHus ypeq.

- Mapkupaliite cpefiata Ha BepTMKanHata 1a3epHa MMH1A Ha
nofia Ha 0TBOpa Ha Bpartara (Touka |), Ha pascTosiHue 5 m
0T [ipyraTta CTpaHa Ha 0TBopa Ha Bpartara (Touka Il), kakto
1 Ha ropH1A pbb Ha oTBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).

we

- 3aBbpreTe U3mepBatentua ypen Ha 180° v ro noctasete
0T [ipyraTa CTpaHa Ha 0TBOpa 3a BpaTa HenocpesCTBEHO
3af Touka Il. U3uakaitte U3MepBaTENHUAT YPer Aa Ce HH-
BENWpa v HacoueTe BepTUKanHaTa nasepHa TMHUA Taka,
Ue cpefata 1 ja MMHaBa npe3 Toukute [ nl.

- OtbenexeTe cpefara Ha iasepHata IMHUA Ha FOPHUA pbb
Ha 0TBOPA 3a BpaTa Kato Touka IV.

- Pasnukata d Mmexay fBete Mapkupanu Touku Il v IV faBsa
[NIeUCTBUTENHOTO OTKNOHEHHME N0 BUCOUMHA Ha M3MEpBa-
TeNHuA ypea.

- W3MmepeTe BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTaTa.

MoBTOpeTe NpouenypaTa 3a U3MepBaHe 3a BTopaTa BepTH-

KanHa nasepHa paBHMHa. 3a LienTa u3bepeTe pexum Ha pa-

6oTa, Npy KOWUTO Ce reHepupa efHa BePTMKaIHA NadepHa

paBHMHA CTPAHUYHO Ha U3MEPBATENHHUA YPEN, KaTo Npean
3aroyBaHe Ha U3MepBaHeTo 3aBbpTeTe ypeaa Ha 90°.

MakcumanHo AonyCTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Aa U3UUCIIU-

T€ N0 CNeAHUA HauKH:

1B MbTH BMUCOUMHATA Ha BpaTaTa x 0,2 mm/m

Mpumep: Mpu BUCOUMHA Ha BpaTaTa OT 2 M MaKCHMMANHOTO

OTKNOHEHKE MOXe fa bbae

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. CnefoBaTenHo TOUKu-
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e Il n IV Moxe fia ca Ha pa3CToOAHKUE eAHa OT Apyra Hawn-
MHoro 0,8 mm.

Yka3anua 3a pabora

> MapKupaﬁTe BUHArk TOYHO cpeAarta Ha na3epHarta nu-
HUA. LUVIpOHI/IHaTa Ha na3epHarta NIMHUA Ce NPOMEHA C
[Pa3CTOAHUETO.

Paborta c nasepHata MepuTenHa nnouka

NasepHata mepuTenHa nnoua (28) nonobpsasa BuANMOCTTa
Ha NasepHUs by NPK HebNaronpPUATHU PaboTHM YCNOBKMA U
M0-TONEMM Pa3CTOAHHA.

Otpa3sBalliata NOBbPXHOCT Ha la3epHaTa MepuTenHa
nnoua (28) nogobpaBa BUAMMOCTTA Ha Nla3epHaTa IMHKA, a
npe3 Npo3payHata NoBbPXHOCT Na3epHata NIMHUA MOXe fia
ce BUOM 1 OT obpartHaTa CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnoua.

Pabora cbc cTratuBa

M3non3BaHeTo Ha cTaTMB OCHrypABa cTabunHo, perynupye-
MO M0 BUCOUMHA MOHTMPaHe Ha M3MepBaTenHua ypea. Moc-
TaBeTe U3MepBaTenHua ypeq ¢ 1/4" nocTaBkara 3a CTaTuB
(20) Bbpxy NpUCbEANHUTENHUA BUHT Ha cTaTvBa (31) nnu Ha
0BMKHOBEH TPMHOXHKK 3a hoToanapar. 3a MOHTUPAHETO
KbM CTaHfapTeH CTPOMUTENEH TPUHOXHMK H3non3gaiiTe 5/8"
nocTaBKarta 3a ctatus (19). 3aterHete U3amepBaTenHua ypea
C BWHTa Ha CTaT1Ba.

Mpenu aa BKNtounTE M3MEPBATENHUA Ypef, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.

3axBaluaHe ¢ yHHBepcanHara croiika (Bx. cur. C)

C nomolLlTa Ha yHuBepcanHara ctoika (25) moxete na 3ax-

BallaTe U3MepBaTENHUA ypes Hanp. KbM BEPTUKANHK NOBbP-

XHOCTH, TPBbOW MNW HaMArHeTU3MpaLLKW ce MaTepuanu. YHu-

BepcanHara CTo/Ka e noaxoasLua CbLLO Taka W 3a NOCTaBAHE

Ha nofia 1 obnekuaBa HAaCTPOWBAHETO MO BUCOUMHA HA W3-

MepBaTenHus ypes.

» [a3eTe NpbCTUTE CH OT 3a/4HaTa CTPaHa Ha MarHUWTHaTa
NPUHAANEXHOCT NPH 3aKpenBaHe Ha NocneAHaTa KbM
NOBbPXHOCTH. Upe3 CUnHaTa NpuTernaLa Cuna Ha Martu-
TMTE NpbCTUTe B Morar aa ce 3axBaHar.

W3paBHeTe yHHUBEpCanHata cTolika (25) rpybo, npeau aa

BKNIOUMTE U3MEPBATENHUA YpeS.

Pabora c nasepHus npuemMHuK (BX. cur. C)

3a no-106po HabnioaaBaHe Ha nasepHus by npu Hebnaron-
PHATHW CBETNIMHHM YCNOBMA (CBETNA CPefia, HeNnoCPeCTBe-
HM CITbHUEBM ITbUH) W Ha FONEMM PA3CTOAHNA Ce NPENnopbysa
“3non3saHe Ha nasepHua npuemHuk (29). Mpu pabotv ¢ na-
3epeH NPUEMHHK BKIIOUBANTE PEXMM Ha NPUEMHHUK (BXK.
,PE&XMM C npueMHuK”, CTpaHuua 224).

NasepHu ounna

Ouwunara 3a HabniogaBaHe Ha NasepHUA by PUATPUPAT

OKO/HaTa CBETNMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa No-NecHo

pasnuuuMm.

» He usnonsgaiite nasepHuTe ounna (NpUHaanexHocT)
KaTo 3aLUTHH OUMNa. [1a3epHUTE OUMNa CYXKaT 3a No-
1006po pasno3HaBaHe Ha NasepHHs by; Te He Npeanassar
0T 1a3ePHO NTbUEHHE.

Bbnrapcku | 227

» He usnonssaiite nasepHuTe ounna (npUHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUKNa WNK NpH wodupaue. NlasepHure
ouwna He npeanarart nbnHa UV 3aluuta M HamanaBar Bban-
pHUEMAHETO Ha L|BETOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre dur. B-G)
p1mepH 3a NPUNOXEHUETO Ha 3MEPBATENHUA YPE MOXKeE-
Te [1a BUOWUTE Ha CTPaHMLaTa C (UrypuTe.

MoaabpKaHe U cepBuU3

MopAabpiKaHe U NOUYUCTBAHE

MNoanbpxaiTe U3MepBaTeNHNA ypes BUHArM UMCT.

He noTonsBaiite U3MepBaTeNH!A ypes BbB BOAA UK APy
TEUHOCTH.

M3bbpcBaliTe 3aMbpCABaHNATA C MEKA, NEKO HaBNAXKHEHA
Kbpna. He M3nonaBa¥Te NounCTBALLM NPEnapaTy Unu past-
BOPUTENH.

lMouncTBanTe PEAOBHO CNELManHo NOBbPXHOCTMTE Ha H3X0-
[ia Ha Na3epPHUA NTbU U BHWMaBamTe [Aa He 0CTaBaT BNACHUHKK.
CKnaaupaitte ¥ TpaHCMOPTUPaitTe M3MepBaTeNHHUA ypef ca-
MO B 3alMUTHHA K00 (34) pecn. kydapa (33).
M3npatiaite npu PEMOHT U3MepBaTeNHUA YPe[ B 3aLUTHUA
o0 (34) pecn. B kychapa (33).

KnueHrtcka cny)KGa W KOHCYNTaLuuA OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLE OTTOBOPH Ha BbNPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH
W NOANPBXKKA Ha 3aKyNeHusA oT Bac npoayKT, KaKTo W OTHOC-
HO Pe3epBHHU UacTH. [TOKOMMOHEHTHM UepTeXu U MH(OPMa-
LAl 32 PE3EPBHHUTE UACTH LLie OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT NO KOHCYNTaUMA 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
Bu noMorHe ¢ ynoBoncTBXe Npy1 BbNPOCH 3a HaLlKTe Npo-
LYKTU 1 TEXHUTE aKCecoapH.

Mons, Npu BbNPOCH U MK NOPbUBaHE Ha PE3EPBHU UYacTh
BMHar1 nocousaite 10-Un(hpeHns KaTanoxeH HoOMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypefa.

Bbbnrapua

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Ebnrapcku)
®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HH aApeCH Lie OTKPHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

TpenopbumuTENHUTE TUTUEBO-HOHHM aKyMyNaTopHU batepuu
TpADBa 12 M3NbHABAT M3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPaHE Ha
OnacHu ToBapu. AkymynaTopHuTe batepuu morar fja bbaar
TPAHCMOPTMPaHH OT NoTpebuTens Ha nybnuuHu mecta be3
[DOMbHUTENHN Pa3PeLLUMTENHU.
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Ipw TpaHCnopTUPaHe OT TPETH CTPaHU (Hanp. NPH Bb3AyLLEH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKM YCIyrv) MMa crewu-
AMHW M3MCKBAHMA KbM OMaKoBaHETo M 0003HaUaBaHETO UM.
3a LenTa npM NoAroToBKaTa Ha NaKkeTMPAHETO Ce KOHCYNTH-
paiTe C eKkcnepT B CboTBETHaTa 0bnacT.

Manpauyaiite akymynatopHu batepun camo ako KoprnycbT UM
He e NoBpe/eH. M30n1paiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNeMM C ne-
NALLM NEHTH K ONAKOBANTE aKyMyNaTopHUTE baTepuu Taka,
Ue 1a He MOraT /la Ce U3MecTBaT B OnakoBkarta cu. Mons,
CnasBauTe CbLLO 1 JOMbHUTENHU HALMOHANHW NPeanUca-
HuA.

bpakyBaHe

C ornep onassaHe Ha OKOMHaTa cpefia Uamep-
BaTe/HMA ypes, 0OUKHOBEHHWTE WK aKyMyna-
TOpHK baTepuu, AOMbAHUTENHUTE NPUHALNEX-

(=] HOCTM ¥ OnakoBKMTe TpAbBaA fa ce Npeaasar 3a
0Mon30TBOPABAHE Ha ChbpXalLuTe ce B TAX
CYPOBHHH.
He u3xBbpnAiTe U3MepBaTeNHUTE ypeau U aky-
MynaTopHuTe batepuu/darepuute npu buToBHU-
Te oTnamgblim!
Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbrnacHo eponeicka aupextuea 2012/19/EC 3a cTapute
€N1EKTPHUUECKN 1 ENEKTPOHHM YPEaH U HEHHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HALMOHANHOTO NPABO U3MEPBATEHUTE YPELH, KOUTO
He MoraT fia ce Non3BaT NoBeye, a CbrMacHo eBpoNeincKa au-
pektBa 2006/66/EQ noBpeaeHn un1 u3xabeHn obukHoBe-
HW MNK akyMynaTopHy batepuu, TpabBa aa ce cbbupar u
npepaaBar 3a 0MoN30TBOPSABAHE Ha ChAbpXKalLMTE Ce B TAX CY-
POBUHMU.

Mpu HENPaBMNTHO U3XBbPNAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€N1EKTPOHHH Ypeau Nopaau Bb3MOXKHOTO HA/IMUME Ha ONAcHH
BELLeCTBa MOraT 1 OKaXxaT BPEfHH BNUAHUA BbPXY OKOMHa-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 3[paBe.

AkymynatopHu 6atepun/6atepuu:

NuTtHeBO-HOHHK:

Mons, cna3BaliTe yKasaHusTa B pasfena TpaHcnopTpaxe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 227).

MakepoHCKH

be3beaHOCHH HaNnOMeHH

CuTe ynatcTea Tpe6a aa ce npouuTaar u ga
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXxe be3bepHo U
6e3 onacHocT Aa pabotute co MepHHOT
ypea. [lokonKy MepHHOT ypea He ce
KOPHUCTH COTMIAcHO NPHUNOXXEHNTE HHCTPYKLUHK, MOXe fa
ce HapyLwK hyHKLHjaTa Ha BrPafieHUTe 3aLUTHTHH
MeXaHH3MH BO MepHHOT ypes. He ru owTetyBajte
HanenHuuuTe 3a npeaynpepysaie. J06P0 UYBAJTE N'M

OBUE YNATCTBA U NPEOADETE ' 3AEAHO CO

MEPHUWOT YPEA.

» BHHMaHHe - BOKONKY KOPUCTUTE APYTH YpeaH 3a
nopecyBatbe U paKyBatbe 0CBEH 0Bie HaBeleHHTe UMK
NONHAKBH NOCTaNKK, 0Ba MOXe f1a 0BeAe A0 ONacHa
M3M0XKEHOCT Ha 3payetbe.

» MepHHOT ypep ce HCOpauyBa CO 03HaKa 3a
npeaynpeaysatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT
Ha MEpHHOT ypen Ha rpacduuKaTa CTpaHa).

» [loKonKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npeAynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawmort jasuk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuara Ha Bawwuor jasuk npeg npeara
ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3paK KOH
NULA N KUBOTHH M HeMojTe U Bue camute
[a rnepare BO AUPEKTHUOT UMK
pedneKTHPauKKOT nacepcky 3pak. Taka
MOJXXe f1a ' 3aCNenuTe iuuara, fa
npeau3BrKaTe HECPEKW UK Aa v olLTeTHTEe
ouute.

» JloKONKy nacepcKMOT 3paK focnee A0 OunTe, BefHall
Tpeba Aa ru 3aTBOpUTE U Aa ja TPrHETe rNaBaTa of,
NacepCcKHOT 3pak.

» He npaBeTte npoMeHH Ha NacepcK1oT ypen.

» He ru kopucTeTe NacepcKHTE 3aLUTUTHH OUMNA
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMNa.
NacepckuTe 3aLWTUTHX 0UMNa cnyxart 3a nofobpo
pacnosHaBatbe Ha 1acepCKUoT 3pakK; cenak, Te He
LUTUTAT OZ} NACEPCKOTO 3pauetbe.

» He rv kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTenHa onpema) Kako ouMna 3a CoHLEe HNK
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He faBaar
LienocHa UV-3awwTuTa v ro HamanyBaar Npeno3HaBatbeTo
Ha bou.

» MepHHOT ypep cmee Aia ce NoNpaBa camo 0f CTPaHa Ha
KBanudgMKyBaH CTPyueH NepcoHan H Camo co
OpPUrHHaNHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HAUKH Ke
6bunete curypHu Bo besbepHocTa Ha MEPHHUOT ypen.

» He ru octaBajTe Aeuara Aa ro KOPUCTaT NAcCEPCKUOT
mepeH ypep 6e3 Hag3op. bes Haf30p, THe MOXe fia ce
3acnenart cebecy Unu Apyrv nuua.

» He paboreTte co MepHHOT ypea BO OKONMHA Kaje
NOCTOH OMACHOCT OA eKCNNo3uja, Kajie KMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac UNM NpawmnHa. MepHWoT ypes co3aaBa
CKPM, KOW MOXXE 1 ja 3ananar npaeTa U napeara.

» He ja otBopajre 6atepujara. [locTon onacHocT of
Kpartok crnoj.

» Mpu owretyBatbe  HenponucHa ynotpe6a Ha
batepujata moxce Aa usnese napea. batepujara moxe
[ia ce 3anany WNu fa ekcnnoaupa. BHecete ceex
BO3AYX U AOKONKY UMa NOBPEeEHU OHECETE MM Ha NeKap.
Mapeara Moxe [ia v HafjpasHu AULIHUTE NaTULLTa.

» [pu norpeLHo KOpUCTebe UMK NPH OWITETEHA
batepuja Moxe fa UCTeue 3ananuBa TEUHOCT OA
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [loKONKY
CnyuajHo AojAeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTA,
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McnnakHeTe co BoAa. [lOKONKY TeuHoCTa Aojae Bo
KOHTaKT C0 ouuTe, nobapajre nekapcka nomouu.
McTeueHara TeuHocT og batepujata Moxe fa NpenussuKka
KOXHM MPUTALMK UMK U3TOPEHHL.

» barepujara Moxe fia ce OLITETH O OCTPHUTE NPeAMETH
KaKO Ha NpP. KNHHLY WNK OABPTYBaY UNH CO
HaiBopeLUHo BniujaHue. Moxe Aa f10jae A0 BHATPeLLEH
KpaToK croj v batepujata MoXe fia ce 3ananu, Aa nywwTu
uaz, a eKCNNOAMPa UMK [ia ce Nperpee.

» Heynorpebenara 6atepuja apxxete ja noganeky og
KaHLeNnapHuCKH CMojyBanku, Ky4YeBH, XKene3Hu napH,
KNUHLM, 3aBPTKK UK APYTH Manu MeTanHu NpeaMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBabe Ha
KOHTaKTHTe. KpaTok Cnoj Mery KOHTaKT1Te Ha batepujata
MOXE fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UK MOXaP.

» Kopucrere ja 6atepujara camo Bo npou3Boau op
npou3BoAuTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTUTM Of} ONACHO NPEONTOBAPYBaHHE.

» Bartepuute nonHere ru co NONHauM WTO ce
npenopayaHy HCKNYYHBO O} NPOU3BOJUTENOT.
[loKonKy NonHauoT 3a Koj Ce HAMEHETH OipENeH BUA HA
barepuu, ce KOPUCTHU CO APy batepuu, nocTou
OMacHoCT of} NoXap.

g 2 3awruterte ja batepujata og ToNNKHa, Ha np.
O3 ONFOTPAjHO U3NO0XKYBakbe Ha COHUEBH
FX‘ 3paL, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bnara.
N MHaky, NocTon onacHOCT 0 eKCnosuja 1

Kpartok cnoj.

@ A NPEAYNPENYBAHE

BupeTte cUrypHu, feka aeuara
; . | HepoaraarBoaonup co
<9 Konuecrara 6atepuja.
Konuectute batepuu ce onachu.

» Hukoraw nporontyBajre ru konuectute 6arepuu u He
CTaBajTe rv APYr1 oTBOPH of Tenorto. [loKonKy nocrou
COMHeBatbe fleKa Konuecrtara 6atepuja e nporontaHa
UNY € BMETHaTa BO Apyr ieN of} TENOTO, BefHaLl
no6apajre MeguLMHCcKa nomoLu. [PorofTyBarbeTo Ha
KonuecTa batepuja Moxxe BO oK 0f 2 uaca fia JoBefie A0
CEPHUO3HHU BHATPELLHW U3rOPEHULU UK CMPT.

» Mpu 3ameHa Ha Konuecrara batepuja, npoBepeTe Aanu
€ NPaBUNHO 3aMeHeTa. 1 HaKy, NoCToM OnacHoCT 0f
eKkcnnosuja.

» Kopucrere ru camo konuectute 6atepuu HaBefieHH BO
OBa yNaTcTBO 3a KOpUCTete. He kopucTeTe Apyru
KonuecTu batepuu unu fipyro cHabpysarbe co cTpyja.

» He ce 0bupyBajTe NOBTOPHO Aa ja NONHUTE KONYecTaTa
batepuja u He ja npemocTyBajte. Konuecrata batepuja
MOXXe fia poTeue, 1a eKCNNoaMpa, Aa Ce 3ananu 1 aa
NoBPeay N1La.

» MponucHo oTcTpaHeTe ru U (hpneTe ru UCNpasHeTUTe
KonuecTu batepuu. VicnpasHetute konuectu batepuu
MO>e fia NPOTeyar 1 co Toa fia ro OLITeTaT NPou3Boa0T
WM fla NOBPEAT MLA.
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» He ja nperpeBajre konuecrara 6atepuja u He ja
tpnajre Bo oraH. Konuecrara batepuja Moxe fia
npoTeue, ja eKCNNOAKPA, fia Ce 3ananu 1 ia NoBpeau
nvua.

» He ja owreryBajte konuecrara batepuja u He ja
packnonyBajre. Konuectata barepuja Moxe fia npoteue,
[1a eKCTNoAMpa, fia ce 3anant 1 a NoBPeay N1La.

» Konuecrara 6arepuja He ja soBeAyBajTe BO KOHTAaKT CO
BopAa. [IMTMYMOT LUTO MCTEKYBA MOXeE CO BOAA AAa CO3fiafie
BOZJOPOA 1 CO T0a /12 A0BEAE 10 NOXap, EKCMN0O3uja Unu
[0 TOBPeAM Ha nuLa.

» He ro kopucrete Beke MEPHHOT ypef, aKo ApXKaAYOT 33
KonuecTta 6atepuja (22) He moxe Aa ce 3aTBOPH.
M3Bapnete ja konuectata batepuja 1 nonpaseTe ro.

» Mpep kakea 6uno HHTepBEHUMja Ha MepHUOT ypen (Ha
Np. MOHTaXa, OAPXKYBaHe UTH.) KaKo U NPH HEroB
TPAHCMOPT 1 0APXKYBake H3BajeTe ro aKyMynaTopor
0AH. 6aTepuuTe o MepHUOT ypea. py HeBHUMATENHO
MPUTUCKatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKIyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of NOBPELMH.

» 3aBpeMe Ha paborata Ha MepHHOT ypeA ce cnywaar
rNacHU CUrHanH1 TOHOBH BO Of\Pe/ieHH OKOMHOCTH.
3atoa ApkeTe ro MEPHUOT ypea NoAaneky of ywure
OAAH. APYTH NULa. [MACHMOT TOH MOXE fia o OLUTETH
CyXOT.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea U

& MarHeTHaTa onpema Bo 6nusuHa Ha
MMNNaHTH UMK APYTH MEAULUHCKHM YPeau, Ha
np. nejcMejKepu UMK HHCYNHHCKA Nymna.
TpeKy MarHeTuTe Ha MEPHUOT YPeq 1 onpemara
Cce NpoM3BeLyBa None, KOeLITo MOXe Aa ja
HapyLWK1 (YHKLMjaTa HA UMMNAHTUTE UMK
MELULMHCKHUTE Ypeau.

» [ipxeTe ru MePHUOT ypeA U MarHeTHaTa onpema
nopaneKy off MarHeTH! Hocauu Ha NoAATOLY U ypeau
YyBCTBHTENHH Ha MarHer. [10paav BNnjaHKeTo Ha
MarHeT1Te Off MEPHUOT Ype[ 1 onpemarta MoXe Aa 0jae
[0 HeMoBpPaTHH 3arybu Ha nogarouuTe.

» MepHuoT ypen e onpemeH co 6e3xuueH untepdejc.
Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha NOKaNHUTe ONEPaTUBHH
orpaHuuyBatba, Ha nip. BO aBUOHH UNH GONHULK.

O3Hakarta co 36opoBu Bluetooth® kako u cnukute

(noroara) ce perucTpupaHu MapKu 1 CONCTBEHOCT Ha

Bluetooth SIG, Inc. Cekoe kopucTetbe Ha 0Baa 03HaKa Co

360poBu/cnukK ce BpLuK co NHUeHLa npeky Robert

Bosch Power Tools GmbH.

» BHumanue! lpu kopucTebeT0 Ha MEPHUOT ypen co
Bluetooth® Moxe fja HaCTaHaT NPeYKH Ha ApyruTe
YPEAH U CHCTEeMH, aBUOHH H MeJULIMHCKH anapaTH (Ha
np. nejcMejkep, anapaTtuuiba 3a cnywatbe). Ucto Taka
He MO)XKe LieNoCHO A1a Ce MCKNYUH MOXXHOCTa 3a
noBpepa Ha nyre U XXMBOTHH BO HENOCPefHa OKONHHA.
He ro kopucrete MmepHHOT ypea co Bluetooth® Bo
6nM3nHa Ha MeULIMHCKH YpeaH, DEeH3HHCKH NyMNH,
XeMHCKH ypeaH, 06nacTi co onacHOCT 04 eKCnno3uja
¥ B0 6NM3KMHa Ha MUHCKK nonutba. He ro kopucrere

Bosch Power Tools
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MepHHOT ypen co Bluetooth® Bo aBuoHu. U3bernyBajre
[AonroTpajHa ynotpeba Bo gupekTHa 6nu3uHa Ha
Tenoro.

Onuc Ha NPoM3BOAOT H
nepdopmaHcute

BHVIMaBajTe Ha CNTMKWATE BO NPEAHWUOT €N Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpUCTEHE.

Ynotpeba co coofBeTHa HameHa

MepHHOT ypen e HaMeHeT 3a 0ApeflyBatbe U NPOBEpKa Ha
XOPU30HTANHU U BEPTUKANHU IUHWU.

MepHHOT ypep e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH U
HafIBOpeLLEH NPocTop.

0B0j NPOM3BOA, € NOTPOLLYBAUKK TACEPCKH NPOM3BOL, BO
cornacHoct co EN 50689.

MnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMepupatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa Ha
NPHKA30T Ha MEPHUOT ype[ Ha rpaduukara CTpaHuLa.

(1) UaneseH 0TBOP 3a NaCEPCKMOT 3paK

(2) Cocrojba Ha HaNoONHETOCT Ha aKyMynaTopckaTta
barepuja/batepunte

(3) Mpukas CAL guard

(4) Npwukas 3a ocurnatopHa brokana
(5) Konue 3a pexum Ha NpUEMHHUK

(6) Mpukas 3a pexum Ha NPUEMHHUK

(7) Konue 3a nacepck1oT B1f Ha paboTa
(8) Mpwukas 3a Bpcka npeky Bluetooth®
(9) Konue Bluetooth®

(10) Mperpaga 3a batepujata
(11) O6BuBKa Ha batepuckuoT apantep?
(12) barepun®

(13) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha akyMynatopckata
barepuja/batepuckuot agantep?

(14) Kanaue 3a 3aTBOpatbe Ha batepuckuort agantep”
(15) Akymynatopcka batepuja’

(16) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKyUyBatbe
(17) Hatnuc 3a npegynpenyBarbe Ha nacepot

(18) Cepucku bpoj

(19) Mpwudpar Ha cTatneot 5/8"

(20) Mpudpar Ha cTatneort 1/4"

(21) Konuecra batepuja

(22) Npxau 3a konuecTu batepun

(23) OtBop 3a KonuecT barepuu

(24) Marter®

(25) YnuBepsaneH gpxau’
(26) Bptnusa nnatchopma®
(27) [aneunHcku ynpasysay®
(28) Nacepcka Luenta Tabna®
(29) NMacepcku npHeMHKK®
(30) Nacepcku 3aWTUTHY ouMna®
(31) Crarus?

(32) Teneckoncka npauka”
(33) Kydhep”

(34) 3awTHa yaHTa®

a) Onuwanata onpema NpUKaXaHa Ha CIUKHTE He e Aen o,
CTaHpapaHuoT 06em Ha I L a onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

TexHHuKK nopgaTouu

INunKcku nacep GLL3-80C GLL 3-80 CG
bpoj Ha pen 3601K63R.. 3601K63T..
PabotHo none”

- CraHgapgHo 30m 30m
~ Bo pexum Ha npueMHUK 25m 25m
— Co nacepckn NpUeMHUK 5-120m 5-120m
TouHoCT Ha H1Benuparbe™™” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
lNone Ha CaMOHKUBENMPatbE +4° +4°
Bpeme Ha HUBenuparbe <4s <4s
Makc. onepaTBHa BUCMHA NpeKy 2000 m 2000 m
pedhepeHTHaTa BUCHHA

Makc. penaTBHa BNAXHOCT Ha 90% 90%
BO3LyXOT

CTeneH Ha U3BanKaHoCT Crioper, 29 20
IEC61010-1

Knaca Ha nacep 2 2
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INunnckun nacep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Tvn Ha nacep <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
OtcTanyBare Ha nacepcKara MHuja 50 x 10 mrad (uenoce aron) 50 x 10 mrad (uenoceH aron)
HajkpaTko BpemeTpaetbe Ha UMNyncoT 1/10000's 1/10000s
®pekseHumja Ha nync

- Pabotetbe be3 pexum Ha NpUeMHUK 23 kHz 23 kHz
- Paboterbe BO pexuM Ha NpUEMHUK 10 kHz 10 kHz
KomnatubuneH nacepcku npuemMHUK LR6,LR7 LR7
Mpudar 3a CTaTuBoT 1/4",5/8" 1/4",5/8"
CHabpyBatbe co eHepruja Ha MEpPHUOT ypen

- AKymynatopcky barepuu (nutuym- 12V 12V

jOHCKM)

- batepuu (anKanHu-MaHraHckm)

4 x 1,5V LR6 (AA) (co batepucku

anantep)

4 x1,5VLR6 (AA) (co batepucku
agantep)

- barepuja 3a pe3epBHO HanojyBare

(konuecra batepuja)

CR2032 (nutymcka batepuja 3 V)

CR2032 (nutnymcka barepuja 3 V)

BpemeTpaetbe Ha PeknM o 3 NacepCku paMHUHK®

- Co akymynatopcka batepuja 8h 6h
- Co barepuu 6h 4h
Bluetooth® mepeH ypen

- KomnatubunHoct Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Makc. oncer Ha curanot 30m" 30m"
— Oncer Ha onepaTuBHa peKBeHLMja 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- JauuHa Ha ucnpaKare Makc. <1mW <1mW

Bluetooth® nameteH TenedoH

- KomnatnubunHoct

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

- Co akymynaropcka barepuja 0,90 kg 0,90 kg
- Co barepuu 0,86 kg 0,86 kg
[lumeH3nu 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
(MOMKMHA x LIMPKHA X BUCUHA)

Bug Ha 3awTwta’ IP54 IP54
lpenopauaHa okonHa Temneparypa 0°C...+35°C 0°C...+35°C
NpU NONHEHE

[lo3BoneHa okonHa TemMneparypa npu -10°C...+40°C -10°C... +40°C
pabota

[lo3BoneHa oKonHa Temneparypa npy -20°C...+70°C -20°C...+70°C
CKNaauparbe

lpenopayaxu akymynaTopcku GBA 12V... GBA12V...
barepuu (ocBen GBA 12V > 4,0 Ah) (ocBen GBA 12V > 4,0 Ah)

Bosch Power Tools
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NuHnckun nacep
lpenopayaHu NonHauu

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX18...

A) PabotHoTo none moxe Aa Ce Hamain nopajn HeNMoBOJTHM YCNOBKU Ha OKONIMHATa (Ha np. AMPEKTHA U3N0XEHOCT Ha COHYEBH 3paum).

B) kaj20-25°C
C) Bau 3a UETMPHTE XOPU3OHTANIHM TOUKHM HA BKPCTYBatbeE.
D

[laneHuTe BpeaHOCTM NPeABMaYBaaT HOPMANHK 10 MOBOMHM YCNIOBM HA OKONMHATA (Ha Np. Hema BUbpaLuu, HeMa Marna, Hema uagl, Hema

M3MOXEHOCT Ha COHUEBM 3paLiu). [0 eKCTPEMHH TeMnepaTypy1 MOXe fia fI0jie A0 OTCTanyBatbe BO TOUHOCTA.
E) HacraHyBaat camo HeCpOBOANMBM HEUNCTOTHUH, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa NPMBPEMEHa CPOBOANMBOCT NPEAN3BMKaHa Of KOHAEH3aLMja.
F) nokpaTtku onepaTtMBHM NepUOaK Npu pexum Ha Bluetooth® /wnu Bo Bpcka co RM 3

G

H

Kaj Bluetooth®-ypepuTe co HUCKa eHepryja, BO 3aBUCHOCT Of} MOZLENOT W ONEePaTMBHUOT CUCTEM He € BO3MOXHO BOCTOCTABYBatbe Ha
Bpckara. Bluetooth®-ypenute mopa fia noanpxysaar SPP npocun.

OnceroT MoXe MHOTY Aia BapMpa BO 3aBUCHOCT O[] HaIBOPELUHUTE YCNTOBH, BKNYYMTENTHO U NPUEMHUKOT LUTO Ce ynmpe()yBa. Bo

3aTBOPEHUTE NPOCTOPHM U CO METanHK bapuepu (Ha Np. SUEOBM, Perainy, Kydepu UTH.) oncerot Ha Bluetooth® Moxe 3HauMTenHo fa ce

Hamanu.

1) Nutnym-joHckara batepuja u batepuckuot anantep AA1 ce ucknyuenn o IP 54.
Cepwckuot bpoj (18) Ha cneumdmKaumMoHaTa NNOYKa CYXK 3a jacHa MaeHTUdMKaLM]a Ha BawwnoT MepeH ypen.

MoHTaxa

CHabayBatbe Co eHepruja Ha MepHHOT ypes,

MepHHOT ypes MoXe [ia ce KOPUCTH Nk co 0bnuHK batepuu
WNK CO NTUTUYM-jOHCKM batepuu of Bosch.

Paborta co 6arepuja

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOMLITO CE HaBEAEHH
BO TeXHUUKHTe nogatouu. Camo oBue ypeau 3a
NOMHEetbE Ce NOrofHH 3a IMTUYM-joHCKaTa baTepuja WTo
Ce KOpKCTH 3a BawumoT mepeH ypeq.

HanomeHa: [luTnym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar

[AEeNyMHO HanoNMHETH NOPaHK MeryHapOAHHTE MPOMUCH 3a

TpaHcnopT. 3a 4a ce 3arapaHTUpa LieNocHaTa jaunHa Ha

barepujata, npef npBata ynotpeda LeNnocHo HanonHere ja.

3a BMeTHyBatbe Ha HanonHeTa batepuja (15) BMeTHeTE ja

BO 0TBOPOT 3a barepuu (10), ce oaexa He cnyluHeTe aa ce

BKIOMH.

3a Bagemwe Ha batepwjara (15) npuTHCHETE Ha KoNuutbaTa

3a oTKnyuyBatbe (13) v usBneuere ja og otBopoT (10).

Mpuroa He ynotpebyBajre cuna.

Pabora co 6atepuu

3a pabota co MepHKOT ypep Ce Npenopauysa KOPUCTEHE Ha

ankanHo-MaHraHcku barepuu.

BarepuuTe ce cTaBaaT Bo baTepucK1OT agantep.

» BatepuckuoT afanTep e HaMEHeT UCKNYUHUBO 3a
npeABHAeHUTe MepHH ypeau Ha Bosch u He cmee pa
ce KOPHCTH CO eNEeKTPUUHH anaTH.

3a BMeTHyBate Ha batepuuTe cTaBeTe ja 0bBuBKarta (11)

Ha batepuckioT agantep Bo oTBOpOT 3a barepuu (10).

CraBeTe v batepuuTe CNOper CMKaTa Ha KanaueTo 3a

3arBopatbe (14) Bo obsuBKaTa. CTaBeTe ro kanaueto 3a

3aTBOpatbe Haj 0bBKBKATA, IOfiEKa He Ce CNyLLIHeTe Aa ce

BK/IOMH.

M\, 3aBapee Habarepunte (12) npuncHete Ha
KOMuKHbaTa 3a oTknyuyBarbe (13) Ha kanaueto
3a 3aTBopatbe (14) v nosneuerte ro. Mputoa
BHMMaBajTe fla He ucnagHar barepuute.
[lpxeTe ro MEPHUOT ypes co 0TBOPOT 33
6arepuu (10) HacoueH Harope. U3BageTe 1
barepuuTe. 3a fa ja usBaguTe obsuBKata (11)
0f} BHAaTPELLHOCTa Of} OTBOPOT 3a batepui,
(hateTe ja U U3BNEUETE ja CO NECHO NPUTUCKAbE HA
CTPaHUUHWMOT SUA OF MEPHHOT ypes.
Cekoralu 3amMeHyBajTe v cuTe batepun openHal. Kopuctete
camo baTepuu off efileH NPOU3BOAMTEN M CO UCT Kanauurer.
» AKO He ro KOpUCTUTE MEPHHUOT ypeA NOAONTo Bpeme,
u3Bagete ru barepuure. [p1 NoaoONTo CKNaaUpatbe BO
MepHUOT ypen, batepunte Moxe fja KOPOAMPaaT 1 Aa ce
“cnpasHar.

Mpuka3s Ha cocToj6ara Ha HanonHeToCT
MpuKasoT Ha cocTojbata Ha HanonHeTocT (2) Ha ekpaHoT ja

MoKaxxyBa cocTojbara Ha HanoMHETOCT Ha aKyMyNaTopoT OfH.
batepuute:

LED-cBeTHNKH Cocrojba Ha HanonHeToCT

TpajHO 3eN€eHO CBETNO 100-75%

TpajHo xonTo CBETNO 75-35%

TpajHO UPBEHO CBETNO 35-10%

Hewma cBetno - [edektHa batepuja
— [lpasHu batepuu

AKo akyMynaTopoT ofiH. batepuuTe ocnabyBaar, cBetnocta
Ha NacepcKuTe IMHUM Noneka ce Hamanysa.

BenHall 3amMeHeTe ro HeUCnpaBHMOT aKyMynaTop UNu
npasHuTe barepuu.

3ameHa Ha konuecTara 6atepuja (Buau cnuka A)
MepHUOT ypeq e onpemeH co konuecta batepuja (21), 3a a
MOXe [1a Ce 3aUyBaaT JaTyMOT 1 BpeMeTo 3a hyHKuMjaTa CAL
guard 1ypu v be3 BMeTHaTa akymynatopcka batepuja unu
batepuu.

3a [1a ja 3ameHuTe KonuecTata batepuja, U3BafeTe ja
batepujata unu LienocHo batepuck1oT afantep.
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M3BneueTe rv gpxxauoT 3a konuectara barepuja (22) on
0TBOPOT 3a konuecTa batepuja (23). U3BapeTe ja npasHata
konuecra batepuija (21) v BMeTHeTe HoBa. BHMMaBajTe Ha
NPaBMNHAOT NON COrNACHO NPHUKA30T Ha PXKaYoT 3a
Konuecta batepuja (NO3MTMBHUOT NON Ha KonuecTara
baTepuja Mopa [1a NoKaXyBa Harope).

BmeTHeTe ro apxauoT 3a konuecta barepuija (22) co
BMeTHaTa KonuecTa batepuja Bo otBopoT (23). BHHMaBajTe
Ha T0a, APXKauoT 3a KonuecTa batepuja ia e NPaBUHO U
L|eN0CHO BMeTHaT, buaejku Bo CNPOTMBHO HEMa [la MOXE Aa
ce 0be3beau 3alTHTa Of NPaB U UCTIPCKaHa BOAA.

IMpu npBata ynotpeba oTCTpaHeTe ja 3alTMTHATA honuja Ha
konyectata barepuja (21). 3a Taa Uen, nocranete Ha UcT
HaUMH KaKo Kora ja MeHyBare kKonuectata batepuja.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awrTuTeTe ro MEPHHOT ypep, of Blara U UPEKTHO
M3N0XYBae Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MepHHOT ypes Ha eKCTPEeMHH
Temneparypu Unu TeMnepaTypHu ocLunauuu. Hanp.
He ro 0CTaBajTe JONro Bpeme Bo aBToMobunort. Mpu
roNeMM TEMNepaTypHU OCLIMNALMHK, OCTABETE FO MEPHUOT
ypez npBo fia ce aknMMaTH3npa 1 HanpaseTe NpoBepka
32 TOUHOCTA CeKorall npef 12 NPOAC/KHUTE Co pabota
(BMAK ,KoHTpPONa Ha TOUHOCTA HA MEPHHOT ypen',
Crpahuua 235).

[Py eKCTPEMHHM TeMNEpaTypU MNK TEMNepaTypHU
OCLMNaLyK, NPELU3HOCTA Ha MEPHUOT Ypes MOXe [ia ce
HapyLuK.

» U3bernyBsajre yaapu v npeBpTyBakba Ha MEPHHOT
ypea. [10 CUNHW HaBOPELLHM BNWjaHK]a HA MEPHUOT
ypea, npeg aa ro ynotpebure 3a pabota, cekoraw
M3BpLUETE KOHTPONA Ha TOUHOCTa (BMAM ,KOHTpona Ha
TOYHOCTA Ha MepHHoT yper”, CTpaHuua 235).

» Wcknyuete ro MepH1OT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnoprort. [Ipu ucknyuyBarbeTo, ce bnokupa
ocLMnMpayKara ejuHuLa, Koja by ce owTeTMna Npyu
MHTEH3UBHM [IBIXKEHA.

BknyuyBame/HcknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT ypef MPUTUCHETE o

NPeKUHYBayUOT 3a BKNyuyBatbe/UcKyuyBatbe (16) Bo

nosuumja ,,0 On"“ (3a pabotetbe co ocLunaropHa bnokaaa)

WnK BO No3uuvja, @ ON“ (3a paboTetbe Co aBTOMaTHKA 33

HWBenupatbe). BegHall no BKyuyBakbeTo, MEPHUOT ypen,

nyLuTa Nacepcku NIMHUK oy U3neaHuTe oTBopu (1).

» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBeTNMHa KOH NTULA UMK
JKMBOTHH H He NOrneiHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HH Of ronema oAAaneyeHocr.

3a McknyuyBamwe Ha MEPHUOT YPes NPUTUCHETE o

NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (16) Bo

nosuumja Off. Mpu UcknyuyBatbe, OcUUNMpauKaTa efuHALA

ce bnokwupa.
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» He ro ocraBajte BknyueHHOT MepeH ypep 6e3 Haa3op
M McKnyueTe ro no ynorpebara. [pyrure n1ua Moxe aa
Ce 3acnenar o} NacepcKUoT 3paK.
Mpy HaAMKUHYBatbe Ha HajBMCOKaTa [103BO/NEHA paboTHa
Temnepatypa o 40 °C ce UCKNyuyBa 3apaau 3allTUTa Ha
nacepckara auoga. OTKako Ke ce onagu, MepHUOT ypes e
NOBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa U MOXe OAHOBO Aa ce
BKIYYH.
[lokonky Temneparypara Ha MEpPHUOT ypes co Npubnuxysa
[0 HajBMCOKaTa J03BO/IEHA ONepaTMBHA TeMneparypa,
CBETNI0CTa Ha NacepCcK1Te NMHWAW Noneka ce Hamanysa.
MepHWOT ype[ e 3aLUTUTeH 0f eKCTPEMHO eNeKTPOCTATCKO
npasHetbe (ESD). AKO MEPHUOT ypes ce HanonHu1
€eKTPOCTaTCKH (Ha Np. co JoNMparbe BO CPEANHA CO HUCKO
HWBO Ha BNAXHOCT), TOj aBTOMATCKM Ce UcKnyuyBa. Bo 0Boj
CMyyaj, UCKNyyeTe ro ¥ MOBTOPHO BKYYeTe ro NPeKUHYBaYoT
3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatoe (16).

[eakTHBHpatbe Ha aBTOMaTHKaTa 3a MCKNYyuyBakbe
[okonky okony 120 min He ce NPUTUCHE HUELHO Komnue Ha
MEepPHHOT ypef, TOj Ce UCKNYy4yBa aBTOMATCKK 3apaau
3alUTUTa Ha akymynaTopckuTe batepuu ofH. batepuute.

3a NOBTOPHO Aa ro BKNYUHUTE MEPHUOT YPes no
aBTOMATCKOTO MCK/yuyBarbe, MOXe U1 NPBO Aa ro CTaBuTe
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (16) Bo
noauumja ,Off* u NoToa NOBTOPHO Aa ro BKNyUHTE MEPHUOT
YPen, UNu efHall ja NPUTUCHETE Ha KOMYETO 33 PEXMM Ha
paboTa Ha nacepor (7) unu Ha konueTo PeX1M Ha NPUEMHUK
(5).

3a/a ja aeakTuBMpaTe aBTOMaTMKaTa 3a MCKyuyBarbe,
[LPXKETE 0 MPUTMCHATO KOMUETO 3a PEXUM Ha pabota (7)
(npv BKNyueH MepeH ypea) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMATMKaTa 32 UCKNyuyBatbe e 1eakTuBUpaHa,
nacepckuTe 3paLy KpaTko Tpenkaar 3a noTepaa.

3a ;ja ro akTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUYBakbe,
UCKNyyeTe ro MEPHUOT YPEA U NOBTOPHO BKNYYETE ro.
[leakTUBHpatbe Ha CHTHANHWOT TOH

Mo BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT yPeA, CUTHANHKOT TOH €
ceKorall akTuBUpaH.

3a leaKTUBMparbe OfiH. aKTUBUPAtbe Ha CUTHANHUOT TOH
NPUTHCHETE UCTOBPEMEHO Ha KOMUETO 3a PEXUM Ha paboTa
Ha nacepoT (7) 1 KonueTo 3a PeXUM Ha NpUeMHHK (5) 1
LPXKeTe 1 NPUTMCHATH HajManky 3 s.

Tpu aKTUBMPAHETO M NPH 1eaKTUBMPALETO CE CYLLAAT TPH
KpaTKW CUTHaNH1 TOHOBM 3a NOTBPAA.

Hauunu Ha paborta

MepHHOT ypes MMa noBeKe HaunMHU Ha paboTa, Kou Moxe f1a

M NPOMEHHTE BO BKno Koe Bpeme:

- EMWTMPa eaiHO XOPM30HTAIHO NAaCepCKo HUBO,

- EMuTMpa eiHO BEPTUKANHO NacepCKo HUBO,

- EmWTMpa [1Be BepTMKaIHK TaCepCKu HUBOA,

- EMMTMPa eHO XOPU30HTANHO NACEePCKO HUBO KaKo 1 1B
BEPTUKaNHM NaCePCKU HUBOA.

Mo BKNyuyBatbeTO0, MEPHUOT YPEM EMUTUPA XOPU3OHTANHO

Nlacepcko HMBO. 3a /12 r0 CMEHMTE HAUMHOT Ha paboTa,
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NPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a PEXUM Ha pa60Ta Ha naceport
(7).

CuTe HauMHU Ha pa60Ta MOXe ia ce M368paT CO aBTOMaTHKa
3a HUBeNUparbe Kako U CO oCLunaTopHa bnokapna.

PeXHM Ha NpUEeMHHK

3a pabotetbe co nacepcku npuemHuk (29) mopa -
He3aBHUCHO 0 M36PaHWOT HAUMH Ha pabota — aa bupe
AKTMBMPAH PEXUMOT Ha MPUEMHUK.

Ipy aKTMBMUPaAH PEXMM HA MPUEMHUK, TACEPCKUTE TUHWK
TPENKaaT Co MHOTY BUCOKa (DPEKBEHLIMja M TaKa MOXe [ia Ce
Hajfie NacepcK1oT NpUeMHHUK (29).

3a BKNyuyBatbe Ha PEXHUMOT Ha IPUEMHMK NPUTUCHETE Ha
KOMYETO Ha nacepckuoT npueMHuk (5). NprkasoT 3a pexum
Ha NpUeMHUKOT (6) cBETH 3eneHo.

3a UOBEUKOTO OKO BUA/IMBOCTA Ha NACEPCKUTE NIMHWK &
HamaneHa IOKONKY e BKNyuYeH PeXMMOT Ha MPUEMHHUK. 3a
paboTetbe be3 nacepcku NPUEMHHK, UCKMyUeTe ro PeXUMOT
Ha NPUEMHUK CO OJHOBO MPUTUCKaHE Ha KONYeTo Pexum Ha
npuemHukoT (5). Mpukasor (6) ce racu.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpate

Pabortetbe o aBTOMaTHKA 32 HUBENHPatbe

lMocTaBeTe ro MEpHUOT ype[ Ha XOPU30HTanNHa, LBPCTa
noAnora, NpULUBPCTETE ro Ha YHUBEP3aNHHOT ApXKay (25)
UnK Ha ctatusor (31).

3a pabotetbe Co aBTOMATMKA 33 HUBENUPatbe, NPUTUCHETE
ro NPeKMHyBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuysatbe (16) Bo
nosuuuja,, @On“.

ABTOMaTHKaTa 3a HUBENMPAtbe ABTOMATCKU M M3paMHyBa
HepaMHMHKTE BO NMONETO Ha CAMOHUBENMPAtbE Of +4°.
HnBenMpatbeTo e 3aBPLLUEHO LITOM NACEPCKUTE IMHUU He Ce
IIBMXAT NOBEKe.

[l0KONKy He € BO3MOXXHO aBTOMATCKO HUBENUPatbe, Hanp.
bupejKk1 nognorata Ha MEPHUOT yper oTCTanyBa NoBeKe Of
4° o[ XOpU30HTanara, NacepCcKuTe NMHUM 3aNouHyBaar fa
Tpenkaar co 6p3o Temno. [OKOAKY CUrHA/THMOT TOH e
aKTMBMPAH, Ce CNyLIa CUrHaneH TOH o 3abp3aH TakT.
lMocTaBeTe ro MepHUOT Ype[ XOPM3OHTANHO U MoueKajTe ro
CaMoHMBeENUparbeTo. LLIToM ke ce Hajie MepHKOT ypen Bo
paMKK Ha MoneTo Ha CaMOHMBENHpatbe of +4° nacepckuTe

3pauu CBeTaT HEMNPEKMHATO U CUTHANHUOT TOH Ke ce MCKNyuu.

Mpu BUOPaLMK MK NpoMeHa Ha Nonoxbata 3a Bpeme Ha
pabotara, MEepPHHOT ypes NOBTOPHO Ce HUBENMPA
aBTOMATCKM. [0 NOBTOPHOTO HUBENUPAtbE, NPOBEPETE ja
noauLujaTa Ha XOPU3OHTaNHaTa OIH. BepTUKanHara
nacepcka MHK1ja BO OHOC Ha pedhepeHTHNTE TOUKH 3a Aa ce
WU30erHar rpeluk1 co NOMecTyBatbe Ha MepPHUOT ypeq,.

Pabora co ocuunatopHa bnokaaa

3a pabotetbe co ocumnatopHa bnokaaa, NPUTUCHETE o
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (16) Bo
nosuumja 0 On*“. MpuKasoT ocuunatopHa bnokana (4)
CBETH LIPBEHO W TACEPCKUTE NTUHUM HEMPEKUHATO TpenKaat
BO baBeH TakT.

Mpw paboTa co ocuunatopHa brokaaa aBToMaTKara 3a
HWUBENMpatbe e UcKnyueHa. MepHUOT ypes MoXe Aa ro

ApxuTe cnoboaHo BO paKa MK a ro NocTaBuTE Ha HaBaneHa
nogiora. NlacepckuTe IMHAK NOBEKE He Ce HUBENUPAAT U He
MOpa 1a Ce BEPTUKANHO ejHa KOH fipyra.

[aneunHcko ynpaByBatbe npeky ,,Bosch
Levelling Remote App“

MepHuoT ypes e onpemeH co Bluetooth®mopyn, KojwTo co
nomoLL Ha be3)xx1uHa TEXHONOTMja JO3BOMYBa AaNeunHCKO
ynpaByBatbe CO NOMOLL Ha NameTeH TenedoH co Bluetooth®-
UHTEPdEjC.

3a KopuCTerbe Ha 0Baa (hyHKLMja NoTpebHa e annukauujata
(App) ,Bosch Levelling Remote App“. Hea moxeTe fa ja
npesemeTe Ofi COOABETHUOT App-Store BO 3aBMCHOCT 07
KpajHuot ypen (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmaLmu 3a noTpebHUTE CUCTEMCKU NPEAYCNOBH 33
Bluetooth®-Bpcka Ke HajaeTe Ha MHTEPHET CTpaHaTa Ha
Bosch Ha www.bosch-pt.com.

Ipu AaneunHcKo ynpaByBatbe O oMol Ha Bluetooth®
MOXXe [1a HaCTaHaT BPEMEHCKM OfLN0XYBatba Nnomery
MOBMIHWOT M MEPHUOT YPEZ MOPajM NOLLM YCNIOBM 33
npu1em.

Bknyuere ro Bluetooth®

3a BK/yuyBatbe Ha Bluetooth® 3a naneuMHcKo ynpaByBatbe,
npuTHcHeTe ro Bluetooth®-konueto (9). Mposepete aanu
Bluetooth®-uHTepdhejcoT e akTMBMPaH Ha BalMOT MobuneH
ypeq.

Mo crapT Ha Bosch-annukauujara ce BocnoctaByBa Bpcka
nomery MOBUIHKOT M MEPHHOT ypen. [IOKoNKy ce
NpOoHajaeHN NoBeKe aKTUBHU MEPHH ypeau, usbepete ro
COO/IBETHMOT MepeH ypea. [lokonky e NpoHajaeH camo efeH
aKTMBEH MepeH ype[, Ce BOCMOCTaByBa aBTOMATCKa BPCKa.
lMoBp3yBatbeTo Ce BOCNOCTaBYRa, Kora Bluetooth®-npukasot
(8) ceetu.

Bluetooth®-noBp3yBatbeTo MOXE Aa Ce NPEKUHe Nopaau
rONemMoTo PacTojaHue UK NPeuku NoMery MepHUOT U
MOBMNHKOT ypes, Kako 1 Nopaau enekTpOMarHeTCku U3BopH
Ha npeuku. Bo 0Boj cnyuaj Tpenka Bluetooth®-npukasor (8).

WUcknyuyBatbe Ha Bluetooth®

3a Bluetooth® 3a JaneunHCKOTO ynpaByBatbe, NPUTUCHETE
Ha Bluetooth®-konueto (9) unu ucknyuete ro MepPHUOT ypea.

MpepynpepyBate 3a kanubpupate CAL guard

CeHaopwTe Ha NpeaynpeayBameTo 3a kanubpuparse CAL
guard ja HaarneayBaar cocTojbata Ha MEPHUOT ypen 1 Kora e
ucknyueH. Ako MepHHOT yper e be3 HanojyBarse co cTpyja
0f} aKyMynatopoT Unu batepuuTe, BHaTPELIHOTO
CKnaguparbe Ha eHepruja 3a 72 yaca ce NOrpuxyBa 3a
NOCTOjaHO HaArneayBatbe CO CEH30pHTE.

CeH30pwTe Ce aKTMBMPAaT Co NPBOTO CTapTyBatbe Ha
MepHHOT ypes.
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AKTHBaTOp Ha NpeaynpeayBabeTo 3a Kanubpupare

AKO Ce nojaBu efieH 0 CNeHNTE HaCTaHK, Ce aKTUBUpa
npeaynpeayBarbeTo 3a kanubpupatbe CAL guard 1
npuka3ot CAL guard (3) cBeTHyBa LpBeHO:
- WHTepBanoT Ha kanubpauuja (Ha cekou 12 meceuu) e
UCTEUEH.
- MepHuoT ypes e cknaaupaH HafBop 0 rpaHuLKTe Ha
Temneparypa 3a CKnaa1patbe.
- MepHuoT ypen 61n u3noxeH Ha ronemu Bubpauuu (Ha np.
yAap Ha NoaoT no naa).
Bo ,Bosch Levelling Remote App“ MoxeTe aa BUaUTE Kou
0f} TPUTE HACTaHU ro aKTUBMPaAN NpeaynpenyBarbeTo 3a
Kanubpuparbe. bes annukauujaTta He MoXe Aa ce npeno3Hae
NpHUMHATA, a CBETHYBakbeTO Ha npuka3oT CAL guard (3)
COOMNLUTYBA CaMO Jieka Mopa [la Ce MPOBEePH TOUHOCTA Ha
HWUBENMPaHHETO.
[To akTMBMparETO Ha NpeaynpeayBateTo npukasotr CAL
guard (3) cBeTH fofieka He ce NPOBEpH TOUHOCTA Ha
HWUBENMPAHLETO U NOTOA CE UCKNYUYBa.

MocTanyBate Np1 aKTABMPaHO NpeaynpeayBatbe 3a
Kanubpupate

[poBepeTe ja TOUHOCTA Ha HUBENHUPAHETO HA MEPHUOT Ypen
(BMAK ,KOHTpONA Ha TOYHOCTA HA MEPHKOT ypen”,

Crpanuua 235).

AKO MaKCMMafHOTO OTCTaryBatbe He Ce HafIMMHE Kaj HUTY
efiHa NpoBepKa, Toraw ucknyuete ro npukasor CAL guard
(3). 3aTaa Lien, MCTOBPEMEHO IPKETE MM NPUTMCHATH
KOMUETO 3a PEXMMOT Ha NpUeMHHK (5) 1 konueTto
Bluetooth® (9) 3a Hajmanky 3 s. lpukasor CAL guard (3) ce
racu.

[loKonKy npw Hekoja 0] NPOBEPKUTE MEPHUOT ypes ro
HaIMWUHE MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe, Toral Tpeba fa ce
nonpasu 0O/ CTPaHa Ha cepBucHarta cnyxba Ha Bosch.

KoHTpona Ha TOYHOCTa Ha MEPHHOT ypea

Bnujanuja Ha TouHocTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA Temnepatypa.
OcobeHo TeMnepaTypHUTE PasnuKi1 KOU Ce iBHXAT Of N[0T
Harope MOXe fia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

Ce npenopauyBa MEPHHUOT ypeA Aia ro KOPUCTHUTE Ha CTaTUB
3a 1a ' MMHUMU3MpaTe TEPMUUKKMTE BNMjaHK]a Of TOMNMHATA
LUTO Ce KpeBa of NOAOT. [IoKONKy e BO3MOXHO, NocTaByBare
ro MEPHUOT ypes BO CPefMHaTa Ha paboTHaTa noBpLUMHA.
OcBeH HaiBOPEeLLHH!TE BNWjaHK]a, 40 OTCTanyBatbe MoXe Aa
[0BefaT v BNujaHujata cnewuduuHm 3a ypeaot (Kako Hanp.
Naf0BM UK jaku yaapu). 3aToa, NPef, CEKoj NOUETOK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENWUPAHHETO HA
XOPM30HTA/NHaTa lacepcka MHKja, a NoToa TOUHOCTa Ha
HUBENWUPAHETO HA BEPTUKANHWTE NACEPCKU TMHUM.

[loKonKy npu Hekoja of NPOBEPKMTE MEPHUOT ypes ro
HaMWUHE MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe, Toraw Tpeba fa ce
nonpasu Of CTpaHa Ha cepBucHara cnyxba Ha Bosch.

MakenoHcku | 235

MpoBepka Ha XOPU3OHTaNHaTa TOYHOCT NPH HUBENHUpaibe

Ha nonpeuvHarta ocka

3a npoBepkara notpebHa B1 e cnobofiHa MepHa NMHUja of

5 m Ha LBpCTa nognora nomery fga suaa A u B.

- MoHTHpajTe ro MepHHOT yper Bo biM3nHa Ha SUOOT A Ha
€/leH CTaTUB UMK NOCTaBeTe ro Ha LBPCTa, PpaMHa
noanora. BknyueTe ro MepHUOT ype[, BO PEXHM CO
aBTOMATHKa 33 HUBENWPatbe. U3bepeTe ro peXxuMoT Ha
paboTa, Kajie ce eMUTUPA XOPHU3OHTATHO TACEPCKO HUBO,
KaKo W BEPTUKANHO Nacepcko HUBO (DPOHTANHO Npea

MepHUOT ypen.

- HacoueTe ro naceport Bo 6n1131Ha Ha suoT A v ocTaBeTe
ro MEPHUOT yper Aa ce HuBenupa. Obenexere ja
CpefMHaTa Ha TOuKaTa, Kafie NacepCKuTe IMHUM ce
BKPCTYBaar Ha suaoT (Touka l).

- CspreTe ro MepH1oT ypea 3a 180°, octaBeTe ro fja ce
HWBENWpPA M 03HAUETE ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NacepCKUTE TMHWM Ha CNPOTUBHKMOT KA B (Touka Il).

- MocTaBete ro MepH1oT ypes — 6e3 fa ro BpTUTE — BO
6n13nHa Ha soT B, BKyueTe ro M ocTaBeTe ro fja ce
HWBENMpa.

|

- TocTaBeTe ro MEPHUOT YPEf Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT M/ €BEHTYaNHO CO NOANOrara), Taka WTo
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TOUKaTa Ha BKPCTYBakb€ Ha NaCePCKUTE IMHUM TOUHO Ke ja
NOroa1 NPeTXoAHo 03HaueHara Touka Il Ha sugot B.

- Caprete ro MepHWoT ypen 3a 180°, 6e3 fa ja npomenute
BHCMHaTa. Hacouete ro Ha SuoT A, Taka WwTo
BepTUKaNHaTa nacepcka MHUja npoara Hua Beke
03HaueHarta Touka . OcTaBeTe ro MEpPHUOT ypea fa ce
HUBENWPa M 03HaueTe ja TouKata Ha BKPCTYBabe Ha
nacepckuTe NMHUKM Ha sUAoT A (Touka ).

- Pasnukara d Ha aBete 03HaueHn Touku | 1 111 Ha supoT A
ro flaBa (PaKTUUKOTO OTCTanyBatbe Off BACHHATA Ha
MEPHHOT ypes.

Ha mepHa nuHuja og 2 x 5 m = 10 m ro 4aBa MakCMManHoTo

[N103BONIEHO OTCTaNyBakbe:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Pa3nukara d mery Toukute | n

11l cmee aa U3HecyBa HajMHOry 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha HUBENNPAETO HA

BEPTHKANHUTE NUHWH

3a KoHTpona noTpebeH B e OTBOP Off Bpatara, Kage (Ha

LiBPCTa NOANOra) Ha CeKoja CTpaHa of BpaTtaTa “Ma MecTo of

Hajmanky 2,5 m.

- [locTaBete ro MepHUOT ypes Ha 2,5 m pacTojaHue o4
OTBOPOT Ha BpaTara Ha LBPCTa, paMHa nogyiora (He Ha
CcTatuB). BknyueTe ro MEpHUOT ypes BO PEXHMM CO
aBTOMaTHKa 3a HUBENWPatbe. M3bepete ro pexxuMoT Ha
pabora, Kazie ce eMUTUPA BEPTUKANHO TAaCePCKO HUBO
(hpPOHTaNHO Npen MEPHHUOT ypea.

[ 7
-~ 7
N /

T"“/;
<k

AN

I

- O3HaueTe ja CPeIMHATa Ha BepTUKaNHaTa nacepcka
NIMHK]a Ha NOZOT Of, OTBOPOT Ha Bparata (Touka l), a5 m
pacTojaHu1e o ipyrara CTpaHa Ha OTBOPOT O/l Bparata

(Touka Il), KaKo v Ha ropH1oT pab Ha BpaTaTa oz OTBOPOT
(Touka ll1).

- CBprTeTe ro MepH1OT ypea 3a 180° M nocTaBeTe ro Ha
[pyrara cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTara JUPEKTHO 33z
Toukara ll. OcTaBeTe ro MEpPHHOT ypea fia Ce HUBeNupa 1
HacoueTe ja BepTUKanHaTa nacepcka N1Huja Taka LWTo
Hej3uHaTa CpefiMHa Ke MOMUHYBa TOUHO HU3 ToukuTe [ n 1.

- ObenexeTe ja cpefurHaTa Ha nacepckata MHuja Ha
FOPHUOT pab Ha OTBOPOT Ha BpaTarTa Kako Touka V.

- Pasnukata d Ha aBete o3HaueHu Touku Il v 1V ro naBa
(haKTMUKOTO OTCTaryBatbe Ha MEPHUOT yper Of
BEPTUKANHUTE NIUHHK.

- W3meperte ja BUCHHATA HA OTBOPOT Of Bpartarta.

[NoBTOpPETE 0 MEPHUOT NPOLIEC 33 BTOPOTO BEPTUKANHO

nacepcko H1Bo. lpuToa u3bepeTe pexum Ha pabota, kane

Ce eMHUTMPA e[HO BEPTUKANHO NACEPCKO HABO CTPAHUUHO

NOKpPaj MEPHWOT ypes 1 Npej NOYeTOKOT Ha Mepetbe CBpTeTe

ro MEepHHOT ypep 3a 90°.

MaKc1ManHoTo [103BONEHO OTCTanyBatbe ro NPecMeTyBare

Ha CNeAHMOT HaUMH:

[ABOjHa BUCHHA Ha OTBOPOT Ha Bparata x 0,2 mm/m

pumep: Mpy BUCMHA HA OTBOPOT Ha BpaTaTa of 2 m

MaKCMMaNHOTO OTCTanyBarbe CMee Aa U3HeCyBa

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Toukute Il n IV cmeat fa

nexar HajmHory 0,8 mm efiHa oa Apyra.

CoBetu npu paboteteTo

» 3aobenexyBame, ceKorai Kopucrete ja camo
cpepuMHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLinpuHara Ha
nacepckara IMHuja Ce MeHyBa CO OflaneuyBatbeTo.

Pabotetve co uenHa Tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (28) ja nogobpysa BMAIMBOCTA
Ha NacepCK1OT 3paK NPU HEMOBO/MHU YCNIOBH W FONEMM
pacTojaHuja.

Pednektupaukara noBpLUKHa Ha LienHaTa Tabna Ha

nacepor (28) ja nogobpysa BMAIMBOCTA Ha nacepcKara
NMHW]jA, HU3 TPAHCMAPEHTHaTa NOBPLLMHA NacepcKaTa NHUja
€ BMA/IMBA Y 0/} 337HaTa CTPaHa Ha LienHata Tabna Ha
nacepor.

Paborete co cTaTuBoT

CraTMBOT 0BO3MOXYBa CTabuHa MepHa NOA/0ra LUTO MOXe
[a ce nofecyBsa no BUCKHA. [1ocTaBeTe ro MEPHUOT ypes co
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1/4"-npudbatot Ha cTatnBoT (20) Ha HaBOjOT Ha CTAaTUBOT
(31) unu obuueH hoto cTaTMB. 3a IPULBPCTYBaHE HA
0bnueH rpaaexeH cTatue, kopucteTe 5/8"-npudar 3a cTatus
(19). 3auBpcTeTe ro MEPHUOT ypes Co 3aBpPTKa 3a
(hHUKCHpatbe Ha CTaTUBOT.

I'pybo LeHTpUpajTe ro CTaTMBOT, NPef fa ro BKAyuuTe
MepHUOT ypes.

MpuyBpCTYBatbe CO YHUBEP3aNHHUOT ApXKay

(Buau cnuka C)

Co oMol Ha yHUBep3anH1oT Apxau (25) moxe fa ro

NPULBPCTUTE MEPHUOT YPEA Ha Np. Ha BEPTUKANHK

NOBPLUMHM MW MAarHETU3UPAHK MaTepHjany.

YHMBEP3aNHHOT ApXKay U UCTO Taka NOrofieH U Kako NoAeH

CTaTUB 1 T ONleCHYBa NOLECYBaHbETO N0 BUCHHA HA MEPHUOT

ypea.

» [lp>xeTe I NpcTUTE NoAaneKy oA 3aAHKOT AeN Ha
MarHeTHaTa Onpema Kora ja npukauyBare Ha
noBpLMHuUTE. NopajiM jakaTa CUNa Ha BNeUete Ha
MarHeTuTe, BalunTe NpcTv MOXe Aa ce 3arnaear.

py6o LeHTpUpajTe ro yHUBep3anH1oT apxay (25), npen aa

ro BKMyunTE MEPHHOT ypea.

Paboteme co nacepckuot npueMHuK (Buau cnuka C)
TPy HEMOBOMHM CBETNOCHM YCNIOBHM (OCBETNEHA OKOMMUHA,
[LMPEKTHU COHUEBH 3paliy) W Ha rONEMM PacTojaHuja 3a
noaobpo Haorarbe Ha NacCepCKUTE IMHUU KOPUCTETE ro
nacepck1oT npueMHuK (29). Mpu paboTetbe co nacepcku
MPUEMHUK BKNYUETE r0 PEXUMOT Ha NPUEMHHK (BUAK
,PEX1M Ha NpreMHuK”, CTpaHuLa 234).

Nacepcky 3aWTUTHH ounna

NacepckuTe 3aLTUTHY OuMna ja HUNTPHUPAAT OKOMHaTa

CBETNMHA. Ha Toj HaunH CBETNOTO Ha NacepoT uarneaa

MOCBET/IO 33 OKOTO.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alTUTHH OUMNa
(mononHuTeNnHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3aLWTUTHX OUMIa CnyxaT 3a nogobpo
pacno3HaBatbe Ha TacepCKUOT 3pak; cenak, Tue He
LUTUTAT OZ} NaCEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITUTHH O4MNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouuna 3a CoHuEe HNK
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He jaBaat
LenocHa UV-3allt1Ta v ro HamanyBaar npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

Mpumepu 3a pabora (Bupu cnuku B-G)

lMpuMepH 3a MOXXHOCTUTE Ha NPUMEHA HA MEPHUOT Yper, Ke
HajaeTe Ha rpadyuKkmuTe CTPaHULM.

OppxxyBame U cepBuc

OapXyBatbe H UUCTEbe

[ocTojaHo ofpXKyBa|Te ja uMcToTaTa Ha MEPHHUOT ypes,.
He ro noTonyBajTe MepHWOT yper BO BOAA Ui APYTH
TEUHOCTH.

N3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXKHa Meka Kpra. He
KOpMCTETE CPE/CTBA 3a UNCTEHE UMK PACTBOPH.
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Pe[10BHO UKCTETE MM NOBPLUMHUTE OKOMY U3NE3HUOT OTBOP
Ha NlacepoT 1 NPUTOa BHUMABajTe Ha BNaKHeHLaTa.
MepHHOT ypei cMee f1a Ce CKNaaupa 1 TpaHCnopTMpa camo
BO 3alUTUTHA uaHTa (34) ogH. kydep (33).

Bo cnyuaj Ha nonpasKa, UCnpaTeTe ro MepHUOT ypes Bo
3alWTKuTHaTa yaHTa (34) oaH. kydepor (33).

CepsucHa cnyba n COBETH NPH KOPHCTEHbEe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba BO
BPCKa CO NoMpaBKaTa M 0APXXyBatbeTo Ha BalMoT nponssop
Kako 1 pe3epBHUTe AenoBu. O3HaKW 3a eKCNNo3uja U
MH(OPMaLMKM 33 Pe3ePBHUTE IENOBH UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTEHbE Ha Bosch ke By
NOMOTHe 0KOMKY UMaTe Npalliatba 3a HaLLKTe NPOU3BOAN 1
onpema.

3a cuTe npaLlatba M Hapauku Ha pe3epBHU ienosu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj o
cneunduKaLMoHaTa NnouKa Ha Npon3BoaoT.

CeBepHa MakepfoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu Jykposcky 66; T.LL ABTokomaHga nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

JlononHuTeNHW appeck Ha cepBUCH MOXe Aa HajaeTe
noa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpaxcnopr

lMpenopauanuTe NUTUYM-jOHCKM baTepum nognexar Ha
baparbarta Ha 3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute
MO>e [1a Ce TPaHCNOPTUPaAT caMo Of} CTPaHa Ha
KOPUCHUKOT, be3 noTpeba of [ONONHUTENHU
KBanuduKaumu.

Ipy NPeHOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETU N1La (Ha np.
BO3AYLUEH TPAHCTIOPT UMK LWNeAKMLMjA) HEOMXOAHO e Aa Ce
BHMMaBa Ha CreljujalHuTe HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, Np1 NOAroToBKaTta Ha nparkara
Mopa J1a Ce NMOBUKa eKCNepT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe 1 batepumrte camo AOKONKY KYKULITETO €
HEOLLTETEHO. 3aneneTe r'1 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
CcrakyBajTe ja batepujarta Ha T0j HAUMH LITO HeMa fia ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEeHTYa/THUTE NONOTHUTENNHU HALIMOHATHU NPOMUCH.

Bosch Power Tools
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OrcTpaHyBamwe

MepHuTe ypeau, akymynatopute/barepuute,
onpemara 1 ambanaxure Tpeba fa ce
OTCTPAHAT Ha eKONOLLIKK NPUGATINB HAUNH.

[>)
He rv chpnajte MmepHUTE ypeau 1 batepuute Bo
JoMaluHaTa KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckarta aupektisa 2012/19/EU 3a ctapu
€MEKTPUUHM 1 eNEKTPOHCKM Ypeau U HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAABCTBO, MEPHUTE YPEAM LUTO CE BOH
ynotpeba 1 AedeKTHUTE UNK UCKOPUCTEHHTE baTepuu
cnopen aupextueata 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 fia ce peuMKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[loKONKy ce OTCTpaHyBaaT HeNpPaBUIHO, ENEKTPUYHATA U
€NeKTPOHCKATa ONpemMa MoXe Aa UMaarT LUTETHU BNKjaHu]ja
BP3 XMBOTHATa CPEIMHA M 3[PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTEPUU.

Akymynatopcku batepuu/6atepuu:
NuTHyM-joHCKH:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HanoMeHHTe BO 1enoT TpaHcnopt
(Buau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 237).

Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa prilozenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporu¢enom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i ne gledajte u direktanili

reflektovani laserski zrak. Na taj nacin

mozete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da ostetite oci.
» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da
zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduije, da sigurnost mernog alata ostaje
saCuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite praSinu ili isparenja.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mozZe doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraZziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punja¢ koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od poZara.

1609 92A8LX|(04.08.2023)
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Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog suncevog zracenja, vatre,

m prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
AN eksplozije i kratkog spoja.

C2>

A UPOZORENJE

Pobrinite se da se dugmasta
baterija nalazi van domasaja

9 ) dece. Dugmaste baterije su
opasne.

» Dugmaste baterije se nikada ne smeju progutati ili
uneti kroz druge telesne otvore. Ukoliko postoji
sumnja da je dugmasta baterija progutanaiili se nalazi
u drugim otvorima tela, odmah potrazite lekara.
Gutanje dugmaste baterije u roku od 2 sata moze da
dovede do ozbiljnih unutradnjih opekotina i do smrti.

» Prilikom menjanja dugmaste baterije vodite racuna da
je menjate naispravan nacin. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Koristite samo dugmaste baterije koje su navedene u
uvom uputstvu za rad. Nemojte koristiti druge dugmaste
baterije ili drugi izvor energije.

» Ne pokusavajte da ponovo napunite dugmastu
bateriju i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija
moze da iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako oStete proizvod ili povrede osobe.

» Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moZe da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

» Dugmastu bateriju ne ostecujte i ne rastavljajte.
Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.

» Ostecena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum sa vodom mozZe da formira vodonik
i tako izazove pozar, eksploziju ili povrede osoba.

» Ukoliko se drzac dugmaste baterije (22) viSe ne moze
zatvoriti, merni alat viSe ne koristite. Uklonite
dugmastu bateriju i dajte ga na popravku.

» Pre svih radova na mernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i prilikom njegovog transporta i
Cuvanja, iz mernog alata izvadite akumulator odn.

baterije. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Tokom rezima rada mernog alata pod odredenim
uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi. Zato merni alat
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba. Glasni ton
moze ostetiti sluh.

Merni alat i magnetni pribor ne pribliZzavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
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ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

» Merni alat je opremljen radio portom. Morate da
obratite paznju na lokalna ograni¢enja u rezimu rada,
npr. u avionima ili bolnicama.

Naziv Bluetooth® kao i zastitni znak (logo) su

registrovane robne marke i vlasnistvo kompanije

Bluetooth SIG, Inc. Za svaku upotrebu ovog naziva/

zastitnog znaka Robert Bosch Power Tools GmbH

poseduje licencu.

» Oprez! Ako upotrebljavate merni alat sa Bluetooth®
funkcijom, moze da nastupi smetnja za druge uredaje i
postrojenja, avione i medicinske uredaje (npr.
pejsmejkere za srce, slu$ne aparate). Takode nije
sasvim iskljucen negativan uticaj na ljude i Zivotinje u
neposrednoj blizini. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u blizini
medicinskih uredaja, pumpi za tocenje goriva,
hemijskih postrojenja, zona sa opasnoscu od
eksplozije i minskih polja. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u avionima.
Izbegavajte rad u direktnoj blizini tela tokom duzeg
vremenskog perioda.

Opis proizvoda i primene

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za utvrdivanje i proveravanje
vodoravnih i vertikalnih linija.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrugju.

Ovaj proizvod je potrosacki laserski proizvod u skladu sa
standardom EN 50689.

Komponente saslike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Status napunjenosti akumulatora/baterija
(3) Prikaz CAL guard
(4) Prikaz blokade pomeranja
(5) Taster za rezim prijemnika
(6) Prikaz rezima prijemnika
(7) Taster zarezim rada lasera
(8) Prikaz veze preko Bluetooth®
(9) Taster Bluetooth®

(10) Pregrada za akumulator

(11) Futrola za adapter za baterije?

Bosch Power Tools
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(12) Baterije”

(13) Taster za otkljucavanje adaptera za akumulator/

baterije?

(14) Kapica za zatvaranje adaptera za baterije”

(15) Akumulator®

(16) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(17) Plocica sa upozorenjem za laser
(18) Serijski broj

(19) Prijemnica za stativ 5/8"

(20) Prijemnica za stativ 1/4"

(21) Dugmasta baterija

(22) Drzac¢ dugmaste baterije

(23) Kuciste dugmaste baterije

Tehnicki podaci

(24) Magnet”

(25) Univerzalni drza¢?

(26) Obrtna platforma®

(27) Daljinski upravljac®
(28) Ploca za ciljanje laserom®

)

(29) Prijemnik lasera”
(30) Naocare za gledanje lasera”

(31) Stativ?

(32) Teleskopska $ipka”

(33) Kofer

(34) Zastitna torba®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem

programu pribora.

Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Broj artikla 3601K63R.. 3601K63T..
Radno podru¢je®
- Standardno 30m 30m
- Urezimu prijemnika 25m 25m
- Salaserskim prijemnikom 5-120m 5-120m
Preciznost nivelisanja®"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Podrucje samonivelisanja +4° +4°
Vreme nivelisanja <4s <4s
Maks. radna visina iznad referentne 2000 m 2000 m
visine
Maks. relativna vlaznost vazduha 90% 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu 29 20
IEC61010-1
Klasa lasera 2 2
Tip lasera <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergencija laserske linije 50 x 10 mrad (pun ugao) 50 x 10 mrad (pun ugao)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000s 1/10000s
Frekvencija pulsiranja
- Rad bez rezima prijemnika 23 kHz 23 kHz
- Rad u rezimu prijemnika 10 kHz 10 kHz
Kompatibilni laserski prijemnici LR6,LR7 LR7
Prijemnica za stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Snabdevanje mernog alata energijom
- Akumulator (litijum-jonski) 12V 12V
- Baterije (alkalna mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (sa adapterom za 4 x1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za
baterije) baterije)

- Baterija za baferovanje (dugmasta
baterija)

CR2032 (litijumska baterija 3 V)

CR2032 (litijumska baterija 3 V)

ReZim rada sa 3 laserske ravni”
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Linijski laser GLL3-80C GLL3-80CG
- Saakumulatorom 8h 6h
- Sabaterijama 6h 4h

Bluetooth® merni alat

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Maks. domet signala 30m" 30m"
- Opseg radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maksimalna snaga slanja <1mW <1mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014

- Saakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg

- Sabaterijama 0,86 kg 0,86 kg

Dimenzije (duZina = $irina x visina) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Vrsta zastite" IP54 IP54

Preporucena temperatura okruzenja 0°C...+35°C 0°C...+35°C

prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura okruzenja -10°C...+40°C -10°C... +40°C

prilikom rada

Dozvoljena temperatura okruzenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C

prilikom skladi$tenja

Preporuceni akumulatori GBA 12V... GBA 12V...
(osim GBA 12V > 4,0 Ah) (osim GBA 12V > 4,0 Ah)

Preporuceni punjaci GAL12... GAL12...

GAX18... GAX 18...

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) na20-25°C
C) VaZiza Cetiri horizontalne tacke ukrstanja.

D) Navedene vrednosti pretpostavljaju normalne do povoljne okolne uslove (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema direktnog

suncevog zracenja). Nakon jakih kolebanja temperature, moZe doci do odstupanja u preciznosti.

E) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se oéekuje privremena provodljivost prouzrokovana rodenjem.
F) Krace vreme rada u Bluetooth®rezimu i/ili u vezi saRM 3

G

Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude onemoguceno.

Bluetooth® uredaji moraju da podrzavaju SPP profil.

H) Opseg moZe veoma varirati, u zavisnosti od spolja$nijih uslova, ukljuéujuéii upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija i kroz
metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg dopiranja Bluetooth® signala moze biti znatno manji.

1) Litijum-jonski akumulator i adapter za baterije AA1 nisu obuhvaceni sa IP 54.
Za jasnu identifikaciju vaSeg mernog uredaja sluzi broj artikla (18) na plocici sa tipom.

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Radi umetanja napunjenog akumulatora (15), gurajte gau
otvor za akumulator (10), dok osetno ne ulegne.
Zavadenje akumulatora (15) pritisnite tastere za
otkljucavanje (13) i izvucite akumulator iz otvora za
akumulator (10). Ne upotrebljavajte pritom silu.

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat moZe da radi ili sa baterijama uobi¢ajenim u
trgovini ili sa Bosch litijum-jonskim akumulatorom.

Rad sa akumulatorom

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u Vasem mernom
alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

Rad sa baterijama

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-
manganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.
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» Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
u za to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
se upotrebljava sa elektri¢nim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11)adaptera za

baterije u otvor (10). Stavite baterije prema slici na kapici za

zatvaranje (14) u futrolu. Kapicu za zatvaranje gurajte preko
futrole dok osetno ne ulegne.

Zavadenje baterija (12) pritisnite tastere za

deblokiranje (13) kapice za zatvaranje (14) i

skinite kapicu za zatvaranje. Pri tom, pazite na

to da baterije ne ispadnu. U tu svrhu drzite

merni alat sa otvorom za akumulator (10)

usmerenim nagore. Izvadite baterije. Kako

biste iz otvora za akumulator uklonili futrolu

(11) koja se nalazi unutra, uhvatite za futrolu i

uz lagani pritisak na bocni zid je izvlaite iz mernog alata.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Pokazivac nivoa punjenja
Prikaz stanja napunjenosti (2) prikazuje napunjenost
akumulatora odnosno baterija:

LED Stanje punjenja

Trajno svetlo zeleno 100-75%

Trajno svetlo Zuto 75-35%

Trajno svetlo crveno 35-10%

Nema svetla - Akumulator je neispravan
- Baterije su prazne

Ukoliko akumulator odnosno baterije oslabe, jaina svetlosti
laserskih linija se lagano smanjuje.
Odmah zamenite neispravan akumulator ili prazne baterije.

Zamena dugmaste baterije (videti sliku A)

Merni alat poseduje dugmastu bateriju (21) da bi se datumii
vreme za funkciju CAL guard mogli memorisati i bez
umetnutog akumulatora odn. baterija.

Za zamenu dugmaste baterije, izvadite akumulator odn.
kompletan adapter za baterije.

lzvucite drza¢ dugmaste baterije (22) iz kuc¢ista dugmaste
baterije (23). Izvadite praznu dugmastu bateriju (21) i
ubacite novu. Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu
sa prikazom na drzacu dugmaste baterije (pozitivan pol
dugmaste baterije mora da gleda nagore).

Gurnite drza¢ dugmaste baterije (22) sa umetnutom
dugmastom baterijom u kuciste (23). Vodite racuna da je
drza¢ dugmaste baterije ispravno i u potpunosti uguran,
inaCe zastita od prasine i vode koja prska nije vi$e osigurana.
Za prvo pustanje u rad uklonite zastitnu foliju dugmaste
baterije (21). Postupite kao prilikom zamene dugmaste
baterije.

Rezimrada

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slucaju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 244).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 244).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/ (16) u poziciju 0 On*“ (zarad sa blokadom

pomeranja) ili u poziciju,, @On* (za rad sa automatskim

nivelisanjem). Merni alat odmah po uklju¢ivanju odasilje

laserske linije iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Iskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u poziciju Off. Kod

iskljucivanja se jedinica za klatno zaklju¢ava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon kori$cenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraci najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 40 °C, alat e se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze

se ponovo ukljuciti.

Ukoliko se temperatura mernog alata priblizava najvi$oj

dopustenoj radnoj temperaturi, jacina svetlosti laserskih

linija se lagano smanjuje.

Merni alat je zasti¢en od ekstremnog elektrostati¢kog

praznjenja (ESD). Ako se merni alat napuni elektrostatickim

elektricitetom, (npr. usled dodira u okruzenju sa malom
vlazno$cu vazduha), automatski ée se iskljuciti. U tom
slucaju iskljucite i ponovo ukljucite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (16).

Deaktiviranje automatskog iskljucivanja

Ako otprilike 120 min ne pritisnete nijedan taster na

mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi
zastite akumulatora odn. baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, moZete da pomerite prekidac za ukljucivanje/
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iskljucivanje (16) najpre u polozaj ,0ff i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za laserski
rezim rada (7) ili taster za rezim prijemnika (5).

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za laserski rezim rada (7) i
zadrzite ga najmanje 3 s. Kada se automatsko iskljucivanje
deaktivira, laserski zraci nakratko zatrepere kao potvrda.

Da bi automatsko iskljuCivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Posle uklju¢ivanja mernog alata je signalni ton uvek aktiviran.
Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona
istovremeno pritisnite taster za laserski rezime rada (7) i
taster za rezim prijemnika (5) i drzite ih pritisnute najmanje
3s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju ¢uju se tri kratka
tonska signala kao potvrda.

Vrste rezimarada

Merni alat raspolaZe sa viSe vrsta rada, koje mozete u svako

doba menjati:

- Dobijanje jedne horizontalne laserske ravni,

- Dobijanje jedne vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje dve vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje horizontalne laserske ravni kao i dve vertikalne
laserske ravni.

Po ukljucivanju, merni alat proizvodi horizontalnu lasersku

ravan. Kako biste promenili vrstu rezima rada, pritisnite

taster laserskog rezima rada (7).

Sve vrste reZzima rada moZete da izaberete pomodu

automatskog nivelisanja kao i blokade pomeranja.

ReZim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom (29), nezavisno od

izabranog reZim rada — mora biti aktiviran rezim prijema.

U reZimu prijemnika, laserske linije trepere visokom

frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik (29)

pronalazi.

Radi uklju¢ivanja rezima prijemnika pritisnite taster za rezim

prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6) svetli zeleno.

Kada je uklju¢en rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija

za ljudsko oko je ograni¢ena. Za radove bez laserskog

prijemnika iskljucite reZim prijemnika ponovnim pritiskom na

taster za rezim prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6)

se gasi.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga za univerzalni drza¢ (25) ili na stativ (31).
Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u poziciju % On"“.
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Nivelisanje je
zavrseno, ukoliko se laserske linije viSe ne pokrecu.
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Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer stacionarna
povrsina mernog alata odstupa viSe od 4° od horizontale,
laserske linije pocinju da trepere u brzom taktu. Kada je
signalni ton aktiviran ¢uje se signal u brzom taktu.

Postavite merni alat vodoravno i sacekajte samonivelisanje.
Cim se merni alat nade u okviru podruéja samonivelisanja
od +4°, laserski zraci svetle konstantno a signalni ton se
iskljucuje.

U slucaju potresa ili promena poloZaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova nivelise. Posle novog
nivelisanja proverite poziciju horizontalne odn. vertikalne
laserske linije u odnosu na referentne tacke, kako biste
izbegli greske nastale pomeranjem mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja

Pomerite za radove sa blokadom pomeranja prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (16) u poziciju ,,0 On*. Prikaz
blokade pomeranja (4) svetli u crvenoj boji i laserske linije
svetle konstantno u sporom taktu.

Pri radu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. MoZete da drzite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserske linije se
dalje ne nivelisu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Daljinsko upravljanje preko ,,Bosch Levelling
Remote App“

Merni alat je opremljen Bluetooth® modulom, koji pomocu
radio-tehnike dozvoljava daljinsko upravljanja preko
pametnog telefona sa Bluetooth® interfejsom.
Zakoriscenje ove funkcije je potrebna aplikacija (App)
,Bosch Levelling Remote App“. U zavisnosti od krajnjeg
uredaja moZete da je preuzmete u odgovarajuéem App
Store-u (Apple App Store, Google Play Store).

Informacije za sistemski preduslov koji je potreban za
povezivanje preko Bluetooth®-a, pronadi ¢ete na Bosch
internet stranici pod www.bosch-pt.com.

Prilikom prenosa podataka preko Bluetooth® veze zbog losih
uslova prijema moze doci do vremenskog kasnjenja izmedu
mobilnog krajnjeg uredaja i mernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®-a

Kako biste ukljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster (9). Uverite se da je Bluetooth®
interfejs na vaSem mobilnom krajnjem uredaju aktiviran.
Posle starta Bosch aplikacije uspostavlja se veza izmedu
mobilnog finalnog uredaja i mernog alata. Ako ste pronasli
vi$e aktivnih mernih alata, izaberite odgovarajuéi merni alat.
Ako ste pronasli samo aktivan merni alat, manifestuje se
automatsko uspostavljanje veze.

Veza je uspostavljana ¢im Bluetooth® prikaz (8) zasvetli.
Bluetooth® veza moZe da bude prekinuta zbog prevelikog
razmaka ili zbog prepreka izmedu mernog alata i mobilnog
finalnog uredaja kao i zbog ometajucih elektromagnetnih
izvora. U tom slucaju treperi Bluetooth® prikaz (8).

Bosch Power Tools
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Iskljucivanje Bluetooth® veze
Kako biste iskljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster (9) ili iskljucite merni alat.

Upozorenje na kalibraciju CAL guard

Senzori upozorenja za kalibraciju CAL guard nadgledaju
stanje mernog alata, ¢ak i kada je isklju¢en. Ukoliko je merni
alat bez snabdevanja energijom putem akumulatora ili
baterija, interna energetska memorija omogucéava
kontinuiran nadzor senzorima na 72 sata.

Senzori se aktiviraju prvim pokretanjem mernog alata.

Okidac upozorenja za kalibraciju

Ako dode do nekog od sledecih dogadaja, aktivirade se

upozorenje za kalibraciju CAL guard a prikaza CAL guard

(3) ce svetleti u crvenoj boji:

- Interval za kalibraciju (na svakih 12 meseci) je istekao.

- Merni alat ste uskladistili izvan opsega temperature za
skladistenje.

- Merni alat ste izloZili masivnom potresu (npr. udarac o
pod posle pada).

U aplikaciji ,Bosch Levelling Remote App“ mozete videti

koja od tri situacije je pokrenula upozorenje za kalibraciju.

Bez aplikacije uzrok se ne moze prepoznati, ukljucivanje

prikaza CAL guard (3) iskljucivo prikazuje da se preciznost

nivelisanja mora proveriti.

Nakon aktiviranja upozorenja, prikaz CAL guard (3) svetli

sve dok se preciznost nivelisanja ne proveri i nakon toga

prikaz ne iskljuci.

Postupak pri pokrenutom upozorenju za kalibraciju
Proverite preciznost nivelisanja mernog alata (videti
L,Provera preciznosti nivelisanja mernog alata“, Strana 244).
Ukoliko pri proverama ne postoji prekoracenje maksimalnog
odstupanja, iskljucite prikaz CAL guard (3). Za to pritisnite
taster za rezim prijemnika (5) i taster Bluetooth® (9)
istovremeno na najkrace 3 s. Prikaz CAL guard (3) se gasi.
Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se koriS¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguénostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite prvo preciznost nivelisanja horizontalne laserske
linije a zatim preciznost nivelisanja vertikalne laserske linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne

ose

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na jednom stativu ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat u
pogon sa automatskim nivelisanjem. |zaberite rezim rada
u kome se horizontalna laserska ravan, kao i vertikalna
laserska ravan proizvodi frontalno ispred mernog alata.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
niveliSe. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tackal).

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka ll).

- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
gai pustite da se nivelise.
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- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
ta¢no pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. Pustite merni alat
da se niveliSe i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka Il1).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i 11l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d izmedu tacaka i Il

prema tome sme da iznosi maksimalno 2 mm.

Prekontrolisite tacnost nivelisanja vertikalnih linija

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrataima najmanje 2,5 m

prostora.

- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata
na ¢vrstu radnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni
alat u pogon sa automatskim nivelisanjem. |zaberite rezim
rada u kome se vertikalna laserska ravan proizvodi
frontalno ispred mernog alata.
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- Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
za vrata (tacka I), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka Il) kao i na gornjoj ivici otvora za
vrata (tacka lll).

1
<

L

we

- Okrenite merni alat za 180°i stavite ga na drugu stranu
otvora za vrata direktno iza tacke I1. Pustite merni alat da
se nivelide i vertikalnu lasersku liniju usmerite tako da
njena sredina ta¢no kroz tacke Ii 1.

- Oznacite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlika d izmedu dve oznadene tacke II1'i IV predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merite visinu otvora vrata.

Ponovite radnju merenja za dve vertikalne laserske ravni.

Zato izaberite rezim rada u kome se vertikalna laserska linija

formira bo¢no pored mernog alata, i okrenite merni alat pre

pocetka merenja za 90°.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte na sledeci

nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,2 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje

sme da iznosi

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Tacke IIl'i IV smeju da

budu na razmaku od najvise 0,8 mm.

Bosch Power Tools
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Uputstvazarad

» Za oznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljenoscu.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (28) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (28)
poboljSava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4" (20) na
navoj stativa (31) ili obi¢nog fotografskog stativa. Za
pri¢vrs¢ivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite 5/8"
prijemnicu za stativ (19). Pritegnite merni alat pomocu
zavrtnja za pricvr$éivanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Pri¢vrséivanje pomocu univerzalnog drzaca

(videti sliku C)

Pomocu univerzalnog dr7aca (25) moZete da pricvrstite

merni alat npr. na vertikalnim povrsinama ili namagnetisanim

materijalima. Univerzalan drZac je isto tako pogodan kao i

stativ za pod i olak$ava centriranje po visini mernog alata.

» Ne priblizavajte prste zadnjoj strani magnetnog
pribora, kada ga pricvrscujete na povrsinu. Usled
vucne sile magneta mozete priklestiti prste.

Centrirajte univerzalni drzac (25), pre nego $to ukljucite

merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (videti sliku C)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,

direktno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima radi

lakSeg pronalazenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (29). U radu sa laserskim prijemnicima ukljucite

rezim prijemnika (videti ,Rezim prijemnika“, Strana 243).

Naocare za gledanje lasera

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledaijte slike B-G)

Primere za moguénosti primene mernog alata naci ¢ete na

grafickim stranama.

Odrzavanje i servis
Odrzavanje i ¢iS¢enje
Drzite merni alat uvek cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj

torbi (34) odn. koferu (33).

U slu¢aju popravke, merni alat uvek $aljite u zastitnoj

torbi (34) odn. koferu (33).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na va$a pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.
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Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdus$nih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati struénjak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i
pakovanija treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.
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Merne alate i akumulatorske baterije/baterije
nemojte bacati u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, merni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatori/baterije:

Li-jon:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 246).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. €e merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,

lahko pride do poskodb zascitne opreme, vgrajene v

merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi

nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN

JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je prilozena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s prilozeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski Zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocCite nesreco ali
poskodbe odi.

» Celaserski zarek usmerite v o&i, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zaséitna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljsemu
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zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna o¢ala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zasc¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

O] Akumulatorsko baterijo zascitite pred

vrocino, npr. tudi pred neposredno soncno

37‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Bosch Power Tools
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@ A OPOZORILO

Gumbne baterije hranite zunaj
,. . | dosegaotrok. Gumbne baterije
< SO nevarne.

» Gumbnih baterij ne smete nikoli pogoltniti ali
vstavljati v druge telesne odprtine. Ce sumite, da je
nekdo pogoltnil gumbno baterijo ali jo vstavil v druge
telesne odprtine, takoj poiscite zdravnisko pomoc.
ZauZitje gumbne baterije lahko v 2 urah povzrodi resne
notranje razjede in smrt.

» Pri menjavi gumbne baterije pazite, da boste novo
pravilno namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Uporabljajte samo gumbne baterije, ki so navedene v
teh navodilih za uporabo. Ne uporabljajte drugih
gumbnih baterij ali kakrsnih koli drugih virov napajanja.

» Ne poskusajte ponovno napolniti praznih gumbnih
baterij in pazite, da ne povzrodite kratkega stika.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» lzpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. |zpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskodujejo izdelek ali osebe.

» Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne priblizujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije,
eksplodira, zagori in poskoduje osebe.

» Gumbne baterije ne poskodujte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Preprecite stik poskodovane gumbne baterije z vodo.
Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in
povzroci pozar ali eksplozijo ter lahko poskoduje osebe.

» Ce drzala gumbne baterije (22) ni ve¢ mogoce zapreti,
merilne naprave ne uporabljajte vec. Odstranite
gumbno baterijo in poskrbite za popravilo.

» Akumulatorsko baterijo oz. baterije pred vsakim
opravilom na merilni napravi (npr. njeno namestitvijo,
vzdrZevanjem), njenim transportom in skladis¢enjem
odstranite iz merilne naprave. Pri nenamernem vklopu
stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

» Med delovanjem merilne naprave pod dolocenimi
pogoji zaslisite glasna zvocna opozorila. Merilna
naprava zaradi tega ne sme biti v bliZini uSesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
A priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.
» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih

naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroCi nepopravljivo izgubo podatkov.

» Merilna naprava je opremljena z vmesnikom za
radijsko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve
uporabe, npr. v letalih ali v bolniSnicah.

Besedna znamka Bluetooth® in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene znamke in last podjetja Bluetooth SIG, Inc.

Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih oznak

podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka v

skladu z licenco.

» Previdno! Pri uporabi merilne naprave s funkcijo
Bluetooth®lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénih spodbujevalnikov, slusnih aparatov). Prav
tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega vpliva na
ljudi in Zivali v neposredni blizini. Merilne naprave s
funkcijo Bluetooth® ne uporabljajte v blizini
medicinskih naprav in aparatov, bencinskih ¢rpalk,
kemicnih sistemov, na obmocjih z nevarnostjo
eksplozije in obmodjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth®
ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se dolgotrajni
uporabi v neposredni bliZini telesa.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je predvidena za dolo¢anije in preverjanje
vodoravnih in navpi¢nih linij.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Zaizdelek je laserski izdelek, namenjen potro$nikom, v
skladu s standardom EN 50689.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(2) Napolnjenost akumulatorske baterije/baterij
(3) Prikaz CAL guard
(4) Prikaz za blokado nihala
(5) Tipkaza nacin dela s sprejemnikom
(6) Prikaz za nacin dela s sprejemnikom
(7) Tipka za nacin delovanja laserja
(8) Prikaz povezave Bluetooth®
(9) Tipka Bluetooth®
(10) ReZa za akumulatorsko baterijo
(11) Ohisje adapterja za alkalne baterije”
(12) Baterije”

(13) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije/
adapterja za alkalne baterije?
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(14) Pokrovéek adapterja za alkalne baterije”
(15) Akumulatorska baterija”
(16) Stikalo za vklop/izklop
(17) Opozorilna ploscica laserja
(18) Serijska Stevilka

(19) Navoj za stojalo 5/8"

(20) Navoj za stojalo 1/4"

(21) Gumbna baterija

(22) Drzalo gumbnih baterij
(23) Predal za gumbne baterije
(24) Magnet”
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(25) Univerzalno drzalo®

(26) Vrtljivo drzalo®

(27) Daljinski upravljalnik®

(28) Laserska tar¢a”

(29) Laserski sprejemnik®

(30) Ocalaza opazovanije laserskega Zarka®
(31) Stojalo”

(32) Teleskopska palica®

(33) Kovéek?

(34) Zascitna torbica®

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Linijski laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Kataloska Stevilka 3601K63R.. 3601K63T..
Delovno obmotje”
- Standardno 30m 30m
- Vnacinu delovanja s sprejemnikom 25m 25m
- Zlaserskim sprejemnikom 5-120m 5-120m
Natan&nost niveliranja®“"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Samonivelirno obmocje +4° +4°
Cas niveliranja <4s <4s
Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 % 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s 20 29
standardom IEC 61010-1
Razred laserja 2 2
Vrsta laserja <10 mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Odstopanije laserske linije 50 x 10 mrad (polni kot) 50 x 10 mrad (polni kot)
Najkrajse trajanje impulza 1/10.000 s 1/10.000s
Frekvenca impulzov
- Delovanje v na¢inu delovanja brez 23 kHz 23 kHz
sprejemnika
- Delovanje v na¢inu delovanja s 10 kHz 10 kHz
sprejemnikom
Zdruzljivi laserski sprejemniki LR6,LR7 LR7
Navoj za stojalo 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje merilne naprave
- Akumulatorska baterija (litij-ionska) 12V 12V
- Baterije (mangan-alkalne) 4 x1,5VLR6 (AA) (zadapterjem za 4 x1,5VLR6 (AA) (zadapterjem za
alkalne baterije) alkalne baterije)
- Pomozna baterija (gumbna baterija) CR2032 (3-voltna litijeva baterija) CR2032 (3-voltna litijeva baterija)
Trajanje delovanja s 3 laserskimi ravninami’
- Z akumulatorsko baterijo 8h 6h

Bosch Power Tools
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Linijski laser

~ Z alkalnimi baterijami

GLL 3-80C
6h

GLL 3-80 CG
4h

Merilna naprava s funkcijo Bluetooth®

- ZdruZljivost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Najvedji doseg signala 30m" 30m”
- Obmocje delovne frekvence 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Najv. mo¢ oddajanja <1mW <1mW

Pametni telefon s funkcijo Bluetooth®

- Zdruzljivost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Teza po EPTA-Procedure 01:2014

- Z akumulatorsko baterijo 0,90 kg 0,90 kg
- Z alkalnimi baterijami 0,86 kg 0,86 kg
Dimenzije (dolzina x $irina x visina) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Vrsta zas¢ite” IP54 IP54
Priporocena temperatura okolice med 0°C...+35°C 0°C...+35°C
polnjenjem
Dovoljena zunanja temperatura med -10°C...+40°C -10°C... +40°C
delovanjem
Dovoljena zunanja temperatura med -20°C...+70°C -20°C...+70°C
shranjevanjem
Priporo¢ene akumulatorske baterije GBA 12V... GBA12V...
(razen GBA 12V > 4,0 Ah) (razen GBA 12V > 4,0 Ah)
Priporoceni polnilniki GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

B) pri20-25°C

C) Velja pri stirih vodoravnih kriznih tockah.

D) Navedene vrednosti veljajo pri normalnih do ugodnih pogojih okolice (npr. brez tresljajev, megle, dima ali neposredne soncne svetlobe). Po
mocnejsih temperaturnih nihanjih lahko pride do odklonov natan¢nosti.

E) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
F) Krajsi ¢as delovanja v natinu Bluetooth®in/ali v povezaviz RM 3
G) Prinapravah s funkcijo Bluetooth® Low Energy glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave

Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

H) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vkljucno z uporabljenim sprejemmkom mocno niha. V zaprtih prostorih in zaradi kovinskih

ovir (npr. stene, police, kovcki itn.) je lahko doseg signala Bluetooth® ob¢utno manjsi.

1) Zalitij-ionsko akumulatorsko baterijo in adapter za baterije AA1 za$¢ita razreda IP 54 ne velja.
Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska Stevilka (18) na tipski ploscici.

Namestitev

Napajanje merilne naprave

Merilno napravo lahko napajate z obicajnimi baterijami ali z
Boschevo litij-ionsko akumulatorsko baterijo.

Napajanje z akumulatorsko baterijo

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate v svoji
merilni napravi.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (15) vstavite tako, da jo
potisnete v predal za akumulatorsko baterijo (10), kjer se
mora ob&utno zaskociti.

Za odstranitev akumulatorske baterije (15) pritisnite
sprostitveno tipko (13) in odstranite akumulatorsko baterijo
iz predala (10). Pri tem ne uporabljajte sile.

Napajanje z baterijami

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-
manganovih baterij.

Baterije se vstavijo v baterijski adapter.

» Baterijski adapter je namenjen izkljucno uporabiv za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektri¢nimi orodji.
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Ko Zelite vstaviti obicajne baterije, ohisje za baterijski
adapter (11) potisnite v predal za akumulatorsko baterijo
(10). Baterije vstavite v ohisje v skladu s sliko na zapiralnem
pokrovcku (14). Zapiralni pokrovcek potisnite preko ohisja,
pri Cemer se mora obcutno zaskoCiti.
A\, Zaodstranitev baterij (12) pritisnite na
sprostitveno tipko (13) zapiralnega pokrovcka
(14) in odstranite zapiralni pokrovcek. Pri tem
pazite, da baterije ne padejo ven. Da to

" prepredite, drzite merilno napravo tako, da bo

predal za akumulatorsko baterijo (10) obrnjen

navzgor. Odstranite baterije. Da ohije (11)

odstranite iz predala za akumulatorsko

baterijo, sezite vanj in ga ob rahlem pritisku na stranico
potegnite iz merilne naprave.

Bateriji vedno zamenijajte so¢asno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Prikaz stanja napolnjenosti

Prikaz stanja napolnjenosti (2) kaze stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije oz. obicajnih baterij:

LED-dioda Stanje napolnjenosti
Zelena lucka neprekinjeno  100-75%
sveti
Rumena lu¢ka neprekinjeno  75-35 %
sveti
Rdeca lucka neprekinjeno  35-10%
sveti
Lucka ne sveti - Akumulatorska baterija je
okvarjena
- lzpraznjene baterije

S praznjenjem baterij oz. akumulatorskih baterij se
zmanjSuje tudi svetlost laserskih linij.

Okvarjene akumulatorske baterije ali prazne baterije
nemudoma zamenijajte.

Menjava gumbne baterije (glejte sliko A)

Merilna naprava vsebuje gumbno baterijo (21), tako da se
lahko datum in ¢as za funkcijo CAL guard shranita tudi,
kadar ni vstavljena akumulatorska baterija oz. baterije.

Ce Zelite zamenjati gumbno baterijo, odstranite
akumulatorsko baterijo oz. celoten adapter za alkalne
baterije.

lzvlecite nosilec gumbne baterije (22) iz reze za gumbno
baterijo (23). Odstranite prazno gumbno baterijo (21) in
vstavite novo. Pazite, da bosta pozitivni in negativni pol
namescena tako, kot je prikazano na drzalu gumbne baterije
(pozitivni pol gumbne baterije mora biti obrnjen navzgor).
Potisnite drzalo gumbne baterije (22) z vstavljeno gumbno
baterijo v odprtino (23). Pazite na to, da boste drzalo
gumbne baterije pravilno in do konca potisnili v odprtino.
Sicer za$cita pred prahom in $kropljenjem ne bo ve¢
zagotovljena.
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Pred pravo uporabo odstranite za$¢itno folijo z gumbne
baterije (21). Pri tem postopajte tako, kot pri menjavi
gumbne baterije.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natancnosti (glejte ,Preverjanje
natancnosti merilne naprave®, Stran 253).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanjs$a natancnost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mo¢nih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave®, Stran 253).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
moc¢nem premikaniju lahko poskodovala.

Vklop/izklop
Zavklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/
izklop (16) v polozaj 0 On*“ (za delo z blokado nihala) ali v

polozaj,, @ON“ (za delo s samodejnim niveliranjem).

Merilna naprava za¢ne takoj po vklopu iz izstopnih

odprtin (1) oddajati laserske linije.

» Laserskega zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Zaizklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (16)

potisnite v polozaj Off. Ob izklopu se nihajna enota zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature

40 °C se naprava izklopi, da za$¢iti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in

jo lahko ponovno vklopite.

temperaturi delovanja, se svetlost laserskih linij zacne

zmanjSevati.

Merilna naprava je za$citena proti ekstremni elektrostati¢ni

razelektritvi (ESD). Ce se merilna naprava elektrostatiéno

napolni (npr. zaradi dotika v okolici z nizko vlaznostjo zraka),

se samodejno izklopi. V tem primeru izklopite in vklopite

stikalo za vklop/izklop (16).

Deaktiviranje samodejnega izklopa
Ce v ¢asu 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilni

napravi, se ta zaradi var¢evanja akumulatorske baterije 0z.
alkalnih baterij samodejno izklopi.
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Za vklop merilne naprave po samodejnem izklopu lahko
stikalo za vklop/izklop (16) najprej potisnete v polozaj ,,Off*
in merilno napravo nato znova vklopite oz. enkrat pritisnete
tipko za nacin delovanja laserja (7) ali tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5).

Za deaktivacijo samodejnega izklopa (pri vklopljeni merilni
napravi) pritisnite in drZite tipko za nacin delovanja laserja
(7) vsaj 3 sekunde. Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserski Zarki na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.

Ce zelite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Izklop zvocnega opozorila

Pri vklopu merilne naprave je zvo¢no opozorilo vedno
vklopljeno.

Zaizklop oz. vklop zvoénega opozorila so¢asno pritisnite
tipko za nacin delovanja laserja (7) in tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5) ter ju drZite vsaj 3 sekunde.
Tako pri vklopu kot tudi pri izklopu zaslisite tri kratka zvocna
opozorila.

Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca ve¢ nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine,

- ustvarjanje navpicne laserske ravnine,

- ustvarjanje dveh navpicnih laserskih ravnin,

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine in dveh navpicnih
laserskih ravnin.

Merilna naprava po vklopu ustvari vodoravno lasersko

ravnino. Da spremenite nacin delovanja, pritisnite na tipko

za nacin delovanja laserja (7).

V vseh nacinih delovanja lahko izberete samodejno

niveliranje ali blokado nihala.

Nacin delovanja s sprejemnikom

Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom (29) je treba ne
glede naizbrani nacin dela vklopiti nacin delovanja s
sprejemnikom.

V nacinu delovanja s sprejemnikom laserske linije utripajo z
zelo visoko frekvenco, da jih lahko laserski sprejemnik (29)
najde.

Zavklop nacina delovanja s sprejemnikom pritisnite tipko za
nacin s sprejemnikom (5). Prikaz nacina delovanja s
sprejemnikom (6) zasveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vklopljenem nacinu
delovanja s sprejemnikom zaznava v manjSem obsegu. Za
izvajanje dela brez laserskega sprejemnika zato izklopite
nacin delovanja s sprejemnikom tako, da ponovno pritisnete
na tipko za nacin s sprejemnikom (5). Prikaz nacina
delovanja s sprejemnikom (6) ugasne.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno trdno podlago ali jo
pritrdite na drzalo (25) ali stojalo (31).

Zadelo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(16) potisnite v polozaj 65 On*.

Samodejno niveliranje samostojno izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja od +4°. Niveliranje je zaklju¢eno,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Laserske linije pri¢nejo utripati v hitrem taktu, ¢e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ploskev merilne naprave
od vodoravnice odstopa vec¢ kot 4°. Ce je zvocno opozorilo
vklopljeno, se oglasi tudi opozorilo s hitrimi piski.

Merilno napravo postavite vodoravno in pocakajte, da se
samoniveliranje zakljuci. Ko je merilna naprava v
samonivelirnem obmocju +4°, laserski Zarki trajno svetijo in
zvocéno opozorilo se izklopi.

V primeru udarcev ali spremembe polozaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po
ponovnem niveliranju preverite polozaj vodoravne oziroma
navpicne laserske linije glede na referencne tocke in tako
preprecite napake zaradi zamika merilne naprave.

Delo z blokado nihala

Za delo z blokado nihala stikalo za vklop/izklop (16)
potisnite v poloZaj 0 On“. Prikaz blokade nihala (4) sveti
rdece in laserske linije neprestano pocasi utripajo.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko prosto drZite v roki ali pa
jo poloZite na nagnjeno podlago. Laserske linije se ne
nivelirajo ve€ in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno ena na
drugo.

Upravljanje na daljavo z aplikacijo ,,Bosch
Levelling Remote App“

Merilna naprava je opremljena z modulom Bluetooth®, ki s
telekomunikacijsko tehnologijo omogoca daljinsko
upravljanje prek pametnega telefona z vmesnikom
Bluetooth®.

Za uporabo te funkcije potrebujete aplikacijo ,Bosch
Levelling Remote App“. Glede na vrsto svoje naprave si jo
lahko prenesete iz ustrezne trgovine z aplikacijami (Apple
App Store, Google Play Store).

Informacije o potrebnih sistemskih pogojih za povezavo
Bluetooth® so vam na voljo na Boschevi spletni strani
www.bosch-pt.com.

Pri daljinskem upravljanju prek modula Bluetooth® lahko
pride zaradi slabih pogojev sprejemanja do ¢asovnih
zakasnitev med prenosno napravo in merilno napravo.

Vklop funkcije Bluetooth®

Zavklop funkcije Bluetooth®z namenom daljinskega
upravljanja pritisnite na tipko za Bluetooth® (9). Prepricajte
se, da je vmesnik Bluetooth® na prenosni napravi vklopljen.
Po zagonu Boscheve aplikacije se vzpostavi povezava med
prenosno napravo in merilno napravo. Ce je najdenih ve¢
aktivnih merilnih naprav, izberite ustrezno merilno napravo.
Ce je najdena le ena aktivna merilna naprava, se povezava
samodejno vzpostavi.

Povezava je vzpostavljena, ko prikaz Bluetooth® (8) zasveti.
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Povezava Bluetooth® se lahko prekine zaradi prevelike
razdalje ali ovir med merilno napravo in prenosno napravo
0z. zaradi elektromagnetnih virov motenj. V takSnem
primeru prikaz Bluetooth® (8) utripa.

Izklop funkcije Bluetooth®

Zaizklop funkcije Bluetooth® za daljinsko upravljanje
pritisnite tipko za Bluetooth® (9) ali izklopite merilno
napravo.

Opozorilo za umerjanje CAL guard

Senzorji opozorila za umerjanje CAL guard stanje merilne
naprave nadzorujejo, tudi ko je naprava izklopljena. Ce
akumulatorska baterija ali obic¢ajne baterije merilne naprave
ne napajajo, notranja zaloga energije 72 ur skrbi za
neprekinjen nadzor s senzoriji.

Senzorji se vklopijo ob prvem zagonu merilne naprave.
Prikazovanje opozorila za umerjanje

Ko pride do enega od naslednjih dogodkov, se sprozi

opozorilo za umerjanje CAL guard in prikaz CAL guard (3)

zasveti rdece:

- Interval umerjanja (vsakih 12 mesecev) je potekel.

- Merilna naprava je bila shranjena zunaj obmocja
temperature skladiScenja.

- Merilna naprava je bila delezna moc¢nega udarca (npr.
padec natla).

V aplikaciji ,Bosch Levelling Remote App“ lahko preberete,

kateri od treh dogodkov je sprozil opozorilo za umerjanje.

Brez aplikacije vzroka ni mogocCe preveriti, svetleci prikaz

CAL guard (3) samo opozarja, da je treba preveriti

natanc¢nost niveliranja.

Po sprozitvi opozorila prikaz CAL guard (3) sveti, dokler ne

preverite natan¢nosti niveliranja in dokler prikaz ne ugasne.

Odziv v primeru prikaza opozorila za umerjanje

Preverite natancnost niveliranja merilne naprave (glejte
LPreverjanje natan¢nosti merilne naprave“, Stran 253).

Ce najvetje dovoljeno odstopanje ni prekoraceno v
nobenem izmed preizkusov, izklopite prikaz CAL guard (3).
To storite tako, da za najmanj 3 s so¢asno pritisnete tipko za
nacin delovanja s sprejemnikom (5) in tipko za funkcijo
Bluetooth® (9). Prikaz CAL guard (3) ugasne.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natanc¢nosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natan¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki sevaiz tal,

priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg

tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.
Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi

vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
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ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zaCetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Najprej preverite natanénost niveliranja vodoravne laserske
linije in nato $e natan¢nost niveliranje navpicne laserske
linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraéi najvetje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natan¢nosti precne osi
Za preverjanje potrebujete merilno obmocje brez ovir
dolZine 5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo namestite blizu stene A na stojalo ali jo
postavite na trdno, ravno podlogo. Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, pri kateri se ustvarita vodoravna
laserska ravnina in navpicna laserska ravnina pred
merilno napravo.

- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

(tocka ll).
- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

Bosch Power Tools
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- Visino merilne naprave (s stojalom ali po potrebi s

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
navpicna laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite

- Razlika d oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5 m =10 m znasa:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d med tockama lin lIl

sme znasati najve¢ 2 mm.

Preverjanje nivelirne natan¢nosti navpicnih linij

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na

trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

- Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, kjer se navpi¢na laserska ravnina
ustvari pred merilno napravo.

- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka I), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka lll).

~

1
<

L

we

- Merilno napravo zavrtite za 180°in jo na drugi strani
odprtine za vrata postavite neposredno za tocko Il.
Dovolite, da se merilna naprava uravna, in navpi¢no
lasersko linijo usmerite tako, da njeno sredi$ce poteka
natanéno skozi tocki I in I1.

- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.

- Razlika d oznacenih tock Illin IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- |zmerite vi$ino odprtine za vrata.

Ponovite merilni postopek za drugo navpicno lasersko

ravnino. V ta namen izberite nacin delovanja, pri katerem se

navpicna laserska ravnina ustvari na strani merilne naprave
ter merilno napravo pred za¢etkom merjenja zasukajte za
90°.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna visina odprtine vrat x 0,2 mm/m

Primer: pri vi$ini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno

odstopanije znasati

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Tocki Il in IV smeta biti

zato oddaljeni najvec 0,8 mm.
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Navodila za delo

» Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tarca (28) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (28) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (20)
namestite na navoj stojala (31) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obi¢ajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (19). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (glejte sliko C)

Z univerzalnim drzalom (25) lahko merilno napravo pritrdite

na primer na navpicnih povrsinah ali namagnetenih

materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
talno stojalo in olaj$a visinsko nastavitev merilne naprave.

» Ko pribor pritrjujete na povrsine, pazite, da se s prsti
ne dotaknete zadnje strani magnetnega pribora.
Zaradi moci magnetov lahko pride do ukle$¢enja prstov.

Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (25)

grobo naravnajte.

Delo z laserskim sprejemnikom (glejte sliko C)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredno soncno sevanje) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (29), da boste lahko lazje opazovali
laserski Zarek. Za delo z laserskim sprejemnikom vklopite
nacin delovanja s sprejemnikom (glejte ,Nacin delovanja s
sprejemnikom®, Stran 252).

Ocala za opazovanje laserskega zarka

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Primeri dela (glejte slike B-G)

Primeri za razli¢ne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.
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Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obriite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo pus¢ala vlaken.

Merilno napravo hranite in prenasajte samo v zascitni

torbi (34) oz. kovcku (33).

V primeru posiljanja na popravilo spakirajte merilno napravo
v za$citno torbo (34) oz. kovéek (33).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vpra$anja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narogilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plocici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se vembalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Merilne naprave, akumulatorske/obicajne
baterije, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

(=]
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Merilnih naprav in akumulatorskih baterij/
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene merilne naprave zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluZene akumulatorske baterije in baterije za enkratno

uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske baterije/baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport®, Stran 255).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditatii pridrzavatiih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze

negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u

mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu
moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser

(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vaSem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte u izravnuiili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili oStetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oci i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte

kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne §tite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte

kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo

kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time ce se osigurati da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata

bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj

eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog

spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije

mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz

aku-baterije moZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja
koZe ili opeklina.

» 0strim predmetima kao $to su npr. cavli, odvijaci ili

djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih

spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima

proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje

preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.
[@ Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.
O takoder od stalnog suncevog zracenja,
F@Y“ vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
2N opasnost od eksplozije i kratkog spoja.
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Pobrinite se da dugmasta
P N baterija ne dospije u ruke djeci.
9 Dugmaste baterije su opasne.

» Dugmaste baterije nikada se ne smiju progutati ili
umetnuti u druge otvore u tijelu. Ako postoji sumnja
da je dugmasta baterija progutanaiili da je umetnutau
neki drugi otvor u tijelu, odmah potrazite lijecnika.
Gutanje dugmaste baterije moZe u roku od 2 sata
uzrokovati ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

» Prilikom zamjene dugmaste baterije pazite na stru¢nu
zamjenu dugmaste baterije. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo dugmaste baterije navedene u
ovim uputama za uporabu. Ne upotrebljavajte druge
dugmaste baterije ili neku drugu opskrbu energijom.

» Ne pokusavajte ponovno napuniti dugmastu bateriju i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta
baterija moZe postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i
ozlijediti osobe.

» Propisno izvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste
baterije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu ostetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

» Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte jeu
vatru. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Nemojte ostetiti dugmastu bateriju i nemojte je
rastavljati. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Ostecenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, moZe s vodom proizvesti vodik i
time dovesti do pozara, eksplozije ili ozljeda osoba.

» Mjerni alat nemojte vise koristiti ako se drza¢
dugmaste baterije (22) ne moze vi$e zatvoriti. Izvadite
dugmastu bateriju i popravite je.

» Prije svih radova na mjernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja, aku-bateriju odn. baterije treba izvaditi iz
mjernog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Tijekom rada mjernog alata oglasit ¢e se u odredenim
uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga drzite mjerni
alat podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Mijerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
A blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sréanog stimulatora ili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.
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» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moZe do¢i do nepovratnog gubitka podataka.

» Mijerni alat je opremljen radijskim suceljem. Potrebno
je uvazavati propise o ogranicenju koristenja, npr. u
zrakoplovimaili bolnicama.

Slovni znak Bluetooth® kao i graficki simbol (logotipovi)

suregistrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth

SIG, Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima

licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/

grafickog simbola.

» Oprez! Pri uporabi mjernog alata s funkcijom
Bluetooth® moze se pojaviti smetnja kod drugih
uredajai sustava, zrakoplova i medicinskih uredaja
(npr. elektrostimulator srca, slu$ni aparati). Takoder
nije moguce posve iskljuciti ozljede ljudi i Zivotinja
koji se nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
mjerni alat s funkcijom Bluetooth® u blizini
medicinskih uredaja, benzinskih postaja, kemijskih
postrojenja, podrucja u kojima postoji opasnost od
eksplozije ili eksploziva. Nemojte koristiti mjerni alat
s funkcijom Bluetooth® u zrakoplovima. Izbjegavajte
rad tijekom duzeg vremenskog razdoblja u
neposrednoj blizini tijela.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Mijerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Ovaj je potrosacki laserski proizvod uskladen s normom
EN 50689.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja
(2) Stanje napunjenosti aku-baterije/baterija
(3) Pokaziva¢ CAL guard
(4) Indikator blokade njihanja
(5) Tipka za nacin rada prijamnika
(6) Indikator nacina rada prijamnika
(7) Tipkaza nacin rada lasera
(8) Indikator Bluetooth® veze
(9) Tipka Bluetooth®
(10) Otvor za aku-bateriju
(11) Futrola za adapter za baterije”
(12) Baterije®

Bosch Power Tools
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(13) Tipka za deblokadu aku-baterije/adaptera za

baterije?

(14) Poklopac za adapter za baterije”

(15) Aku-baterija®

(16) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(17) Znak opasnosti za laser
(18) Serijski broj

(19) Prihvat stativa 5/8"

(20) Prihvat stativa 1/4"

(21) Dugmasta baterija

(22) Drzac¢ dugmaste baterije
(23) Otvor za dugmastu bateriju

(25) Univerzalni dr7a¢”

(26) Okretno postolje”

(27) Daljinski upravljac®

(28) Ciljna ploca lasera®

(29) Laserski prijamnik”

(30) Naocale za gledanje lasera®

(31) Stativ?

(32) Teleskopska $ipka®

(33) Koveeg?

(34) Zastitna torba®

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naS§em programu

pribora.

(24) Magnet”
Tehnicki podaci
Laserski nivelir GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Kataloski broj 3601K63R.. 3601K63T..
Podrucje rada”
- Standardno 30m 30m
- Unacinu rada prijamnika 25m 25m
- Slaserskim prijamnikom 5-120m 5-120m
Tocnost niveliranja®“"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Podrucje samoniveliranja +4° +4°
Vrijeme niveliranja <4s <4s
Maks. rad na visini iznad referentne 2000 m 2000 m
visine
Maks. relativna vlaznost zraka 90% 90%
Stupanj one¢iséenja sukladno normi 29 20
IEC61010-1
Klasa lasera 2 2
Tip lasera <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergencija linije lasera 50 x 10 mrad (puni kut) 50 x 10 mrad (puni kut)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000s 1/10000s
Pulsna frekvencija
- Rad bez nacina rada prijamnika 23 kHz 23 kHz
- Rad u nacinu rada prijamnika 10 kHz 10 kHz
Kompatibilni laserski prijamnici LR6,LR7 LR7
Prihvat stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje mjernog alata
- Aku-baterija (litij-ionska) 12V 12V

- Baterije (alkalno-manganske)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adapterom za baterije)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adapterom za baterije)

- Pri¢uvna baterija (dugmasta
baterija)

CR2032 (litijska baterija 3 V)

CR2032 (litijska baterija 3 V)

Trajanje rada s 3 ravnine lasera”
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Laserski nivelir GLL3-80C GLL 3-80CG

- S aku-baterijom 8h 6h

- S baterijama 6h 4h

Bluetooth® mjerni alat

- Kompatibilnost Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Domet signala maks. 30m" 30m"

- Podrucje radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

- Snaga odasiljanja maks. <1mW <1mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014

- S aku-baterijom 0,90 kg 0,90 kg

- Shbaterijama 0,86 kg 0,86 kg

Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Vrsta zastite" IP54 IP54

Preporucena temperatura okoline kod 0°C...+35°C 0°C...+35°C

punjenja

Dopustena temperatura okoline pri -10°C...+40°C -10°C... +40°C

radu

Dopustena temperatura okoline kod -20°C...+70°C -20°C...+70°C

skladistenja

Preporucene aku-baterije GBA 12V... GBA 12V...
(osim GBA 12V > 4,0 Ah) (osim GBA 12V > 4,0 Ah)

Preporuceni punjaci GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Podrucje rada moZze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zratenje).

B) na20-25°C

C) Vrijedi na ¢etirima vodoravnim kriznim tockama.

D) Navedene vrijednosti zahtijevaju normalne do povoljne uvjete okoline (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema izravnog

suncevog zracenja). Nakon velikih oscilacija temperature moZze doci do odstupanja to¢nosti.

E) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri ¢emu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oroenjem.

F) Krace vrijeme rada kod rada Bluetooth®i/ili u kombinaciji s RM 3

G) Kod Bluetooth®-Low-Energy uredaja nije moguce uspostavljanje veze ovisno o modelu i operativnom sustavu. Bluetooth® uredaji moraju

podrzavati SPP profil (profil serijskog prikljucka).
H) Domet moZe jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, uklju¢ujuéi onaj koristenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih

)

prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet Bluetooth® moze biti znatno manji.
Litij-ionska aku-baterija ili adapter za baterije AA1 iskljuceni su iz IP 54.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (18) na tipskoj plocici.

Montaia prijevozu. Kako bi se zajam€io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Napajanje mjernog alata Za umetanje napunjene aku-baterije (15) gurajte je u otvor

Mjerni alat mozZe raditi s uobicajenim baterijamaiili s Bosch
litij-ionskom aku-baterijom.

za aku-bateriju (10) sve dok se osjetno ne uglavi.
Zavadenje aku-baterije (15) pritisnite tipke za deblokadu
(13) i izvucite aku-bateriju iz otvora za aku-bateriju (10).

Rad s aku-baterijom Pritom ne primjenjujte silu.

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vaSem mjernom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

Rad s baterijama

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-
manganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.
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» Adapter za baterije namijenjen je iskljucivo za
uporabu u za to predvidenim Bosch mjernim alatima i
ne smije se koristiti s elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11) adaptera za

baterije u otvor za aku-bateriju (10). Stavite baterije prema

slici na poklopcu (14) u futrolu. Poklopac gurajte preko
futrole dok se osjetno ne uglavi.

A\, Zavadenije baterija (12) pritisnite tipke za
deblokadu (13) poklopca (14) i skinite

Za to mjerni alat drZite uspravno s otvorom za

Zavadenje futrole (11), koja se nalazi unutra,

iz otvora za aku-bateriju uhvatite za futrolu i

povucite je uz lagani pritisak na bo¢nu stranu iz

mjernog alata.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg skladistenja u

mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Pokazivac stanja napunjenosti
Pokazivac stanja napunjenosti (2) pokazuje stanje
napunjenosti aku-baterije odn. baterija:

poklopac. Pritom pazite da baterije ne ispadnu.

aku-bateriju (10) prema gore. |zvadite baterije.

LED Stanje napunjenosti
Stalno svijetli zeleno 100-75%

Stalno svijetli Zuto 75-35%

Stalno svijetli crveno 35-10%

Nema svjetla - Neispravna aku-baterija

- Baterije su prazne

Ako aku-baterija odn. baterije oslabe, polako se smanjuje
svjetlina linija lasera.

Odmah zamijenite neispravnu aku-bateriju ili prazne
baterije.

Zamjena dugmaste baterije (vidjeti sliku A)

Mijerni alat je opremljen dugmastom baterijom (21) kako
biste mogli pohraniti datum i vrijeme za funkciju CAL guard
¢ak i bez umetnute aku-baterije odn. umetnutih baterija.

Za zamjenu dugmaste baterije izvadite aku-bateriju odn.
cijeli adapter za baterije.

lzvucite drza¢ dugmaste baterije (22) iz otvora za dugmastu
bateriju (23). Izvadite praznu dugmastu bateriju (21) i
umetnite novu dugmastu bateriju. Pazite na ispravan pol koji
je prikazan na drzacu dugmaste baterije (plus pol dugmaste
baterije mora biti okrenut prema gore).

Umetnite drza¢ dugmaste baterije (22) s umetnutom
dugmastom baterijom u otvor (23). Pazite da je drza¢
dugmaste baterije ispravno umetnut do kraja jer u
suprotnom nije vi$e zajaméena zastita od prasine i prskanja
vode.

Za prvo pustanje u rad skinite zastitnu foliju s dugmaste
baterije (21). U tu svrhu postupite kao i kod zamjene
dugmaste baterije.

Rad

Pustanje urad

» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog sunc¢evog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
mjernog alata“, Stranica 262).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
mozZe se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 262).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
iskljucivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inace mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj 0 On“ (zaradove s

blokadom njihanja) ili u poloZaj,, @On" (zaradove s

nivelacijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon

ukljucivanja emitira linije lasera iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (16) u polozaj Off. Kod

iskljuivanja e se blokirati njiSuca jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 40 °C dolazi do isklju¢ivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i moZete ga ponovno ukljuciti.

Priblizi li se temperatura mjernog alata maksimalno

dopustenoj radnoj temperaturi, polako se smanjuje svjetlina

linija lasera.

Mjerni alat je zasticen od ekstremnog elektrostatickog

praznjenja (ESD). Ako se mjerni alat puni elektrostatski (npr.

dodirom u okolini s niskom vlazno$éu zraka), iskljucit ée se
automatski. U tom slucaju iskljucite i ponovno ukljucite

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (16).

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se cca. 120 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ée se mjerni alat automatski iskljuciti radi
¢uvanja aku-baterije ili baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, mozete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16) najprije u polozaj ,Off“ i zatim ponovno
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ukljuciti mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za na¢in rada
lasera (7) ili tipku za nacin rada prijamnika (5).

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanija, drzite
pritisnutu tipku za nacin rada lasera (7) najmanje 3 sekunde
(kada je uklju¢en mjerni alat). Ako je automatika iskljucivanja
deaktivirana, laserske zrake trepere kratko za potvrdu.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon ukljucivanja mjernog alata je signalni ton uvijek
aktiviran.

Za deaktiviranje odn. aktiviranje signalnog tona istovremeno
pritisnite tipku za nacin rada lasera (7) i tipku za nacin rada
prijamnika (5) i drZite ih pritisnute najmanje 3 sekunde.
Kako kod aktiviranja, tako i kod deaktiviranja, za potvrdu ¢e
se oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacini rada

Mjerni alat ima nekoliko na¢ina rada koje uvijek moZete

promijeniti:

- proizvodi se vodoravna ravnina lasera,

- proizvodi se okomita ravnina lasera,

- proizvode se dvije okomite ravnine lasera,

- proizvodi se jedna vodoravna ravnina lasera kao i dvije
okomite ravnine lasera.

Nakon ukljucivanja mjerni alat proizvodi vodoravnu ravninu

lasera. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada

lasera (7).

Svi nacini rada mogu se odabrati s nivelacijskom

automatikom i blokadom njihanja.

Nacin rada prijamnika

Zarad s laserskim prijamnikom (29) treba neovisno o

odabranom nacinu rada aktivirati nain rada prijamnika.

U nacinu rada prijamnika trepere linije lasera u jako brzom

ritmu i stoga ih laserski prijamnik (29) moze pronaéi.

Za ukljucivanje nacina rada prijamnika pritisnite tipku za

nacin rada prijamnika (5). Indikator na¢ina rada prijamnika

(6) svijetli zeleno.

Za ljudsko oko je smanjena vidljivost linija lasera kod
uklju¢enog nacina rada prijamnika. Stoga za radove bez
laserskog prijamnika iskljucite nacin rada prijamnika
ponovnim pritiskom na tipku za nacin rada prijamnika (5).
Indikator nacina rada prijamnika (6) se gasi.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na univerzalni drzac¢ (25) ili stativ (31).
Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj 'b On‘.
Nivelacijska automatika izjednacava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavr$eno ¢im se linije lasera viSe ne pomicu.
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Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa viSe od 4° horizontale, linije
lasera pocinju brzo treperiti. U slucaju uklju¢enog signalnog
tona javlja se signalni ton u brzom ritmu.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte
samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade unutar
podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e stalno
svijetliti i iskljucit ée se signalni ton.

U slucaju vibracija ili promjene poloZaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Kako bi se izbjegla
pogreska ubog pomicanja mjernog alata, provjerite nakon
ponovnog niveliranja polozaj vodoravne odn. okomite linije
lasera u odnosu na referentne tocke.

Rad s blokadom njihanja

Zaradove s blokadom njihanja pomaknite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u polozaj ,,0 On*“. Indikator
blokade njihanja (4) svijetli crveno i linije lasera trepere
stalno polako.

Priradu s blokadom njihanja isklju¢ena je nivelacijska
automatika. Mozete slobodno u ruci drzati mjerni alat ili ga
postaviti na nagnutu podlogu. Linije lasera nece se vise
nivelirati i nisu viSe nuzno okomite jedna prema drugoj.

Daljinsko upravljanje putem ,,Bosch Levelling
Remote App“

Mjerni alat je opremljen Bluetooth® modulom koji pomoc¢u
radiotehnike omogucuje daljinsko upravljanje putem
pametnog telefona s Bluetooth® suceljem.

Za koristenje ove funkcije potrebna je aplikacija ,Bosch
Levelling Remote App“. Ovisno o krajnjem uredaju mozete
je preuzeti iz odgovarajuce trgovine aplikacija (Apple App
Store, Google Play Store).

Informacije o potrebnim sistemskim preduvjetima za
Bluetooth® povezivanje naci éete na Bosch internetskoj
stranici na www.bosch-pt.com.

Kod daljinskog upravljanja putem Bluetooth® zbog losih
uvjeta prijema moze doci do kasnjenja izmedu mobilnog
krajnjeg uredaja i mjernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®

Za uklju¢ivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth®tipku (9). Provjerite je li na vasem mobilnom
krajnjem uredaju aktivirano Bluetooth®-sucelje.

Nakon pokretanja Bosch aplikacije uspostavlja se veza
izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i mjernog alata. Ako se
pronade vise aktivnih mjernih alata, odaberite odgovarajuéi
mjerni alat. Ako se pronade samo jedan aktivni mjerni alat,
veza se automatski uspostavlja.

Veza je uspostavljena kada svijetli pokazivac Bluetooth® veze
(8).

Bluetooth® veza moZe se prekinuti zbog prevelike udaljenosti
ili prepreka izmedu mjernog alata i mobilnog krajnjeg uredaja
te zbog elektromagnetskih izvora smetnje. U tom slucaju
treperi pokazivac Bluetooth® veze (8).
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Iskljucivanje Bluetooth®
Zaiskljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth®tipku (9) ili iskljucite mjerni alat.

Upozorenje za kalibriranje CAL guard

Senzori upozorenja na kalibriranje CAL guard nadziru stanje
mjernog alata ¢ak i kada je iskljucen. Ako je mjerni alat bez
napajanja putem aku-baterije ili baterija, interni spremnik
energije osigurava kontinuirani nadzor senzora 72 sata.
Senzori se aktiviraju prvim pustanjem mjernog alata u rad.

Aktiviranje upozorenja na kalibriranje

Ako dode do jednog od sljedeéih dogadaja, aktivira se

upozorenje na kalibriranje CAL guard i pokaziva¢ CAL guard

(8) zasvijetli crveno:

- Interval kalibriranja (svakih 12 mjeseci) je istekao.

- Mijerni alat je bio uskladisten izvan podrucja temperature
skladistenja.

- Mijerni alat je bio izloZen velikom potresanju (npr. udarac
o0 pod nakon pada).

U ,Bosch Levelling Remote App“ mozete vidjeti koji je od

ova tri dogadaja aktivirao upozorenje na kalibriranje. Bez

aplikacije se ne moZze prepoznati uzrok, paljenje pokazivaca

CAL guard (3) iskljucivo obavjestava da je potrebno

provjeriti tocnost niveliranja.

Nakon aktiviranja upozorenja pokaziva¢ CAL guard (3)

svijetli sve dok se ne provjeri tocnost niveliranja, a potom se

pokaziva¢ iskljucuje.

Postupak kod aktiviranog upozorenja na kalibriranje

Provjerite to¢nost niveliranja mjernog alata (vidi ,Provjera

tocnosti mjernog alata“, Stranica 262).

Ako se ne prekoraci maksimalno odstupanje niti u jednoj od

provjera, onda iskljucite pokaziva¢ CAL guard (3). U tu

svrhu istovremeno pritisnite tipku za nacin rada

prijamnika (5) i tipku Bluetooth® (9) u trajanju od najmanje

3's. Pokaziva¢ CAL guard (3) se gasi.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj

od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom

servisu.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Kako bi se termicki utjecaji topline koja se dize s poda
smanijili na minimum, preporucuje se koristenje mjernog
alata na stativu. Osim toga, mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.

Najprije provjerite to¢nost niveliranja vodoravne linije lasera
i nakon toga to¢nost niveliranja okomitih linija lasera.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga mozete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Mjerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat da radi s
nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin rada u
kojem se proizvodi jedna vodoravna ravnina lasera kao i
jedna okomita ravnina lasera frontalno ispred mjernog
alata.

- Usmierite laser na najblizi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tockal).

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka Il).

- Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite
gaiiznivelirajte.

- Mijerni alat usmijerite po visini (pomocu stativali
eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera
tocno udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.
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- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmierite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi
kroz ve¢ oznaCenu tocku I. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka l11).

- Razlika d obje oznacene tocke li Ill na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.

Na mjernoj stazi od 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanje iznosi:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Stoga razlika d izmedu to¢aka

1i Il moZe iznositi najvise 2 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomitih linija

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj

podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Uklju¢ite mjerni
alat da radi s nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin
rada u kojem se proizvodi jedna okomita ravnina lasera
frontalno ispred mjernog alata.

7
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- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka 1), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka lll).
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- Okrenite mjerni alat za 180° i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata izravno iza tocke I1. Iznivelirajte mjerni alat i
usmijerite okomitu liniju lasera tako da njezino srediste
tocno prolazi kroz tocke i Il.

- Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku IV.

- Razlika d obje oznagene tocke 11 i IV daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

~ lzmjerite visinu otvora vrata.

Ponovite postupak mjerenja za drugu okomitu ravninu

lasera. U tu svrhu odaberite nacin rada u kojem se proizvodi

jedna okomita ravnina lasera bo¢no pokraj mjernog alata i

prije pocetka mjerenja okrenite mjerni alat za 90°.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZete izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno

odstupanje smije iznositi

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Stoga tocke 11 IV smiju

odstupati jedna od druge za maks. 0,8 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljeno$cu.

Rad s ciljnom plo¢om lasera

Ciljna ploca lasera (28) poboljsava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (28) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (20) na navoj
stativa (31) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvrséenje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
stativa 5/8" (19). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.
Pri¢vrséivanje s univerzalnim drzacem (vidjeti sliku C)

Pomocu univerzalnog drzaca (25) mjerni alat mozete
pricvrstiti npr. na okomite povrsine ili materijale koji se
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mogu magnetizirati. Univerzalni drzac je isto tako prikladan

kao podni stativ i olak$ava visinsko izravnavanje mjernog

alata.

» Drzite prste dalje od straznje strane magnetskog
pribora kada pricvrscujete pribor na povrsine. Zbog
jake vlacne sile magneta mogu se zaglaviti vasi prsti.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni

drzac (25).

Rad s laserskim prijamnikom (vidjeti sliku C)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima koristite
laserski prijamnik (29) za bolje pronalazenije linija lasera.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom ukljucite nacin rada
prijamnika (vidi ,Nacin rada prijamnika“, Stranica 261).

Naocale za gledanje lasera

Naocale za gledanie lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku ¢ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanije lasera sluze za
bolje prepoznavanie laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

Radni primjeri (vidjeti slike B-G)

Primjere za moguc¢nosti primjene mjernog alata moZete naci
na stranicama sa slikama.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obriite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za €iS¢enje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj

torbi (34) ili kovcegu (33).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbi (34)
ili kovcegu (33).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.
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Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
mozZe transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalaZu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i
ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi mjerni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro$ene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanija elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguée prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport”,
Stranica 264).
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Eesti
Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tapse t6o
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui mooteseadme
kasutamisel eiratakse kiesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
mooteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kiesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevattu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada 6nnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
maoodteseadme ohutu t60.

» Arge laske lastel kasutada lasermooteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed vdivad teisi inimesi vdi ennast
kogemata pimestada.

> Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vdib tolm véi aur sittida.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
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plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poodrduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vadrkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, pérutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
titipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

g} Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
acarc pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
R

vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.
@ A HOIATUS

Jilgige, et ndoppatarei ei
4 satuks laste kétte. Nooppatareid
4 } on ohtlikud.

» Nooppatareisid ei tohi kunagi alla neelata ega
teistesse kehaavadesse pista. Kui esineb kahtlus, et
nooppatarei on alla neelatud v6i sattunud monda
muusse kehadonsusse, poorduge kohe arsti poole.
Nodppatarei allaneelamine véib 2 tunni jooksul
pohjustada raskeid sisemisi s6vitusi ja tuua kaasa
surma.

» Nooppatareide vahetamisel podrake tahelepanu
néoppatareide digele vahetamisele. Esineb
plahvatusoht.

» Kasutage ainult selles kasutusjuhendis nimetatud
nooppatareisid. Arge kasutage teisi nédppatareisid ega
muud energiavarustust.

» Arge iiritage nooppatareid uuesti laadida ja kaitske
seda liihise tekke eest. Nooppatarei voib lekkima
hakata, plahvatada, tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige
nouetekohaselt. Tiihjad nooppatareid voivad hakata
lekkima, mille tagajarjeks on seadme kahjustada saamine
ja kehavigastused.
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» Arge kuumutage néoppatareid ja drge visake seda
tulle. Nooppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada pdletusi ja kehavigastusi.

» Arge tekitage nooppatareile kahjustusi ja drge votke

seda lahti. Nooppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,

tekitada pdletusi ja kehavigastusi.

» Hoidke dra kahjustada saanud néoppatarei
kokkupuude veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega
voib tekkida vesinik, mis toob kaasa pdlengu, plahvatuse
voi kehavigastused.

» Arge kasutage méooteseadet, kui ndoppatareide
hoidikut (22) ei saa enam sulgeda. Eemaldage
nooppatarei ja laske seade parandada.

» Eemaldage enne koiki méoteseadme juures tehtavaid
toid (nt monteerimine, hooldus), samuti
transportimise voi hoiustamise ajal mooteseadmest
aku véi patareid. Sisse-/valjaliliti juhusliku
kasitsemisega kaasneb vigastuste oht.

» Mooteseadme kasutamisel kolavad teatud tingimustel

valjud signaalhelid. Seetottu tuleb mooteseade
korvadest voi teistest isikutest eemal hoida. Vali heli
voib kahjustada kuulmist.

Hoidke maateriist ja magnetiline
A lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator v6i insuliinipump.
Mddteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vdlja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust méjutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete pdordumatu
hdvimise.

» Maodteseade on varustatud raadioliidesega. Jargida
tuleb kohalikke toopiiranguid, nt lennukites voi
haiglates.

Sonamark Bluetooth® ja kujutismérgid (logod) on

registreeritud kaubamargid, mille omanik on Bluetooth

SIG, Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda

sonamarki/neid kujutismérke litsentsi alusel.

» Ettevaatust! Mooteseadme Bluetooth® abil
kasutamisel véidakse segada teisi seadmeid ja
siisteeme, lennukeid ja meditsiinilisi seadmeid (nt
siidamestimulaatorid, kuuldeaparaadid). Samuti ei
saa taielikult vélistada kahjulikku méju vahetus
liheduses viibivatele inimestele ja loomadele. Arge
kasutage mooteseadet Bluetooth® abil meditsiiniliste
seadmete, tanklate ja keemiliste siisteemide
laheduses, plahvatusohtlikes ja Iohketoode tegemise
piirkondades. Arge kasutage mééteseadet Bluetooth®
abil lennukites. Viltige seadme pikemaajalist
kasutamist oma keha vahetus ldheduses.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Modteseadet kasutatakse horisontaalsete ja vertikaalsete
joonte madramiseks ning kontrollimiseks.

Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kaesolev toode on tarbijatele moeldud lasertoode, mis
vastab standardile EN 50689.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laserikiirguse valjumisava
(2) Aku/patareide laetuse tase
(3) Nait CAL guard
(4) Pendlifiksaatori nait
(5) Vastuvotjareziimi nupp
(6) Vastuvotjareziimi nait
(7) Laser-tooreziimi nupp
(8) Bluetooth®-iihenduse nit
(9) Bluetooth® nupp
(10) Akusaht
(11) Patareiadapteri imbris®
(12) Patareid”
(13) Aku/patareiadapteri lukustuse vabastamisnupp®
(14) Patareiadapteri sulgekiibar?
(15) Aku®
(16) Sisse-/valjaliliti
(17) Laseri hoiatussilt
(18) Seerianumber
(19) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(20) Statiivi kinnituskoht 1/4"
(21) Nooppatarei
(22) Nooppatarei hoidik
(23) Nooppatarei pesa
(24) Magnet?
(25) Universaalne hoidik®
(26) Poordplatvorm®
(27) Kaugjuhtimispult”
(28) Laseri marklaud?
(29) Laservastuvétja®
(30) Laseri vaateprillid®
(31) Statiiv?
(32) Teleskoopvarras”
(33) Kohver?

1609 92A8LX|(04.08.2023)

Bosch Power Tools



(34) Kaitsekott”
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a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Tootenumber 3601K63R.. 3601K63T..
Téopiirkond"

- Standardne 30m 30m
- Vastuvotjareziimis 25m 25m
- Laserikiire vastuvotjaga 5-120m 5-120m
Nivelleerumistapsus®©") +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Isenivelleerumisvahemik +4° +4°
Nivelleerumisaeg <4s <4s
Kontrollkorgust iiletav max tookorgus 2000 m 2000 m
Max suhteline 6huniiskus 90% 90%
Maardumisaste vastavalt standardile pEL 29
IEC61010-1

Laseri klass 2 2
Laseri tiilip <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Laserijoone hajumine 50 x 10 mrad (taispdore) 50 x 10 mrad (taispdore)
Lihim impulsi aeg 1/10000s 1/10000s
Impulsisagedus

- Kasutamine ilma vastuvétureziimita 23 kHz 23 kHz
- Kasutamine vastuvotjareZiimis 10 kHz 10 kHz
Uhilduvad laserikiire vastuvétjad LR6,LR7 LR7
Statiivi kinnituskoht 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Modteriista energiavarustus

- Aku (liitiumioon) 12V 12V

- Patareid (leelis-mangaan)

4 x 1,5VLR6 (AA) (patareiadapteriga) 4 x 1,5V LR6 (AA) (patareiadapteriga)

- Puhverpatarei (n6oppatarei)

CR2032 (liitiumpatarei 3 V) CR2032 (liitiumpatarei 3 V)

Tébaeg 3 laseritasandiga”

- Akuga

8h 6h

- Patareidega

6h 4h

Bluetooth® mooteriist

- Uhilduvus

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signaali leviulatus max 30m" 30m"
- Toosageduse vahemik 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max saatevéimsus <1mW <1mW
Bluetooth® nutitelefon

- Uhilduvus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi

- Akuga 0,90 kg 0,90 kg
- Patareidega 0,86 kg 0,86 kg

Mootmed (pikkus x laius x kérgus)

162 x 84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm

Bosch Power Tools
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Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Kaitseaste” IP54 IP54
Soovitatav keskkonnatemperatuur 0°C...+35°C 0°C...+35°C
laadimisel
Lubatud keskkonnatemperatuur -10°C...+40°C -10°C... +40°C
tootamisel
Lubatud keskkonnatemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
hoiustamisel
Soovitatavad akud GBA 12V... GBA 12V...
(vélja arvatud GBA 12V > 4,0 Ah) (vélja arvatud GBA 12V > 4,0 Ah)
Soovitatavad laadimisseadmed GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus) voivad téopiirkonda vahendada.

B) temperatuuril 20-25°C
C) Kehtib neljas horisontaalses ristumispunktis.

D) Néidatud vaartused eeldavad normaalseid kuni soodsaid keskkonnatingimusi (nt vibratsiooni, udu, suitsu, otsese péikesekiirguse
puudumine). Suurte temperatuurikéikumiste jarel voib tekkida tapsushalbeid.

E) Esineb ainult mittejuhtiv mdardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

F) Liihemad t66ajad Bluetooth®-reziimis ja/voi koos RM 3-ga
G

seadmed peavad toetama SPP-profiili.
H

Bluetooth® Low Energy seadmete korral ei pruugi olenevalt mudelist ja operatsioonisiisteemist iihenduse loomine vdimalik olla. Bluetooth®-

Ulatus voib olenevalt vélistest tingimustest, sh kasutatavast vastuvétuseadmest, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja metallpiirete

tottu (nt seinad, riiulid, kohver jms) vdib Bluetooth®-ulatus oluliselt vaiksem olla.

1) Liitiumioonaku ja patareiadapter AA1 ei kuulu IP 54 alla.

Teie mooteseadme iihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse tiitibisildil olevat seerianumbrit (18).

Paigaldamine

Mooteseadme energiavarustus

Modteseade saab to6tada standardsete patareidega voi

Boschi Li-ioonakuga.

Akureziim

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes toodud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed on ette
nahtud teie modteriistas kasutatud Li-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku vdimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tis.

Sisseasetamiseks likake laetud aku (15) akupessa (10)

nii, et see seal tuntavalt fikseerub.

Aku (15) eemaldamiseks suruge lukustuse

vabastamisnuppusid (13) ja tommake aku akupesast (10)

vilja. Arge rakendage seejuures joudu.

Patareireziim

Mddteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareid asetatakse patareiadapterisse.

» Patareiadapter on moeldud kasutamiseks ainult
selleks ettendhtud Boschi mooteseadmetes, seda ei
tohi kasutada elektrilistes tooriistades.

Patareide sissepanekuks liikake patareiadapteri iimbris

(11) akupessa (10). Asetage patareid (imbrisesse vastavalt

sulgekiibaral (14) olevale joonisele. Liikake sulgekiibar
Uimbrisele, nii et see tuntavalt fikseerub.

M\, Patareide (12) eemaldamiseks vajutage
lukustuse vabastamisnuppusid (13)
sulgekiibaral (14) ja tommake sulgekiibar
maha. Jalgige seejuures, et patareid vdlja ei
kukuks. Hoidke selleks mddteseadet nii, et
akupesa (10) on iiles suunatud. Eemaldage
patareid. Sees oleva imbrise (11)
eemaldamiseks akupesast haarake timbrisest
jatommake see kergelt kiilgseintele surudes
mooteseadmest vilja.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vilja. Patareid vdivad pikemal mooteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Aku laetuse taseme indikaator

Laetuse taseme naidik (2) naitab aku voi patareide laetuse
taset:

LED Laetuse tase
Roheline pidev tuli 100-75%
Kollane pidev tuli 75-35%
Punane pidev tuli 35-10%
Tuli puudub - Aku on defektne
- Patareid on tiihjad

Kui aku voi patareid tiihjenevad, siis laseri joonte heledus
tasapisi vaheneb.
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Defektne aku voi tiihjad patareid vahetage kohe vilja.

Nooppatarei vahetamine (vt jn A)

Mddteseade on varustatud néoppatareiga (21), et kuupaeva
ja kellaaega saaks funktsiooni CAL guard jaoks salvestada ka
ilma sisseasetatud aku voi sisseasetatud patareidega.
Nooppatarei asendamiseks eemaldage aku voi komplektne
patareiadapter.

Tommake noGppatarei hoidik (22) nodppatarei $ahtist (23)
vélja. Votke tiihi nooppatarei (21) valja ja pange sisse uus
ndoppatarei. Jalgige diget polaarsust vastavalt ndoppatarei
hoidikul olevale kujutisele (ndoppatarei plusspoolus peab
olema suunatud iiles).

Liikake nooppatarei hoidik (22) koos sisse pandud
ndoppatareiga pessa (23). Veenduge, et ndoppatarei hoidik
oleks digesti ja taielikult sisse pandud, kuna vastasel korral ei
ole enam tagatud kaitse tolmu ja pritsmete eest.
Esmakordseks kasutuselevotuks eemaldage

nooppatareilt (21) kaitsekile. Talitage selleks samal viisil kui
ndoppatarei vahetamisel.

Too

Seadme kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

» Arge jitke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikéikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikdikumiste korral mddteriista temperatuuril
koigepealt lihtlustuda ja tehke enne t60 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,Mo6teseadme
tapsusekontrolli, Lehekiilg 271).

Karmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste
korral voib mooteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid Io6ke voi mooteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasit66tamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 271).

» Transpordi ajaks liilitage mooteseade vilja.
Valjaliilitamisel lukustatakse pendlisélm, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine

Mdateriista sisseliilitamiseks likake sisse-/valjaliiliti (16)
asendisse "@ on" (tootamiseks pendlifiksaatoriga) voi
asendisse 'b On" (tootamiseks

nivelleerimisautomaatikaga). Mooteriist saadab kohe parast

sisseliilitamist valjumisavadest (1) vélja laserjooned.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Mdateriista valjaliilitamiseks likake sisse-/valjaliiliti (16)

asendisse Off. Valjalilitamisel pendlisdlm lukustatakse.

> Arge jatke sisseliilitatud moteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vlja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.
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Maksimaalse lubatud té6temperatuuri 40 °C tiletamisel

|ilitub seade laserdioodi kaitsmiseks valja. Parast jahtumist

on modteseade jalle todvalmis ja selle voib uuesti sisse

lilitada.

Kui méoteseadme temperatuur laheneb maksimaalsele

lubatud to6temperatuurile, siis laserjoonte heledus tasapisi

vaheneb.

Mddteriist on kaitstud elektrostaatilise laengu tiihjendamise

(ESD) eest. Kui mooteriist laetakse elektrostaatiliselt (nt

puudutades seda madala 6huniiskusega keskkonnas), lilitub

see automaatselt vélja. Liilitage sel juhul sisse-/

véljaliliti (16) valja ja jalle sisse.

Viljaliilitusautomaatika inaktiveerimine

Kui u 120 min jooksul ei vajutata iihtegi mdoteseadme

nuppu, lilitub modteseade aku voi patareide saastmiseks

automaatselt valja.

Moodteseadme automaatse valjalilitumise jarel selle uuesti

sisselilitamiseks voite liikata sisse-/valjaliiliti (16) esialgu

asendisse "Off" ja seejarel mooteseadme uuesti sisse

|iilitada v6i vajutada liks kord laserireziimi nuppu (7) voi

vastuvétjalaadi nuppu (5).

Valjaliilitusautomaatika inaktiveerimiseks hoidke

(sisseliilitatud mooteseadme korral) laserireziimi nuppu (7)

vahemalt 3 s surutult all. Kui valjaliilitusautomaatika on

inaktiveeritud, vilguvad laserkiired korraks kinnituseks.

Valjaliilitusautomaatika aktiveerimiseks liilitage mooteseade

vdlja ja uuesti sisse.

Signaalheli inaktiveerimine

Modteseadme sisseliilitamise jarel on signaalheli alati

aktiveeritud.

Signaalheli inaktiveerimiseks voi aktiveerimiseks vajutage

liheaegselt laserireziimi nuppu (7) ja vastuvétjalaadi

nuppu (5) ning hoidke neid vahemalt 3 s surutult all.

Nii aktiveerimisel kui ka inaktiveerimisel kdlavad kinnituseks

kolm liihikest signaalheli.

Tooreziimid

Mddteseadmel on mitu téoreziimi, mida voite igal ajal

vahetada:

- (ihe horisontaalse laseritasandi tekitamine,

- Uhe vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- kahe vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- (ihe horisontaalse laseritasandi ja kahe vertikaalse
laseritasandi tekitamine.

Sisseliilitamise jarel tekitab modteseade lihe horisontaalse

laseritasandi. Tooreziimi vahetamiseks vajutage laserireziimi

nuppu (7).

Koiki tooreziime saab valida nii nivelleerimisautomaatikaga

kui pendlifiksaatoriga.

Vastuvotjalaad

Laseri vastuvotjaga (29) tootamiseks tuleb - séltumata
valitud tooreziimist — aktiveerida vastuvotjalaad.
Vastuvétjalaadis vilguvad laseri jooned vaga suure
sagedusega ja on seet6ttu laseri vastuvotja (29) poolt
leitavad.
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Vastuvotjalaadi sisseliilitamiseks vajutage vastuvotjalaadi
nuppu (5). Vastuvétjalaadi néit (6) poleb roheliselt.
Inimsilma jaoks on sisseliilitatud vastuvdtjalaadi korral laseri
joonte nahtavus vahendatud. llma laseri vastuvétjata
tootamiseks liilitage vastuvotjalaad valja, vajutades uuesti
vastuvotjalaadi nuppu (5). Vastuvétjalaadi nait (6) kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerimisautomaatikaga tootamine

Asetage mooteriist horisontaalsele, tugevale alusele,
kinnitage see universaalhoidikusse (25) voi statiivile (31).
Nivelleerimisautomaatikaga téotamisel liikake sisse-/
valjaliiliti (16) asendisse % On".
Nivelleerimisautomaatika korrigeerib automaatselt
ebatasasused isenivelleerumispiirkonnas +4°.
Nivelleerimine on Iépetatud, kui laseri jooned enam ei liigu.
Kui automaatne nivelleerumine ei ole voimalik, nt kui
modteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, hakkavad laserijooned kiires taktis vilkuma.
Aktiveeritud signaalheli korral kdlab signaalheli kiires taktis.
Seadke mddteseade horisontaalasendisse ja oodake ara
isenivelleerumine. Niipea kui mooteseade on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, pélevad laserikiired pidevalt
ja signaalheli liilitatakse valja.

Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
modteseade automaatselt uuesti. Kontrollige modteriista
nihkumisest tingitud vigade valtimiseks uue nivelleerumise
jarel horisontaalse vdi vertikaalse laserjoone asendit
vordluspunktide suhtes.

Tootamine pendlifiksaatoriga

Liikake pendlifiksaatoriga toGtamiseks sisse-/valjaliliti (16)
asendisse "@ On". Pendlifiksaatori naidik (4) siittib punaselt
jalaserijooned vilguvad kestvalt aeglases taktis.
Pendlifiksaatoriga totamise korral on
nivelleerumisautomaatika valja liilitatud. Madteriista voite
vabalt kdes hoida voi kaldu olevale alusele asetada.
Laserijooni ei nivelleerita ja need ole enam tingimata
liksteise suhtes risti.

Kaugjuhtimine rakenduse Bosch Levelling
Remote App abil

Modteseade on varustatud Bluetooth®-mooduliga, mis
voimaldab raadiotehnikat kasutades kaugjuhtimist
Bluetooth®-liidesega nutitelefoni abil.

Selle funktsiooni kasutamiseks laheb vaja rakendust (appi)
Bosch Levelling Remote App. Selle saate olenevalt
|oppseadmest vastavast rakenduste poest (Apple App Store,
Google Play Store) alla laadida.

Teavet slisteemi vajalike eeltingimuste kohta sidumiseks
Bluetooth® abil leiate Boschi Internetisaidilt
www.bosch-pt.com alt

Bluetooth® abil kaugjuhtimise kasutamisel véivad halbade
vastuvotutingimuste korral esineda ajalised viivitused
mobiil- ja mddteseadme vahel.

Bluetooth® sisseliilitamine

Bluetooth® kaugjuhtimise sisseliilitamiseks vajutage
Bluetooth®-nuppu (9). Veenduge, et Bluetooth®-liides on
teie mobiilses I6ppseadmes aktiveeritud.

Boschi rakenduse kaivitamise jarel luuakse mobiil- ja
mddteseadme vahel tihendus. Kui leitakse mitu aktiivset
mooteseadet, tuleb valida sobiv madteseade. Kui leitakse
ainult ks aktiivne mooteseade, toimub ihenduse loomine
automaatselt.

Uhendus on loodud, kui péleb Bluetooth®-niit (8).
Bluetooth®-iihendus vdib liiga suure vahekauguse voi
takistuste tottu mobiil- ja moGteseadme vahel ning
elektromagnetiliste segamisallikate tottu katkeda. Sel juhul
vilgub Bluetooth®-ndit (8).

Bluetooth® viljaliilitamine
Bluetooth® kaugjuhtimise valjaliilitamiseks vajutage
Bluetooth®-nuppu (9) voi liilitage mooteseade valja.

KaliibrimishoiatusCAL guard

Kaliibrimishoiatuse CAL guard andurid jalgivad
mooteseadme seisundit ka siis, kui see on valja lilitatud. Kui
modteseade on ilma aku voi patareita, tagab sisemine
energiasalvesti pideva kontrolli anduritega 72 tunni kestel.
Andurid aktiveeritakse mooteseadme esmakordsel
kasutuselevotmisel.

Kaliibrimishoiatuse vallandajad

Kui toimub mdni allpoolnimetatud siindmus, vallandub

kaliibrimishoiatus CAL guard ja nait CAL guard (3) siittib

punaselt:

- Kaliibrimisvalp (12 kuud) on taitunud.

- Mddteseadet hoiustati temperatuuril, mis jadb valjapoole
hoiustamistemperatuuri vahemikku.

- Mooteseade on saanud tugevalt porutada (nt
mahakukkumine).

Rakenduses Bosch Levelling Remote App vdite vaadata,

milline kolmest siindmusest vallandas kaliibrimishoiatuse.

lima dpita ei ole pohjus tuvastatav, naidu CAL guard (3)

siittimine teatab ainult, et nivelleerimistapsust tuleb

kontrollida.

Hoiatuse vallandumise jarel poleb nait CAL guard (3) seni,

kuni nivelleerimistapsust on kontrollitud ja nait seejarel vélja

lilitatud.

Toimimine kaliibrimishoiatuse vallandumise korral
Kontrollige mooteseadme nivelleerimistapsust (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli“, Lehekiilg 271).

Kui tihelgi kontrollimisel ei (iletata maksimaalset hélvet,
lilitage nait CAL guard (3) vélja. Vajutage selleks iheaegselt
vastuvotulaadi nuppu (5) ja nuppu Bluetooth® (9) kestusega
vahemalt 3 s. Nait CAL guard (3) kustub.

Kui mooteriist peaks kontrollimisel tiletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.
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Mooteseadme tiapsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Maapinnast kerkiva soojuse termiliste méjude
vahendamiseks on soovitav maoteriista kasutada statiivil.
Lisaks paigaldage mooteseade voimalikult todpinna keskele.
Viliste méjude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepdhised méjud (nt kukkumised voi tugevad 166gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laseri joone
nivelleerimistapsust ja seejarel vertikaalsete laseri joonte
nivelleerimistépsust.

Kui méoteriist peaks kontrollimisel {iletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Paikitelje horisontaalse nivelleerimistdpsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba madteldiku 5 m kindlal

aluspinnal kahe seina, A ja B vahel.

- Paigaldage moéteseade seina A ldhedale statiivile voi
asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage
modteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
modteseadme ette horisontaalne laseritasand ja
vertikaalne laseritasand.

- Suunake laser lahemale seinale A ja laske mddteseadmel
nivelleeruda. Margistage punkti keskkoht, kuss laseri
jooned seinal ristuvad (punkt I).

Eesti| 271

- Pdo6rake mooteseadet 180°, laske nivelleeruda ja
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval
seinal B (punkt I1).

- Paigaldage mooteseade - ilma seda podramata - seina B
lahedale, liilitage sisse ja laske nivelleeruda.

- Joondage modteseade (statiivi abil voi vajadusel
alusplaate kasutades) korguse suunas nii, et laseri joonte
ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.

- Poorake moodteseadet ilma korgust muutmata 180°.
Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon ldbiks
juba margistatud punkti I. Laske modteseadmel
nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
ristumispunkt (punkt I11).

- Margistatud punktide | ja Ill vahekaugus d seinal A nditab
modteseadme tegelikku korgusehalvet.

Mddteldigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Erinevus d punktide | ja lll

vahel tohib olla jarelikult kdige rohkem 2 mm.

Vertikaalsete joonte nivelleerimistapsuse kontrollimine

Kontrollimiseks vajate ukseava, mille mdlemal pool on
vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

Bosch Power Tools
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- Paigaldage mdodteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
tugevale tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Liilitage
mooteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
modteseadme ette vertikaalne laseritasand.

I 7/
BTN /

I
Y4
RN

I

- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt I), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
(punkt I1) ning ukseava iilemisel serval (punkt 111).
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- Poorake modteseadet 180° ja paigaldage teisele poole
ukseava, punkti Il taha. Laske mddteseadmel nivelleeruda
ja suunake vertikaalne laseri joon nii, et selle keskkoht
labiks tapselt punkte I jall.

- Margistage laseri joone keskpunkt ukseava iilemisel
serval punktina IV.

- Margistatud punktide Il ja IV vahekaugus d nditab
moodteseadme tegelikku halvet vertikaalist.

- Maodtke ukseava korgus.

Korrake modtmistoimingut teise vertikaalse laseritasandiga.

Valige selleks tooreziim, kus moodustatakse vertikaalne

kiilgmine laseritasand mooteseadme korvale ja péorake

mooteseadet enne mootmistoimingu alustamist 90°.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne kérgus x 0,2 mm/m

Naide: ukseava kérguse korral 2 m tohib maksimaalne hélve

olla

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktid Ill ja IV tohivad
ollajarelikult teineteisest koige rohkem 0,8 mm kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (28) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (28) peegeldav pind parandab laserijoone
nahtavust, Iabi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava kdrgusega
modtmisalust. Asetage mooteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (20) statiivi (31) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (19). Kinnitage mooteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mooteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Kinnitamine universaalhoidiku abil (vaata joonistC)
Universaalse hoidiku (25) abil saate kinnitada mooteseadme
nt vertikaalsetele pindadele v6i magnetiseeritavatele
materjalidele. Universaalne hoidik sobib kasutamiseks ka
porandastatiivina ja lihtsustab modteseadme korguse
joondamist.

» Lisavarustuse kinnitamisel pindadele hoidke sormed
magnetilise lisavarustuse tagakiiljest eemal. S6rmed
voivad magnetite tugeva tombejou tottu vahele kinni
jaada.

Enne modteseadme sisseliilitamist joondage hoidik (25)

esialgselt.

Tootamine laserkiire vastuvétjaga (vaata joonist C)
Ebasoodsates valgusoludes (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laseri joonte paremaks leidmiseks laseri vastuvétjat (29).
Laseri vastuvotjaga tootamisel liilitage sisse vastuvotjalaad
(vaadake ,Vastuvotjalaad®, Lehekiilg 269).

Laseri vaateprillid

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku tdielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vdhendavad vérvide eristamise
voimet.

Kasutusndited (vt jooniseid B-G)

Naiteid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste

lehekiiljelt.
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke maodteriist alati puhas.

Arge kastke mddteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage méddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri véljumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jadks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Hoiustage ja transportige madteriista alati ainult kaitsekotis
(34) voi kohvris (33).

Remondijuhtumi korral andke mdéteriist iile kaitsekotis (34)
voi kohvris (33).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendija tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vdimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Jaatmekditlus

% Mooteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja
<4

pakendid tuleb suunata keskkonnasaastlikult
taaskasutusse.

Arge visake mddteseadmeid ega patareisid
olmejdatmete hulka!

Latviesu|273

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud mo6teseadmed ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasadstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport esitatud juhiseid. (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 273).

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,
ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments
netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC
1IZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA

NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET

TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappuseé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Jabridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietosanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
& majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apZilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas

un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

Bosch Power Tools
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» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izSkirSanas
Spéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izpliist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar ideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko

Sim nolilkam ir ieteicis raZotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegsanas.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atraSanas saules

m staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
LN un mitruma. Tas var radit spradziena un

issléguma briesmas.

&
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BRIDINAJUMS

Nodrosiniet, lai pogas tipa
,. 4 elements nenonak rokas
'S ) bérniem. Pogs tipa elementi ir

bistami.
Pogas tipa elementi nekad nedrikst tikt noriti vai
nonakt citas kermena atverés. Ja pastav aizdomas, ka
pogas tipa elements ir ticis norits vai ir nonacis kada
cita kermena atveré, nekavéjoties mekléjiet arsta
palidzibu. Norits pogas tipa elements 2 stundu laika var
izraisit nopietnus iek$€&jo organu bojajumus un navi.
Veicot pogas elementa nomainu, sekojiet, lai ta
nomaina notiktu pareiza kartiba. Pastav
spradzienbistamiba.
Lietojiet vienigi Saja lietoSanas pamaciba noraditas
pogas tipa baterijas. Nelietojiet citas pogas tipa
baterijas vai citus baro$anas avotus.
Neméginiet atkartoti uzladét pogas tipa elementu un
nepielaujiet issléguma veidosanos starp ta izvadiem.
Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvekus.
Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet
athilstosi spéka esosajiem noteikumiem. Nolietotie
pogas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $i
iemesla dé| bojat izstradajumu vai savainot cilvekus.
Neparkarséjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
uguni. Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu,
spragt, aizdegties un savainot cilvékus.
Nebojajiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas
tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.
Nelaujiet bojatajam pogas tipa elementam nonakt
saskareé ar iideni. Izplidusajam litijam saskaroties ar
deni, var veidoties tdenradis, kas var izraisit
aizdegsanos, spradzienu vai savainot cilvékus.
Partrauciet lietot mérinstrumentu, ja pogas tipa
elementa turétaju (22) vairs nevar aizvert. Iznemiet
pogas tipa elementu un nogadajiet mérinstrumentu
remontu darbnica.
Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu
(pieméram, pirms montazas vai apkalpos$anas), ka ari
pirms mérinstrumenta transportésanas vai
novietoSanas uzglabasanai iznemiet no ta
akumulatoru vai baterijas. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.
Mérinstrumenta darbibas laika pie zinamiem
nosacijumiem sak skali skanét tonalais signals. Tapéc
netuviniet mérinstrumentu savam vai citu personu
ausim. Skals tonalais signals var radit dzirdes
traucejumus.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
& magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieriu tuvuma, pieméram,
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elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Mérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Mérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

» Meérinstruments ir aprikots ar interfeisu, kura tiek
izmantots radio kanals. Tapéc jaievéro vietéjie
lietoSanas ierobeZojumi, kadi pastav, pieméram,
lidmasinas vai slimnicas.

Vardiska zime Bluetooth®, ka ari grafiskais attelojums

(logotips) ir uznémuma Bluetooth SIG, Inc. registréta

precu zime un ipaSums. Uznémums Robert Bosch Power

Tools GmbH $o vardisko zimi/grafisko attélojumu lieto

licencéti.

» levéribai! Lietojot mérinstrumentu ar Bluetooth®
funkciju, var rasties traucéjumi citu iekartu un iericu,
lidmasinu navigacijas ieri¢u un medicinisku iericu
(pieméram, sirds stimulatoru un dzirdes aparatu)
darbiba. Tapat nevar pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos
cilvékiem un dzivniekiem, kas atrodas
elektroinstrumenta lietosanas vietas tie$a tuvuma.
Nelietojiet mérinstrumentu ar Bluetooth® funkciju
medicinisku iericu, degvielas uzpildes staciju un
kimisku iekartu tuvuma, ka ari vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu un vietas, kur notiek
spridzinasanas darbi. Nelietojiet mérinstrumentu ar
Bluetooth® funkciju lidmasinas. Nepielaujiet
elektroinstrumenta ilgstoSu darbibu kermena tiesa
tuvuma.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietosanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Sis izstradajums ir patérina lazera izstradajums saskana ar
standartu EN 50689.

Tehniskie parametri
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Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazera staraizvadlika
(2) Akumulatora/bateriju uzlades limena indikators
(3) Indikators CAL guard
(4) Svarsta fiksatora indikators
(5) Uztvéréja rezima taustin$
(6) Uztveréja rezima indikators
(7) Lazera darba rezima taustin$
(8) Bluetooth® savienojuma indikators
(9) Taustin$ Bluetooth®
(10) Akumulatora nodalijums
(11) Bateriju adaptera apvalks”
(12) Baterijas”
(13) Akumulatora/bateriju adaptera fiksatora tausting®
(14) Bateriju adaptera noslégvacins”
(15) Akumulators?
(16) leslédzejs/izsledzejs
(17) Lazera bridinajuma uzlime
(18) Seérijas numurs
(19) Stativa stiprinajuma 5/8" vitne
(20) Stativa stiprinajuma 1/4" vitne
(21) Pogas tipa baterija
(22) Pogas tipa baterijas turétajs
(23) Pogas tipa baterijas nodalijums
(24) Magnéts”
(25) Universalais turétajs”
(26) Pagriezama platforma®
(27) Talvadibas pults”
(28) Lazera mérkplaksne®
(29) Lazera starojuma uztvérajs®
(30) Lazera skatbrilles?
(31) Stativs”
(32) Teleskopiskais stienis®
(33) Koferis”
(34) Aizsargsoma®

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Liniju lazers GLL3-80C GLL 3-80CG
Izstradajuma numurs 3601K63R.. 3601K63T..
Darbibas talums"

- Standarta rezima 30m 30m
- Uztvéréjarezima 25m 25m

Bosch Power Tools
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Liniju lazers GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Arlazera starojuma uztvéréju 5-120m 5-120m
Nivelé$anas precizitate®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons +4° +4°
Nivelésanas laiks <4s <4s
Maks. darba augstums virs jiras 2000 m 2000 m
limena
Maks. relativais gaisa mitrums 90% 90%
Piesarnojuma pakape atbilstigi DL 29
IEC61010-1
Lazeraklase 2 2
Lazera veids <10 mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Lazera linijas divergence 50 x 10 mrad (pilns lenkis) 50 x 10 mrad (pilns lenkis)
Visisakais impulsa ilgums 1/10000's 1/10000's
Impulsu frekvence
- Lieto$ana bez uztvéréja rezima 23 kHz 23 kHz
- Lieto$ana uztvéréja rezima 10 kHz 10 kHz
Saderigi lazera starojuma uztvéréji LR6,LR7 LR7
Stativa stiprinajuma vitne 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mérinstrumenta elektrobaro$ana
- Akumulators (litija jonu) 12V 12V
- Baterijas (sarma-mangana) 4 x 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteri) 4 x 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteri)
- Rezerves baterija (pogas tipa CR2032 (litija baterija 3 V) CR2032 (litija baterija 3 V)
baterija)
Darbibas laiks ar 3 lazera staru plakném"
- Arakumulatoru 8h. 6h.
- Arbaterijam 6h. 4st.
Bluetooth® mérinstruments
- Saderiba Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Maks. signala sniedzamiba 30m" 30m?
- Darba frekvences diapazons 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. raiditaja jauda <1lmW <1lmW
Bluetooth® viedtalrunis
- Saderiba Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01:2014
- Arakumulatoru 0,90 kg 0,90 kg
- Ar baterijam 0,86 kg 0,86 kg
Izmérs (garums x platums x augstums) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Aizsardzibas klase" IP54 IP54
leteicama apkartéjas vides 0°C...+35°C 0°C...+35°C
temperatira uzlades laika
Pielaujama apkartejas vides -10°C...+40°C -10°C... +40°C
temperatira darbibas laika
Pielaujama apkartejas vides -20°C...+70°C -20°C...+70°C

temperatira glabasanas laika
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Liniju lazers GLL3-80C GLL3-80CG
leteicamie akumulatori GBA12V... GBA 12V...
(iznemot GBA 12V > 4,0 Ah) (iznemot GBA 12V > 4,0 Ah)

leteicamas uzlades ierices GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Nelabveéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

B) piei20-25°C

C) Irspéka Cetros limeniskajos krustpunktos.

D) Noraditas vértibas attiecas uz normaliem un labvéligiem apkartéjas vides apstakliem (pieméram, nav vibraciju, nav miglas, nav diimu, nav
tieSu saules staru). Ja ir ievérojamas temperatras svarstibas, mérinstruments var darboties neprecizi.

E) Parastiir vérojams tikai elektronenevados$s piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas
paradisanas.

F) Mazaks darbibas laiks Bluetooth® rezima un/vai kopa ar RM 3

Lietojot Bluetooth® Low-Energy (zemas energijas) ierices, savienojuma veidosana ar dazu mode|u un operétajsistému iekartam var nebat

iespéjama. Bluetooth® iericém jaspéj atbalstit SPP profilu.

Signala sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem apstakliem, tai skaita no izmantotas uztverosas ierices. Darbojoties noslégtas

telpas un caur metaliskiem Skérsliem (pieméram, caur sienam, plauktiem, koferiem u.c.), Bluetooth® signala sniedzamiba var batiski

samazinaties.

1) Litija jonu akumulatori un bateriju adapteris AA1 nav ieklauti IP 54.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (18), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

£

H

Montaza

Meérinstrumenta elektrobarosana

Meérinstruments var darboties no baterijam, ko var
iegadaties tirdzniecibas vietas, ka ari no Bosch litija-jonu
akumulatora.

Darbs no akumulatora

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
mérinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,

pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladéjiet

akumulatoru.

Lai ievietotu uzladetu akumulatoru (15), iebidiet to

akumulatora $ahta (10), lidz akumulators tur fikséjas ar

skaidri sadzirdamu troksni.

Lai iznemtu akumulatoru (15), nospiediet fiksatora taustinu

(13) un izvelciet akumulatoru no akumulatora $ahtas (10).

Neizmantojiet $im nolikam parak lielu spéku.

Darbs ar baterijam

Mérinstrumenta darbina$anai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Baterijas tiek ievietotas bateriju adapteri.

» Bateriju adapteris ir paredzéts izmanto$anai vienigi
§im noliikam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un
to nedrikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.

Lai ievietotu baterijas, iebidiet bateriju adaptera apvalku

(11) akumulatora $ahta (10). levietojiet apvalka baterijas,

ka paradits attéla uz noslédzosa vacina (14). Uzbidiet

noslédzoSo vacinu uz apvalka, lidz tas fikséjas ar skaidri
sadzirdamu troksni.

A\, Laiiznemtu baterijas (12), nospiediet
fiksatora taustinu (13), kas notur bateriju
adaptera noslédzo$o vacinu (14), un tad
novelciet noslédzoSo vacinu. Sekojiet, lai no
noslédzosa vacina neizkristu baterijas. Sim
nolikam turiet mérinstrumentu ta, lai
akumulatora $ahta (10) batu vérsta augsup.
Iznemiet baterijas. Lai iznemtu bateriju
adaptera apvalku (11) no akumulatora $ahtas, satveriet
apvalku un izvelciet to no mérinstrumenta, izdarot vieglu
spiedienu uz apvalka sanu sieninam.
Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai
izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.
» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstoSanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Uzlades pakapes indikators

Uzlades pakapes indikators (2) parada akumulatora vai

bateriju uzlades pakapi:

LED Uzlades pakape

Pastavigi deg zala krasa 100-75%

Pastavigi deg dzeltenakrasa 75-35%

Pastavigi deg sarkana krasa  35-10%

Nedeg - Akumulators ir bojats
- Baterijas ir tukSas

Ja akumulators vai baterijas ir nolietojusas, lazera liniju

spozums pakapeniski samazinas.

Nekavéjoties nomainiet bojato akumulatoru vai nolietotas

baterijas.

Pogas tipa baterijas nomaina (skatiet attélu A)
Meérinstruments ir apgadats ar pogas tipa bateriju (21), lai
varétu saglabat CAL guard datumu un laiku bez ievietota
akumulatora vai baterijam.

Bosch Power Tools
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Lai nomainitu pogas tipa bateriju, iznemiet akumulatoru vai
visu bateriju adapteri.

Iznemiet pogas tipa baterijas turétaju (22) no pogas tipa
baterijas nodalijuma (23). Iznemiet tukso pogas tipa
bateriju (21) un ievietojiet jaunu. levérojiet pareizu
pievieno$anas polaritati, kas attélota uz pogas tipa baterijas
turétaja (pogas tipa baterijas pozitivajam izvadam jabit
véerstam augsup).

lebidiet pogas tipa baterijas turétaju (22) ar ievietoto pogas
tipa bateriju atpaka| nodalijuma (23). Sekojiet, lai pogas tipa
baterijas turétajs tiktu iebidits pareizi un lidz galam, jo
pretéja gadijuma var netikt nodroSinata aizsardziba pret
putekliem un tdens $lakatam.

Pie pirmas nodosanas ekspluatacija nonemiet pogas tipa
baterijas aizsargfoliju (21). Rikojieties tapat ka pogas tipa
baterijas nomainas gadijuma.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatiras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta
temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatru;
pirms turpinat darbu, vienmér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 280).

Loti augsta vai |oti zema temperatura vai straujas
temperatiras svarstibas var nelabveligi ietekmét
mérinstrumenta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpina$anas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude”,

Lappuse 280).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.

leslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/

izsledzéju (16) pozicija 0 On” (ja lieto svarsta fiksatoru) vai

pozicija % On” (ja lieto pasizlidzinasanos). Mérinstruments
uzreiz pa izvadliakam (1) raida lazera starus, kas veido

[inijas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/izslédzéju

(16) pozicija Off. Kad izsledz mérinstrumentu, tiek fikséts ta

svarsta mezgls.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Ja tiek parsniegta maksimali pie|aujama darba temperatra,

kas ir 40 °C, mérinstruments automatiski izsledzas, Sadi

pasargajot no sabojasanas lazera diodi. Péc atdzianas
mérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.

Meérinstrumenta temperatrai tuvojoties maksimali

pielaujamajai darba temperatiras vértibai, lazera liniju

spozums pakapeniski samazinas.

Merierice ir aizsargata pret spécigu elektrostatisku izladi

(ESD). Gadijuma, ja mérierice ir elektrostatiski uzladéta

(piem., ar pieskarsanos vidé ar zemu gaisa mitrumu), ta

automatiski izslédzas. $ada gadijuma ieslégsanas/

izslégsanas slédzi (16) no jauna ieslédziet.

Automatiskas izslégSanas deaktivizésana

Jaapméram 120 min nenospieZ nevienu mérinstrumenta
taustinu, tas automatiski izslédzas, tadéjadi saudzéjot
akumulatoru.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas izslégsanas no jauna
ieslégtu, iesleédzéju (16) var vispirms parvietot stavokli ,Off*
(Izslégts) un tad no jauna ieslégt mérinstrumentu, ka ari var
vienreiz nospiest lazera darba rezima izvéles taustinu (7) vai
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5).

Lai deaktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un turiet
to nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad
mérinstruments ir ieslégts. Automatiskas pasizlidzinasanas
funkcijas deaktivizé$anu apstiprina lazera staru islaiciga
mirgo$ana.

Lai aktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
izslédziet un no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Tonala signala deaktivizéSana

Péc mérinstrumenta ieslégSanas tonalais signals vienmeér ir
aktivizéts.

Lai deaktivizétu vai aktivizétu tonalo signalu, vienlaicigi
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5) un turiet Sos
taustinus nospiestus vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot tonala signala aktivizéSanu vai deaktivizésanu,
noskan tris isi tonalie signali.

Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- lazera stars parvietojoties veido horizontalu plakni,

- lazera stars parvietojoties veido vertikalu plakni,

- lazera stari parvietojoties veido divas vertikalas plaknes,

- lazera stari parvietojoties veido horizontalu plakni un
divas vertikalas plaknes.

Péc mérinstrumenta ieslég$anas ta izstarotais lazera stars

veido vienu horizontalu plakni. Lai izmainitu darba rezimu,

nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7).
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Visos darba rezimos var lietot gan pasizlidzinasanos, gan
svarsta fiksatoru.

Uztvéréja rezims

Stradajot ar lazera starojuma uztveréju (29), nepieciesams
aktivizet uztvéréja reZimu - neatkarigi no izvéléta darba
rezima.

Uztvéréja rezima lazera linijas mirgo ar |oti augstu frekvenci,
tapéc lazera starojuma uztvéréjam (29) tas ir vieglak
atklajamas.

Lai ieslégtu uztvéréja rezimu, nospiediet uztvéréja rezima
ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéréja rezima indikators
(6) iedegas zala krasa.

Ja uztvéréja reZims ir ieslégts, lazera liniju redzamiba cilvéka
acim pasliktinas. Stradajot bez lazera starojuma uztvéréja,
izsledziet uztvéeréja rezimu, Sim nolukam vélreiz nospiezot
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéréja
rezima indikators (6) izdzest.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Nolieciet mérinstrumentu uz limeniskas stingras pamatnes,
nostipriniet to uz universala turétaja (25) vai uz stativa (31).
Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
iesledzéju (16) stavokli ’b On“ (leslégts).
Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé nolieci
padizlidzinasanas diapazona +4°. Pasizlidzinasanas ir
beigusies, kad lazera linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja mérinstrumenta novietoSanas plaknes noliece
atskiras no limeniska stavokla vairak, neka par 4°, lazera
[inijas sak atra tempa mirgot. Ja ir aktivizéts tonalais signals,
skan atri mainiga tonalo signalu seciba.

$ada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniski un
nogaidiet, lidz beidzas automatiskas pasizlidzinasanas
process. Ja mérinstrumenta noliece neparsniedz
pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir +4°, lazera stari
ilglaicigi mirgo un tonalais signals izslédzas.
Jamérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot ta stavokla izmainas. Tomér, lai
izvairitos no kjudam, péc mérinstrumenta atkartotas
pasizlidzinasanas ta lazera staru veidoto horizontalo vai
vertikalo liniju stavoklis japarbauda, salidzinot tas ar kadu
atskaites liniju.

Svarsta fiksatora lietoSana

Lai lietotu svarsta fiksatoru, pabidiet iesledzéju/

izslédzeju (16) pozicija 0 On”. Svarsta fiksatora
indikators (4) deg sarkana krasa, un lazera linijas Iéni mirgo.

Kad lieto svarsta fiksatoru, pasizlidzinasanas ir izslégta.
Meérinstrumentu var brivi turét roka vai novietot uz slipas
pamatnes. Tad mérinstruments vairs neizlidzina lazera linijas
un tas vairs nav savstarpéji pilniba perpendikularas.
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Talvadiba, izmantojot lietotni ,,Bosch Levelling
Remote App“

Meérinstruments ir aprikots ar Bluetooth® moduli, kas realizé
bezvadu interfeisa funkciju, laujot nodrosinat talvadibu ar
viedtalruna palidzibu, kas ir apgadats ar Bluetooth®
interfeisu.

Lai realizétu $o funkciju, ir nepiecieSama lietotne ,Bosch
Levelling Remote App“. To var lejupieladét gala iericé no
attieciga lietotnu veikala (Apple App Store, Google Play
Store).

Informaciju par sistémas limena priek$noteikumiem, kas
nepiecieSami Bluetooth® savienojuma izveido$anai, var
atrast Bosch interneta vietné ar adresi: www.bosch-pt.com.
Realizéjot talvadibu caur Bluetooth® interfeisu, sliktos
uztverSanas apstaklos var veidoties laika aizture starp
mobilo gala ierici un mérinstrumentu.

Interfeisa Bluetooth® ieslégsana

Lai talvadibas realizésanai ieslégtu interfeisu Bluetooth®,
nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9). Parliecinieties,
ka mobilaja gala iericé ir aktivizéts interfeiss Bluetooth®.
Péc Bosch lietotnes palaisanas tiek izveidots savienojums
starp mobilo gala ierici un mérinstrumentu. Ja vienlaicigi ir
aktivi vairaki mérinstrumenti, izvélieties no tiem vajadzigo
mérinstrumentu. Ja ir aktivs tikai viens mérinstruments,
savienojums vienmer tiek izveidots automatiski.
Savienojums tiek izveidots, lidzko iedegas Bluetooth®
savienojuma indikators (8).

Liela attaluma vai $kérs|u dé| starp mérinstrumentu un
mobilo gala ierici, ka ari elektromagnétisko traucéjumu del
interfeisa Bluetooth® savienojums var tikt partraukts. Sada
gadijuma Bluetooth® savienojuma indikators (8) mirgo.

Interfeisa Bluetooth® izslégsana

Lai izslegtu talvadibas realizésanai ieslégto interfeisu
Bluetooth®, nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9) vai
ari izslédziet mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajums CAL guard

KalibréSanas bridinajuma CAL guard sensori kontrolé

meérinstrumenta stavokli ari laika, kad tas ir izslégts. Ari tad,

ja netiek nodrosinata mérinstrumenta elektrobaro$ana no

akumulatora vai baterijam, ta iek$éja energijas rezerve

nodrosina 72 stundas ilgu nepartrauktu mérinstrumenta

stavokla kontroli ar sensoru palidzibu.

Sensori tiek aktivizéti, pirmo reizi iedarbinot

mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizésanas

Jarealizéjas kads no talak minétajiem nosacijumiem,

kalibrésanas bridinajuma CAL guard funkcija aktivizéjas un

kalibrésanas bridinajuma indikators CAL guard (3) iedegas

sarkana krasa:

- ir pagajis kalibrésanas intervals (12 ménesi),

- mérinstrumenta temperatira atrodas arpus pielaujamo
vértibu diapazona robezam,

— mérinstruments ir sanémis stipru satricinajumu
(pieméram, triecienu pret zemi péc kritiena).
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Lietotné Bosch Levelling Remote App tiek paradits, kur§ no
minétajiem trim nosacijumiem ir izraisijis kalibrésanas
bridinajuma funkcijas aktivizésanos. Bez $is lietotnes
kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizé$anas célonis nav
nosakams, bet kalibré$anas bridinajuma CAL guard
indikatora (3) iedeg$anas norada vienigi uz to, ka
nepiecieSams parbaudit mérinstrumenta izlidzinasanas
precizitati.

Péc kalibresanas bridinajuma funkcijas CAL guard
aktivizéSanas iedegas kalibrésanas bridinajuma indikators
(3), kas turpina degt, lidz tiek veikta mérinstrumenta
izlidzinaSanas precizitates parbaude, un péc tam to var
izslégt.

Darbibas, kas javeic péc kalibrésanas bridinajuma
funkcijas aktivizéSanas

Veiciet mérinstrumenta izlidzinaSanas precizitates parbaudi,
ka noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 280).

Ja nevienas parbaudes laika maksimala rezultatu novirze
neparsniedz pielaujamo vértibu, izsledziet kalibréSanas
bridinajuma CAL guard indikatoru (3). Sim nolikam
vienlaicigi nospiediet uztveréja rezima taustinu (5)

un Bluetooth® taustinu (9) un turiet $os taustinus nospiestus
vismaz 3 sekundes. Pie tam CAL guard indikators (3)
izdziest.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Meérinstrumenta precizitates parbaude
Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augsSupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

Lai samazinatu siltuma ietekmi, ko rada no gridas nako$ais
siltums, mérinstrumentu ieteicams izmantot ar stativu. Bez
tam mérinstrumentu jacenSas uzstadit darba virsmas vidu.
Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsak$anas parbaudiet izlidzina$anas precizitati.
Vienmér vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
horizontalas linijas izlidzinasanas precizitati un tikai pec tam
- lazera staru veidoto vertikalo liniju izlidzinaSanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude
Skersass virziena

Lai veiktu parbaudi, starp sienam A un B ir jabat 5 m lielam
mérisanas attalumam un stingrai pamatnei.

- Nostipriniet mérinstrumentu horizontala stavokli sienas A
tuvuma uz stativa vai novietojiet to uz limeniska, stingra

pamata. Parslédziet mérinstrumentu rezima ar
automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba rezimu,
kura lazera stari parvietojoties veido vienu horizontalu un
vienu vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.

- Versiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto3anas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts 1).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts II).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
meérinstrumenta pasizlidzinasanas process.

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.
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- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Veérsiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts IIl).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem I un lll uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skersass virziena.

Pie mériSanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 2 mm.

Vertikalo liniju izlidzinaSanas precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieS§ams durvju atvérums, kuram katra pusé
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz stingra, lidzena pamata
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
mérinstrumentu uz stativa). Parslédziet mérinstrumentu
rezima ar automatisko pasizlidzinasanos. lzvélieties darba
rezimu, kura lazera stars parvietojoties veido vienu
vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.

- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5 m
attaluma durvju atvéruma otra pusé (punkts Il), ka ari uz
durvju atvéruma augséjas malas (punkts Ill).

Latviesu | 281
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet to
durvju atvéruma otra puse, tiesi aiz punkta Il. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process,
un parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai
tas vidus precizi Skérsotu punktus lun Il.

- leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju
atvéruma augséjas malas ka punktu IV.

- Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Il un IV ir
vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas
vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

- Izmériet durvju atvéruma augstumu.

Atkartojiet So parbaudi ari otrajai lazera stara veidotajai

vertikalajai linijai. Sim nolikam izvélieties darba rezimu, kura

lazera stars parvietojoties veido vienu vertikalu plakni blakus
meérinstrumentam ta sanu virziena, un pirms parbaudes
sakuma pagrieziet mérinstrumentu par 90°.

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,2 mm/m

Piemeérs: pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

2 x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem Ill un IV nedrikst parsniegt 0,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmer veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (28) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (28) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Izmantojot
mérinstrumenta 1/4" vitni (20) nostipriniet to uz stativa
(31) vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprino$o vitni (19). Stingri pieskravéjiet
mérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skrdvi.
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Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Stiprinasana ar universala turétaja palidzibu (attéls C)
Ar universala turétaja (25) palidzibu mérinstrumentu var
nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, vai
magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs var tikt
izmantots ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
mérinstrumenta nostiprinaSanu vélamaja augstuma.

» Nelieciet pirkstus uz magnétiska pagriezama turétaja
aizmugures, kad piestiprinat pagriezamo turétaju pie
virsmas. Magnétu stipra pievilkanas spéka dé| var
iespiest pirkstus.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet

universalo turétaju (25).

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (skatit attélu C)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos

apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,

darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztveréju (29). Stradajot ar lazera starojuma
uztvéréju, iesledziet uztveréja rezimu, ka noradits sadala

(skatit ,Uztvéreja reZims“, Lappuse 279).

Lazera skatbrilles

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsarghrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu iz8kirsanas
Spéju.

Darba operaciju pieméri (attéli B-G)

Meérinstrumenta lietoSanas piemeéri ir sniegti grafiskajas

lappuseés.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdejiet mérinstrumentu udeni vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.
Regulari unipasi riipigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.
Meérinstrumentu glabajiet un transportéjiet tikai
aizsargsoma (34) vai attiecigi koferi (33).

Uz remontu mérinstrumentu sitiet aizsargsoma (34) vai
attiecigi koferi (33).

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo3anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to akumulatori vai
baterijas, piederumi un iesainojuma materiali
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un akumulatorus
vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

(=]

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lietoSanai nederigas mérierices un saskana ar Eiropas
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Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbutnes dél.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 282).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rodu, gali biti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada buty jskaito-

mi. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA

KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy Salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& gyvinus ir patys neziurékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiSkos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.
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» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirk$¢iy gali uzsidegti dul-
kés arba susikaupe garai.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

m Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz.,
O taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
Foy‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-
AN meés. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
@ A ISPEJIMAS
Uztikrinkite, kad tabletés for-

,. { mos elementas nepatekty j ran-
kas vaikams. Tabletés formos
elementai yra pavojingi.
» Tabletés formos elementy niekada neprarykite ir ne-
kiskite j kitas kiino angas. Jei kyla jtarimas, kad table-
tés formos elementas buvo prarytas arba jstumtas j
kita kiino anga, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Pra-

rijus tabletés formos elementa, per 2 valandas gali atsira-
sti sunkiy ir net mirtiny vidiniy iSdeginimy.
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» Keisdami tabletés formos elementus laikykités table-
tés formos elementy keitimo reikalavimy. Iskyla
Sprogimo pavojus.

» Naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytus
tabletés formos elementus. Nenaudokite kitokiy table-
tés formos elementy ir kitokio energijos Saltinio.

» Tabletés formos elemento nebandykite vél jkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju badu. Tabletés formos eleme-
ntas gali tapti nesandarus, sprogti, uzsidegti ir sukelti
suzalojimus.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir
pasalinkite laikydamiesi reikalavimu. I$sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandards ir dél to gali pa-
Zeisti gaminj ir suzaloti asmenis.

» Tabletés formos elementy neperkaitinkite ir nemes-
kite juy j ugnj. Tabletés formos elementas gali tapti nesan-
darus, sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Tabletés formos elemento nepazeiskite ir jo neiSardy-
kite. Tabletés formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Pazeista tabletés formos elementa saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. I3siliejantis litis su vandeniu gali su-
kurti vandenilj ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

» Matavimo prietaiso nebenaudokite, jei neuzsidaro
tabletés formos elemento laikiklis (22). ISimkite table-
tés formos elementa ir atiduokite prietaisa remontuoti.

» Pries atliekant bet kokius matavimo prietaiso priezii-
ros darbus (pvz., montuojant, atliekant technine prie-
Ziirair t.t.), o taip pat pries transportuojant ir sandé-
liuojant matavimo prietaisa, bitina is jo iSimti akumu-
liatoriy ar baterijas. Priesingu atveju galite susiZeisti, ne-
tyCia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipris garsiniai signalai. Todél mata-
vimo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organu. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implantuy ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

» Matavimo prietaisas yra su radijo sasaja. Butina lai-
kytis vietiniy eksploatavimo apribojimuy, pvz., léktu-
vuose ar ligoninése.

Bluetooth® zodinis prekés Zenklas, o taip pat vaizdinis

prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai

ir ,,Bluetooth SIG, Inc.” nuosavybé. ,Robert Bosch Power

Tools GmbH* Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-

doja pagal licencija.

» Atsargiai! Naudojantis matavimo prietaisu Bluetooth®
gali bati trikdomas kity prietaisy ir jrenginiy, léktuvy,
taip pat medicinos prietaisy (pvz., Sirdies stimuliato-
riy, klausos aparatuy) veikimas. Be to, iSlieka likutiné
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmo-
néms ir gyviinams. Matavimo prietaiso su Bluetooth®
nenaudokite arti medicinos prietaisuy, degaliniy, che-
mijos jrenginiu, sri¢iy su sprogia atmosfera ir terito-
riju, kuriose atliekami sprogdinimai. Matavimo prie-
taiso su Bluetooth® nenaudokite léktuvuose. Venkite il-
galaikio eksploatavimo prie kiino.

Gaminio ir savybiy aprasas
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms Ii-
nijoms nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Sis gaminys yra plataus vartojimo lazerinis gaminys pagal
EN 50689.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Akumuliatoriaus/baterijy jkrovos biikle
(3) Indikatorius CAL guard
(4) Svytuoklinio fiksatoriaus indikatorius
(5) Imtuvo rezimo mygtukas
(6) Imtuvo rezimo indikatorius
(7) Lazerio veikimo rezimo mygtukas
(8) Rysio Bluetooth® rodmuo
(9) Mygtukas Bluetooth®

(10) Akumuliatoriaus skyrius

(11) Baterijos adapterio déklas?

(12) Baterijos®

(13) Akumuliatoriaus/baterijy adapterio atblokavimo
mygtukas®

(14) Baterijos adapterio gaubtelis?

(15) Akumuliatorius®

(16) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(17) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas
(18) Serijos numeris

(19) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"

(20) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"

(21) Tabletés formos elementas

(22) Tabletés formos elemento laikiklis
(23) Tabletés formos elemento skyrius
(24) Magnetas?
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(25) Universalus laikiklis” (31) Stovas”

(26) Sukamoji platforma® (32) Teleskopinis strypas”

(27) Nuotolinio valdymo pultelis® (33) Lagaminas®

(28) Lazerio nusitaikymo lentelé? (34) Apsauginis krepsys?

(29) Lazerio spindulio imtuvas® a) Pavaizdyqti ar apraéyti prieda.i i tiekiamg star!dartini.komp-
(30) Akiniai lazerio matomumui pagerinti® ::ttsi}:ae;;:saﬁx;;apr:g;gom Iranga rasite misu papid-

Techniniai duomenys

Linijinis lazeris GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Gaminio numeris 3601K63R.. 3601K63T..
Veikimo nuotolis”
- Standartinis 30m 30m
- Esantimtuvo rezimui 25m 25m
- Sulazerio spindulio imtuvu 5-120m 5-120m
Niveliavimo tikslumas®“® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Savaiminio iSsilyginimo diapazonas +4° +4°
Niveliavimo laikas <4s <4s
Maks. eksploatavimo aukstis vir$ bazi- 2000 m 2000 m
nio aukséio
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal DL 29
IEC61010-1
Lazerio klasé 2 2
Lazerio tipas <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Lazerio linijy nesutapimas 50 x 10 mrad (visas kampas) 50 x 10 mrad (visas kampas)
Maziausia impulso trukmé 1/10000's 1/10000s
Pulsacijos daznis
- Veikimas be imtuvo rezimo 23 kHz 23 kHz
- Veikimas imtuvo rezimu 10 kHz 10 kHz
Suderinamas lazerio spindulio imtuvas LR6,LR7 LR7
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energijos tiekimas j matavimo prietaisa
- Akumuliatorius (licio jony) 12V 12V
- Baterijos ($arminés mangano) 4 % 1,5V LR6 (AA) (su baterijos adapte)— 4 x 1,5V LR6 (AA) (su baterijos adapte)—
riu riu
- Buferiné baterija (tabletés formos CR2032 (3 Vlicio jony baterija) CR2032 (3 Vlicio jony baterija)
elementas)
Veikimo laikas su 3 lazerio plokstumomis"
- Suakumuliatoriumi 8h 6h
- Su baterijomis 6h 4h
Bluetooth® matavimo prietaisas
- Suderinamumas Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)® Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®
- Maks. signalo veikimo nuotolis 30m'" 30m?
- Veikimo daZniy diapazonas 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. siuntimo galia <1mW <1mW
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Linijinis lazeris

Bluetooth® iSmanusis telefonas

GLL 3-80C GLL 3-80 CG

- Suderinamumas

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)®

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014"

- Su akumuliatoriumi 0,90 kg 0,90 kg

- Su baterijomis 0,86 kg 0,86 kg

Matmenys (ilgis  plotis x aukstis) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Apsaugos tipas’ IP54 IP54

Rekomenduojama aplinkos temperat- 0°C...+35°C 0°C...+35°C

ra jkraunant

LeidZiamoji aplinkos temperatiira vei- -10°C... +40°C -10°C... +40°C

kiant

Leidziamoji aplinkos temperattra san- -20°C...+70°C -20°C...+70°C

déliuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 12V... GBA12V...
(iSskyrus GBA 12V > 4,0 Ah) (iSskyrus GBA 12V > 4,0 Ah)

Rekomenduojami krovikliai GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

B) esant20-25°C
C) Galioja keturiuose horizontaliuose susikirtimo taskuose.

D) Nurodytos vertés galioja esant normalios ir palankioms aplinkos salygoms (pvz., néra vibracijos, néra riiko, néra dimy, néra tiesioginio sau-
lés spinduliavimo). Po dideliy temperattros svyravimy gali atsirasti tikslumo nuokrypiy.

E) Atsiranda tik nelaidziy nesvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.
F) Trumpesnis eksploatavimo laikas, veikiant Bluetooth® rezimu ir/arba naudojant su ,RM 3.

G) Bluetooth® Low-Energy” prietaisuose priklausomai nuo modelio ir operacinés sistemos gali nebiiti galimybés sukurti rysio. Bluetooth® prie-
taisai turi palaikyti SPP profilj.

Veikimo nuotolis, priklausomai nuo ioriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir dél metaliniy
barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

1) ISnasa: li¢io jony akumuliatorius ir baterijy adapteris ,AA1“ IP 54 netaikomas.

H

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (18) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

Matavimo prietaisas gali biti naudojamas su standartinémis
baterijomis arba su Bosch li¢io jony akumuliatoriais.

Naudojimas su akumuliatoriumi

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jisy mata-
vimo prietaisu naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-

toriy visiSkai jkraukite.

Norédami jdéti jkrautg akumuliatoriy (15) stumkite jj j aku-

muliatoriaus skyriy (10), kol pajusite, kad uZsifiksavo.

Norédami i§imti akumuliatoriy (15), paspauskite atblokavi-

mo mygtukus (13) ir iStraukite akumuliatoriy i$ akumuliato-
riaus skyriaus (10). Traukdami nenaudokite jégos.

Naudojimas su baterijomis

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis.

Baterijos jdedamos j baterijy adapter;.

» Baterijos adapteris yra skirtas naudoti tik tam skirto-
se Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jran-
kiais jj naudoti draudziama.

Norédami jdéti baterijas, stumkite baterijy adapterio dékla

(11) j akumuliatoriaus skyriy (10). Kaip pavaizduota paveik-

slélyje ant gaubtelio, j dékla jdékite baterijas (14). Tada

gaubteliu uzdenkite déklg - turite pajusti, kad uzsifiksavo.

M, Norédami baterijas (12) iSimti, paspauskite
gaubtelio (14) atblokavimo klavisus (13) ir nu-
imkite gaubtel]. Saugokite, kad neiskristy bate-

' rijos. Todél matavimo prietaisa laikykite taip,

kad akumuliatoriaus skyrius (10) baty nukreip-

tas aukstyn. ISimkite baterijas. Norédami iSimti

viduje esantj dékla (11), jkiskite pirstus j jo vi-

dy ir, Siek tiek spausdami j Sonine sienele, ist-

raukite i$ matavimo prietaiso.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.
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» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. llgesnj laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
iSsikrauti.

|krovos hiiklés indikatorius

Jkrovos biiklés indikatorius (2) rodo akumuliatoriaus ir bate-

rijy jkrovos bukle:

LED lkrovos biiklé

Nuolat $viecia Zalias indikato- 100-75 %

rius

Nuolat Sviecia geltonas indi-  75-35 %

katorius

Nuolat $vie¢ia raudonas 35-10%

Nesviecia - Pazeistas akumuliatorius

- I8sikrovusios baterijos

Kai akumuliatorius ar baterijos iSsikrauna, lazerio linijy
Sviesumas po truputj silpnéja.

Pazeistg akumuliatoriy arba tuscias baterijas nedelsdami pa-
keiskite.

Tabletés formos elemento keitimas (Zr. A pav.)

Matavimo prietaisas yra su tabletés formos elementu (21),
kad funkcijai CAL guard biiry iSsaugoma data ir laikas net ir
tada, kai nejstatytas akumuliatorius arba nejdétos baterijos.
Norédami pakeisti tabletés formos elementa, iSimkite aku-
muliatoriy ar, atitinkamai, visg baterijos adapter;j.

Tabletés formos elemento laikiklj (22) iSimkite i$ tabletés
formos elemento skyriaus (23). ISimkite iSsikrovusj tabletés
formos elementg (21) ir jdékite nauja tabletés formos ele-
menta. Tinkamai nustatykite polius - taip, kaip pavaizduota
tabletés formos laikiklyje (tabletés formos pliusinis polius tu-
ri bati nukreiptas aukstyn).

Tabletés formos elemento laikiklj (22) su jdétu tabletés for-
mos elementu jstumkite j skyriy (23). Stebékite, kad tinka-
mai ir visi$kai jstumtuméte tabletés formos elemento laikiklj,
prieSingu atveju nebus uztikrinta apsauga nuo dulkiy ir tys-
kancio vandens.

Prie$ pradédami naudodami pirma karta, nuimkite tabletés
formos elemento (21) apsaugine plévele. Atlikite veiksmus,
analogiskus tabletés formos elemento keitimui.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperataros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperattira, ir prie$ tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 289).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperatdrai arba temperati-
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ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darbg, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 289).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa i§jungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali bti
pazeidziamas.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-i$jungimo

jungiklj (16) pastumkite j padétj 0 On*“ (darbui su Svytuokli-

niu fiksatoriumi) arba j padétj ’h On* (darbui su automa-
tiniu niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus per laze-

rio spindulio i$éjimo angas (1) tuoj pat siunciamos lazerio li-

nijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziirékite j lazerio spindulj patys, netir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-iSjungimo

jungiklj (16) pastumkite j padétj Off. Prietaisg iSjungus Svy-

tavimo mazgas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieZiiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei virSijama auksciausia leidZiamoji 40 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys iSsijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
busenoje ir jj vél galima jjungti.

Matavimo prietaiso temperatirai artéjant prie auk$¢iausios

leidziamosios darbinés temperatiros, lazerio linijy Sviesu-

mas po truputj silpnéja.

Matavimo prietaisas yra apsaugotas nuo ekstremalios elekt-

rostatinés iSkrovos (ESD). Jei matavimo prietaisas sukaupia

elektrostatine jkrova (pvz., prisilietus aplinkoje, kurioje Ze-
mas oro drégnis), jis automatiskai iSsijungia. Tokiu atveju is-
junkite jjungimo-isjungimo jungiklj (16) ir vél jj jjunkite.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty tausojamas akumuliatorius ar baterijos, matavimo

prietaisas automatiskai issijungia.

Norédami po automatinio i$jungimo matavimo prietaisa vél

jjungti, galite arba pastumti jjungimo-i$jungimo jungiklj (16) j

padeétj "Off", o tada matavimo prietaisg vél jjungti, arba viena

kartg paspausti veikimo rezimy mygtuka (7) ar imtuvo re-

Zimo mygtuka (5).

Norédami deaktyvinti automatinio i$jungimo jtaisa (esant

jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite

mygtuka (7). Kai automatinio i$jungimo jtaisas deaktyvina-
mas, kaip patvirtinimas apie atliktg operacija, trumpai su-
mirksi lazerio spinduliai.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Bosch Power Tools

1609 92A8LX|(04.08.2023)



288 | Lietuviy k.

Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisg jjungus, garsinis signalas visada biina su-
aktyvintas.

Norédami deaktyvinti arba suaktyvinti garsinj signala, kartu
paspauskite veikimo rezimy mygtuka (7) ir imtuvo rezimo
mygtuka (5) ir maziausiai 3 s laikykite juos paspaustus.
Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas pasigirsta
trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jis bet kada galite perjungti:

- sukuriama horizontali lazerio plok§tuma,

- sukuriama vertikali lazerio plok$tuma,

- sukuriamos dvi vertikalios lazerio plok§tumos,

- sukuriama horizontali lazerio plok$tuma bei dvi vertikalios
lazerio plok§tumos.

Jiungus matavimo prietaisas sukuria horizontalig lazerio

plokstuma. Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka (7).

Visus veikimo rezimus galima pasirinkti tiek su automatinio

niveliavimo jtaisu, tiek ir su Svytuokliniu fiksatoriumi.

Imtuvo rezimas

Norint dirbti su lazerio spindulio imtuvu (29), nepriklauso-
mai nuo pasirinkto veikimo rezimo, bitina suaktyvinti imtuvo
rezima.

Veikiant imtuvo rezimu, lazerio linijos mirksi labai dideliu
dazniu, todeél jas gali aptikti lazerio spindulio imtuvas (29).
Norédami jjungti imtuvo reZima, paspauskite mygtuka (5).
Indikatorius (6) $viecia Zaliai.

Esant jjungtam imtuvo rezimui, lazerio linijos matomumas
Zmogaus akiai sumazéja. Todél dirbdami be lazerio spindulio
imtuvo, pakartotiniu mygtuko (5) paspaudimu imtuvo rezima
iSjunkite. Imtuvo rezimo rodmuo (6) uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant universalaus laikiklio (25) arba

stovo (31).

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
i&jungimo jungiklj (16) pastumkite j padetj, @ On".
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio i$silyginimo
diapazone +4° esancius nelygumus i$lygina automatiskai. Kai
lazerio linijos nustoja judéti, niveliavimas yra baigtas.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavirSius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio linijos pradeda greitai mirkséti. Esant
jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signalas.
Matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai matavimo prietaisas yra +4° sa-
vaiminio susiniveliavimo diapazone, lazerio spinduliai vél
Sviecia nuolat, o garsinis signalas i$jungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
kei¢iama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.

Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klai-
dy, po kiekvieno niveliavimo patikrinkite horizontalios arba
vertikalios lazerio linijos padét] atskaitos tasko atZvilgiu.

Darbas su Svytuokliniu fiksatoriumi

Jei norite dirbti su Svytuokliniu fiksatoriumi, jjungimo-isjun-
gimo jungiklj (16) pastumkite j padétj @ On*. Svytuoklinio
fiksatoriaus indikatorius (4) $viecia raudonai, o lazerio linijos
nuolat létai mirksi.

Dirbant su Svytuokliniu fiksatoriumi, automatinio niveliavimo
jtaisas yra i$jungtas. Matavimo prietaisa galite laikyti rankoje
arba pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Lazerio linijos nebe-
niveliuojamos ir nebutinai yra statmenos viena kitos atzvil-
giu.

Nuotolinis valdymas ,,Bosch Levelling Remote
App“ programa

Matavimo prietaisas yra su Bluetooth® moduliu, kuris, nau-
dojantis radijo rySio technika, leidZia nuotoliniu budu valdyti
iSmanyjj telefong su Bluetooth® sasaja.

Norint naudotis Sia funkcija, reikia taikomosios programos
(App) ,Bosch Levelling Remote App*“. Ja, priklausomai nuo
galinio prietaiso, galite parsisiysti i$ atitinkamos programy
parduotuves (,Apple App Store*, ,Google Play Store*).
Informacija apie sistemai keliamas salygas Bluetooth® rysiui
sukurti rasite Bosch internetiniame puslapyje
www.bosch-pt.com.

Valdant nuotoliniu bidu Bluetooth® rysiu, esant blogoms pri-
émimo salygoms, tarp galinio prietaiso ir matavimo prietaiso
gali bti laiko uzdelsa.

Bluetooth® jjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui jjungti Bluetooth®, paspaus-
kite Bluetooth® mygtuka (9). Jsitikinkite, kad yra suaktyvinta
jusy mobiliojo galinio prietaiso Bluetooth® sasaja.

Jiungus Bosch programéle, sukuriamas ry$ys tarp mobiliojo
galinio prietaiso ir matavimo prietaiso. Jei surandami keli ak-
tyvids matavimo prietaisai, i$sirinkite tinkama matavimo prie-
taisa. Jei surandamas tik vienas aktyvus matavimo prietai-
sas, automatiskai sukuriamas rysys.

Rysys yra sukurtas, kai tik pradeda $viesti Bluetooth® indi-
katorius (8).

Bluetooth® rySys dél per didelio atstumo arba kliuciy tarp
matavimo prietaiso ir mobiliojo galinio prietaiso bei elektro-
magnetines triktis sukelianciy $altiniy gali nutrakti. Tokiu at-
veju pradeda mirkseéti Bluetooth® rodmuo (8).

Bluetooth® iSjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui i$jungti Bluetooth®, paspau-
skite Bluetooth® mygtuka (9) arba i$junkite matavimo prie-
taisa.

Ispéjimas dél kalibravimo bitinybés CAL guard

Jspéjimo dél kalibravimo butinybés CAL guard jutikliai
kontroliuoja matavimo prietaiso bsena net ir tada, kai jis yra
iSjungtas. Jei energija j matavimo prietaisa netiekiama nei i$
akumuliatoriaus, nei i$ elementy, vidinis akumuliatorius
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72 valandoms uZtikrina nuolatine kontrole, kurig atlieka ju-

tikliai.

Jutikliai suaktyvinami matavimo prietaiso pirmojo paleidimo

eksploatuoti metu.

|spéjimo dél kalibravimo biitinybés siuntimas

Jei jvyksta vienas i$ Zemiau pateikty jvykiy, siunciamas jspé-

jimas dél kalibravimo bitinybés CAL guard, o indikatorius

CAL guard (3) pradeda $viesti raudonai:

- Praéjo kalibravimo intervalas (kas 12 ménesiy).

- Matavimo prietaisas buvo laikomas uz sandéliavimo tem-
peratdros diapazono riby.

- Matavimo prietaisas buvo stipriai sutrenktas (pvz., smi-
gis nukritus ant Zzemés).

Programoje ,Bosch Levelling Remote App“ galite pazitréti,

dél kurio i$ trijy jvykiy buvo pasiystas jspéjimas dél kalibravi-

mo batinybés. Be programos Sios prieZasties nenustatysite,

SvieCiantis CAL guard (3) indikatorius tik pranesa, kad turi

bati patikrintas niveliavimo tikslumas.

I$siuntus jspéjima, indikatorius CAL guard (3) Sviecia tol,

kol patikrinamas niveliavimo tikslumas, o tada indikatorius

iSjungiamas.

Veiksmai, gavus jspéjima dél kalibravimo biitinybés

Patikrinkite matavimo prietaiso niveliavimo tiksluma (zr.

,Matavimo prietaiso tikslumo patikra“, Puslapis 289).

Jei atliekant patikras né karto nebuvo virSytas maksimalus

nuokrypis, tai indikatoriy CAL guard(3) iSjunkite. Tuo tikslu

maziausiai 3 s kartu spauskite imtuvo rezimo mygtuka (5) ir

Bluetooth® mygtuka (9). Rodmuo CAL guard (3) uzgesta.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors

viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto

kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtakg niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tara Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Siekiant kaip galima sumazinti i§ Zemés kylancios Silumos
terming jtaka, matavimo prietaisg rekomenduojama naudoti
ant stovo. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio linijos niveliavi-
mo tiksluma, o tada - vertikalios lazerio linijos niveliavimo
tiksluma.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo
tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-
mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

Lietuviy k.| 289

- Pritvirtinkite matavimo prietaisg arti sienos A ant stovo
arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjunkite mata-
vimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu. Pasirin-
kite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prietaiso
priekyje sukuriamos viena horizontali ir viena vertikali la-
zerio plokstumos.

A B

~ Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku-
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas II).

- Matavimo prietaisg nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos.

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taSkas tiksliai sutapty su prie$ tai ant sienos B
pazymétu tasku Il.

Bosch Power Tools
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- Pasukite matavimo prietaisa 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j siena A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska I. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).

- Antsienos A pazyméty abiejy tasky | ir Il skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Esant 2 x 5 m = 10 m maksimalus leidZiamasis nuokrypis:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Skirtumas d tarp tasky lir Il

gali biti ne didesnis kaip 2 mm.

Vertikaliy linijy niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant
tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu.
Pasirinkite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prie-
taiso priekyje sukuriama vertikali lazerio plok$tuma.

i 7
N ’ -
|

T Y /
<

-

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas I1) bei ant virSutinio dury angos krasto (taskas Ill).

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir pastatykite jj
kitoje dury angos puséje iSkart uz tasko I1. Palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalig
lazerio linija taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus |
irll.

- Lazerio linijos vidurj ant virutinio dury angos krasto pazy-
mékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo faktine
matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

Siq matavimo operacija pakartokite antrajai vertikaliai laze-

rio plokstumai. Tuo tikslu pasirinkite veikimo rezima, kuriam

esant vertikali lazerio plok$tuma sukuriama Sone $alia mata-
vimo prietaiso, ir prie$ pradédami matavimo operacijg mata-
vimo prietaisg pasukite 90° kampu.

Maksimaly leidziamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,2 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi bti ne

didesnis kaip 2 x 2 m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Taskai lll ir

IV turi biti nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 0,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (28) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (28) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linijg galima matyti ir i$ uzpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo (20), matavimo prietaisa prisukite prie stovo (31)
sriegio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie
standartinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (19). Ma-
tavimo prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai iSlygin-
kite.
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Tvirtinimas universaliu laikikliu (zr. C pav.)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu (25), matavimo prie-

taisa galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy arba jsi-

magnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso auks-

Cio islyginima.

» Kai papildoma jranga tvirtinate prie pavirsiaus, nelies-
kite pirStais magnetinés papildomos jrangos uzpakali-
nés pusés. Dél stiprios magneto traukiamosios jégos gali
buti prispausti pirstai.

Pries$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj (25)

apytiksliai islyginkite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (Zr. C pav.)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-

stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-

rio spindulio imtuva (29). Dirbdami su lazerio spindulio im-

tuvu, jjunkite imtuvo rezima (zr. ,Imtuvo rezimas®, Pus-

lapis 288).

Akiniai lazerio matomumui pagerinti

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiskiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuZtikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Darbo pavyzdziai (Zr. B-G pav.)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes

rasite grafiniuose puslapiuose.

Prieziiira ir servisas

ve=

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati $varus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius sky-
s€ius.

Visus nesvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio iSéjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sitileliy.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik apsaugi-
niame krepsyje (34) arba lagamine (33).

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje (34) arba lagamine (33).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieZidra bei at-

Lietuviy k. 291

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés priezZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos,
papildoma jranga ir pakuotés turi bati ekologis-
kai utilizuojami.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
line teise aktus nebetinkami naudoti matavimo prietaisai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/ba-
terijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 291).

Bosch Power Tools
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Licenses

Copyright © 2012-2020 STMicroelectronics

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products de-
rived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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de Hiermit erklart Robert Bosch Power Tools GmbH, dass der Funkanlagentyp GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar:

en Hereby, Robert Bosch Power Tools GmbH declares that the radio equipment type GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address:

fr Le soussigné, Robert Bosch Power Tools GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est
disponible a I'adresse internet suivante :

es Por la presente, Robert Bosch Power Tools GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad
estd disponible en la direccion Internet siguiente:

pt A abaixo assinada Robert Bosch Power Tools GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio
GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragao de
conformidade esta disponivel no seguinte endereco de Internet:

it Il fabbricante, Robert Bosch Power Tools GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG ¢é conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet:

nl Hierbij verklaar ik, Robert Bosch Power Tools GmbH, dat het type radioapparatuur GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden
geraadpleegd op het volgende internetadres:

da Hermed erklaerer Robert Bosch Power Tools GmbH, at radioudstyrstypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CGer i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleaeringens fulde tekst kan findes pa
falgende internetadresse:

sV Harmed forsakrar Robert Bosch Power Tools GmbH att denna typ av radioutrustning GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
overensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-forsakran om dverensstammelse finns
pa féljande webbadress:

no Robert Bosch Power Tools GmbH erklzerer herved at radioutstyrstypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CGer i
overensstemmelse med direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig
pa felgende nettadresse:

fi Robert Bosch Power Tools GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG on direktiivin
2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa:

el Me Tv napouaa o/n Robert Bosch Power Tools GmbH, Sn\avel 610 padioefomhiopog GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
mAnpoi mv odnyia 2014/53/EE. To mArpec Keipevo Tne 6nAwong ouppopewong EE diatibetat atnv akoAoubn
1ot00eAi6a oTo HadikTuo:

tr Robert Bosch Power Tools GmbH, GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG radyo ekipmant tipinin Direktif 2014/53/EU ile
uyumlu oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasabilirsiniz:
pl Robert Bosch Power Tools GmbH niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG

jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym
adresem internetowym:

cs Timto Robert Bosch Power Tools GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni GLL 3-80 C/GLL3-80CGjev
souladu se smérnici 2014/53/EU. UpIné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:

sk Robert Bosch Power Tools GmbH tymto vyhlasuije, Ze radiové zariadenie typu GLL 3-80 C/GLL 3-80CG jev
stlade so smernicou 2014/53/EU. UpIné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

hu Robert Bosch Power Tools GmbH igazolja, hogy a GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG tipusti radioberendezés megfelel a
2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kovetkezd internetes cimen:

ru Cwm Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnser, uto pagoobopynoBanue TMna GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
cootgetcTayet [inpektuae 2014/53/EU. C nonHbIM TEKCTOM fieKnapaLM1 0 CooTBETCTBUM EU MOXHO 03HaKOMUTbCA
no cnegytowemy MHTepHeT-agpecy:

uk Lium Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnse, wo pagioobnagHanHa uny GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG Bignosigae
Nupektnei 2014/53/EU. 3 noBHWAM TEKCTOM Aeknapallii BignosiaHocTi EU MoXHa 03HaHOMMUTHCA 3a TaKOH [HTEpHET-
afipecolo:
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OcbimeH Robert Bosch Power Tools GmbH komnanusachl GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG TypiHaeri pafuo xababikTapapl
2014/53/EU aupekTuBacbliHa caunbiFbliH MaFnymaanabl. EQ caikecTik MaFmyMaamMachl TeMeHaeri MHTepHeT
MeKeHXanblHaa KOMKETIMAI:

ro

Prin prezenta, Robert Bosch Power Tools GmbH declara ca tipul de echipamente radio GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la
urmatoarea adresa internet:

bg

C HacToAuoto Robert Bosch Power Tools GmbH nexnapupa, ue 1031 Tvn paguocbopbxenue GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG e B choTBetcTBHE ¢ [IMpektnBa 2014/53/EC. LianocTHuAT TekcT Ha EC neknapaliyaTa 3a CboTBETCTBHE
MOXe [1a Ce HaMepH Ha CNefHMA MHTEPHET apec:

mk

Co oBa, Robert Bosch Power Tools GmbH noTepzyBa fieka TvnoT Ha paguo onpema GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG e Bo
cornacHoct co [iupextusara 2014/53/EU. LienocHuoT TeKcT Ha M3jaBaTa 3a coobpasHocT Ha EY Moxe aa ro
NpoYMTaTe Ha CNIefiHaBa MHTEPHET CTPaHHLA:

sr

Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je radio-oprema tipa GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG u skladu sa
direktivom 2014/53/EU. Kompletan tekst EC izjave o usaglasenosti je dostupan na sledecoj veb-adresi:

sl

Robert Bosch Power Tools GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

hr

Robert Bosch Power Tools GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

et

Kaesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et kaesolev raadioseadme tiiiip GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kattesaadav
jargmisel internetiaadressil:

Ar $o Robert Bosch Power Tools GmbH deklaré, ka radioiekarta GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:

AS, Robert Bosch Power Tools GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:

-> http://eu-doc.bosch.com/
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Declaration of Conformity

Hereby, Robert Bosch Limited as authorised representative acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH declares
that the radio equipment type GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG is in compliance with the Radio Equipment Regulations 2017. The
full text of the declaration of conformity is available at the following internet address:

-> https://gb-doc.bosch.com
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